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PREFACE. 

Ik  this  edition  j  has  been  printed  instead  of  i  where 
the  character  has  consonantal  force,  since  without  such 
differentiation  the  pupil  must  be  entirely  at  a  I098  to 
know  whether  %  before  a  vowel  is  consonantal  or  vocalic. 
Following  the  example  of  the  Thesaurus  Linguae  Latinae, 
I  have  also  regularly  printed  aff-  (not  adf-),  agg-  (not 
adg-)y  arr-  (not  adr-),  ass-  (not  ads-),  ast-  (not  adst-^y  etc.,  in 
prepositional  compounds. 

The  Vocabulary  has  been  independently  prepared  by  Dr, 
John  C.  Watson,  of  Cornell  University,  on  the  bfsis  of  a 
careful  study  of  all  instances  of  the  different  words. 

Grateful  acknowledgments  are  hereby  tendered  to  Dr. 
Watson,  and  also  to  Professor  Charles  L.  Durham  and 
Professor  H.  C.  Elmer  for  valuable  criticisms  and  sugges- 
tions on  the  notes  of  this  volume. 

CHARLES  E.  BENNETT. 

Ithaca,  Noyember,  1904. 
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INTRODUCTION. 


VIRGIL'S  LIFE. 

PtJBLius  Vergilius  Maro  was  bom  at  the  little  hamlet 
of  Andes,  near  Mantua,  in  Cisalpine  Gaul,  Oct.  15,  70  b.c. 
His  father,  though  in  modest  circumstances,  was  able  to 
provide  his  son  excellent  educational  advantages,  sending 
him  to  school  first  in  the  neighboring  cities  of  Cremona  and 
Milan  (Mediolanum)  and  later  at  Eome.  Little  is  known 
of  the  events  of  VirgiPs  life  until  41  b.c.  In  that  year 
Octavian,  afterwards  known  as  Augustus,  began  the  confis- 
cation of  lands  near  Cremona  for  the  purpose  of  distribut- 
ing them  as  rewards  among  his  veteran  soldiers.  Among 
the  lands  marked  for  forfeiture  was  the  estate  of  Virgil's 
father,  on  which  the  poet  was  then  living.  Retention  of 
this  was  temporarily  secured  for  him  through  the  interven- 
tion of  influential  friends.  Chief  among  these  was  Gains 
Asinius  Pollio,  an  enlightened  patron  of  literature,  who, 
presumably,  was  already  familiar  with  Virgil's  poetic  gifts, 
and  who  at  this  time  was  governor  of  Transpadane  Gaul, 
in  which  Mantua  was  situated.  But  Pollio  was  soon  suc- 
ceeded by  Varus,  who,  although  a  friend  of  Virgil,  seems 
to  have  been  unable  to  protect  him  longer  in  the  possession 
of  his  estate.  About  this  time,  however,  Virgil  formed  the 
acquaintance  of  Maecenas,  the  friend  and  adviser  of  Octa- 
vian. Maecenas  not  only  proved  a  generous  patron,  but 
also  introduced  Virgil  to  Octavian  and  secured  him  com- 
pensation for  the  confiscated  property  of  his  father. 
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Vi  INTRODUCTION. 

Virgfl's  poetical  activity  had  already  begun.  In  42  b.c. 
he  published  the  first  of  the  Buoolic8.  The  Cfeorgics  ap- 
peared in  29  B.C.  He  then  began  work  on  the  Aeneid,  and 
for  the  next  ten  years  devoted  himself  to  the  completion 
of  this  poem.  In  the  year  19  b.c.  he  had  gone  to  Greece 
with  the  intention  of  spending  three  years  there  and  in 
Asia  Minor  in  adding  the  finishing  touches  to  his  work, 
after  which  he  planned  to  devote  the  remaining  years  of 
his  life  to  the  study  of  philosophy.  In  Athens  he  met 
Augustus,  who  was  on  the  point  of  returning  to  Rome  and 
invited  Virgil  to  accompany  him.  The  poet  was  ill  when 
he  set  sail,  and  grew  worse  during  the  voyage  to  Italy. 
Shortly  after  landing  at  Brundisium  he  died,  Sept.  21,  19 
B.C.,  only  a  few  weeks  before  the  completion  of  his  fifty- 
first  year.  His  remains  were  brought  to  Naples,  a  spot 
of  which  he  had  been  particularly  fond  during  his  life. 
His  grave  bore  this  inscription: 

Mantua  me  genoit ;  Calabri  rapuere ;  tenet  nnno    ' 
Farthenope ;  cecini  pascua,  rora,  duces.^ 

VIRGIL'S  WORKa 

VirgiPs  first  published  work  was  the  Buoclics.  Part  of 
these  appeared  in  42  b.c.  ;  the  others  in  the  course  of  the 
next  three  years.  As  the  name  implies  (Greek  ^ovkoXuco, 
pastoral),  the  Bucolics  are  pastoral  poems  or  idyls.  In  their 
composition  Virgil  largely  imitated  Theocritus,  the  Sicilian 
pastoral  poet,  who  flourished  about  276  b.c.  The  collec- 
tion as  a  whole  was  entitled  Bucdica,  but  the  separate 
poems  were  designated  Edogae,  'selections/  The  subject 
matter  of  these  poems  is  mostly  drawn  from  shepherd  life. 
One  eclogue  represents  two  herdsmen  engaged  in  a  contest 
of  impromptu  poetic  skill.    A  judge  is  chosen^  and  each 

1  'Mantua  was  my  birthplace;  in  Calabria  I  died;  Naples  holds  my 
^''^es ;  I  sang  of  pastures^  fields,  and  heroes.' 
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VIRGIL'S  WORKS.  vii 

deposits  a  stake  to  go  to  the  winner  as  prize,  the  one  a 
calf,  the  other  a  cup  of  carved  beech  wood.  The  contestants 
alternate  with  couplets,  aiming  each  to  outdo  the  other  in 
their  praises  of  their  mistresses  and  themselves,  as  well  as 
in  their  raillery  of  each  other.  Both  display  such  skill  that 
the  umpire  is  unable  to  decide  which  one  deserves  the  prize, 
and  so  is  obliged  to  declare  the  contest  a  draw.  The  other 
Bucolics  present  similar  pictures.  In  some  the  allegorical 
feature  is  prominent,  for  example  in  the  first  Eclogue^  in 
which  Virgil  alludes  to  the  assistance  rendered  by  Pollio 
and  Octavian'in  securing  him  in  the  possession  of  his 
father's  estate.  The  fourth  Eclogue  is  especially  note« 
worthy.  This  is  dedicated  to  Asinius  Pollio,  Virgil's  friend 
and  patron,  and  consists  of  a  glorious  prophecy  of  the  re- 
turn to  earth  of  the  Golden  Age.  The  new  era  is  to  be 
inaugurated  by  the  birth  of  a  child  whose  rule  shall  extend 
over  the  whole  world.  All  nature  is  to  bow  before  him, 
and  under  his  beneficent  sway  fertility  is  everywhere  to 
reign;  the  wild  beasts  shall  become  tame,  serpents  and 
other  poisonous  creatures  shall  be  harmless,  peace  and  plenty 
shall  abound,  and  war  shall  be  no  more. 

The  Bucolics  exhibit  a  literary  type  nowhere  else  exem- 
plified in  classical  Latin  literature.  They  breathe  the 
breath  of  spring,  the  perfume  of  flowers ;  they  suggest  the 
charm  of  nature — trees,  brooks,  hills,  lakes,  sun,  air,  stars, 
—  in  her  manifold  phases.  They  touch  upon  the  abounding 
joys  of  country  life.  This  gives  them  a  unique  charm  and 
assures  their  permanent  appeal  to  the  student  of  literature. 

Virgil's  second  published  work  was  the  Georgica  (Greek 
yciapyucdf  husbandry).  This  is  a  poetical  treatise  on  farming, 
published  in  29  b.o.  It  was  begun  at  the  instance  of  Mae- 
cenas, who  at  the  time  was  acting  as  the  representative  of 
Octavian  and  was  endeavoring  to  carry  out  his  purposes. 
One  of  the  chief  functions  of  the  new  regime  which  Augus- 
tus sought  to  inaugurate  was  the  encouragement  of  hua- 
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Viii  INTRODUCTION. 

bandiy.  The  nation  had  become  alienated  from  the  pursuits 
of  country  life  by  the  long  continuance  of  civil  war.  More 
over,  with  the  end  of  these  wars,  a  large  number  of  veteran 
soldiers  had  received  allotments  of  land  as  a  reward  for 
their  services.  These  soldiers,  accustomed  as  they  were  to 
the  wild  life  of  the  camp  and  the  field,  were  not  likely  to 
find  pleasure  in  the  labors  and  dull  quiet  of  a  country  life. 
Kor  was  the  prevailing  taste  dominant  among  other  classes 
of  Roman  society  favorable  to  the  popularity  of  farming. 
The  general  current  set  strong  toward  the  city,  which  was 
becoming  overcrowded.  It  was  to  revive  the  fondness  for 
agriculture  that  Virgil,  at  Maecenas's  request,  undertook 
the  task  of  describing  in  verse  the  pursuits  of  the  farmer. 
In  the  execution  of  this  plan  his  object  was  not  so  much  to 
prepare  an  exhaustive  manual  on  farming  as  to  touch  on 
certain  salient  points  of  country  life  and,  by  making  these 
attractive,  to  increase  the  esteem  in  which  agriculture  was 
held.  Greek  models,  especially  Hesiod's  Woii'ka  and  Days 
(*Epya  fcot  'Hfxipai),  had  no  slight  influence  on  the  details  of 
his  work.  The  first  book  gives  directions  for  preparing 
the  ground  to  receive  the  seed,  for  determining  the  kinds 
of  soil  adapted  to  various  crops,  also  for  improving  land 
that  is  bad.  A  farmer's  calendar  is  included,  regulating 
the  times  for  the  different  operations  of  the  year ;  sugges- 
tions are  also  given  for  employment  on  rainy  days  and  holi- 
days, for  evenings  and  the  long  nights  of  winter.  Since 
storms  often  threaten  to  destroy  the  product  of  the  farmer's 
industry,  signs  are  given  by  which  the  coming  of  fair  or 
foul  weather  may  be  determined.  The  second  book,  on  tree- 
culture,  is  devoted  chiefly  to  the  vine,  with  some  mention  of 
the  olive  and  forest  trees.  The  third  book  treats  of  the  care 
of  horses,  sheep,  and  goats.  The  topic  of  the  fourth  book 
is  bee-culture ;  but  the  bulk  of  this  book  consists  of  the  epi- 
sode of  Orpheus's  descent  to  Hades  in  quest  of  Eurydice. 
In  its  technical  execution  the  whole  poem  is  as  nearly 
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perfect  as  any  work  of  Latin  literature.  The  versification 
in  particular  was  the  most  finished  yet  seen.  Virgil  had 
worked  seven  years  on  the  poem,  giving  it  his  careful 
thought  and  study  day  by  day.  After  gathering  his  mate- 
rials for  a  portion  of  the  poem  it  was  his  custom  to  dictate 
a  certain  small  number  of  lines  each  morning  and  then  to 
spend  the  remainder  of  the  day  in  revising  and  polishing 
them.  The  result  was  a  poem  which  has  always  been  de- 
servedly admired  as  one  of  the  very  choicest  products  of 
the  Eoman  muse.  Not  a  few  modern  critics  have  even  gone 
so  far  as  to  rank  the  Oeorgics  above  the  Aeneid. 

The  Oeorgics  appeared  in  the  year  29  B.C.  The  remain- 
ing years  of  VirgiPs  life,  until  his  death  in  19  b.c,  were 
devoted  to  the  composition  of  the  Aeneid,  Eoman  literar 
ture  had  hitherto  lacked  a  true  epic  poem.  Kaevius  and 
Ennius  had  written  poems  in  epic  style  and  metre,  but  the 
Annals  of  Ennius  and  the  Bellum  Punicum  of  Naevius  were 
essentially  historical  or  narrative  poems,  not  epics.  They 
lacked  a  central  heroic  figure.  The  Aeneid  is  different.  It 
groups  its  events  about  a  central  hero,  and  is  a  genuine  epic, 
like  the  Iliad  or  the  Odyssey. 

The  poem  was  begun  at  the  request  of  Augustus,  who 
himself  suggested  the  theme, — the  settlement  of  Aeneas  in 
Italy.  The  same  subject  had  already  been  treated  by  Nae- 
vius  in  the  Bellum  Punicum  and  by  Ennius  in  his  Ann^jUs, 
but  only  incidentally.  However,  the  tradition  was  already 
old  and  well  established  that  Italy  was  settled  by  Trojans 
under  Aeneas's  leadership,  and  the  Eoman  families  took 
great  pride  in  tracing  their  ancestry  back  to  Trojan  heroes. 
The  Julian  gens  in  particular  prided  itself  on  its  direct 
descent  from  Aeneas  himself;  for  it  was  from  Ascanius,  or 
lulus,  Aeneas's  son,  that  the  name  Julius  was  held  to  be 
derived. 

The  general  purpose  of  both  Virgil  and  Augustus  in  the 
Aeneid  was  to  stir  national  sentiment  by  kindling  pride  in 
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the  past  achievements  of  the  race.  The  emperor,  therefore, 
took  the  liveliest  interest  in  the  composition  of  the  poem* 
and  followed  its  progress  with  the  keenest  attention.  Even 
when  engaged  in  waging  war  in  Spain  against  the  warlike 
Cantabrians,  we  find  him  writing  from  camp  to  the  x)oet, 
urging  that  the  first  draft  of  the  work  be  sent  him  for 
examination. 

In  general  plan  the  Aeneid  resembles  the  Hiad  and  the 
Odyssey  of  Homer,  the  first  half  of  the  poem  (Books  I-VI) 
being  modelled  on  the  Odyssey,  the  last  half  (Books  VII-XII) 
on  the  Iliad.  Thus  in  the  first  six  books  we  have  the  wander- 
ings of  Aeneas  and  his  arrival  at  the  court  of  Dido,  just  as 
in  the  Odyssey  Ulysses  comes  to  the  coui*t  of  Alcinous  and 
the  Phaeacians.  Aeneas  also,  like  Ulysses,  descends  to  the 
lower  world ;  while  the  account  of  the  adventure  with  the 
Cyclops  Polyphemus,  though  much  abbreviated,  is  clearly 
modelled  on  the  Homeric  account  given  in  the  Odyssey,  In 
the  last  six  books  of  the  Aeneid  we  have  the  fabrication  of 
the  shield  of  Aeneas,  corresponding  to  that  of  Achilles's 
shield  in  the  Iliad;  we  have  the  mustering  of  the  Italian 
hosts,  modelled  on  Homer's  catalogue  of  the  ships ;  we  have 
almost  endless  accounts  of  deeds  of  personal  prowess ;  while 
the  final  struggle  for  the  hand  of  Lavinia  is  determined  by 
single  combat  between  Aeneas  and  Turnus,  just  as  the  con- 
test for  the  possession  of  Helen  was  settled  by  the  combat 
between  Hector  and  Achilles.  Not  merely  in  these  large 
essential  features  does  Virgil  follow  Homer,  but  also  in  the 
employment  of  many  of  the  same  similes,  epithets,  and 
turns  of  expression.  Yet  to  conclude  from  all  this  that 
Virgil's  Aeneid  is  simply  a  work  of  lame  imitation  would  be 
grossly  unjust.  In  spite  of  his  dependence  upon  Homeric 
incident  and  language,^  his  Aeneid  has  gone  far  beyond 
Homer  in  the  character  and  purpose  of  his  poem.    Homer 

1  Other  Greek  sources  were  utilized  by  the  poet.  He  was  also  indebted 
to  Naevios,  Ennius,  and  other  Latin  poets* 
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flimply  gives. US  a  vivid  picture  of  past  events — the  war 
before  Troy  or  the  wanderings  of  Ulysses.  The  Aeneid  not 
only  does  this^  but  it  looks  forward  with  hope  into  the 
future.  The  fall  of  Troy,  the  wanderings  of  Aeneas,  his 
arrival  in  Italy,  his  marriage  with  Lavinia,  and  the  unidn 
of  the  Trojans  with  the  Latins  are  sketched  not  only  as 
glorious  achievements  of  the  past,  but  as  connected  with, 
and  pointing  to,  the  present  of  Eome,  and  as  prophetic  of 
her  future.  In  this  respect  the  Aeneid  marks  an  advance 
upon  Homer.  Its  one  great  purpose  was  to  draw  inspiration 
for  the  present  from  a  contemplation  of  the  past.  Nothing 
could  be  more  foreign  to  the  plan  of  the  Iliad  or  the  Odys- 
sey than  this.  Virgil's  relation  to  his  work  thus  became 
altogether  different  from  that  of  Homer.  Homer's  treat- 
ment was  entirely  objective.  He  is  not  a  part  of  what  he 
relates,  but  aims  simply  to  give  a  truthful  and  graphic  pic« 
ture  of  heroic  deeds.  Virgil's  attitude,  on  the  other  hand, 
is  subjective.  He  is  filled  with  patriotic  emotion  through- 
out. This  contrast  between  the  two  poets  is  admirably  seen 
in  the  language  in  which  they  respectively  announce  their 
themes.    Homer  begins: 

•«  O  Goddess  I  sing  the  wrath  of  Peleus's  son, 
.  Achilles ;  sing  the  deadly  wrath  that  brought 
Woes  numberless  upon  the  Greeks,  and  swept 
To  Hades  many  a  valiant  soul,  and  gave 
Their  limbs  a  prey  to  dogs  and  birds  of  air.^* 

Virgil  begins: 

**  Arms  and  the  man  I  sing  who,  forced  by  fate 
And  haughty  Juno's  unrelenting  hate, 
Expelled  and  exiled,  left  the  Trojan  shore, 
Long  labors  both  by  sea  and  land  he  bore. 
His  banished  gods  restored  to  rites  divine 
And  settled  sure  succession  in  his  line, 
From  whence  the  race  of  Alban  fathers  come 
And  the  long  glories  of  majestic  Rome.**- 
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It  is  not  alone  of  Aeneas  as  a  wanderer  and  hero  that 
Virgil  sings,  but  of  Aeneas  as  the  founder  of  the  Boman 
race  "  and  the  long  glories  of  majestic  Rome.*' 

Rightly  to  appreciate  the  real  greatness  of  the  Aeneid,  it 
is  important  not  to  judge  it  by  purely  modem  standards. 
Considered  in  this  light  the  poem  undoubtedly  suffers  from 
grave  defects.  To  our  modem  sense  Aeneas  is  anything 
but  a  romantic  character.  His  desertion  of  the  fated  Dido 
brings  him  instant  condemnation  on  the  part  of  all  of  us. 
But  the  pupil  who  reads  th6  Aeneid  should  judge  this  act  in 
the  light  of  ancient  sentiment.  As  a  servant  of  the  gods, 
and  the  instrument  for  executing  their  commands,  Aeneas's 
only  course  was  to  obey  their  bidding.  His  abandonment 
of  the  Punic  queen  was  not  the  result  of  the  waning  of  a 
brief  fancy ;  it  was  dictated  from  on  high  and  demanded  the 
resolution  and  courage  of  a  hero  for  its  execution. 

The  epithet  piiiSy  too,  as  applied  to  Aeneas,  conveys  to  the 
English  or  American  mind  an  unfortunate  connotation. 
This  word  does  not  to  us  suggest  the  hero.  It  suggests 
rather  a  weakling  —  one  who  is  conspicuous  more  for  out- 
ward religious  observance  than  for  deeds  of  heroism.  This 
suggestion  is  in  fact  so  strong  that  where  piovs  is  used  (as 
it  generally  is)  in  rendering  the  Latin  pitis,  the  pupil  almost 
instinctively  conceives  a  feeling  of  contempt  for  the  central 
figure  of  a  great  epic.  Pitts  Aeneas  almost  defies  transla- 
tion in  English. .  Virgil  wishes  to  depict  his  hero  as  faithful 
to  his  whole  duty  toward  his  father,  his  child,  his  com- 
rades, and  above  all  toward  the  gods.  This  was  pietaa,  one 
of  the  cardinal  Roman  virtues,  as  it  is  one  of  the  cardinal 
virtues  of  all  times.  Virgil  wishes  to  exhibit  Aeneas  to  us 
as  devoted,  as  tender,  as  loyal,  faithful,  just,  sympathetic, 
reverent,  obedient.  All  of  this  and  doubtless  more  is  con- 
tained in  the  one  epithet  pius,  for  which  our  own  language 
possesses  no  adequate  single  equivalent.  Kor  is  Aeneas  de- 
ficient in  the  sturdier  qualities  prized  by  the  ancients.     He 
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is  patient  in  trouble;  he  is  courageous  in  disaster;  he  is 
valiant  in  battle.  As  an  example  of  martial  prowess^  he 
is,  of  course,  less  conspicuous  than  the  Homeric  heroes. 
But  while  most  of  these  excel  only  in  hewing  and  smiting, 
Aeneas  exhibits  a  robustness  of  moral  virtue  almost  totally 
lacking  in  the  great  figures  of  the  Iliad  and  not  yet  promi- 
nent even  in  the  Odyssey. 

The  character  of  Aeneas,  then,  must  be  interpreted  by 
ancient,  not  by  modem  standards.  To  understand  Aeneas, 
we  must  go  back  to  the  conception  of  society,  of  the  state, 
and  of  man's  place  in  the  world,  which  prevailed  twenty 
centuries  ago.  Viewed  in  this  light,  Aeneas  will  be  seen  to 
be  the  embodiment  of  the  moral  qualities  that  constituted 
the  very  essence  of  the  Eoman  character. 

Another  criticism  of  the  Aeneid  is  based  on  the  great  ex- 
tent of  Virgil's  borrowing  from  Homer  and  other  Greek  and 
Boman  poets.  This  borrowing,  as  has  already  been  ex- 
plainedi  is  unquestioned.  Virgil  appropriated  with  the 
greatest  freedom  whatever  suited  his  purpose.  But  in  doing 
this  he  was  only  following  the  prevailing  custom  of  his 
day,  and  in  fact  of  all  antiquity.  Ancient  writers  not 
merely  imitated  their  predecessors  and  contemporaries,  but 
actually  prided  themselves  on  so  doing.  Yet  this  free  ap- 
propriation of  the  structural  elements  of  the  Aeneid  ought 
by  no  means  to  blind  us  to  the  majesty  of  the  original  ideas 
which  Virgil  has  incorporated  in  his  poem.  After  all  it  is 
only  in  unessential  externals  that  the  Aeneid  is  an  imitative 
poem.  Just  as  the  character  of  Aeneas  himself  is  instinct 
with  the  cardinal  Eoman  virtues,  so  the  Aeneid  as  a  whole 
breathes  an  intensely  national  spirit,  in  that  it  gives  such 
decisive  expression  to  the  idea  of  Eome's  mission  in  the 
world;  her  consciousness  of  imperial  destiny;  her  function 
as  mistress  of  the  nations  and  the  civilizer  of  mankind. 
This  idea  is  finely  wrought  into  the  entire  fabric  of  the 
poem,  reaching  its  climax  in  vi.  847  ff.? 
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Excudent  alii  spirantia  mollius  aera. 
Credo  equidein,  vivos  ducent  de  mannore  voltuSi 
Orabunt  causas  melius^  caelique  meatus 
Desoribent  radio,  et  surgentia  sidera  dicent : 
Tu  regere  imperio  populos,  Eomane,  memento—^ 
Hae  tibi  erunt  artes — pacisque  imponere  morem, 
Parcere  subjectis  et  debellare  superbos. 

*  Let  others  better  mould  the  running  mass 
Of  metals,  and  inform  the  breathing  brass, 
And  soften  into  flesh  a  marble  face ; 
Plead  better  at  the  bar ;  describe  the  skies. 
And  when  the  stars  descend,  and  when  they  rise. 
But  Rome  I  'tis  thine  alone,  with  awful  sway. 
To  rule  mankind  and  make  the  world  obey, 
Disposing  peace  and  war,  thy  own  majestic  way : 
To  tame  the  proud,  the  fettered  slave  to  free ; — 
These  are  imperial  arts  and  worthy  thee.' 

Linked  with  this  intensely  national  spirit  is  the  poet's 
sincere  admiration  for  the  Emperor  Augustus.  Profoundly 
impressed  with  the  horrors  of  Eome's  recent  past,  conscious 
of  the  necessity  of  a  new  political  order,  and  imbued  with  a 
deep  faith  that  in  Augustus  lay  the  only  hope  for  the  moral 
and  political  regeneration  of  the  state,  Virgil  lent  his  whole 
energy  to  the  glorification  of  the  Julian  house,  surroimding 
its  past  with  the  most  splendid  halo  that  his  imagination 
could  suggest,  in  the  evident  endeavor  to  increase  its  present 
prestige  and  perpetuate  its  beneficent  influence. 

The  Aeneid  was  left  in  an  unfinished  state  at  Virgil's 
death.  Before  leaving  Italy  for  Greece  in  19  b.c.,  he  had 
commissioned  his  friend  Varius  to  burn  the  manuscript  of 
the  Aeneid  should  he  die  before  adding  the  finishing  touches; 
and  on  his  death-bed  at  Brundisium  he  called  repeatedly  for 
the  poem  that  he  might  destroy  it.  He  constituted  Varius 
and  Tucca  his  literaiy  executors,  but  expressly  forbade  the 
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publication  of  the  Aeneid.  Against  this  procedure  Angus 
tus  successfully  protested  and  secured  the  publication  of 
the  work  exactly  as  left  by  Virgil.  Even  the  incomplete 
lines  were  published  as  they  appeared  in  the  manuscript^ 

Virgil's  fame  rests  secure.  While  there  have  not  been 
lacking  critics  who  questioned  his  merits,  he  ranks  as  one 
of  the  world's  great  poets,  and  deservedly  so.  No  ampler 
or  finer  recognition  of  his  genius  exists  than  the  following 
tribute  from  the  pen  of  another  great  poet,  Lord  Tennyson : 

TO  VIRGIL 

WSITTXV  AT   THB   RBQUBST   OF   THB   UJLVTVJLVB  VOB  THB 
KIVBTBBNTH   CBNTBNART   OF  VIBGIL's  DBATH 


Roman  Viigil,  thou  that  singest 

Ilion'g  lofty  temples  robed  in  flrot 
Hion  falling,  Rome  arising, 

wars,  and  filial  faith,  and  Dido*a  pjrre ; 

II 

LandBcape-lover,  lord  of  language 

more  than  he  that  sang  the  Works  and  Days, 
All  the  chosen  coin  of  fancy 

flashing  out  from  many  a  golden  phrase ; 

III 

Thoa  that  singest  wheat  and  woodland, 

tilth  and  vineyard,  hive  and  horse  and  herd ; 

All  the  charm  of  all  the  Muses 

often  flowering  in  a  lonely  word ; 

1  Some  have  thought  that  Virgil  meant  to  introduce  a  number  of  half- 
▼erses  into  the  Aeneid,  But  it  is  much  more  probable  that  the  incomplete 
lines  occurring  in  the  poem  were  to  be  filled  out  before  the  Aeneid  waa 
published. 
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Poet  of  the  happy  TityruB 

piping  underneath  his  beechen  bowers ; 
Poet  of  the  poet-eatyr 

whom  the  laughing  shepherd  bound  with  flowers ; 


Chanter  of  the  Pollio,  glorying 

in  the  blissful  years  again  to  be, 

Summers  of  the  snakeless  meadow, 

unlaborious  earth  and  oarless  sea ; 

VI 

Thou  that  seSst  Universal 

Nature  moved  by  Universal  Mind ; 
Thou  majestic  in  thy  sadness 

at  the  doubtful  doom  of  human  kind ; 


Light  among  the  vanishM  ages  ; 

star  that  gildest  yet  this  phantom  shore ; 
Golden  branch  amid  the  shadows, 

kings  and  realms  that  pass  to  rise  no  more ; 

VIII 

Now  thy  Forum  roars  no  longer, 

fallen  every  purple  Caesar's  dome  — 
The*  thine  ocean-roll  of  rhythm  I 

sound  for  ever  of  Imperial  Rome  —  , 

i 

IX 

Now  the  Rome  of  slaves  hath  perished, 

and  the  Rome  of  freemen  holds  her  place, 
I,  from  out  the  Northern  Island 

sundered  once  from  all  the  human  race, 

X 

I  salute  thee,  Mantovano, 

I  that  loved  thee  since  my  day  began, 
Wielder  of  the  stateliest  measure 

ever  moulded  by  the  lips  of  man. 
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THE  READING  OF  LATIN  POETRY. 

§  1.    General  Character  of  Latin  Poetry. 

English  poetry,  as  a  rule,  is  based  on  stress^  i.e,  on  a 
regular  succession  of  accented  and  unaccented  syllables. 
The  versification  of 

'*This  is  the  forest  primeval,  the  murmuring  pines  and 
the  hemlocks," 

depends  entirely  upon  this  alternation  of  accented  and 
unaccented  syllables,  and  the  same  thing  is  true  of  all  ordi- 
nary English  verse.  This  basis  of  English  poetry,  more- 
over, is  a  result  of  the  very  nature  of  the  English  language. 
Like  all  languages  of  the  Teutonic  group,  our  English 
speech  is  characterized  by  a  strong  word-accent 

Latin  verse,  on  the  other  hand,  was  based  on  quantity; 
a  line  of  Latin  poetry  consisted  of  a  regular  succession  of 
long  and  short  syllables,  i.e,  of  syllables  which  it  took  a 
long  or  a  short  time  to  pronounce.  This  basis  of  Latin 
poetry,  as  in  the  case  of  English  poetry,  is  strictly  in  con- 
formity with  the  character  of  the  spoken  language.  For 
classical  Latin  was  not  a  language  in  which  there  was  a 
strong  word-accent.  The  word-accent,  in  fact,  must  have 
been  extremely  weak.  Different  languages  differ  very 
greatly  in  this  respect,  .and  we  ought  to  bear  this  fact  in 
mind  in  thinking  of  Latin.  In  Latin,  word-accent  was  so 
weak  that  it  could  not  be  made  the  basis  of  versification  as 
it  is  in  English,  while,  on  the  other  hand,  quantity  was  a 
strongly  marked  feature  of  the  spoken  language.  Thus  we 
see  how  it  came  about  that  quantity  was  made  the  basis  of 
Latin  verse,  and  why  accent  was  not. 

We  are,  then,  to  conceive  of  a  line  of  Latin  poetry  as  con- 
sisting simply  of  a  regular  arrangement  of  long  and  short 
syllables,  —  nothing  else.  To  read  Latin  poetry,  therefore, 
it  is  necessary  simply  to  pronounce  the  words  with  the 
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proper  quantity.  This  takes  some  patience  and  practice, 
but  it  is  easily  within  the  power  of  every  pupil  of  Latin 
who  can  read  Latin  prose  with  quantitative  accuracy.  It  is 
in  Latin  as  in  English :  Any  one  who  can  read  prose  with 
accuracy  and  fluency  has  no  difficulty  in  reading  poetry. 
The  poet  arranges  the  words  in  such  wise  that  they  make 
poetry  of  themselves,  if  they  are  only  properly  pronounced 
No  other  kind  of  poetry  was  ever  known  in  any  language. 
No  other  is  easily  conceivable. 

Of  course  it  necessarily  takes  time  for  the  student's  ear 
to  become  sensitive  to  quantitative  differences  and  to  acquire 
a  feeling  for  the  quantitative  swing  of  Latin  verse.  Yet 
with  patience  and  abundant  practice  in  careful  reading,  the 
quantitative  sense  is  bound  to  develop. 

§  2.   Ictus. 

Two  views  of  ictus  are  held.  According  to  one  view 
ictus  is  a  stress  accent.  This  makes  Latin  verse  accentual 
precisely  like  English  poetry.  According  to  the  other  view 
ictus  is  merely  the  quantitative  prominence  in  the  long 
syllable  of  every  fundamental  foot, — the  iambus  (^— ), 
trochee  (—  w),  dactyl  (—  kj  w),  and  anapaest  (v/  \j  — ).  The 
editor  of  this  volume  adhe]:es  to  the  second  of  these  two 
views,  and  recommends  its  application.  It  may  take  the 
student  some  time  to  appreciate  the  full  force  of  the  con- 
ception that  ictus  is  simply  quantity;  but  it  is  believed 
that  careful  and  exact  pronunciation  will  both  make  this 
definition  plain,  and  do  much  to  justify  it. 

§3.  Word-accent. 

In  reading  Latin  poetry,  the  ordinary  accent  of  the  words 
should  not  be  neglected.  But,  as  we  have  already  seen 
above,  in  §  1,  the  word-accent  in  Latin  was  exceedingly 
slight.    We  almost  invariably  accent  Latin  words  altogether 
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too  strongly.  As  a  result  we  destroy  the  quantity  of  the  re* 
maining  syllables  of  a  word.  Thus  in  a  word  like  fiyltftbfttnr, 
we  are  inclined  to  stress  the  penultimate  syllable  with  such 
energy  as  to  reduce  the  quantity  of  the  vowel  in  each  of  the 
three  preceding  syllables.  In  this  way  the  pupil  says  5-vI- 
t&-ba-tar.  Such  a  pronunciation  is  a  fatal  defect  in  reading. 
What  we  ought  ta  do  is  to  make  the  quantity  prominent 
and  the  accent  very  slight.  Where  this  is  done,  the  accent 
will  be  felt  to  be  subordinate  to  the  quantity,  as  it  ought  to 
be,  and  as  it  must  be  if  one  is  ever  to  acquire  a  feeling  for 
the  quantitative  character  of  Latin  poetry.  If  the  quantity 
is  not  made  more  prominent  than  the  accent,  the  accent  is 
likely  to  be  more  prominent  than  the  quantity,  which  will 
be  fatal  to  the  acquisition  of  a  quantitative  sense  for  the 
verse. 

§  4.    Speoial  Cautions  to  be  Observed  in  order  to 
SECURE  Correct  Syllabic  Quantity  in  Keading. 

Inasmuch  as  Latin  poetry  was  based  on  the  quantity  of 
syllables,  it  is  obvious  that  the  greatest  care  must  be  taken 
in  the  pronunciation  of  the  words  with  a  view  to  securing 
an  absolutely  correct  syllabic  quantity.  Otherwise  the  met- 
rical (i.e.  quantitative)  character  of  the  verse  is  violated, 
and  the  effect  intended  by  the  poet  is  lost.  To  ignore  the 
proper  quantity  of  the  syllables  is  as  disastrous  in  a  line  of 
Latin  poetry  as  it  would  be  in  English  poetry  to  misplace 
the  word-accent.  If  one  were  to  read  the  opening  line  of 
Longfellow's  Evangeline,  for  example,  as  follows : 

"This  fe  the  forest  primeval,*' 

the  result  would  be  no  more  disastrous  than  to  read  a  Una 
of  Latin  poetry  with  neglect  of  the  quantity. 

In  reading  Latin  verse,  there  are  two  classes  of  errors  to 
which  the  student  is  particularly  liable,  either -one  of  which 
results  in  giving  a  wrong  syllabic  quantity. 
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Class  First. 
In  « Open  «i  Syllables. 

Here  the  quantity  of  the  syllable  is  always  the  same  as 
the  quantity  of  the  vowel.  Thus,  in  mft-ter,  the  first  syllable 
is  long;  in  p&-ter^  the  first  syllable  is  short. 

This  being  so^  it  is  imperative  that  the  pupil  should  in 
*open'  syllables  scrupulously  observe  the  quantity  of  the 
vowel.  If  he  pronounces  a  short  vowel  long,  or  a  long 
vowel  short,  he  thereby  gives  a  false  quantity  to  the  syl- 
lable, and  thus  wrecks  the  line  completely.  The  pupil, 
therefore,  must  know  the  quantity  of  every  vowel,  and  must 
pronounce  in  the  light  of  his  knowledge.  He  must  not  say 
g6r0,  terO,  sSrS  (for  gfirO,  t8r5,  sSrS) ;  nor  must  he  say  pater, 
Sger,  nlBl,  qti5d,  qulbns,  ingenitun,  68  (^thou  art'),  etc.  One 
such  error  in  a  verse  is  fatal  to  its  metrical  structure,  and 
the  pupil  who  habitually  commits  such  errors  in  reading  is 
simply  wasting  valuable  time. 

Class  Second. 
In 'Closed* 3  Syllables. 

It  is  a  fundamental  fact  that  a  '  closed '  syllable  is  long. 
But  in  order  to  be  long  it  must  be  actually  closed  in  pronun- 
ciation. Right  here  is  where  the  pupil  is  apt  to  err.  He 
fails  to  make  the  syllable  *  closed,'  i.e.  he  does  not  join  the 
first  of  the  two  or  more  consonants  to  the  preceding  vowel, 

1  An  '  open '  syllable  is  one  whose  vowel  is  followed  by  a  single  conso- 
nant (or  by  a  mute  with  1  or  r).  This  single  consonant  (or  the  mute  with 
1  or  r)  is  joined  with  the  vowel  of  the  following  syllable,  thus  leaving  the 
previous  syllable  *  open.' 

*  A  'closed*  syllable  is  one  whose  vowel  is  foUowed  by  two  or  more 
consonants  (except  a  mute  with  1  or  r).  The  first  of  the  two  (or  more) 
consonants  is  regularly  joined  in  pronunciation  with  the  preceding  vowel, 
thus  closing  the  preceding  syllable.  This  is  the  real  significance  of  the 
common  rule  that  a  syllable  is  long  when  a  short  vowel  is  followed  by  two 
consonants.  It  is  because  one  of  the  consonants  is  joined  to  the  preceding 
Towely  thus  closing  the  syllable. 
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but  joins  all  of  the  consonants  with  the  following  vowel. 
He  thus  leaves  the  preceding  syllable  *  open/  Hence^  11 
the  vowel  itself  is  shoi*t,  the  syllable  by  this  incorrect  pro- 
nunciation is  made  short,  where  it  ought  to  be  made  long. 
Thus  the  student  is  apt  to  say  tem-pe-sta-ti-lms  where  he 
ought  to  say  tem-pe8-t&-ti-lm8;  i,e,  he  joins  both  the  s  and  the 
t  with  the  following  vowel,  where  he  ought  to  join  the  s 
with  the  preceding  vowel  (thus  making  a  '  closed '  syllable), 
and  only  the  t  with  the  following  vowel.^ 

Errors  of  the  kind  referred  to  are  so  liable  to  occur  that 
it  seems  best  to  classify  them  by  groups : 

(a)  The  commonest  class  consists  of  those  words  which 
contain  a  ahoi't  vowel  followed  by  doubled  consonants  (pp, 
00,  tt,  etc.)f  —  words  of  the  type  of  ap-parabat,  ao-dpiebam, 
at-tigerant,  ges-sSmnt,  ter-ra-nun,  an-nOrmn,  ad-diderat,  flam- 
mftnun,  ezcel-lentia,  ag-gerimns,  etc.  In  Latin,  both  of  the 
doubled  consonants  were  pronounced,  one  being  combined 
with  the  previous  vowel*  (thus  closing  the  syllable  and  mak- 
ing it  long),  one  with  the  following  vowel.  But  in  English 
we  practically  never  have  doubled  consonants.  We  write 
them  and  print  them,  but  we  do  not  pronounce  them.  Thus, 
we  write  and  print  kit-ty,  fer-ry,  etc,  but  we  do  not  pronounce 
two  t's  or  two  r's  in  these  words  any  more  than  in  pity,  which 
we  write  with  one  t,  or  in  very,  which  we  write  with  one  r. 
Now,  in  pronouncing  Latin  the  pupil  is  very  apt  to  pro- 
nounce the  doubled  consonants  of  that  language  as  single 
consonants,  just  as  he  does  in  English.  Thus  he  naturally 
pronounces  the  words  above  given,  not  ap-pa-ra-bat,  etc.,  but 
S-pa-r&bat,  S-oipiebam,  S-tige-rant,  gS-sSmnt,  tS-ramm,  a-nOmm, 
ft-diderat,  flft-manun,  excS-lentia,  ft-gerimns.  In  other  words, 
the  pupil  pronounces  only  one  consonant,  where  he  ought 
to  pronounce  two,  and  that  one  consonant  he  joins  with  the 

1  This  doctrine,  to  be  sure,  contradicts  the  rules  given  in  grammars  for 
division  of  words  into  syllables ;  but  those  rules  apply  only  to  writing,  not 
to  actual  utterance.    See  Bennett,  Appendix  to  LaU  Or.,  §  35. 
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following  vowel.     He  thus  leaves  ihe  preceding  syllable 
^open/  i.6.  lie  makes  it  short  where  it  ought  to  be  long. 

The  effects  of  this  pronunciation  are  disastrous  in  read- 
ing Latin  poetry,  for  these  doubled  consonants  occur  on  an 
average  in  every  other  line  of  Latin  verse. 

(b)  The  second  group  consists  of  words  in  which  a  short 
vowel  is  followed  by  sp,  sc,  st;  also  by  sol,  scr,  str.  In 
English,  when  the  vowel  following  these  combinations  is 
accented,  we  usually  combine  the  consonants  with  the  fol- 
lowing vowel.  Thus,  we  say  a-soribe,  a^itoinding,  etc.  Now, 
the  Latin  pupil  is  almost*  certain  to  do  the  same  thing  in 
pronouncing  Latin,  unless  he  is  on  his  guard,  i.e,  he  is  likely 
to  say  a4ip6r8U8,  i-8t8mm,  tempe-stlvus,  cora-Boibat,  mi-soderat, 
magi-stromm,  a-scrfpsit,  etc.  What  he  ought  to  do  is  to  join 
the  8  with  the  preceding  vowel  (thus  making  the  syllable 
closed,  and  long)^  pronouncing  as-persns,  is-tOrnm,  tempes-tXvus, 
coms-c&bat,  mis-ouerat,  magis-trSmm,  as-crlpsit,  etc.  .  By  joining 
all  the  consonants  to  the  following  vowel  he  leaves  the  pre- 
ceding syllable  open.  Hence,  when  the  preceding  vowel  is 
snort,  the  syllable  also  becomes  short.  This  destroys  the 
metre  of  the  line. 

(c)  The  third  group  consists  of  words  containing  a  short 
vowel  followed  by  r  and  some  consonant.  In  our  common 
English  utterance  we  are  very  apt  to  neglect  the  r.  This 
tendency  is  all  but  universal  in  New  England,  and  is  widely 
prevalent  in  the  Middle  States.  As  a  result,  the  pupil  is 
apt  to  pronounce  Latin  with  the  same  neglect  of  the  r  as  he 
habitually  practises  in  the  vernacular.  This  omission  occurs 
particularly  where  the  preceding  vowel  is  unaccented,  e,g, 
in  portSnun,  terminSrum,  ete.  The  pupil  is  likely  to  say  po(r)- 
t&rom,  te(r)-minOmm,  i.e,  he  makes  the  preceding  syllable 
*open'  and  short,  where  it  ought  to  be  *  closed'  and  long. 
In  order  to  close  the  syllable,  a  distinct  articulation  of  the 
r  is  necessary.  When  this  is  overlooked,  the  quantity  of 
the  syllable  is  lost  and  the  metre  is  destroyed. 
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(d)  The  fourth  group  of  words  consists  of  those  ending 
in  8,  preceded  by  a  short  vowel  and  followed  by  words  be- 
ginning with  0,  p,  t,  V,  m,  n,  f.  In  English  we  are  very  apt 
to  join  the  final  s  to  the  initial  consonant  of  the  following 
word.  Thus  we  habitually  say  griavoti  stale  for  grievous  tale ; 
Lewi  sTaylor  for  Lewis  Taylor,  etc.  There  is  great  danger  of 
doing  the  same  thing  in  Latin.  Experience  teaches  that 
pupils  often  say  urbl  sportas  for  nrbis  portas ;  oapl  soanem  for 
oapis  canem ;  even  urbl  8vI(S  for  urbis  viol,  etc.  Care  must  be 
taken  to  join  the  final  s  clearly  with  the  preceding  vowel. 
Otherwise  the  preceding  syllable  will  be  left  *open'  and 
short  where  it  ought  to  be  *  closed  *  and  long. 

The  foregoing  cautions  are  not  mere  theoretical  inven- 
tions. They  are  vital,  and  are  based  on  experience  of  the 
errors  which  we  as  English-speaking  people  naturally  com- 
mit when  we  pronounce  Latin.  It  is  only  by  a  conscientious 
observance  of  the  principles  above  laid  down  that  any  one 
can  read  Latin  poetry  quantitatively ;  and  unless  we  do  so 
read  it,  we  necessarily  fail  to  reproduce  its  true  character. 

§  6.    Common  Syllables. 

As  is  well  known,  when  a  short  vowel  is  followed  by  a 
mute  with  1  or  r  (pi,  cl,  tl;  pr,  or,  tr;  etc.),  the  syllable  is 
common,  i.e.  it  may  be  either  long  or  short  in  verse  at  the 
option  of  the  poet.  The  explanation  of  this  peculiarity  is 
as  follows : 

In  a  word  like  pStrem,  for  example,  it  was  recognized  as 
legitimate  to  pronounce  in  two  ways :  either  to  combine  the 
tr  with  the  following  vowel  (pa-trem),  thus  leaving  the  pre- 
ceding syllable  *open*  and  short,  or  to  join  the  t  with  the 
preceding  vowel  (pat-rem),  thus  closing  the  preceding  sylla- 
ble and  making  it  long.  Hence,  in  the  case  of  common 
syllables,  the  quantity  in  each  individual  instance  depends 
upon  the  mode  of  pronunciation,  i.e.  the  mode  in  which  we 
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divide  the  syllable.  In  reading  Latin  x>oetry,  therefore,  it 
will  be  necessary  for  the  pupil  to  observe  how  the  poet 
treats  each  common  syllable,  and  to  pronounce  accordingly. 

§  6.    Elision. 

The  rule  for  Elision,  as  stated  in  our  Latin  grammars,  is 
in  substance  as  follows :  "A  final  vowel,*  a  final  diphthong, 
or  m  with  a  preceding  vowel,  is  regularly  elided  before  a 
word  beginning  with  a  vowel  or  L" 

The  exact  nature  of  Elision,  as  observed  by  the  ancients 
in  reading  Latin  verse,  is  still  very  uncertain.  The  Eomans 
may  have  slurred  the  words  together  in  some  way,  or  they 
may  have  omitted  the  elided  part  entirely.  In  practice,  the 
latter  procedure  is  probably  the  wiser  one  to  follow. 

§  7.    Vebses  for  Practice. 

In  arranging  the  following  examples  for  practice,  the  aim 
'has  been  to  proceed  from  the  easier  to  the  more  difficult 
types  of  verse.  The  pupil  is  advised  to  bear  in  mind  the 
four  following  fundamental  principles : 

1.  Observe  the  quantity  of  each  syllable  scrupulously, 
taking  care  to  observe  the  division  of  the  syllables  as  indi- 
cated by  the  hyphens,  joining  the  consonant  before  the 
hyphen  with  the  preceding  vowel,  and  so  closing  the 
syllable. 

2.  Make  the  word-accent  light ;  subordinate  it  carefully 
to  quantity. 

3.  Endeavor  to  cultivate  the  quantitative  sense,  i.e.  to 
feel  the  verse  as  consisting  of  a  succession  of  long  and  short 
intervals. 

4.  Do  not  attempt  to  give  special  expression  to  the  ictus 
in  any  way.  The  ictus  will  care  for  itself  if  the  syllables 
are  properly  pronounced. 

1  The  elision  of  final  xn  with  a  preceding  yowel  is  sometimes  called 
EcthUpsis. 
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A*   Verses  containing  No  Elisions. 

I.  Tbe  'ictus '  falls  upon  an  accented  syllable  in  a//  the  feet.^ 

Dig-num  |  men-te  do|m5-que  le{gen-ti8  ]io|ne8-ta  ]!Te|ro-mB 
Lft-bi-tm  I  finc-ta  ca{rl-iia  per  |  ae-quo-ra  |  (S-na  ce{l5-ci8 
Ster-ni-tnr  |  ae-quo-ris  |  nn-da  re|8ol-vi-tiir  {  ae-the-ris  |  um-bra 
Bed  ta-men  |  an-nl  |  jam  la|bTm-tTir  |  tem-po-re  |  t5-t9 

n.  The  '  ictus '  falls  upon  an  accented  syllable  in  all  the  feet  but 
one  (usually  the  third). 

Tan-tae  |  m5-lis  ejrat  BO{m&-nam  |  oon-de-re  |  gen-tem 
Ta-li-a  |  v5-oe  rejfert :  '  6  |  ter-que  qnajter-que  he\dM 
Ae-quo-ra  |  ttl-ta  sijlent;  turn  |  sil-yls  |  soae-na  co{m8-cl8 
OQurBti-tit  I  hlo  ar{ciLm-que  ina|nfl  ce-le|il8-que  sajgit-tas 
Pars  in  |  frtt-sta  Bejoant  ve-ri{bas-que  tre|men-ti-a  |  fl-gnnt. 
Qto  pi-e|ta-tis  lio{n5B?    Sic  |  n5B  in  |  scep-tra  relpo-nis? 
£t  jam  I  jns-sa  fajoit,  p5{nimt-qTie  fe|r5-ci-a  |  Foe-nl. 
Oon-ju-gifl  I  5-ra  mojdls  atjtol-lSns  |  pal-li-da  |  ml-rls 
Tr5-jae  |  n5-men  i|it  dllver-sa  per  j  ae-quo-ra  |  yeo-tOs 
Nam-que  yijdebat  u|tl  beljlan-tes  |  Per-ga-ma  |  cir-cum 
LQ-ra  te|nSn8  ta-men;  |  huic  cer|ylz-que  co|mae-que  tra|}iun-tur 
An-the-a  |  Ser-ge8|tum-que  Yi|det  for|tem-que  01o{an-thum 
0  r9|gl-nay  no|7am  cui  |  con-de-re  |  jup-pi-ter  |  ur-bem 
Neo  pi-6|ta-te  fujit,  neo  |  bel-lO  |  ma-jor  et  |  ar-mls. 
Scm-dit  I  89  ntL|bS8  et  in  |  ae-the-ra  |  pur-gat  a|per-tum 
Frae-mi-a  |  dig-na  fejrant.     Quae  |  tg  tarn  |  lae-ta  tu{l@runt 
Quis  tS  I  na-te  de|&,  per  |  tan-ta  pe|rl-cu-la  |  oa-Bus 
ys-d-buB  I  et  7e^re|or,  qu6  |  sS  Ju|n5-ni-a  |  ver-tant 
In-star  |  mon-tis  ejquum  dl|vI-Da  |  Pal-la-dis  |  ar-te 
Hflo  dS|lSo-ta  vi|rum  8or|ti-ti  |  cor-po-ra  j  fur-tun 
QlaB-si-buB  |  hic  lo-cus;  |  hic  a-ci|e  cerlta-re  Bo|lS-bant 
Et,  8l  I  fa-ta  dejum,  si  j  mSns  nOn  |  laeva  fujis-Bet 
Vel-li-tur  |  huio  a|tr5  lllquun-tur  |  san-gui-ne  |  gut-tae 

1  Verses  of  this  type  are  extremely  rare. 
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Ao-oi-pit  I  6-gre8|8l  7e-ne|r&-mtLr  A|poI-U-mB  |  nx-hem, 
&l5-ri-a,  I  quern  fal|8a  sub  |  pr&-di-ti|5ii6  Pejlas^ 
FrO-tra-hit  |  in,  me-€li|5s;  quae  |  sint  e-a  |  nu-mi-na  |  dl-vom 
Diz-e-rat  |  Il-le  dojlls  In|strtio-tii8  et  |  ar-te  Pe|la8-g& 
Nam  8l  I  ves-tra  majnus  yi-ajlSs-Bet  |  d5-na  Mi|iier-7ae 
Or6-di-ta  |  rSs,  oap|tI-que  dojlls  la-orilmls-que  oo|ao-tl8 
Sub  pe-di|bu8-que  dejae  oli-pe|I-que  sub  |  or-be  te|gun-tur 
£t  He-nejlft-uB,  et  |  ip-se  do|ll  fa-bri|oa-tor  £|pS-08 
Ful-ve-re,  |  per-que  pejd&s  tra|jeo-tus  |  l5-ra  tu|nien-tl8 
n-le  nilhily  neo  |  m6  quae{Ten-tem  |  yft-na  mo|r&-tur 
8ao-ra  8u|58-que  tijbl  oom|men-dat  |  Tr5-ja  pejnfi-tls 
In-oi-^t  I  aut  ra-pi|dus  mon|ta-n5  |  flfl-mi-ne  |  tor-rSns 
Strio-ta  pa|r&-ta  ne|(S ;  viz  |  pri-ml  |  proe-li-a  |  temp-taut 
Pln-ri-ma  I  per-que  yi{&8  ster|nun-tur  in|er-ti-a  |  pas-sim 
Lfl-mi-na  |  nam  te-ne|rius  ar|o8-bant  |  yin-cu-la  |  pal-m&s 
As-pi-ce  I  bis  sSjnSs  lae|tan-tls  |  ag-mi-ne  |  oyo-nQs 
Vir-gi-nis  |  58  lia-bi|tum-que  ge|rSn8  et  |  vir-gi-nis  |  ar-nuL 
As-pe-ra  |  tum  po-8i|tIs  mI|tS8-oent  |  sae-ou-la  |  bel-lls. 
Ja-U-us  I  ft  mag|n5  d6|mi8-sum  |  n5-men  I|1i-lu8. 
Ter-ti-a  |  dum  La-ti|5  rSg|nan-tem  |  y!-de-rit  |  aes-tas 
Tem-pe-ret  |  ft  la-ori|mIs  ?    Et  |  jam  noz  |  fl-mi-da  |  oae-l9 
Qu9  fre-mi|tu8  vo-cat  |  et  8ub|l&-tus  ad  |  ae-the-ra  |  dft-mor 
Ea-gi-tat  |  et  mi-hi  |  jam  mul|tl  Gril|d8-le  ca|ne-bant 
Neo  non  |  et  Ty-rijI  per  |  ll-mi-na  |  lae-ta  frejquen-tSs 
StI-pant  I  et  did|oI  dis|ten-dunt  |  neo-ta-re  |  oel-lfts 
OOurSti-tit  I  et  Li-bylae  de|flz-it  |  la-mi-na  |  rSg-nls. 
Dl-yi-dit  |  et  dio|tIs  mae|ren-ti-a  |  peo-to-ra  |  mul-oet 
LfL-ua  prejmit  8u&|dent-que  ca|den-ti-a  |  sl-de-ra  |  som-n58 

m    Tlie  'ictus'  falls  upon  an  accented  syllable  in  all  the  feel 

but  two. 

TTn-de  per  |  0-ra  no|76m  va8{t5  cum  |  mur-mu-re  |  mon-tis 
Trttus-fe-ret  |  et  Iion|gam  mul|ta  vl  |  mfl-ni-et  |  Al-bam 
Ho8-pi-ti|5  Teujorls,  n9  |  fft-tl  |  nes-c-ia  |  Dl-d5 
Ao-ci-pit  I  in  TeujcrOs  a-ni|mum  men|tem-que  bejnlg-nam 
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Pol-lu-it  [  ^re  da|p€8.    So-oi|ls  tunc  |  ar-ma  oa|p66-8ant 

Nu-da  ge|iifl  n0{d5-que  sijiits  ool|lSo-ta  flujen-tls 

£t  qnQ  I  snb  oaejlS  taii|dem  qni-bxis  |  or-bis  in  |  5-rl8 

Tnm  Ye-nus:  |  'Hand  e-qiLi|dem  t&|ll  mS  |  dig-nor  ho|n9-re 

Vir-gi-ni|bTi8  Ty-ri|l8  mOs  |  est  ge8|t&-re  pbajret-ram 

Sed  fi|ii@fi  Iii-by{oI,  ge-nns  |  iii-trao|t§rbi-le  |  bel-l5 

In-d-pit  I  et  d0|ii5  dl|7om  gr&|ti8-8i-ma  |  ser-pit 

£t  msi-gis  I  at-que  nia|gis,  qTiamlqnam  sSjorS-ta  pa|ren-ti8 

In  8e-ge|t6m  7e-ln|tl  oum  |  flam-ma  fa|ren-ti-bus  |  ans-tris 

Prae-Gi-pi|1is-qne  tra|liit  8il|ya8,  stu-pet  |  In-soi-nB  |  al-t5 

Sao-ra  majna  yic|t08-que  de{5s  par{7nm-qne  ne{pO-tem 

Qu5  rSs  I  8um-ma  lo|cO  Pan|tha?    Quam  |  prSn-di-mu8  |  ar-oem 

&l&-ri-a  I  Teu-cr5|nim;  fe-ms  |  om-nia  |  Jup-pi-ter  |  Ar-go8 

Fnn-dit  e|qun8  yic{tor-<[ne  Si|nOn  in|cen-di-a  |  mis-oet 

Ib-li-a  [  quot  magjnls  um{quam  v3|n8-re  HylcS-nls 

.Por-ta|mm  yi-gi|l68  et  |  cae-c5  |  Har-te  re|8i8-tnnt 

Lae-ta  fa|cit;  8po-li|l8  89  |  qni8-qne  re|oen-ti-bu8  |  ar-mat 

Ad  cae|lnm  ten|dSn8  ar|den-ti-a  |  lU-mi-na  |  frns-tra 

Ill-men  e|rat  oae{oae-que  fo|r88  et  |  per-yi-u8  |  &-8n8 

HQb  pa-yi[dl  tre-pi|d&-re  mejtn  Grl|nemrque  fla|gran-tem 

17.  Tbe  *  ictus '  fails  in  three  feet  to  fall  upon  an  accented  syllable. 

Trl-ginltS  magjnOs  7oI|yen-dis  |  mSn-si-bus  |  or-bl8 
Onm  80-ci|is  &r|dent  a-ni|ml;  fn-ror  |  I-ra-qne  |.men-tem 
Trans-tn-lit  |  in-c6n|sil  Da-na{l  do-mi|nan-tur  in  |  nr-be 
Ar-dn-u8  |  ar-majtOs  me-di|i8  in  |  moe-ni-bns  |  ad-stans 
Li-fS|llz  qnl  I  nOn  8p0n|sae  prae{cep-ta  fu|ren-ti8 
Et  ge-ner  |  anz-i-li|um  Pri-a{mo  Phry-gi|bn8-que  fe{rS-bat 
In-oi-pi|5  sn-per  |  his :  Ju-ve|nes,  for|tis-si-ma  |  fras-tra 
TJ-na  sallas  yic|tSs  ntQ|lam  spe|ra-re  8a|la-tem 
Fan-ci-bns  |  ex-spec|tant  sic|cl8,  per  |  tS-la,  per  |  hos-tls 
It-da  sajtis,  sSn|sit  me-di|5s  de|lap-su8  in  |  hos-tls 
0b-8ti-pn|it  ret|r5-qne  pe|dem  cum  |  v6-ce  re|pres-sit 
Ster-ni-mns.  |  As-pl{rat  pil|m0  for|lu-na  la|b5-rl 
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Ap-t6|muB:  do-lns  |  an  yirjtfls,  quia  in  |  Hos-te  rejqTiI-rat? 
Vft-di-mu8  I  im-niiz{tl  Darna|l8  luind  |  nH-mi-ne  |  no8-tr5 
Eo-oe  tra|h8-ba|tTir  pa8|sl8  Fri-a|m9-i-a  |  yir-gO 
Ad-7er|sl  rupltO  oen  |  qnon-dam  |  tor-U-ne  |  venrti 
Et  Da-na{nm  8o-li|tae  na|79s  et  Ajoha-i-a  |  oas-tia 
Jtlno-ttl|ra8  ta-bu|l&-ta  dajbant  oon|7el-li-mn8  |  al-tiB 
Ex-siil|tat  tsjlls  et  |  la-oe  oo|ms-ou8  a|&-na 
Nono  po-Bi|tl8  no-vns  |  ez-u-yi|l8  ni-ti|da8-qne  ]ii|y6n-tft 

V.  The  <  ictus '  fails  in  four  feet  to  fall  upon  an  accented  syllable. 

Ao-Gi-pi|9n8  80-ni{tum  8ax|I  d9  |  ver-ti-oe  |  p&s-tor 
rn-8i-di|ae  jam  |  De-i-pho{bl  de-dit  |  am-pla  rti{I-nam 
Iiz-S{git  cae|c5s  ra-bi|e8  ca-tiL|lI-<[ue  re|lic-ti 
Ap-p&|rent  prl|ml  cli-pe|Os  men|tl-ta-qne  |  tS-la 
Ag-gre8|sl  ferjrO  cir{cnm  qnS  |  sum-ma  lajban-tts 
Bar-ba-ri|oO  pos|t98  aiL|r5  spo-li|Is-que  Bn|per-bl 
Per-sol|7ant  grajtls  dig|na8  et  |  prae-mi-a  |  red-dant 
Op-t&|bam  prl|mnm  mon|1S8  pii|mnm-qiLe  pe{te-bam 
D8-7ol|7tmt  a-li|I  8trio{tl8  m1l|Gr5n-i-bns  |  I-m&s 
Im-me-ri|tam  7l|8Tim  8n-pe|rls  ce-oi{dit-que  snipeivbnm 

B.     Verses  containing  One  Elision} 

I.  One  Conflict.^ 

Lon-gi-ns  |  et  7ol{79ns  faltSr""*  ar|c&n-a  mo|76-b5 
Htd-Ia  tu|&-r''"'  au|dl-ta  mi{hi  ne-que  |  7!-sa  8o|r&-mm 
Turn  oe-le|rarre  fujgam  partri|arqu*'  exjoS-de-re  |  suft-det 
Im-mi-net  |  ad-7er|Ba8-qu*  asjpec-tat  |  dS-su-per  |  ar-o6s 
Slo'a-it  I  at-qu*  a-nilmum  plc{t11-rll  |  p&s-cit  i|nSrnI 
Hnl-ta  ge|mSnB  lar|g5-qu®  n|meo-tat  |  flti-mi-ne  |  7ol-tum 

1  On  the  method  of  reading  elided  syllables,  see  above,  p.  xxiii,  §  6. 

2  The  expressions  *  one  conflict,'  *  two  conflicts,'  etc.,  are  used  as  brief e( 
ways  of  indicating  that  the  *  ictus '  fails  in  one  or  more  feet  to  fall  upon 
an  accented  syllable. 
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ns-qnam  |  jtls-ti-ti*  |  est  et  |  m6iis  si-bi  |  oOn-8oi-a  |  i6o-tt 
Per  tot  I  duc-ta  yi|r58  an|tl-qu*  ab  o|iI-gi-ne  |  gen-tiB 
V-rit  a|tr5z  Jtlii^  |  et  snb  |  noo-tem  |  cfL-ra  relonr-sat 
He  qtL&  I  8cl-re  do|l0s  me^lns-y*  oclonr-re-re  |  pos-sit 
Aut  te-re|bra-re  oajv&s  n-teji'  et  temp|t&-re  la|teb-rfi8 
Ant  haeo  |  in  no8|tr0s  fa-bri{o&-t*  est  |  mS-ohi-iia  |  mfL-rOs 
Sea  yer{8&-re  dojlOs,  seu  |  oer-f^  oo|(niin-be-re  |  mor-tl 
Id-qu®  aTi|dI-re  sat  [  est?     Jam  |  dfl-dum  |  sfL-nli-te  |  poe-nfts 
ICt-ti-nms  |  is-qu*"  a-dyltis  haeo  |  tris-ti-a  |  dio-ta  re|por-tat 
Pi5-de-re  |  v&-ce  su|a  qTiem|qu"°  aut  op|p5-ne-re  |  mor-ti 
VOs  ae|ter-n'  Ig|n9s  et  |  nOn  vi-ojla-bi-le  |  ves-tmin 
'Tes-tor  |  nfL-meii'  a|it  <7(}s  |  ft-r^  Sn|s98<^ue  ne|fan-dl 
Fas  Q|diB-se  Yi|rQs  atlqu*"  om-ni-a  |  fer-re  sub  |  au-rSs 
P5-iie  le|git  si-nTi|at-qn*'  i]n|m9iisa  vo|lfl-mi-ne  |  ter-ga 
Lae-se-rit  |  et  terjgO  sce-lelrft-f^  in|tor-se-rit  |  has-tam 
Yl-sus  ad|es-se  ini|lil  lar{gOs-qu*  ef|fTm-de-re  |  flS-ttls 
Vol-ne-ra|qu*'  il-la  gejrSns  quae  |  oir-oum  |  pla-ri-ma  |  mtl-rOs 
Ffl-ne-ra  (  post  ya^ri|5s  lio-mi|num-qu*  ur|bis-que  Ia|b0-r68 
Feo-to-ra  |  si  yQjbls  au|d6n-t^  ez|tr6-ma  cu|pl-d0 

XL  Two  Conflicts. 

B9-mu-lus  I  ex-Gi-pi|et  genlt®""  et  Ha|yor-ti-a  |  oon-det 
In-soi-us  I  at-qu®  uljtrO  yerjbls  oom|pel-lat  a|mI-oIs 
05nrfll|gunt  Ze-phy{ru8-que  IToltus-qu''  et  |  lae-tus  E|5-Ib 
Spn-me-us  I  at-qu""  l|mo  Nslreus  oi-et  |  ae-quo-ra  |  fun-dQ 
Fn-di-mus  |  In-8i-^|Is  tdlta-qu*"  a-gi|t&-yi-mus  |  ur-be 
T5o-t5|r'*™  in-ter  |  sS  Pri-a|ml  pos|t58-que  re|lic-tl 
Sup-pU-ois  I  S-nr-bu{it  cor|pus-qu®  exjsan-gue  8e|pul-Gr5 
Bed-di-dit  |  Heo-to-re|um  me|qu*  in  me-a  |  rSg-na  re|ml-sit 
E  sum|m3  oli-pe|I  nS|qui-qu'™  um|b6-ne  pe|pen-dit 
Oui  Pyrjrlius :  *  Re-fo|r§8  er|g*  haeo  et  |  nun-ti-us  |  I-bis 
Haeo  fl|nis  Pri-a|ml  fa|t6-r"^;  hlo  |  ex-i-tus  |  il-lum 
A-vol{sum-qu*'  u-me|rl8  oarput  |  et  si-ne  |  nO-mi-ne  |  oor-pus 
Ut  rB)g«°  ae-quae|Tum  cruidS-lI  |  vol-ne-re  |  vl-dl 
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XXX  INTBODUCnON. 


in.  Three  Conflicta. 


Quk  Ql&|d^  ]I-ll|a8  iioc|ti8  qnis  |  fn-ne-ra  |  fan-do7 
Hfl-t6|mTi8  oli-pe|Qs  Da-iia|Timrqu®  Xn|sig-m-a  |  n5-bl8 
OOnHEie-qm|mTir  ofUic|t'  et  d9n{8l8  in|onr-ri-mTi8  |  ar-mlB 
UiHii-que  |  col-l9o|t'  iii-7&{dimt  &|oer-ri-mn8  |  A-jftz 
Ag-iit«loiint  at|qu®  5-ra  8o|n5  disjoor-di-a  |  8Ig-naiLt 
I-li-a|d  oi-ne|rS8  et  |  flam-m*  ex{tr8-ma  iiie|5-rain 
K-tuii|tar  gra-di{bTi8  oli-p6|5fi-qu®  ad  |  t&-Ia  8i|ni8-til8 
Ez-trS|m&  J""  in  |  mor-te  pa|rant  dS|f6a-de-re  |  ts-lls 
E-duoItam  tSo[tl8  im|d®  om-nis  |  Tr5-ja  Yi|d&-fl 
StUH)6|dimt  t6o|t^  et  flam|m&8  ad  |  cnl-mi-na  |  jao-tant 
Ain-plez|ae-que  telnent  po8|tl8  at|qiL*  Qs-ou-la  |  fl-gnnt 
Im-mislsl  Da-na'  |  et  la[t6  lo-ca  |  ml-li-te  |  oom-plent 
Oir-ciiin|dat  nS|qnI-qu"°  Ti-me|rls  et  iiL|a-ti-le  |  fer-mm 
Ip-s"™  au|t6m  8tlixip|tl8  Fri-a|miun  jTi-7e|iia-li-biL8  |  ar-mls 
F8-llIdae  ge-niltS-i*  iljll  me-a  |  trls-ti-a  |  faoto 
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BOOK    I. 

Anna  virumque  canO,  Trojae  qui  primus  ab  Oris 
Italiam  fato  profugus  Lavlnaque  v6nit 
litora,  multuin  ille  et  terrls  jactatus  et  altO 
vi  superum  saevae  memorem  Jtin5nis  ob  Iram, 
raulta  quoque  et  bellO  passus,  dum  conderet  urbem  fi 

Inferretque  deos  Latio,  genus  unde  Latlnum 
Albanlque  patrfis  atque  altae  moenia  ROmae. 

MUsa,  mibi  causas  memora,  quo  nOminelaesO 
quidve  dol6ns  rgglna  deum  tot  volvere  castla 
insignem  pietate  virum,  tot  adire  laborfis  W 

impulerit.     Tantaene  animis  caelestibus  Irae? 

Urbs  antlqua  fuit  (Tyrii  tenu6re  coloni), 
KarthagS,  Bialiam  contra  Tiberlnaque  longe 
ostia,  dives'opuni  studilsque  asperrima  belli, 
quam  Jun6  fertur  terris  magis  omnibus  Unam  16 

posthabita  coluisse  SamO;  hic  illius  arma, 
hic  currus  fuit;  h6c  rggnum  dea  gentibus  esse, 
si  qua  fata  sinant,  jam  turn  tenditque  fovetque. 
«Pr5geniem  sed  enim  Trojano  a  sanguine  daci 
audierat,  Tyrias  olim  quae  verteret  arc6s;  20 

hinc  populum  lat6  rfigem  belloque  superbum 
venttlrum  exscidi5  Libyae;  sic  volvere  Parcas. 

1 
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Id  inetufins  veterisque  memor  Saturnia  belli, 
prima  quod  ad  Trojam  pr5  carls  gesserat  Argis 
(necdum  etiam  causae  Irarum  saevique  dol5r6s  25 

exciderant  animo;  manet  alta  mente  repostum 
judicium  Paridis  sprfitaeque  injtlria  formae 
et  genus  invisum  et  rapti  Ganymedis  lionores)— f 
his  accfinsa  super,  jactatos  aequore  toto 
Troas,  relliquias  Danaum  atque  immitis  Achilll,  ao 

arcebat  long©  Latio;  multosque  per  annos 
errabant  acti  fatis  maria  omnia  circum. 
Tantae  mOlis  erat  Romanam  iiondfir.e^  gentem^_ 
""Vix  6  conspectu  Siculae  tellaris  in  altum 
vela  dabant  laeti  et  sptimas  salis  aere  rufibant,  86 

cum  JunO  aeternum  servans  sub  pectore  volnus 
haec  s6cum:   <M6ne  incepto  dgsistere  victam 
nee  posse  Italia  TeucrOrum  avertere  r6gem! 
Quippe  vetor  fatls.    Pallasne  extirere  classem 
Arglvum  atque  ipsos  potuit  summergere  ponto  40 

toius  ob  noxam  et  furias  Ajacis  Oilei? 
Ipsa  Jo  vis  rapidum  jaculata  6  nUbibus  Ignem 
disjecitque  rates  Svertitque  aequora  ventis; 
ilium  exsplrantem  transflxo  pectore  flammas 
turbine  corripuit  scopuloque  Inflxit  acuto;  45 

ast  ego,  quae  divum  inc6d6  rfiglna,  Jovisque 
et  soror  et  conjanx,  ana  cum  gente  tot  annos 
bella  gero.     Et  quisquam '  numen  JunOnis  ad5rat 
praeterea  aut  supplex  aris  imponit  honorem  ?' 

Talia  flammatd  s6cu]«f  dea  corde  volutans  56 

nimbOrum  in  patriam,  ^oca  ffita  furentibus  Austrli^ 
Aeoliam  venit.     Hic  vasto  r6x  Aeolus  antro 
Ittctantls  ventOs  tempestatesque  sonoras 
wo  premit  ac  vinclls  et  carcere  frfinat 
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Juno. 
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nil  indignantSs  magnO  cum  murmure  montis  06 

circum  claustra  freinunt;  cels&  sedet  Aeolus  arce 

SG6ptra  tenons  mollitque  animos  et  temperat  Irfls; 

m  faciat,  maria  ac  terras  caelumque  profundum 

quippe  ferant  rapidl  s6cum  verrantqte  per  auras. 

Sed  pater  omnipotens  sp6luncls  abdidit  atris  60 

hoc  metugns  mClemque  et  montis  Insuper  altOs 

imposuit  rggemque  dedit,  qui  foedere  certO 

et  premere  et  laxas  sclret  dare  jussus  hab^nOs. 

Ad  quem  tum  Jan5  supplex  his  vocibus  ttsa  est; 

*  Aeole,  namque  tibi  divum  pater  atque  hominum  rfix  66 
et  mulcere  dedit  fluctfls  et  tollere  ventO, 
g6ns  inimlca  njihl  Tyrrhfinum  navigat  aequor, 
Ilium  in  Italiam  portans  victOsque  Penatis; 
incute  vim  ventis  summersasque  obrue  puppis, 
aut  age  dlversOs  et  disice  corpora  ponto.  70 

Sunt  mihi  bis  septem  praestanti  corpore  nymphae, 
quarum,  quae  fOrma  pulcherrima,  Deiopfia, 
contibiC  jungam  stabill  propriamque  dicabC, 
omnis  ut  t€cum  meritXs  prO  talibus  annCs 
exigat  et  pulchra  faciat  t6  prole  parentem.'  76 

Aeolus  haec  contra:  *Tuus,  6  rfigina,  quid  optes, 
explCrare  labor;  mihi  jussa  capessere  fas  est. 
Ta  mihi  quodcumque  hoc  rggni,  ttl  scfiptra  Jovemque 
concilias,  til  das  epulis  accumbere  divum 
nimbOrumque  facis  tempestatumque  potentem.*  80 

Haec  ubi  dicta,  cavum  conversa  cuspide  montem 
impulit  in  latus,  ac  venti  velut  agmine  facte, 
qua  data  porta,  ruunt  et  terras  turbine  perflant. 
Incubu6re  marl,  tOtumque  a  sedibus  Imis 
Una  Eurusque  Notusque  ruunt  creberque  procellls  86 

Xfricus  et  vastCs  volvunt  ad  lltora  fluctas; 
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Insequitur  clamorque  virum  strldorque  rudentura. 
Eripiunt  subit5  nubSs  caelumque  diemque 
TeucrOrum  ex  oculls;  pontO  nox  incubat  atra. 
Intonu6re  poll,  et  crebrls  micat  ignibus  aether,  90 

praesentemque  virls  intentant  omnia  mortem. 
ExtemplO  Aen6ae  solvuntur  frigore  membra; 
ingemit  et  duplicis  tendons  ad  sidera  palmfts 
talia  v5ce  refert:  *0  terque  quaterque  beati, 
quis  ante  6ra  patrura  Trojae  sub  moenibus  altis  flB 

contigit  oppetere!     0  Danaura  fortissime  gentis 
Tydlde !     M6ne  Iliacis  occurabere  campis 
non  potuisse  tuaque  animam  hanc  effundere  dextra, 
saevus  ubi  Aeaeidae  t6l5  jacet  Hector,  ubi-ing6ns 
Sarp6d6n,  ubi  tot  Simois  correpta  sub  undis  100 

scuta  virum  galeasque  et  fortia  corpora  volvit!' 
.^alia  jactanti  stridens  Aquilone  procella 
v6lum  adversa  ferit  flactttsque  ad  sidera  tollit; 
franguntur  r6mi;  tum  priora  avertit  et  undTs 
dat  latus;  insequitur  cumulo  praeruptus  aquae  mOns.     105 
Hi  summo  in  flucttl  pendent,  his  unda  dehiscens 
terram  inter  flactus  aperit;  furit  aestus  har6nis. 
Tris  Notus  abreptas  in  saxa  latentia  torquet 
(saxa  vocant  Itali,  medils  quae  in  fluctibus,  iras, 
dorsum  immane  marl  summo);  tris  Eurus  ab  altC  HO 

in  brevia  et  syrtis  urget  (miserabile  visa) 
illiditque  vadis  atque  aggere  cingit  hargnae. 
TTnam,  quae  Lycios  fidumque  vehebat  Orontfin, 
ipsius  ante  oculOs  ing^ns  a  vertice  pontus 
in  puppim  ferit;  excutitur  pronusque  magister  IM 

volvitur  in  caput;  ast  illam  ter  flactus  ibidem 
torquet  ag6ns  circum  et  rapidus  vorat  aequore  vortex; 
apparent  T&tl  nantes  in  gurgite  vast5, 
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arma  virum  tabulaeque  et  TrOl'a  gaza  per  undfts. 

Jam  validam  Ilionei  navem,  jam  fortis  Achatae  120 

et,  qua  vectus  Abas,  et,  qua  grandaevus  Al6t68, 

vicit  hiemps;  laxls  laterum  compagibus  omnfis 

accipiunt  inimicum  imbrem  rimlsque  fatlscunt. 

Interea  magno  misc6ri  murmure  pontum 
emissamque  hiemem  s6nsit  Neptanus  et  Imis  "*T^ 

stagna  refdsa  vadis  graviter  commOtus  et  alt6 
prOspiciens  summa  placidum  caput  extulit  unda. 
Disjectam  Aen6ae  totO  videt  aequore  classem, 
fltictibus  oppresses  Troas  caelique  rulna; 
nee  latugre  doll  fratrem  Junonis  et  Irae.  130 

Eurum  ad  s6  Zephyrumque  vocat,  dehinc  talia  fatur: 
'Tantane  vos  generis  tenuit  fiducia  vestri? 
Jam  caelum  terramque  meo  sine  numine,  venti, 
miscSre  et  tantas  audetis  tollere  mol6s? 
QuCs  ego  — !  sed  motos  praestat  componere  flttcttls;     135 
post  mihi  non  simill  poena  commissa  lu6tis. 
Maturate  fugam  rfigique  haec  dicite  vestro: 
non  illl  imperium  pelagi  saevumque  tridentem, 
sed  mihi  sorte  datum.     Tenet  ille  immania  saxa, 
vestras,  Eure,  domos ;   illg.  s6  jactet  in  aula  140 

Aeolus  et  clauso  ventorum  carcere  rggnet.' 

Sic  ait  et  dictO  citius  tumida  aequora  placat 
collectasque  fugat  nfibes  solemque  reducit. 
Cymothog  simul  et  Triton  annixus  acuto 
detrudunt'  navis  scopulo ;   levat  ipse  tridenti  145 

et  vastas  aperit  syrtTs  et  temperat  aequor 
atque  rotis  summas  levibus  perlabitur  undas. 
S  ^   Ac  veluti  magno  in  populc  cum  saepe  coorta  est 
^seditiO  saevitque  animis  ignObile  volgus; 
ijamque  fac6s  et  saxa  volant,  furor  arma  ministrat;        150 
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^  turn  pietate  gravem  ac  meritls  si  forte  virom  quern 
Vcdnspexere,  silent  arrectlsque  auribus  astant; 
lUle  regit  dictis  animOs  et  pectora  muleet: 
sic  ctlnctus  pelagi  cecidit  fragor,  aequora  postquatn 
prdspiciens  genitor  caelOque  invectus  aperto  ifts 

flectit  equOs  curruque  vol^Lns  dat  ICra  secundo. 
fDef essi .  Aeneadae,  quae  proxima  lltora,  cursu 
contendunt  petere  et  Libyae  vertuntur  ad  oras. 
Est  in  sficessli  longo  locus:   Insula  portum 
efficit  objectu  laterum,  quibus  omnis  ab  alto  160 

frangitur  inque  sintls  scindit  ses6  unda  reductOs; 
hinc  atque  hinc  yftstae  rtip6s,  geminlque  minantur 
in  caelum  scopull,  qu5rum  sub  vertice  late 
aequora  ttlta  silent;  turn  silvls  scaena  coruscis 
desuper,  horrentlque  atrum  nemus  imminet  umbra;        165 
fronte  sub  adversa  scopulls  pendentibus  antrum ; 
intus  aquae  dulcSs  vlvoque  sedllia  saxo^ 
Nympbarum  domus.  ^^Ic  fessas  n5n  vincula  navis 
tlUa  tenent,  uncO  non  alligat  ancora  morsu. 
Htlc  septem  Aeneas  coUectls  navibus  omnI  170 

ex  numer6  subit,  ac  magno  tellHris  amore 
egressi  optata  potiuntur  Troes  harena 
et  sale  tabentis  arttls  in  lltore  p5nunt. 
Ac  primum  silicl  scintillam  exctidit  Achates  ' 

suscepitque  Ignem  foliis  atque  arida  circum  176 

ntltrlmenta  dedit  rapuitque  in  fomite  flammam. 
Turn  Cererem  corruptam  undls  Cerealiaque  arma 
expediunt  fessi  rerum  frtigesque  receptas 
et  torrere  parant  flammis  et  frangere  sax6. 

Aeneas  scopulum  interea  cOnscendit  et  omnem  180 

prOspectum  late  pelago  petit,  Anthea  si  quern 
jactatum  veuto  videat  Pbrygiasque  biremls 
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aut  Capyn  aut  celsis  in  puppibus  arma  Calcl. 

Navem  in  cOnspectu  nallam,  tris  lltore  cervOs 

prdspicit  errantis;   li5s  tOta  armenta  sequuntur  186 

a  tergO,  et  longum  per  vallls  pftscitur  agmen. 

Cdnstitit  hic  arcumque  manil  celerlsque  sagittas 

corripuit,  fidus  quae  tela  gerSbat  Achates, 

ductOrfisque  ipsOs  primum  capita  alta  ferentis 

comibus  arboreis  sternit,  turn  volgus  et  omnem  190 

miscet  agfins  tells  nemora  inter  frondea  turbam ; 

nee  prius  absistit  quam  septem  ingentia  victor 

corpora  fundat  buml  et  numerum  cum  navibus  aequet 

Hinc  portum  petit  et  sociOs  partltur  in  omnls. 

Vina  bonus  quae  deinde  cadis  onerarat  Acestfis  195 

lltore  TrInacriO  dederatque  abeuntibus  hgrOs 

dividit  et  dictis  maerentia  pectora  raulcet: 

'0  socil,  (neque  enim  ignari  sumus  ante  malOrum) 

0  pass!  graviora,  dabit  deus  his  quoque  finem. 

Vos  et  Scyllaeam  rabiera  penitusque  sonantis  200 

accestis  scopulos,  vds  et  Cyclopia  saxa 

experti;   revocate  animos  maestumque  timOrem   y-A     r 

mittite;   forsan  et  haee  olim  meminisse  juvabit.         '^ - 

Per  variOs  casus,  per  tot  discrimina  rfirum 

tendimus  in  Latiura,  s6d€s  ubi  fata  qui^tas  205 

ostendunt;   illlc  fas  rfigna  resurgere  Trojae. 

Dtlrate  et  vosmet  r6bus  servate  secundis.' 

//   Talia  vOce  refert  ctirisque  ingentibus  aeger 

spem  volta  simulat,  premit  altum  corde  dolOrem. 

IllI  s6  praedae  accingunt  dapibusque  futurls;  210 

tergora  deripiunt  costis  et  viscera  niidant; 

pars  in  frtista  secant  veribusque  trementia  figunt; 

lltore  aSna  locant  alii  flammasque  ministrant. 

Turn  victa  revocant  virls  ftisique  per  herbam 
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implentur  veteris  BacchI  pinguisque  ferinae.  215 

Postquam  ex6mpta  fam6s  epulis  mgnsaeque  remOtae, 

amissCs  longo  socios  sermone  requirunt 

spemque  metumque  inter  dubil,  sen  vivere  cr^dant 

sive  extrgma  pati  nee  jam  exaudire  vocatos* 

Praecipu6  plus  Aeneas  nunc  acris  Oronti,  220 

nunc  Amycl  casum  gerait  et  crud^lia  s6cum 

fata  Lycl  fortemque  Gyan  fortemque  Cloanthum. 

Et  jam  finis  erat,  cum  Juppiter  aethere  summO     - 
d6spici6ns  mare  v6livolum  terrasque  jacentis 
lltoraque  et  latos  populos,  sic  vertice  caell  226 

constitit  et  Libyae  deflxit  lumina  r6gnis. 
Atque  ilium  talis  ;actantem  pectore  curas 
tristior  et  lacrimls  ocul5s  suffusa  nitentis 
alloquitur  Venus:   *0  qui  r6s  hominumque  deumque 
aeternis  regis  imperils  et  fulmine  terras,  230 

quid  mens  Aeneas  in  t6  committere  tantum, 
quid  Troes  potu6re,  quibus  tot  funera  passis 
cunctus  ob  Italiam  terrarum  clauditur  orbis? 
Certe  hinc  KomanOs  olim  volventibus  annis, 
hinc  fore  ductorSs,  revocato  a  sanguine  Teucrl,  236 

qui  mare,  qui  terras  omnI  dicione  ten^rent, 
pollicitus.     Quae  t6,  genitor,  sententia  vertit  ? 
Hoc  equidem  occasum  Trojae  tristlsque  rulnas 
solabar,  fatis  contraria  fata  rependfins; 
nunc  eadem  fortuna  viros  tot  casibus  actos  240 

Insequitur.     Quem  das  finem,  r6x  magne,  laborum? 
Antenor  potuit  mediis  6lapsus  Achlvis 
Illyricos  penetrare  sinus  atque  intima  tutus 
rggna  LiburnOrum  et  fontem  superare  Timavl, 
unde  per  5ra  novem  vastO  cum  murmure  mentis  246 

it  mare  prOruptum  et  pelago  premit  arva  sonantl. 


Digitized  by  VjOOQIC 


VIRGIL'S  AENEID.  — BOOK  I.  9 

Hic  tamen  ille  urbem  Patavi  s6d6sque  locavit 
TeucrSrum  et  genti  nomen  dedit  armaque  fixit 
Troia;   nunc  placida  compostus  pace  quigscit; 
nos,  tua  progenies,  caeli  quibus  annuls  arcera,  260 

navibus  (infanduin!)  amissis  tinius  ob  iram 
prodimur  atque  Italis  long6  disjungimur  oris. 
^Hic  pietatis  honOs?     Sic  nos  in  sc6ptra  reponis?' 

Olli  subridens  hominum  sator  atque  deorum 
voltti,  quo  caelum  tempestatesque  ser6nat,  266 

oscula  libavit  natae,  dehinc  talia  fatur: 
'Parce  nietu,  Cytherea;   manent  immota  tuorum 
fata  tibi;  cern6s  urbem  et  promissa  Lavini 
moenia  sublimemque  fer6s  ad  sidera  caeli 
m^gnaniraum  Aenean;   neque  me  sententia  vertit.  260 

Hic  tibi  (fabor  enim,  quando  haec  t6  cura  remordet, 
longius  et  volvgns  fatorum  arcana  movebo) 
bellum  ingfins  geret  Italia  populosque  ferocis 
contundet  mor^sque  viris  et  moenia  ponet, 
tertia  dum  Latio  regnantem  viderit  aestas  265 

temaque  transierint  Rutulis  hiberna  subactTs. 
At  |)uer  Ascanius,  cui  nunc  cognomen  lulo 
additur  (Ilus  erat,  dum  r6s  stetit  Ilia  r6gn5)j 
triginta  magnos  volvendis  mgnsibus  orbis 
imperio  explebit  rggnumque  ab  s6de  Lavini  270 

transferet  et  Longam  multa  vi  mtiniet  Albam. 
Hic  jam  ter  (fentum  totos  r^gnabitur  annos 
gente  sub  Hectorea,  donee  r^gina  sacerdos, 
Marte  gr^-vis,  geminam  partu  dabit  Ilia  prolem. 
Inde  lupae  fulvo  nutricis  tegmine  laetus  276 

Romulus  excipiet  gentem  et  Mavortia  condet 
moenia  Romanosque  suo  de  nomine  dicet. 
His  ego  nee  m6tas  rSrum  nee  tempora  p6n6; 
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imperium  sine  fine  dedl.     Quin  aspera  Juno, 

quae  mare  nunc  ten-asque  metu  caelum  que  fatlgat,        280 

consilia  in  melius  referet  mScumque  fov^bit 

Romanes,  r6rum  dominOs,  gentemque  togatam. 

Sic  placitum.     Veniet  lustris  labentibus  aetas, 

cum  domus  AssaracI  Phthlam  clarasque  Myc6nas 

servitio  premet  ac  victis  dominabitur  Argls.  286 

Nascetur  pulchra  Trojanus  origine  Caesar, 

imperium  Oceano,  famam  qui  terminet  astris, 

Jalius,  a  magno  d^raissum  nomen  lulo. 

Hunc  m  olim  caelo  spolils  Orientis  onustum 

accipies  s6cura;  vocabitur  hic  quoque  vOtis.  290 

Aspera  tum  positis  mitSscent  saecula  bellis ; 

cana  Fides  et  Vesta,  Remo  cum  fratre  Quirmus 

jura  dabunt;  dirae  ferro  et  compagibus  artis 

claudentur  belli  portae;  Furor  impius  intus 

saeva  sedfins  super  arma  et  centum  vinctus  afinis  296 

post  tergum  nodis  fremet  horridus  ore  cruento.' 

Haec  ait  et  Maja  genitum  dfimittit  ab  alto, 
ut  terrae  utque  novae  pateant  Kartbaginis  arcfis 
hospitio  Teucrls,  n6  fati  nescia  Dido 

finibus  arcfiret.     Volat  ille  per  aera  magnum  aoo 

remigiC  alarum  ac  Libyae  citus  astitit  oris. 
Et  jam  jussa  facit,  ponuntque  ferocia  PoenI 
corda  volente  de5;  in  primis  rfiglna  quietum 
accipit  in  TeucrOs  animum  mentemque  beni^nam. 

At  pius  Aeneas  per  noctem  plOrima  volv6ns,  305 

.ut  primum  Itlx  alma  data  est,  exir.e  locdsque 
explOrare  nov6s,  quas  vento  accesserit  Oras, 
qui  teneant  (nam  inculta  vidfit),  hominSsne  feraene, 
quaerere  constituit  socilsque  exacta  referre. 
Classem  in  convexo  nemorum  sub  rtipe  cavata  310 
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arboribus  clausam  circum  atque  horrentibus  umbrls 
occulit;  ipse  tino  graditur  comitatus  Achate, 
bina  mana  latO  crispans  hastllia  ferro. 
^ui  mater  media  s6s6  tulit  obvia  silva 
Virginia  6s  habitumque  gerfins  et  Virginia  arma,  316 

Spartanae  vel  qualia  equos  Thr6issa  fatlgat 
Harpalycg  volucremque  fuga  praevertitur  Hebrum;     . 
namque  umeris  dS  mCre  habilem  suspenderat  arcum 
v6natrix  dederatque  comam  diffundere  ventis, 
nuda  genu  nodoque  sintls  collecta  fluentls.  320 

Ac  prior  'Heus/  inquit,  *juven6s,  monatrate,  mearum 
vidistis  si  qiiam  hic  errantem  forte  sorOrum 
succlnctam  pharetra  et  maculosae  tegmine  lyncis. 
aut  sptimantis  apri  cursum  clamore  prementem/ 

Sic  Venus,  et  Veneris  contra  sic  fllius  6rsus:  326 

*Ntllla  tuarum  audita  mihl  neque  visa  sorOrum, 
o — quam  t6  memorem,  virg5?     Namque  baud  tibi  voltus 
mortalis,  nee  vox  hominem  sonat;  6  dea  certe! 
An  Phoebi  soror?     An  nympharum  sanguinis  una? 
Sis  felix  nostrumque  lev6s,  quaecumque,  labor ^m  330 

et,  quo  sub  cael6  tandem,  quibus  orbis  in  Oris 
jact^mur,  doceas ;  ignari  hominumque  locflrumque 
erramus  vento  hue  vastis  et  fltictibus  acti; 
niulta  tibi  ante  aras  nostra  cadet  hostia  dextra.' 
^um  Venus :  '  Hand  equidem  tali  m6  dignor  honOre ;    336 
virginibus  Tyriis  mos  est  gestare  pharetram 
purpureOque  alt6  stiras  vincire  cothurnO. 
Ptinica  rggna  vidfis,  Tyrios  et  Aggnoris  urbem; 
sed  fines  Libyci,  genus  intractabile  bell6. 
Imperium  Did6  Tyria  regit  urbe  profecta,  340 

germanum  fugiSns.     Longa  est  injuria,  longae 
ambages;  sed  summa  sequar  fastlgia  rerum. 
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Huic  conjtlnx  Sychaeus  erat,  ditissimus  agri 

Phoenlcum  et  magnG  miserae  dilfictus  amOre, 

coi  pater  intactam  dederat  primlsque  jugftrat  S4A 

Sminibus.     Sed  rggna  Tyrl  gerraanus  habfibat 

Pygmalion,  scelere  ante  alios  immanior  omnia 

Quos  inter  medius  vfinit  furor;  ille  Sychaeum 

impius  ante  aras  atque  aurl  caecus  amOre 

clam  ferro  incautum  superat  s6curus  amorum  3B0 

germanae  factumque  diu  cSlavit  et  aegram 

multa  malus  simulans  vana  spS  Itlsit  amantem. 

Ipsa  sed  in  somnis  inhumati  vSnit  imago 

conjugis  ora  modis  attoUfins  pallida  mirls, 

crudells  aras  trajectaque  pectora  ferrO  355 

ntldavit  caecumque  domtls  scelus  omne  retfixit; 

turn  celerare  fugam  patriaque  excedere  suadet 

auxiliumque  viae  vetergs  tellure  recltidit 

thesauros,  ignotum  argentl  pondus  et  aurl. 

His  commota  fugam  Did5  sociosque  parabat.  360 

Conveniunt,  quibus  aut  odium  crudele  tyranni 

aut  metus  acer  erat;  navis,  quae  forte  paratae, 

corripiunt  onerantque  auro;  portantur  avarl 

Pygmalionis  op6s  pelag5;  dux  ffimina  fact!. 

D6v6n6re  locos,  ubi  nunc  ingentia  cernis  365 

moenia  surgentemque  novae  Karthaginis  arcem, 

mercatlque  solum,  fact!  dS  nomine  Byrsam, 

taurino  quantum  possent  circumdare  tergo. 

Sed  vos  qui  tandem  quibus  aut  v6nistis  ab  Oris 

quove  tenetis  iter?'    Quaerenti  talibus  ille  370 

susplrans  ImOque  trahgns  a  pectore  vocem: 

*0  dea,  si  prima  repetens  ab  orlgine  pergam 
et  vacet  annalls  nostrorum  audire  labCrum, 
ante  diem  clauso  componet  Vesper  Olympo. 
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N(58  TrOja  antlqua,  si  vestrSs  forte  per  aiirls  375 

TrOjae  nOmen  iit,  diversa  per  aequora  vectOs 

forte  sua  Libycis  tempestas  appulit  Cris. 

Sum  plus  Aen^aS;  raptCs  qui  ex  hoste  Penatis 

classe  vehO  rnScum,  fama  super  aethera  u6tus; 

Italiam  quaerO  patriam  et  genus  ab  Jove  sumnio.  380 

Bis  denis  Phrygium  cOnscendl  navibus  aequor, 

matre  dea  monstrante  viam,  data  fata  secatus; 

vix  septem  convolsae  undls  Euroque  supersunt; 

ipse  ignotus,  eg6ns  Libyae  d6serta  peragro 

Europa  atque  Asia  pulsus.'     Nee  plara  querentem  386 

passa  Venus  medio  sic  interfata  dolore  est: 

*Quisquis  es,  baud,  credo,  invlsus  caelestibus  auras 
vltalls  carpis,  Tyriam  qui  adv6neris  urbem; 
perge  modo  atque  bine  t6  rfiglnae  ad  llmina  perfer. 
Kamque  tibi  reduces  sociOs  classemque  relatam  390 

ntlntiO  et  in  ttltum  versis  AquilSnibus  actam, 
nl  frtlstra  augurium  van!  docuSre  parentSs. 
Aspice  bis  sfinOs  laetantls  agmine  cycnOs, 
aetberia  qu6s  lapsa  plaga  Jovis  ales  apertO 
turbabat  caelo;  nunc  terras  ordine  long5    '  309 

aut  capere  aut  captas  jam  dSspectare  videntur; 
ut  reduces  illl  Itidunt  strldentibus  alls 
et  coetti  cinxere  polum  canttisque  dedere, 
haud  aliter  puppesque  tuae  ptlbesque  tuCrum 
aut  portum  tenet  aut  pleno  subit  6stia  vel5.  400 

Perge  modo  et,  qua  te  dacit  via,  dirige  gressum.* 

Dixit  et  avertens  rosea  cervlce  refulsit, 
ambrosiaeque  comae  divlnum  vertice  odOrem 
splravere;   pedes  vestis  defluxit  ad  ImOs, 
et  vera  incesstl  patuit  dea.     Ille  ubi  matrem  405 

agnovit,  Tali  fugientem  est  voce  secatus: 

CA,,,. 

Digitized  by  VjOOQIC 


14  VIRGIL'S  AENEID.—BOOK  L 

*Quid  natum  toti6ns,  crQdelis  tti  quoque,  falsis 

ludis  imaginibus?     Ctir  dextrae  jungere  dextram 

non  datur  ac  v6ras  audire  et  reddere  voc6s?' 

Talibus  inctlsat  gressumque  ad  moenia  tendit.  410 

At  Venus  obscuro  gradientis  aere  saepsit 

et  multo  nebulae  circum  dea  fudit  amicttl, 

cernere  n6  quis  eos  neu  quis  eontingere  posset 

mollrlve  moram  aut  veniendi  poscere  causas. 

Ipsa  Paphum  sublimis  abit  sed^sque  revisit  415 

laeta  suas,  ubi  templum  ill!  centumque  SabaeS 

ttire  calent  arae  sertisque  xecentibus  halant. 

Corripuere  viam  interea,  qua  s6mita  monstrat. 
Jam  que  ascendebant  collem,  qui  plflrimus  urbl 
imminet  adversasque  aspectat  dSsuper  arc6s.  420 

Miratur  molem  AenSas,  magalia  quondam, 
miratur  portas  strepitumque  et  strata  viarum. 
Instant  ardentSs  Tjrii,  pars  dQcere  muros 
mollrique  arcem  et  manibus  subvolvere  saxa, 
pars  optare  locum  t6cto  et  coneludere  sulc5;  425 

jtira  magistratasque  legunt  sanctumque  senatum; 
hlc  portQs  alii  effodiunt,  hic  alta  theatrl 
fundamenta  locant  alii  immanisque  columnas 
rapibus  excidunt,  scaenis  decora  alta  futuris: 
tqualis  ap6s  aestate  noVa  per  floria  ima.  430 

exercet  sub  sole  labor,  cum  gentis  adultOs 
educunt  fetus,  aut  cum  liquentia  mella 
stipant  et  dulcl  distendunt  nectare  cellas 
aut  onera  acoipiunt  venientum  aut  agmine  facto 
ignavum  fucos  pecus  a  praesaepibus  arcent;  436 

fervet  opus,  redolentque  thymo  fragrantia  mella. 
XD  fdrttinati,  quorum  jam  moenia  surguntl' 
Aen^s  ait  et  fastigia  suspicit  urbig. 
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Infert  s6  saeptus  nebula  (mirabile  dicta) 

per  medios  miscetque  viris  neque  cernitur  tilll.  440 

Lucus  in  urbe  fuit  media,  laetissimus  umbrae, 
quo  primum  jactati  undis  et  turbine  Poeni 
effodgre  loco  signum,  quod  r6gia  Juno 
monstrarat,  caput  acris  equi;  sic  nam  fore  bell6 
egregiam  et  facilem  vlctti  per  saecula  gentem.  446 

yfeic  templum  JanonI  ingens  Sidonia  Did6 
condebat,  donis  opulentum  et  namine  divae, 
aerea  Cjui  ^r^dibjis  ^surg&ba^t  llmina  negaeque 
aere  tr^b^s  j:\foribus  ca^o  strid6Data6nis. 
Hoc  primum  in  luco  nova  r6s  bblata  timorem  450 

l6niit;  hic  primum  Aeneas  sperare  saltltem 
ausus  et  afflictis  melius  confidere  rebus. 
Namque  sub  ingenti  lastrat  dum  singula  temple 
rgginam  opperigns,  dum,  rgnae  H^i^tiflna  sit  urbl, 
artificumque  mantis  i^br  s6  operumque  laborem  4B6 

mlratur,  videt  Iliacas  ex  ordine  pugnas 
bellaque  jam  fama  totiim  volgata  per  orb^, 
Atridas  Priamumque  et  saevum  ambobus  Achillem. 
Constitit  et  lacriraans,  *Quis  jam  locus,'  inquit,  *  Achate, 
quae  regio  in  terrls  nostri  non  pl6na  laboris?  460 

En  Priamus !     Sunt  hic  e tiara  sua  praemia  laudi,  ^^ 
p^sunt  lacrimae  r6rum  et  mentem  Tnnr1-.fl.lia.  tnngnn1-^\l 
Solve  metus;  feret  haec  aliquam  tibi  fama  saltitem/ 
Sic  ait  atque  animum  pictura  pascit  inani 
multa  gem^ns  largoque  timectat  flumine  voltum.  466 

iN'amque  videbat,  uti  bellantes  Pergama  circum 
bac  fugerent  Grai,  premeret  Trojana  juventtis, 
.hac  Phryges,  mstaret  curia  cristatus  Achillas. 
Nee  procul  hinc  Rh6si  niveis  tentoria  v6lls 
agnoscit  lacrimans,  primo  quae  prodita  somnO  470 
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Tydldes  multa  vastabat  caede  cruentus; 
ardentlsque  avertit  equos  in  castra,  priusquam 
pabula  gustassent  Trojae  Xanthumque  bibissent. 
Parte  alia  fugigns  amissis  Troilus  arrals, 
infglix  puer  atque  impar  congressus  Achilll,  473 

fertur  equls  curruque  haeret  resuplnus  inani 
lora  tenfins  tamen;  huic  cervixque  comaeque  trahuntur 
per  terrain,  et  versa  pulvis  Inscrlbitur  liasta. 
Interea  ad  templum  non  aequae  Palladis  ibant 
crinibus  Iliades  passis  peplumque  ferebant  480 

suppliciter  tristfis  et  tunsae  pectora  palmis; 
diva  solo  fix5s  ocul5s  aversa  tenebat. 
Ter  circum  Iliacos  raptaverat  Hectora  marOs 
exanimumque  auro  corpus  v6nd6bat  Achilles, 
Turn  v6ro  ingentem  gemitum  dat  pectore  ab  ImO,  48B 

ut  spolia,  ut  currus  utque  ipsuin  corpus  amid 
tendentemque  mantis  Priaraum  conspexit  inermls. 
'SS  quoque  prlncipibus  permixtum  agnovit  Achivis 
Eoasque  acies  et  nigri  Memnonis  arma. 
Ducit  Amazonidum  Itinatis  agmina  peltis  490 

Penthesilea  furens  mediisque  in  milibus  ardet 
aurea  subnectens  exsertae  cingula  mammae, 
bellatrIX;  audetque  virls  concurrere  virgo. 

Haec  dum  Dardanio  Aen6ae  miranda  videntur, 
dum  stupet  obtutuque  haeret  deflxus  in  unO,  495 

rgglna  ad  templum,  forma  pulcherrima  Dido, 
incessit  magna  juvenum  stipante  caterva; 
qualis  in  EurOtae  ripis  aut  per  juga  Cynthi 
exercet  Diana  chores,  quam  mllle  secutae 
hinc  atque  hinc  ^lortferantur  Oreades;  ilia  pharetram    500 
fert  umero  gradifinsque  deas  super6minet  omnis; 
LatSnae  taciturn  pertemptant  gaudia  pectus :  — 
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,v^      <^  •..■'.>■•  • 

talis  erat  Diao,  tfelem  .s6  laeta  fer^ba^  ^    '^  ^ 

per  mediC^sMifetEns  operl  rggnlsque^Jfuttirls. 

Turn  fca?fbus  divae,  media  testfioine  ^^pll,  B05 

sae^^  armis  solioque  alte  silbnixa  tesedit.  ^ 

Jtira  dabat  l6g6sque  viris  opds^iilnque  laborem 

partibus  aequabat  justig  aut  sort^trahebat, 

cum  subito  Aeneas  concurstl  acc6dere  magno 

Anthea  Sergestumque  videt  fortemque  Cloanthum  6ip 

Teucrorumque  alios,  a^eriquos  aequore  turbo  .C'  '  ' 

dispulerat  peAtt^W  alias^  avexerat  orasw 

ObMJEJuit  simtil  ipse,  simul  perctte^iis  Achates 

laetitiaque  metuque ;  avidi  conjungere  dextras 

ardebant,  sed  res  animos  incognita  turbat;  sis 

dissimulant  et  ntlbe  cava  speculantur  amicti,'        '  *      "^       '^ 

quae  fortana  viris,  classem  quo  litore  linquant, 

quid  veniant;  ctlnctis  nam  l6cti  navibus  ibant 

6rant6s  veniam  et  templum  clamOre  petebant.  ^ 

^'IPostquam  introgressi  et  coram  data  c5pia  fandl,         620 

maximus  Ilioneus  placido  sic  pectore  coepit: 

'0  rggina,  novam  cui  condere  Juppiter  urbem 

jtlstitiaque  dedit  gentis  frenare  superbas, 

Troes  t6  miseri,  ventis  maria  omnia  vecti, 

oramus:  prohibg  Inf'andos  a  navibus  Ignis,  526 

parce  pio  generl  et  propius  r6s  aspice  nostras. 

Kon  nos  aut  ferro  LibycOs  populare  Penatis 

vSnimus  aut  raptas  ad  litora  vertere  praedas; 

nOn  ea  vis  animo  nee  *"anta  superbia  victis. ... 

Est  locus  (Hesperiam.  Crral  cognomine  dicunt),  630 

terra  antlqua,  potens  armIs  atque  tibere  glaebae;  .  . 

OenOtri  coluSre  viri ;  nunc  f ama  minorSs 

Ttaliam  dixisse  ducis  d6  nomine  gentem. 

Hic  cursus  fuit, 


Digitized  by  VjOOQIC 


18  VIRGIL'S  AENBED.  — BOOK  I. 

cum  subitO  assurggns  flticttl  nimb<5siis  OrI5n  035 

in  vada  caeca  tulit  penitusque  procacibus  Austrls 

perque  undas  superante  salo  perque  invia  saxa 

dispulit;  hue  pauci  vestrls  annavimus  oris. 

Quod  genus  hoc  hominum  ?   Quaeve  hunc  tam  barbara  mOrein 

permittit  patria?     Hospitio  prohib6mur  harfinae;  540 

bella  cient  primaque  vetant  consistere  terra. 

Si  genus  haraanum  et  mortalia  temnitis  arma, 

at  spSrate  deos  mem  orgs  fandi  atque  nefandL 

E6x  erat  Aeneas  nobis,  quo  justior  alter 

.^c  pietate  fuit  nee  bello  major  et  armls.  645 

Quern. si  fata  virum  servant,  si  vescitur  aura 
aetheria  neque  adhtic  crQdelibus  occubat  umbris, 
n6n  metus;  officio  nee  t§  certasse  priorem 
paeniteat.     Sunt  et  Siculls  regionibus  urbes 
arvaque,  Trojanoque  a  sanguine  clarus  AcestSs.  5B0 

^uassatam  ventis  liceat  subducere  classem 
et  silvls  aptare  trab^s  et  stringere  r6m6s, 
si  datur  Italiam  sociis  et  r6ge  receptO 
tendere,  ut  Italiam  laetl  Latiumque  petamus; 
sin  abstimpta  salus  et  tS,  pater  optime  Teucrum,  566 

pontus  habet  Libyae  nee  sp6s  jam  restat  lull, 
at  freta  Sicaniae  saltern  sSdSsque  paratas, 
unde  hac  advecti,  rfigemque  petamus  AcestSn.' 
Talibus  Ilioneus;  ctlncti  simul  6re  fremSbant 
Dardanidae.  560 

Tum  breviter  DidO  voltum  demissa  profatur: 
^Solvite  corde  metum,  Teucrl;  s6cludite  curas. 
R6s  dtlra  et  rfigni  novitas  mS  talia  cogunt 
mOliri  et  latS  finis  etistSde  tufirL 

Quis  genus  Aeneadum,  quis  Trojae  nesciat  urbem  665 

virtatesque  virosque  aut  tanti  incendia  belli? 
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N6n  obttisa  adeo  gestamus  pectora  PoenI, 

nee  tam  Sversus  equos  Tyria  Sol  jungit  ab  urbe. 

Seu  v<5s  Hesperiam  magnam  Saturniaque  arva 

sive  Eiycis  finis  rggemque  optatis  Acest6n,  67fl 

auxilio  ttitos  dimittam  opibusque  juvabO. 

^oltis  et  his  mficum  pariter  considere  rfignls? 
Urbem  quam  statuo,  vestra  est;  subdticite  navis; 
Tros  Tyriusque  mihi  nullo  disciimine  aggtur.         Vv\ 
Alqutt  utiuam  f6x  ipse  JSotS  compulsus  eqdem  v^  v^\''^^ 
afforet  Aeneas  I     Equidem  per  lltora  cert6s  v  -OT- 
dimittam  et  Libyae  lusti-are  extr6ma  jubebo, 
&I  quibus  gjectus  syv^^..ajfit,  yB];^us  errat/ 

His  animum  arrfictl  dictfs  et  fortis  Achates 
et  pater  AenSas  jam  dudum  grumpere  nubem  080 

ardebant.     Prior  Aenfian  eompellat  Achates: 
*Nate  dea,  quae  nunc  anim5  sententia  surgit? 
Omnia  tuta  vid6s,  classem  sociosque  receptos. 
TTnus  abest,  medio  in.fluctu  quem  vidimus,  ipsi 
suiSmersum  ;*  dictis  responj^entn  cetera,  mat^ija.'  ^  V  086 

Vix  ea  fatus  erat,  cum  crfchmf 6s^  *fe^nte 
scindit  se  ntlbes  et  in  aethera  ptirgat  apertum. 
Restitit  Aeneas  claraque  in  luce  refulsit  ,  n    I    ^ 

as  umerosque  deo  similis:  naamque  ipsa  decOram     \       \ 
ck^s^etai  nat^  geijgjiPfl  lumeAqiie  juventae  090 

purpWe\Jiui  et  laetos  oculla  alflarat  honot<Bs^  ^»( 
quale  mantis  addunt  ebori  decus,  ^ut  ubi  flavO 
argentum  Pariusve  lapis  circumdatur  aurO. 
Turn  sic  i^glnam  alloquitur  canctisque  repente 
•'  impro^isus  ait:  *  Coram,  (juem  quaeritis,  adsum,  096 

Troius  Aeneas,  Libycis  erej)tus  9'b  undis. 

^0  sola  Infand6s  Trojae  misetdfei  labores, 
quae  n5s,  relliquias  Danaum,  terraeque  marisque 
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omnibus  exhaustOs  jam  cSlsibus,  omnium  egSnOs 

urbe^  domO  sociSls^  gratis  persolvere  dign^s  600 

n6n  opis  est  nostras,  DidO,  nee  quicquid  ubique  est 

gentis  Dardaniae,  magnum  quae.^parsa  per  orbem. 

Dl  tibi,  si  qua  pi(5s  respectaiirlitlmiiik, '  si  quid 

tlsquam  jastitia  est  et  mens  sibi  eCnscia  rSctl^ 

praemia  digna  ferant.    Quae  t3  tam  laeta  tulSrunt         60S 

saecula?    Qui  tanti  taJem  genufire  parentis? 

In  freta  dum  fluvil  current,  dum  montibus  umbrae 

Itlstrabunt  convexa,  polus  dum  sidera  pascet, 

semper  honos  nomenque  tuum  laudesque  manSbunt, 

quae  m6  cumque  vocant  terrae.'     Sic  fatus  amicum        6io 

Dion6a  petit  dextra  laevaque  Serestum, 

post  alios,  fortemque  Gyan  fortemque  Cloanthum. 

Obstipuit  primo  aspecttl  SidOnia  Dido, 
cast!  deinde  virl  tanto,  et  sic  Ore  loctlta  est : 
<Qais  t6,  nate  dea,  per  tanta  perlcula  casus  6lfi 

Insequitur?.    Quae  vis  immanibus  applicat  Oris? 
^une  ille  Aeneas,  quem  Dardanio  Anchlsae 
alpa  Venus  Phrygil  genuit  Simoentis  ad  imdara? 
jAtque  equidem  Teucrura  memini  Sidona  venire 
f  Inibus  expulsum  patriis,  nova  rOgna  petentem  620 

auxiliO  Bell;  genitor  turn  Belus  opimara 
vastabat  Cyprum  et  victor  dicione  tenebat. 
Tempore  jam  ex  ill5  casus  mihi  coguitus  urbis 
Trojanae  nomenque  tuum  rgggsque  PelasgL 
Ipse  hostis  Teucros  Insignl  laude  ferfibat  625 

s6que  ortum  antiqua  Teucrorum  ab  stirpe  vol6bat. 
QuarS  agite,  o  tectis,  juven6s,  succSdite  nostrls. 
M§  quoque  per  multos  similis  fortUna  laborfis 
jactatam  hac  dSmum  voluit  consistere  terra; 
n6n  ignara  mall  miserls  succurrere  disco/  680 
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Slo  memorat;  simul  Aene^n  in  r^gia  dtLcit 

tScta,  simul  dlvnm  templls  indlcit,  honOrem. 

N€0  minus  interefl  socils  ad  lltora  mittit 

YlgintX  taurOSy  mftgndrum  horrentia  centum 

terga  suum,  pinguls  centum  cum  mfltribus  agnOs,  635 

mjluera  laetitiamque  dil. 
vAt  domus  interior  rfigSlI  splendida  Itixtl 

Instrultur.  medilsque  ps^ant  convl^  tSctIs : 
^rte  labdrfttae  vested  ostrdqu^  stlperb^ 

ing^ns  argentum  m^nsls  ^ica^ld)taqud  m  auro  640 

fortia  facta  patrum,  series  longissima  r6rum 

per  tot  ducta  virOs  antlquae  ab  orlgine  gentis. 
Aeneas  (neque  enim  patrius  cOnsistere  mentem 

pa^sus  amor)  rapidum  ad  nftvls  praemittit  Achatfin, 

A^niO  ferat  haec  ipsumque  ad  moenia  dtlcat;  646 

omnis  in  AscaniO  carl  stat  ctlra  parentis. 

Manera  praeterefl  Iliads  3repta  minis 

ferre  jubet,  pallam  signis  aurOque  rigentem 

et  circumtextum  croceO  velamen  acanthO, 

OmatCls  Arglvae  Helenae,  qu5s  ilia  Mycfinls,  660 

Pergama  cum  peterfit  inconcessOsque  hymenaeOs, 

extulerat,  matris  Ledae  mirabile  donum; 

praeterea  scfiptrum,  Ilionfi  quod  gesserat  6lim, 


maxima  nataruro  Priamlu  ,coll6que 
hlacatdAi^OT  duplicem  gemmis  aurc 


monlle^^  '  ^     ^  ^ 


auroque  cor6nam.  656 

Haec  celerans  iter  ad  navis  tendebat  Achates. 

At  CytherSa  novas  artls,  nova  pectore  versat ,        -J 
cOnsilia,  ut  faciem  mUtatus  et  ora  CupIdO  ^  '' 
prO  dulcl  Ascanid  veniat  dOnisque  furentem 
incendat  rfiglnam  atque  ossibus  implicet  Ignem;  660 

qalppe  domum  timet  ambiguam  Tyriosque  bilinguis;     - 
tlrit  atrox  Juno,  et  sub  noctem  ctlra  recursat  "'^^ 
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Ergo  his  aligerum  dictis  affatur  AmOrem:  *     ^^'^ 

'Nate,  meae  vlr6s,  mea  magna  potentia  sOluaL    .;\^ 
nate,  patris  summl  qui  tela  Typhoia  temnis,^  068 

ad  te  confugio  et  supplex  tua  numina  poscO. 
Frater  ut  Aeneas  pelagO  tuus  omnia  oircum 
lltora  jactetiir  odils  Jtlnonis  inlquae, 
^.  nota  tibi,  et  nostrO  doluisti  saepe  dolOre.  ; 

^^liunc  Phoenlssa  tenet  Dido  blandlsque  moratur  *  ..  a.  'mo 
vocibus,  et  vereor,  quo  sS  Junonia  vertant  <^  ' 

c     hospitia;  baud  tanto  cessabit  cardine  r6ruiii. 
s^\^   "'  Quocirca^capere  ante  dolls  et  cingere  flammft 
^^   Y        rSglnam  meaitor,'  nS  quo  sS  numine  mutet, 

sed  magnd  Aeneae  mecum  teneatur  amOre.  675 

Qua  facere  rd  possis,  nostram  nunc  accipe  mentem* 
Eegius  accltfa  carl  genitoris  ad  urbem 
Sidoniam  puer  Ire  parat,  mea  maxima  ctira,  ^ 
dOna  ferens  pelagO  et  flammis  restahtia  Trojae ;     ^ 
hunc  ego  sOpItum  somnO  super  alta  Cytherja^  680 

aut  super  Tdalium  sacrata  sede  recondam,  •  -'-^^V 
n6  qua  scire  dolos  mediusve  occurrere  possit. 
Ttl  faciem  illlus  noctem  non  amplius  ttnai^i 
falle  dol5  et  ijotos  puerl  puer  indue  volttis, 
ut,  cum  t6  ^remiS  accipiet  laetissima  Dido  685 

rfigalls  inter  mSnsas  laticemque  Lyaeum, 
cum  dabit  amplexus  atque  oscula  dulcia  figet, 
occultum  Inspires  Ignem  fallasque  ven6no.' 
vTraret  Amor  dictis  carae  genetrlcis  et  Slas 
exuit  et  gresstl  gaudfins  incedit  lull.  690 

At  Venus  Ascanio  placidam  per  membra  quiStem 
irrigat  et  fotum  gremio  dea  tollit  in  altos 
Tdaliae  luc5s,  ubi  mollis  araaracus  ilium 
floribus  et  dulcl  asplrans  complectitur  umbra. 
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Jamque  Ibat  dictd  parens  et  dOna  CupIdO  098 

regia  portab^  Tyrils,  duce  laetus  Achate. 
Cum  veuit,  iaulaeis  jam  s6  regina  superbis 
aurea  compoauit  sponda  mediamque  locavit; 
jam  pater  Aeneas  et  jam  TrOjana  juventtls 
conveniunt,  stratOque  super  discumbitur  ostrO.    )  7O0 

Dant  manibua  famuli  lymphas^ereremque^'^i^strts  '    '^  C^-' 
expediunt  tonsisqiie  iei*unt  manl^ia  villis.'^^    \   ^ 


Bxpediunt  tonsisq 

Quinquaginta  intus'famulae,  .4uibus  prdine  loiigam 

cura  penum  struere  et  flammis  aoole^je  renatis ; 

centum  aliae  totidemque  pares  aetate  ministri,  705 

qui  dapibus  mensas  onerent  et  pocula  pOnant. 

Nee  non  et  Tyrii  per  llmina  laeta  frequentes 

convenere  torls  jussi  discumbere  pictis. 

Mirantur  dona  Aeneae,  mirantur  Itllum 

flagrantlsque  del  voltas  simulataque  verba  710 

pallamque  et  pictum  croceO  v6lamen  acanth6. 

Praecipue  Infelix,  pesti  devota  futtlrae, 

explerl  mentem  nequit  ardescitque  tuendo 

Phoenlssa  et  pariter  puer5  donlsque  raovetur. 

Ille  ubi  complexfl  Aen6ae  colloque  pependit  71A 

et  magnum  falsi  implevit  genitoris  amOrem, 

reglnam  petit.     Haec  oculls,  haec  pectore  t5t6 

haeret  et  interdum  gremio  fovet,  Inscia  Dido 

Insldat  quantus  miserae  deus.    At  memor  ille 

matris  Acldaliae  paulatim  abolere  Sychaeum  730 

incipit  et  vlv5  temptat  praevertere  amore 

jam  pridem  resides  animos  desuetaque  corda. 

Postquam  prima  quies  epulis  mensaeque  remOtae, 
crateras  magnos  statuunt  et  vIna  corOnant. 
Fit  strepitus  tectis,  vQcemque  per  ampla  voltltant  TV 

fttria;  dependent  lychnl  laquearibus  aurels 
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inc6nsi,  et  noctem  flammis  fOnalia  vincunt. 

Hie  rfiglna  gravem  gem  mis  aurOque  poposcit 

implevitque  merO  pateram,  quam  B6lus  et  omnfis 

S,  B6lo  soliti;  tum  facta  silentia  tectis:  730 

*  Juppiter,  hospitibus  nam  t6  dare  jtlra  loquuntur, 

hunc  laetum  Tyriisque  diem  Trojaque  profectis 

esse  veils  nostrdsque  hujus  meminisse  minorSs. 

Adsit  laetitiae  Bacchus  dator  et  bona  Juno; 

etjrOs  6  coetum,  Tyril,  celebrate  faventfis/  736 

"Dixit  et  in  mfinsam  laticura  llbavit  honorem 

primaque  llbatS  sum  mo  ten  us  attigit  Ore; 

tum  Bitiae  dedit  increpitans;  ille  impiger  hausit 

sptlmantem  pateram  et  plSno  s€  proluit  aurd; 

post  alii  proceres.  vCithara  crinitus  lopas  740 

personat  aurata,  docuit  quem  maximus  Atlas. 

Hie  canit  errantem  lunam  sOlisque  laborfis, 

ie  hominum  genus  et  pecudes,  unde  imber  et  ignfis, 
Arcttlrum  pluviasque  Hyadas  geminosque  TriOnes, 
quid  tantum  Oceano  properent  se  tinguere  s6l6s  74B 

hibemi,  vel  quae  tardls  mora  noctibus  obstet. 
-jf   K         Ingeminant  plausil  Tyril,  Troesque  sequuntur. 

^ n ^mjJJ^^^  non  et  vario  noctem  sermone  trahebat 

^jt/^^j     infelix  Dido  longumque  bibfibat  amOrem, 

^*^  ^*     multa  super  Priamo  rogitans,  super  Hectore  multa,        750 
nunc,  quibus  Aurorae  vfinisset  filius  armis, 
nunc,  quales  Diomfidis  equi,  nunc,  quantus  Achilles. 
'Immo  age  et  a  prima  die,  hospes,  origine  nobis 
insidias,'  inquit,  'Danaum  casusque  tuorum 
errOrfisque  tuos;  nam  t6  jam  septima  portat  766 

omnibus  errantem  terris  et  fluctibus  aestas.' 
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Conticuere  omnes  intentique  ora  tenebant; 
inde  toro  pater  Aeneas  sic  orsus  ab  alto: 
*Infandum,  regina,  jnbes  renovare  dolorem, 
Trojanas  ut  opes  et  lamentabile  regnum 
enierint  Danai,  quaeque  ipse  miserrima  vidi   •  6 

et  quorum  pars  magna  fui.    Qiiis  talia  fando 
Myrmidonum  Dolopumve  aut  dun  miles  Ulixi 
temperet  a  lacrimis?      Et  jam  nox  umida  caelo 
praecipitat,  suadentque  cadentia  sidera  somnos. 
Sed  si  tantus  amor  casus  cognoscere  nostros  10 

et  breviter  Trojae  supremum  audire  laborem, 
quamquam  animus  meminisse  horret  luctuque  refugit, 
incipiam : 

Fracti  bello  fatisque  repulsi 
ductores  Danaum  tot  jam  labentibus  annis 
instar  mentis  equum  divina  Palladis  arte  M 

aedificant  sectaqHie  intexunt  abiete  costas; 
votum  pro  reditu  simulant;,  ea  fama  vagatur. 
Hue  delecta  virum  sortiti  corpora  furtim 
includunt  caeco  lateri  penitusque  cavernas 
ingentis  uterumque  armato  milite  complent.  20 

Est  in  oonspectu  Tenedos,  notissima  fama 
insula,  dives  opum,  Priami  dum  regna  manebant, 
nunc  tantum  sinus  et  statio  male  fida  carinis; 
hue  se  provecti  deserto  in  litore  condunt. 
Kos  abiisse  rati  et  vento  petiisse  Mycenas.  '^ 

26 

Digitized  by  VjOOQIC 


26  VIRGIL'S  AENEID.  — BOOK  XL 

Ergo  omnis  longo  solvit  se  Teucria  luctu: 

panduntur  portae;  juvat  ire  et  Dorica  castra 

desertosque  videre  locos  litusque  relictum. 

*Hic  Dolopum  manus,  hie  saevus  tendebat  Achilles; 

classibus  hie  locus;  hie  acie  eertare  solebant.'  ao 

Pars  stupet  innuptae  donum  exitiale  Minervae 

et  molem  mirantur  equi;  prinmsque  Thymoetes 

duci  intra  muros  hortatur  et  aree  locari, 

sive  dolo  seu  jam  Trojae  sic  fata  ferebant. 

At  Capys  et,  quorum  melior  sententia  menti,  .  85 

aut  pelago  •Danaum  insidias  suspectaque  dona 

praecipitare  jubent  subjectisque  urere  flam  mis 

aut  terebrare  cavas  uteri  et  temptare  latebras. 

Scinditur  incertum  studia  in  contraria  volgus. 

Primus  ibi  ante  omnis,  magna  comitante  caterva,         40 
Laocoon  ardens  summa  decurrit  ab  arce 
et  procul:  *0  miseri,  quae  tanta  insania,  cives? 
Creditis  avectos  hostis  aut  ulla  putatis 
doaa  carere  dolis  Danaum?     Sic  notus  Ulixes? 
Aut  hoc  inclusi  ligno  occultantur  Achivi,  45 

aut  haec  in  nostros  fabricata  est  machina  muros, 
inspectura  domos  venturaque  desuper  urbi, 
aut  aliquis  latet  error;  equo  ne  credite,  Teucri. 
Quicquid  id  est,  timeo  Danaos  ^t  dona  ferentis/ 
Sic  fatus,  validis  ingentem  viribus  hastam  00 

in  latus  inque  feri  curvam  compagibus  alvum 
contorsit.     Stetit  ilia  tremens,  uteroque  recusso 
insonuere  cavae  gemitumque  dedere  cavernae. 
Et  si  fata  deum,  si  mens  non  laeva  fuisset, 
impulerat  ferro  Argolicas  foedare  latebras,  61 

Trojaque  nunc  staret,  Priamique  arx  alta  maneres. 

Ecoe  manus  juvenem  interea  post  terga  revinctum 
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pastores  magno  ad  regem  clamore  trahebant    t^H-^  V;x^  ' 

Dardaaidae,  (flui  se  ignotum  venientibus  ultro,  H 

hoc  ipldm  ut^^trueret  Trojamque  aperiret  Achivis,  60 

obtulerat  fidens  animi  atque  in  utrumque  paratus, 

seu  versare  dolos  seu  certae  occumbere  morti. 

Undique  visendi  studio  Trojana  juventus 

circumfusa  ruit,  certantque  illudere  capto. 

Accipe  nunc  Danaum  insidias  et  crimine  ab  uno  -  65 

disce  omnis. 

Namque  ut  conspectu  in  medio  turbatus  inermis 

constitit  atque  oculis  Phrygia  agmina  circumsp^xit, 

*  Heu,  quae  nunc  tellus/  inquit,  *  quae  me  aequora  possunt 

aecipere  ?     Aut  quid  jam  misero  mihi  deinque  i-efitat,     70 

cui  neque  apud  Danaos  usquam  locus,  et  siiper '^ipslT 

Dardanidae  infensi  poenas  cum  sanguine  poscunt?' 

Quo  gemitu  conversi  animi  compressus  et  omnis 

impetus.     Hortamur  fari,  quo  sanguine  cretus 

quidve  ferat ;  memoret,  quae  -sit  fiducia  capto.  75 

Ille  haec,  deposita  tandem  formidine,  fatur: 

'Cuncta  equidem  tibi,  rex,  fuerit  quodcumque,  fatebor 
vera,'  inquit,  'neque  me  Argolica  de  gente  negabo: 
hoc  jngnium ;  nee,  si  miserum  Fort  una  Sinonem 
^nxS,  vanum  etiam  mendacemque  improba  finget.  so 

Fando  aliquod  si  forte  tuas  pervenit  ad  auris 
Belidae  nomen  Palamedis  et  incluta  fama 
gloria,  quern  falsa  sub  proditione  Pelasgi 
insontem  infando  indicio,  quia  bella  vetabat, 
demisere  neci,  nunc  cassum  lumine  lugent:  M 

illi  me  comitem  et  consanguinitate  propinquum 
pauper  in  arma  pater  primis  hue  misit  ab  annis. 
Dum  stabat  regno  incolumis  regumque  vigebat 
conciliis,  et  nos  aliquod  nomenque  decusque 
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r^  ^ 


gessimu8.\  Invidia  postquam  pellaois  Ulixi  90 

(haud  ignom  loquor)  superis  concessit  ab  oris, 
afflictus  vitam  in  tenebris  luctuque  trahebam 
et  casum  insontis  mecum  indignabar  amicL 
Nee  tacui  demens  et  me^  fors  si  qua  tulisset, 
si  patrios  umquam  remeassem  vietor  ad  Argos,  96 

promisi  ultorem  et  verbis  odia  aspera  movi. 
J^inc  mihi  prima  mali  labes;  hinc  semper  Ulixes 
^\c'^\^^    ijriminibus  terrere  novis,  hinc  spargere  voces 
(V  in  volgum  ambiguas  et  quaerere  conscius  arma. 

Nee  requievit  enim,  donee  Calchante  ministro —  lOO 

Sed  quid  ego  haec  autem  nequiquam  ingrata  revolvo 
quidve  moror,  si  omnis  uno  ordine  habetis  Achivos 
idque  audire  sat  est?    Jam  dudum  sumite  poenas; 
hoc  Ithacus  velit  et  magno  mercentur  Atridae.' 

Turn  vero  ardemus  scitari  et  quaerere  causas  105 

ignari  scelerum  tantorum  artisque  Pelasgae. 
Prosequitur  pavitans  et  ficto  pectore  fatur: 

*Saepe  fugam  Danai  Troja  cupiere  relicta 
moliri  et  longo  fessi  discedere  bello 

(fecissentque  utinam !) ;  saepe  illos  aspera  ponti  no 

interclusit  hiemps  et  terruit  Auster  euntis; 
praecipue,  cum  jam  hie  trabibus  contextus  acernis 
^  staret  equus,  toto  soj^uerunt  .aethere  nimbi. 
Suspensi  Eurypyjum^  scitantem  oracula  Phoebi 
mittimus,  isque^adytis  "haec  tristia  dicta  reportat:  115 

"Sanguine  placastis  ventos  et  virgine  caesa, 
cum  primum  Iliacas,  Danai,  venistis  ^.d  oras; 
sanguine  quaerendi  reditus,  animaque  litandum 
Argolica.      Volgi  quae  vox  ut  veuit  ad  auris, 
obstipuere  animi,  gelidusque  per  ima  cucurrit  120 

ossa  tremor,  cui  fata  parent,  quern  poscat  Apollo. 
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Hio  Ithacus  vatem  magno  Calchanta  tumultu 
protrahit  in  medios;  quae  sint  ea  numina  diyum^ 
flagitat.    Et  mihi  jam  multi  crudele  canebant 
artificis  scelus  et  taciti  ve^tuja  \dd£b^i](fc.^   ;X  126 

Bis  quinos  silet  ille  dies  iectusque  reeusat 
"prodere  voce  sua  quemquam  aut  opponere  morti. 
Vix  tandem  magnis  Ithaci  clamoribus  actus 
composito  rumpit  vocem  et  me  destinat  arae. 
Assensere  omties  et,  quae  sibi  quisque  timebat^  Idc 

unius  in  miseri  exitium  conversa  tulere. 
Jamque  dies  infanda  aderat;  mihi  sacra  parari, 
et  salsae  fruges  et  circum  tempora  vittae. 
Eripui,  fateor,  leto  me  et  vincula  rupi 
limosoque  lacu  per  noctem  obscurus  in  ulva  las 

delitui,  dum  vela  darent,  si  forte  dedissent. 
Isec  mihi  jam  patriam  antiquam  spes  ulla  videndi 
nee  dulcis  natos  exoptatumque  parentem; 
quos  illi  fors  et  poenas  ob  nostra  reposcent 
effugia  et  culpam  hanc  miserorum  morte  piabunt.  140 

Quod  te  per  superos  et  conscia  numina  veri, 
per,  si  qua  est,  quae  restat  adhuc  mortalibus  usquam, 
intemerata  fides,  oro,  miserere  laborum 
tantorum,  miserere  animi  non  digna  ferentis/ 

His  lacrimis  vitam  damns  et  miserescimus  ultro.        145 
Ipse  viro  primus  manicas  atque  arta  levari 
vincla  jubet  Priamus  dictisque  ita  fatur  amicis: 
*Quisquis  es,  amissos  hinc  jam  obliviscere  Grajos; 
noster  eris.    Mihique  haeo  edissere  vera  roganti: 
Quo  molem  hanc  immanis  equi  statuere  ?    Quis  auctor  ?   160 
Quidve  petunt  ?    Quae  relligio  aut  qnae  machina  belli  ? ' 
Dixerat.     Ille  dolis  instructus  et  arte  Pelasga 
sustulit  exutas  vinclis  ad  sidera  palmas: 
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*Vos,  aeterni  ignes,  et  non  violabile  vestmm 

tester  numeu/  ait,  *vos,  arae  ensesque  nefandi,  155 

quos  fugi,  vittaeque  deum,  quas  hostia  gessi; 

fas  mihi  Grajorum  sacrata  resolvere  jura, 

fas  odisse  viros  atque  omnia  ferre  sub  auras, 

si  qua  tegunt;  teneor  patriae  nee  legibus  ullis. 

Tu  modo  promissis  maneas  servataque  serves, 

Troja,  fidem,  si  vera  feram,  si  magna  rependam. 

Omnis  spes  Danaum  et  coepti  fiducia  belli 
Palladis  auxiliis  semper  stetit.     Impius  ex  quo 
Tydides  sed  enim  scelerumque  inventor  Ulixes, 


^.  ^  \ 


fatale  aggressi  gacrato  avellere  tepiplo 
Palladium  eaesis  summae  c^stoamus  arcis, 


166 


corripuere  sacram  effigiem  manibusque  cruentis 
virgineas  ausi  divae  contingere  vittas, 
ex  illo  fluere  ac  retro  sublapsa  referri 
spes  Danaum;  fractae  vires,  aversa  deae  mens.  170 

Nee  dubiis  ea  signa  dedit  Tritonia  monstris. 
Vix  positum  castris  simulacrum :  arsere  coruscae 
luminibus  flaramae  arrectis  salsusque  per  artus 
sudor  iit,  terque  ipsa  solo  (mirabile  dictu) 
emicuit  parmamque  ferens  hastamque  trementem.  175 

^  Extemplo  temptanda  fuga  canit  aequora  Calehas 
nee  posse  Argolicis  exscindi  Pergama  telis, 
omina  ni  repetant  Argis  numenque  reducant, 
quod  pelago  et  curvis  secum  avexere  carinis. 
Et  nunc  quod  patrias  vento  petiere  Mycenas,  180 

arma  deosque  parant  comites  pelagoque  remenso 
improvisi  aderunt;  ita  digerit  omina  Calehas. 
Hanc  pro  Palladio  moniti,  pro  numine  laeso 
effigiem  statuere,  nefas  quae  triste  piaret. 
Hanc  tamen  immensam  Calehas  attollere  molem  185 
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roboribus  textis  c^^loque  educere  jussit, 

ne  recipi  portis  aut  duel  in  moenia  posset 

neu  populuin  antiqua  sub  relligione  tueri. 

Nam  si  vestra  manus  violasset  dona  Minervae^ 

turn  magnum  exitium  (quod  di  prius  omen  in  ipsum     19C 

convertant!)  Priami  imperio  Phrygibusque  futurum; 

sin  manibus  vestris  vestram  ascendisset  in  urbem^ 

ultro  Asiam  magno  Pelopea  ad  moenia  bello 

venturam,  et  nostros  ea  fata  manere  nepotes.' 

^alibus  insidiis  perjurique  arte  Sinonis  195 

credita  res,  captique  dolis  lacrimisque  coactis, 
quos  neque  Tydides  nee  Larisaeus  Achilles, 
non  anni  domuere  deeem,  non  mille  carinae. 

Hie  aliud  majus  miseris  multoque  tremendum 
obicitur  magis  atque  improvida  pectora  turbat.  200 

Laocoon  ductus  Neptuno  sorte  sacerdos 
sollemnis  taurum  ingentem  mactabat  ad  aras. 
Ecce  autem  gemini  a  Tenedo  tranquilla  per  alta 
(horresco  referens)  immensis  orbibus  angues 
incumbunt  pelago  pariterque  ad  litora  tendunt;  206 

pectora  quorum  inter  fluctus  arrecta  jubaeque 
sanguineae  superant  undas,  pars  cetera  pontum 
pone  legit  sinuatque  immensa  volumine  terga. 
Fit  sonitus  spumante  salo;  jamque  arva  tenebant 
ardentisque  oculos  suffecti  sanguine  et  igni  210 

ibila  lambebant  Unguis  vibrantibus  ora. 
Diffugimus  visu  exsangues.     lUi  agmine  certo 
Laocoonta  petunt;  et  primum  parva  duorum 
corpora  natorum  serpens  amplexus  uterque 
implicat  et  miseros  morsu  depascitur  artus;  215 

post  ipsum  auxilio  subeuntem  et  tela  ferentem 
corripiunt  spirisque  ligant  ingentibus  et  jam 
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bis  medium  amplexi,  bis  coUo  squamea  circum 
terga  dati  superant  capite  et  cervicibus  altis. 
-BJiB  simul  manibus  tendit  divellere  nodos  220 

,V^erfusus  sanie  vittas  atroque  veneno, 
>^^   clamores  simul  horrendos  ad  sidera  tollit, 

,,        qualis  mugitus,  fugit  cum  saucius  aram 
J  taurus  et  incertam  excussit  cervice  securim. 

At  gemini  lapsu  delubra  ad  summa  dracoiies  226 

effugiunt  saevaeque  petunt  Tritonidis  arcem 
sub  pedibusque  deae  clipeique  sub  orbe  teguhtur. 
Turn  vero  tremefacta  novus  per  pectora  cunctis 
insinuat  pavor,  et  seelus  expendisse  merentem 
LaocoSnta  ferunt,  sacrum  qui  cuspide  robur  230 

laeserit  et  tergo  sceleratam  intorserit  hastam. 
Ducendum  ad  sedes  simulacrum  orandaque  divae 
numina  conclamant.  "t  ,     .      '  ^ 

/'^'iMvidiiims  mupos  et  moenia^.  pandimus.  urbis. 
Accintunt  omnes  ojfeVi  peaibusqiie  roiSrum  235 

subiciunt  lapsus^  et_^ppe^|^cula\cbllo     - 
intendunti     Scandit  jf  atalisj  machinal  muros 
feta  armid.     Eueri  cSrcum  innuptaeque  puellae 

\-  'V.^'sdlcfacanunt  fune^que  raanu  contingere  gaudent; 

^Ua  subit  mediaeque  minans  illabitur  urbi.  210 

O  patria,  o  divum  domus  Ilium  et  incluta  bello 
moenia  Dardanidum!    Quater  ipso  in  limine  portae 
substitit,  atque  utero  sonitum  quater  arma  dedere; 
instamus  tamen  immemores  caecique  furore 
et  monstrum  inf elix  sacrata  sistimus  arce.       \        v^ 
Tunc  etiam  f atis  aperit  Cassandr^^ituris     ')  ^ 
ora  dei  jussu  non  umquam  credita  Teucris; 
nos  delubra  deum  miseri,  quibus  ultimus  esset 
ille  dies,  festa  velamus  fronde  per  urbem. 
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Vertitur  interea  caelum,  et  ruit  Oceano  nox  2M 

involvens  umbra  magna  terramque  polumque 
Myrmidonumque  dolos ;  f usi  per  moenia  Teueri 
conticuere;  sopor  fessos  compleetitur  artus. 

1  Et  jam  Argiva  phalanx  instructis  navibus  ib^t 
a  Tenedo  tacitae  per  amiea  silentia  lunae  255 

litora  nota  petens,  flammas  cum  regia  puppia 
extulerat;  fatisque  deum  defensus  iniquis 
inclusos  utero  Danaos  et  pinea  furtim 
laxat  claustrai  Sinon.    lUos  patefactus  ad  auras     NC 
reddit  equus,  laetique  cavo  se  robore  promunt  .  y^eo 

Thessandrus  Sthenelusque  duces  et  dims  Ulixes      •  - 
demissum  lapsi  per  funem  Acamasque  Thoasque    J  "  ^, 
Pelidesque  Neoptolemus  prirausque  Machaon        ^ 
Et  Menelaus  et  ipse  doli  fabricator  Epeos; 
invadunt  urbem  somno  vinoque  sepultam;  266 

caeduntur  vigiles,  portisque  patentibus  omnis 
acciglunt  socios  atque  agmina  conscia  jungunt. 
YTempus  erat,  quo  prima  quies  mortalibus  aegris 
incipit'et  dono  divum  gratis6ima  serpit 
In  somnis  ecce  ante  oculds  maestissimus  Hector  270 

visus  adesap  mihi  laifeosque  effundere  fletus,    , 
raptatus  Wgi:s,'^uV  quondam,  aterque  cruente"^  \ 
pulyei:e  perque  pedes  trajectus  lora  tunfentis. 
El  mihi,  qualis  erat!    Quantum  mutatus  ab  illo 
Hectore,  qui  redit  exuvias  indutus  Achilli  275 

vel  Danaum  Phrygios  jaculatus  puppibus  ignis, 
squalentem  barbam  et  concretos  sanguine  crinis 
volneraque  ilia  gerens,  quae  circum  plurima  muros 
accepit  patriosi    Ultro  flens  ipse  videbar 
compellare  virum  et  maestas  expromere  voces:  28J 

^^0  lux  Dardauiae,  spes  o  fidissima  Teucrum, 
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quae  tantae  tenuere  morae?    Quibus,  Hector,  ab  oris 
exspectate  venis?    Ut  te  post  multa  tuorum 
funera,  post  varios  hominumque  urbisque  labotes 
defessi  aspicimusi    Quae  causa  indigna  serenos  285 

foedavit  voltns?    Aut  cur  haeo  volnera  cerno?' 
lUe  nihil  neo  me  quaerentem  Tana  moratur, 
sed  graviter  gemitus  imo  de  pectore  ducens, 
^Heu  fuge,  nate  dea,  teque  his/  ait,  'eripe  fiamniis. 
Hostis  habet  muros;  ruit  alto  a  culmine  Troja.  290 

Jl^ttpatriae  Priamoque  datum ;  si  Pergama  dextra 
defendi  possent,  etiam  hao  defensa  fuissent. 
Sacra  *suosque  tibi  commendat  Troja  Penatis: 
hos  cape  fatorumrcomiteeu  his  moenia  quaere 
magna,  pererrato  l^iMi^d'^^tee  denique  ponto.'  295 

Sic  ait  et  manibus  vittas  Yestamque  potentem 
aeternumque  adytis  effort  penetralibus  ignem. 

Diverso  interea  miscentur  moenia  luctu, 
et  magis  atque  magis,  quamquam  secreta  parentis 
Atichisae  domus  arboribusque  obtecta  recessit,  300 

clarescunt  sonitus,  armorumdue  ingruit  horror, 
Excutior  somno  e^  summi  lasttgia  tecti         r^  ^^>, 
^        X  ascensu  Superd  atqile  arrectis  auribus  asto: 
— ^      ^n  segetem  veluti  cum  flamma  furentibus  Austris 

-y    incidit  aut  rapidus  montano  flumine  torrens  305 

/     sternit  agros,  sternit  sata  laeta  boumque  labores 
praecipitesque  trahit  silvas;  stupet  inscius  alto 
^^   accipiens  sonitum  saxi  de  vertice  pastor. 

'   Tum  vero  manifesta  fides  Danaumque  patescunt 
insidiae.    Jam  Delphobi  dedit  ampla  ruinam,  310 

Volcano  superante,  domus;  jam  proximus  ardet 
ITcalegon;  Sigea  igni  freta  lata  relucent. 
Exoritur  clamorque  virum  clangorque  tubarum. 
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Arma  amens  capio;  neo  sat  rationis  in  arinis, 
sed  glomerare  manum  bello.  et  concurrere  in  arcem        310 
cum  sociis  ardent  animi;  furor  iraque  mentem 
praecipitanty  pulchrumque  mori  succurrit  in  armis. 

Ecce  autem  telis  Panthus  elapsus  Achivum^ 
Panthus  Othryades^  arcis  Phoebique  sacerdos, 
sacra  inanu  victosque  deos  parvumque  nepotem  a2u 

ipse  trahit  cursuque  amens  ad  limina  tendit. 
<Quo  res  summa  loco^  Panthu?    Quam  prendimus 

arcem?' 
Vix  ea  fatus  eram,  gemitu  cum  talia  reddit: 
'Venit  summa  dies  et  ineluctabile  tempus 
Dardaniae.     Fuimus  Troes,  fuit  Ilium  et  ingens  825 

gloria  Teucrorum;  ferus  omnia  Juppiter  Argos 
transtulit;  incensa  Danai  dominantur  in  urbe. 
Arduus  armatos  mediis  in  moenibus  astans 
fundit  equusy  victorque  Sinon  incendia  miscet 
insultans.    Portis  alii  bipatentibus  adsunt,  880 

milia  quot  magnis  umquam  venere  Mycenis; 
obsedere  alii  telis  angusta  viarum 
oppositis;  stat  ferri  acies  mucrone  corusco 
stricta,  parata  neci;  vix  primi  proelia  temptant 
portarum  vigiles  et  caeco  Marte  resistunt/  886 

Talibus  Othryadae  dictis  et  numine  divum 
in  flammas  et  in  arma  feror,  quo  tristis  Erinys, 
quo  fremitus  vocat  et  sublatus  ad  aethera  clamor. 
Addunt  se  socios  Eipheus  et  maxim  us  armis 
Epytus,  oblati  per  lunam,  Hypanisque  Dymasque  84fl 

et  lateri  agglomerant  nostro  juvenisque  Coroebus 
Mygdonides;  illis  ad  Trojam  forte  4iebus 
yenerat  insano  Cassandrae  incensus  amore 
et  gener  auxilium  Priamo  Phrygibusque  ferebat, 
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infelixy  qui  non  sponsae  praecepta  furentis  S15 

audierit. 

Quos  ubi  confertos  aadere  in  proelia  vidi^ 
incipio  super  his :  *  Juvenes,  f ortissima  f rustra 
pectora,  si  vobis  audentem  extrema  cupido 
certa  sequi  (quae  sit  rebus  fortuna,  videtis;  aso 

excessere /imnes  adytis  arisque  relictis 
di  quibus  Imperium  hoc  steterat;  succurritis  urbi 
incensae)  —  moriamur  et  in  media  arma  ruamus. 
Una  salus  vietis  nullam  sperare  salutem.* 
Sic  animis  juvenum  ^f uror  additus.     Inde  lupi  ceu  355 

raptores  atra  in  nebula,  quos  improba  ventris 
exegit  caecos  rabies  catulique  relicti 
faucibus  exspectant  siccis,  per  tela,  per  hostis 
yadimus  haud  dubiam  in  mortem  mediaeque  tenemus 
urbis  iter;  nox  atra  cava  circumvolat  umbra.  360 

'  Quis  cladem  illius  noctis,  quis  funera  fando 
explicet  aut  possit  lacrimis  aequare  labores? 
Urbs  antiqua  ruit  multos  dominata  per  annos; 
plurima  perque  vias  sternuntur  inertia  passim 
corpora  perque  domos  et  relligiosa  deorum  365 

limina;  nee  soli  poenas  dant  sanguine  Teucri; 
quondam  etiam  vietis  redit  in  praecordia  virtus, 
victoresque  cadunt  Danai;  crudelis  ubique 
luctus,  ubique  pavor,  et  plurima  mortis  imago. 

Primus  se  Danaum,  magna  comitante  caterva,  370 

Androgeos  ofFert  nobis  socia  agmina  credens 
inscius  atque  ultro  verbis  compellat  amicis: 
'Festinate,  viri.    Nam  quae  tam  sera  moratur 
segnities?    Alii  rapiunt  incensa  feruntque 
Pergama;  vos  celsis  nunc  primum  a  navibus  itis?'       375 
Dixit  et  extemplo  (neque  enim  responsa  dabantur 
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fida  satis)  sensit  medios  delapsus  in  hostis; 
obstipuit  retroque  pedein  cum  voce  repressit. 
Improvisum  aspris  veluti  qui  sentibus  anguem 
pressit  humi  nitens  trepidusque  repente  refugit  380 

attollentem  iras  et  caerula  colla  tumentem; 
baud  secus  Androgeos  visu  tremefactus  abibat. 
^rruiraus  densis  et  circumfundimur  armis  tf  >-^'^. 

ignarosque  loci  passim  et  formidine  captos  ^ 

sternimus;  aspirat  primo  fortuna  labori.  386 

Atque  hie  successu,  exsultans  animisque  Coroebus 
*0  socii,  qua  prima,'  inquit,  *  fortuna  salutis 
monstrat  iter  quaque  ostendit  se  dextra,  sequamur; 
mutemus  clipeos  Danaumque  insignia  nobis 
aptemus.     Dolus  an  virtus,  quis  in  hoste  requirat?        390 
Arma  dabunt  ipsi.'     Sic  fatus  deinde  comantem 
Androgei  galeam  clipeique  insigne  decorum 
induitur  laterique  Argivum  accommodat  ensem. 
Hoc  Ripheus,  hoc  ipse  Dymas  omnisque  juventus 
laeta  facit;  spoliis  se  quisque  recentibus  armat.  396 

Vadimus  immixti  Danais  baud  numine  nostro 
multaque  per  caecam  congressi  proelia  noctem 
conserimus,  multos  Danaum  demittimus  Oreo; 
diffugiunt  alii  ad  navis  et  litora  cursu 
fida  petunt;  pars  ingentem  formidine  turpi  400 

scandunt  rursus  equum  et  nota  conduntur  in  alvo. 
t  rieu  nihil  invitis  fas  quemquam  fidere  divisi    '  V  ^^--^-^-^^ 
Ecce  trahebatur  passis  Priameia  virgo 
crinibus  a  templo  Cassandra  adytisque  Minervae 
ad  caelum  tendens  ardentia  lumina  frustra,  4M 

lumina,  nam  teneras  arcebant  vincula  palmas. 
Non  tulit  banc  speciem  furiata   mente  Coroebus 
et  sese  medium  injecit  periturus  in  agmen; 
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cpnsequimur  cuncti  et  densis  incurrimus  armis. 
^ic  primum  ex  alto  delubri  culmine  telis  416 

nostrorum  obruimur,  oriturque  miserrima  caedes 
armorum  facie  et  Grajarum  errore  jubarum; 
turn  Danai  gemitu  atque  ereptae  virginis  ira 
imdique  collecti  invadunt,  acerrimus  Ajax 
et  gemir^Atridae  Dolopumque  exercitus  omnis,  415 

adversi  rupto  ceu  quondam  turbine  venti 
confligunt,  Zephyrusque  Notusque  et  laetus  Eois 
Eurus  equis ;  stridunt  silvae,  saevitque  tridenti 
spurn  eus  atque  imo  Nereus  ciet  aequora  fundo. 
lUi  etiam,  si  quos  obscura  nocte  per  umbram  420 

fudimus  insidiis  totaque  agitavimus  urbe, 
apparent;  primi  clipeos  mentitaque  tela 
agnoscunt  atque  ora  sono  discordia  signant. 
Ilicet  obruimur  numero,  primusque  Coroebus 
Penelei  dextra  divae  armipotentis  ad  aram  425 

procumbit;  cadit  et  Ripheus,  justissimus  unus 
qui  fuit  in  Teucris  et  servantissimus  aequi 
(dis  aliter  visum);  pereunt  Hypanisque  Dymasque 
confixi  a  sociis,  nee  te  tua  plurima,  Panthu, 
labentem  pietas  nee  Apollinis  infula  texit.  430 

Iliaci  cineres  et  flamma  extrema  meorum, 
testor  in  occasu  vestro  nee  tela  nee  uUas 
vitavisse  vices  Danaum  et,  si  fata  fuissent 
ut  caderem,  meruisse  manu.     Divellimur  inde, 
Iphitus  et  Pelias  mecum,  quorum  Iphitus  aevo  435 

jam  gravior,  Pelias  et  volnere  tardus  XJlixi; 
protinus  ad  sedes  Priami  clamore  vocati. 
>v^>Hic  vero  ingentem  pugnam,  ceu  cetera  nusquam 
\ella  forent,  nuUi  tota  morerentur  in  urbe, — 
sic  Martem  indomitura  Danaosque  ad  tecta  mentis        44a 
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cemimus  obsessumque,  acta  testudine^  limen. 
Haerent  parietibus  scalae,  postisque  sub  ipsos 
nituntur  gradibus  clipeosque  ad  tela  sinistris 
protect!  obiciunt,  prensant  fastigia  dextris. 
Dardanidae  contra  turris  ac  tota  domorum  445 

culmina  convellunt  (his  se,  quando  ultima  cernunt, 
extrema  jam  in  morte  parant  defendere  telis) 
auratasque  trabes,  veterum  decora  alta  parentum, 
devolvunt;  alii  strictis  mucronibus  imas 
obsedere  fores;  has  servant  agmine  denso.  46o' 

Instaurati  animi  regis  succurrere  tectis 
auxilioque  levare  viros  vimque  addere  victis. 
Limen  erat  caecaeque  fores  et  pervius  usus 
tectorum  inter  se  Priami  postesque  relicti 
a  tergo,  infelix  qua  se^  dum  regna  manebant,  465 

saepius  Andromache  ferre  incomitata  SQlebat 
ad  soceros  et  avo  puerum  Astyanacta  trahebat, 
Evado  ad  summi  fastigia  culminis,  unde 

^^ela  manu  miseri  jactabant  irrita  Teucri. 

\  Turrim  in  praecipiti  stantem  summisque  sub  astra         460 
eductam  tectis,  unde  omnis  Troja  videri 
et  Danaum  solitae  naves  et  Achaica  castra, 
aggressi  ferro  circum,  qua  sum  ma  labantis 
juncturas  tabulata  dabant,  convellimus  altis 
sedibus  impulimusque ;   ea  lapsa  repente  ruinam  465 

cum  sonitu  trahit  et  Danaum  super  agmina  late 
incidit.    Ast  alii  subeunt,  nee  saxa  nee  ullum 
telorum  interea  cessat  genus. 

Vestibulum  ante  ipsum  primoque  in  limine  Pyrrhus 
exsultat  telis  et  luce  coruscus  aena,  470 

qualis  ubi  in  lucem  coluber  mala  gramina  pastus, 
frigida  sub  terra  tumidnra  quem  brum  a  tegebat, 
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nunc  positis  novus  exuviis  nitidusque  juventa 

lubrica  convolvit  sublato  pectore  terga 

arduus  ad  solem  et  Unguis  micat  ore  trlsulcis.  475 

/Una  ingens  Periphas  et  equorum  agitator  Achillis, 
armiger  Automedon,  una  omnis  Scyria  pubes 
succedunt  tecto  et  flam  mas  ad  eulmina  jactant. 
Ipse  inter  primos  correpta  dura  bipenni  j 

limina  perrurapit  postisque  a  cardine  vellit  480  ' 

aeratos;  jamque  excisa  trabe  firma  cavavit  I 

robora  et  ingentem  lato  dedit  ore  fenestram.  i 

Apparet  domus  intus  et  atria  longa  patescunt,  | 

apparent  Priami  et  veterum  penetralia  regum, 
armatosque  vident  stantis  in  limine  primo.  485 

At  domus  interior  gemitu  miseroque  tumultu 
miscetur,  penitusque  cavae  plangoribus  aedes 
femineis  ululant;   ferit  aurea  sidera  clamor. 
Tum  pavidae  tectis  matres  ingentibus  errant 
amplexaeque  tenent  postis  atque  oscula  figunt.  490  j 

Instat  vi  patria  Pyrrhus;  nee  claustra  nee  ipsi 
custodes  sufferre  valent;  labat  ariete  crebro  i 

janua,  et  emoti  procumbunt  cardine  postes. 
Fit  via  vi;   rumpunt  aditus  primosque  trucidant 
immissi  Danai  et  late  loca  milite  complent:  495 

non  sic,  aggeribus  ruptis  cum  spumous  amnis 
exit  oppositasque  evicit  gurgite  moles, 
fertur  in  arva  furens  cumulo  camposque  per  omnis 
cum  stabulis  armenta  trahit.     Vidi  ipse  furentem 
caede  Neoptolemum  geminosque  in  limine  Atridas,         600 
vidi  Hecubam  centumque  nurus  Priamumque  per  aras 
sanguine  foedantem,  quos  ipse  sacraverat,  ignis. 

^Quinquaginta  illi  thalami,  spes  tanta  nepotum, 
barbarico  postes  auro  spoliisque  superbi, 
procubuere;  tenent  Danai,  qua  deficit  ignis.  505 
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Forsitan  et,  Priami  fuerint  quae  fata,  requiras. 
Urbis  uti  captae  casum  convolsaque  vidit 
limina  tectorum  et  medium  in  penetralibus  hostem, 
arma  diu  senior  desueta  trementibus  aevo 
circumdat  nequiquam  umeris  et  inutile  ferrum  510 

cingitur  ac  densos  fertur  moriturus  in  hostis. 
Aedibus  in  mediis  nudoque  sub  aetheris  axe 
ingens  ara  fuit  juxtaque  veterrima  laurus 
incumbens  arae  atque  umbra  complexa  Penatis. 
Hie  Hecuba  et  natae  nequiquam  altaria  circum,  5lfi 

praecipites  atra  ceu  tempestate  columbae, 
condensae  et  divum  amplexae  simulacra  sedebant. 
Ipsum  autem  sumptis  Priamum  juvenalibus  armis 
ut  vidit,  'Quae  mens  tam  dira,  miserrime  conjunx, 
impulit  his  cingi  telis?     Aut  quo  ruis?'  inquit.  520 

*!N"on  tali  auxilio  nee  defensoribus  istis 
tempus  eget,  non,  si  ipse  mens  nunc  afforet  Hector. 
Hue  tandem  concede;  haec  ara  tuebitur  omnis, 
aut  moriere  simuL'     Sic  ore  effata  recepit 
ad  sese  et  sacra  longaevum  in  sede  Ipcavit.  525 

^"^cce  autem  elapsus  Pyrrhi  de  caede  Polites, 
unus  natorum  Priami,  per  tela,  per  hostis 
porticibus  longis  fugit  et  vacua  atria  lustrat 
saucius.    Ilium  ardens  infesto  volnere  Pyrrhus 
insequitur,  jam  jamque  manu  tenet  at  premit  hasta.      630 
Ut  tandem  ante  oculos  evasit  et  ora  parentum 
concidit  ac  multo  vitam  cum  sanguine  fudit. 
Hie  Priamus,  quamquam  in  media  jam  morte  tenetur, 
non  tamen  abstinuit  nee  voci  iraeque  pepercit. 
*At  tibi  pro  scelere,'  exclamat,  'pro  talibus  ausis  536 

di,  si  qua  est  caelo  pietas,  quae  talia  curet, 
persolvant  grates  dignas  et  praemia  reddant 
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debita,  qui  nati  coram  me  cernere  letum 

fecisti  et  patrios  foedasti  funere  voltus. 

At  non  ille,  satum  quo  te  mentiris,  Achilles  MO 

talis  in  hoste  fuit  Priamo,  sed  jura  fidemque 

supplicis  erubuit  corpusque  exsangue  sepulcro 

reddidit  Hectoreum  meque  in  mea  regna  remisit/ 

Sic  fatus  senior  telumque  imbelle  sine  ictu 

conjecit,  rauco  quod  protinus  acre  repulsum  545 

et  summo  clipei  nequiquam  umbone  pependit. 

Cui  Pyrrlius:   'Referes  ergo  haec  et  nuntius  ibis 

Pelidae  genitori;   illi  mea  tristia  facta 

degeneremque  Neoptolemum  narrare  memento; 

nunc  morere.^    Hoc  dicens  altaria  ad  ipsa  trementem    550 

traxit  et  in  multo  lapsantem  sanguine  nati 

implicuitque  comam  laeva,  dextraque  coruscum 

extulit  ac  lateri  capulo  tenus  abdidit  ensem. 

Haec  finis  Priami  fatorum ;   hie  exitus  ilium 

sorte  tulit  Trojam  incensam  et  prolapsa  videntem  655 

Pergama,  tot  quondam  populis  terrisque  superbum 

regnatorem  Asiae.    Jacet  ingens  litore  truncus, 

avolsumque  umeris  caput,  et  sine  nomine  corpus. 

At  me  tum  priraum  saevus  circumstetit  horror. 
Obstipui;   subiit  cari  genitoris  imago,  560 

ut  regem  aequaevum  crudeli  volnere  vidi 
vitam  exhalantem;  subiit  deserta  Creusa 
et  direpta  domus  et  parvi  casus  luli. 
Respicio  et,  quae  sit  me  circum  copia,  lustre. 
Deseruere  omnes  defessi  et  corpora  saltu  565 

ad  terram  misere  aut  ignibus  aegra  dedere. 

Jamque  adeo  super  unus  eram,  cum  limina  Vestae 
servantem  et  tacitam  secreta  in  sede  latentem 
Tyndarida  aspicio^  dant  clara  incendia  lucem 
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erranti  passimque  oculos  per  cuncta  ferenti.  570 

Ilia  sibi  infestos  eversa  ob  Pergama  Teucros 

et  poenas  Dauaum  et  deserti  conjugis  iras 

praemetuens,  Trojae  et  patriae  communis  Erinys, 

abdiderat  sese  atque  aris  invisa  sedebat. 

Exarsere  ignes  animo;   siibit  ira  cadentem  '575 

uleisci  patriam  et  sceleratas  sumere  poenas. 

TScilicet  haec  Spartam  incolumis  patriasque  Mycenas 

aspiciet  partoque  ibit  regina  triumpho 

conjugiumque  domumque,  patres  natosque  videbit 

Iliadum  tarba  et  Fhrygiis  comitata  ministris?  580 

Occident  ferro  Priamus?     Troja  arserit  igni? 

Dardanium  totiens  sudarit  sanguine  litus? 

Non  ita.    N&mque  etsi  nullum  mem(2rabile  nomen 

feminea  in  poena  est  nee  habet  victoria  laudem, 

exstinxisse  nefas  tamen  et  sumpsisse  merentis  585 

laudabor  poenas,  aniraumque  explesse  juvabit 

ultricis  flammae  et  cineres  satiasse  meorum.' 

Talia  jactabam  et  furiata  mente  ferebar, 
cum  mihi  se,  non  ante  oculis  tam  clara,  videndam 
obtulit  et  pura  per  noctem  in  luce  refulsit  590 

alma  parens,  confessa  deam  qualisque  videri 
caelicolis  et  quanta  solet,  dextraque  prehensum 
continuit  roseoque  haec.  insuper  addidit  ore  : 
*Nate,  quis  indomitas  tantus  dolor  excitat  iras? 
Quid  furis?     Aut  quonam  nostri  tibi  cura  recessit?       595 
Non  prius  aspicies,  ubi  fessum  aetate  parentem 
liqueris  Anchisen,  superet  conjunxne  Creusa 
Ascaniusque  puer?    Quos  oranes  undique  Grajae 
circum  errant  acies  et,  ni  raea  cura  resistat, 
jam  flammae  tulerint  inimicus  et  hauserit  ensis.  600 

Non  tibi  Tyndaridis  facies  invisa  Lacaenae 
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culpatusve  Paris,  divum  inclementia,  divom 

has  evertit  opes  stemit^ue  a  culmine  Trojam. 

Aspice  (namque  omnem,  quae  nunc  obducta  tuenti 

mortalis  hebetat  visus  tibi  et  umida  circum  fl05 

caligat,  nubem  eripiam ;  tu  ne  qua  parentis 

jussa  time  neu  praeceptis  parere  recusa): 

hie,  ubi  disjectas  moles  avolsaque  saxis 

saxa  vides  mixtoque  undantem  pulvere  fumum, 

Neptunus  muros  magnoque  emota  tridenti  610 

fundamenta  quatit  totamque  a  sedibus  urbem 

eruit;  hie  Juno  Scaeas  saevissima  portas 

prima  tenet  sociumque  furens  a  navibus  agmen 

ferro  accincta  vocat. 

Jam  summas  arces  Tritonia  (respice)  Pallas  615 

insedit  nimbo  efPulgens  et  Gorgone  saeva; 

ipse  pater  Danais  animos  virisque  secundas 

sufficit,  ipse  deos  in  Dardana  suscitat  arma. 

Eripe,  nate,  fugara  finemque  impone  labori. 

Nusquam  abero  et  tutum  patrio  te  limine  sistam.'  620 

Dixerat  et  spissis  noctis  se  condidit  umbris. 

Apparent  dirae  facies  inimicaque  Trojae 

numina  magna  deum. 

Tum  vero  omne  mihi  visum  considere  in  ignis 
Ilium  et  ex  imo  verti  Neptunia.  Troja;  625 

ac  veluti  sum  mis  antiquam  in  montibus  ornum 
cum  ferro  accisam  crebrisque  bipennibus  instant 
eruere  agricolae  certatim ;  ilia  usque  minatur 
et  tremefacta  comam  concusso  vertice  nutat, 
volneribus  donee  paulatim  evicta  supremum  630 

congemuit  traxitque  jugis  avolsa  ruinam. 
Descendo  ac  ducente  deo  flammam  inter  et  hostis 
expedior;  dant  tela  locum,  flam  m  aequo  recedunt. 
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Atque  ubi  jam  patriae  perventum  ad  limina  sedis 
antiquasque  domos,  genitor,  quern  tollere  in  altos  635 

optabam  primum  montis  primumque  petebam, 
abnegat  excisa  vitam  producere  Troja 
exsiliumque  pati.     'Vos  o,  quibus  integer  aevi 
sanguis/  ait,  *solidaeque  suo  stant  robore  vires, 
Yos  agitate  fugam.  640 

Me  si  caelicolae  voluissent  ducere  vitam, 
has  mihi  servassent  sedes.     Satis  una  superque 
vidimus  exscidia  et  captae  sAperavimus  urbi. 
Sic,  o  sic  positum  affati  discedite  corpus. 
Ipse  manu  mortem  inveniam ;  miserebitur  hostis  645 

exuviasque  petet.    Facilis  jactura  sepulcri. 
Jam  pridem  invisus  divis  et  inutilis  annos 
demoror,  ex  quo  me  divum  pater  atque  hominum  rex 
fulminis  afflavit  ventis  et  contigit  igni.' 

Talia  perstabat  memorans  fixusque  manebat.  600 

Nos  contra  effusi  lacrimis,  conjunxque  Creusa 
Ascaniusque  omnisque  domus,  ne  vertere  secum 
cuncta  pater  fatoque  urgenti  incurabere  vellet. 
Abnegat  inceptoque  et  sedibus  haeret  in  isdem. 
Rursus  in  arma  feror  mortemque  miserrimus  opto.         665 
Nam  quod  consilium  aut  quae  jam  fortuna  dabatur? 
*Mene  efferre  pedem,  genitor,  te  posse  relicto 
sperasti,  tantumque  nefas  patrio  excidit  ore? 
Si  nihil  ex  tanta  superis  placet  urbe  relinqui 
et  sedet  hoc  animo  perituraeque  addere  Trojae  660 

teque  tuosque  juvat,  patet  isti  janua  leto; 
jamque  aderit  multo  Priami  de  sanguine  Pyrrhus, 
gnatum  ante  ora  patris,  patrem  qui  obtruncat  ad  ai*as. 
Hoc  erat,  alma  parens,  quod  me  per  tela,  per  ignis 
eripis,  ut  mediis  hostem  in  penetralibus  utque  66a 
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Ascanium  patremque  meum  juxtaque  Creusam 

alterum  in  alterius  mactatos  sangaine  cernam? 

Arma,  viri,  ferte  arma;  vocat  lux  ultima  victos. 

Eeddite  me  Danais,  sinite  instaurata  revisam 

proelia.    Numquam  omnes  hodie  moriemur  inulti/         670 

Hinc  ferro  accingor  rursus  clipeoque  sinistram 
insertabam  aptans  meqne  extra  tecta  ferebam. 
Ecce  autem  complexa  pedes  'in  limine  conjunx 
haerebat  parvumque  patri  tendebat  lulum: 
'Si  periturus  abis,  et  nos  ra^e  in  omnia  tecum;  675 

sin  aliquam  expertus  sumptis  spem  ponis  in  armis, 
banc  primum  tutare  domum.     Cui  parvus  lulus, 
cui  pater  et  conjunx  quondam  tua  dicta  relinquor  ? ' 

Talia  vociferans  gemitu  tectum  omne  replebat, 
cum  subitum  dictuque  oritur  mirabile  monstrum.  680 

Namque  manus  inter  maestorumque  ora  parentuin 
ecce  levis  summo  de  vertice  visus  luli 
fundere  lumen  apex  tactuque  innoxia  mollis 
lambere  flamma  comas  et  circum  tempora  pasci.  • 
Nos  pavidi  trepidare  metu  crinemque  flagrantera  686 

excutere  et  sanctos  restinguere  fontibus  ignis. 
At  pater  Anchises  oculos  ad  sidera  laetus 
extulit  et  caelo  palmas  cum  voce  tetendit: 
*Juppiter  omnipotens,  precibus  si  flecteris  uUis, 
aspice  nos  (hoc  tantum)  et,  si  pietate  meremur,  690 

da  deinde  augurium,  pater,  atque  haec  omina  firma.' 

Vix  ea  fatus  erat  senior,  subitoque  fragore 
intonuit  laevum,  et  de  caelo  lapsa  per  umbras 
Stella  facem  ducens  multa  cum  luce  cucurrit. 
Illam  summa  super  labentem  culmina  tecti  698 

signantemque  vias  claram  se  condere  silva 
cernimus  Idaea;  tum  longo  limite  sulcus 
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dat  lucem,  et  late  circum  loca  sulpure  fumant'. 

Hie  vero  vietus  genitor  se  toUit  ad  auras 

affatui^que  decs  et  sanctum  sidus  adorat:  700 

'Jam  jam  nulla  mora  est;  sequor  et,  qua  ducitis,  adsum. 

Di  patrii,  servate  domum,  servate  nepotem. 

Vestrum  hoc  augurium,  vestroque  in  numine  Troja  est. 

Cedo  equidem  nee,  nate,  tibi  comes  ire  recuso.' 

Dixerat  ille,  et  jam  per  moenia  clarior  ignis  705 

auditur,  propiusque  aestus  incendia  volvunt. 
*Ergo  age,  care  pater,  cervici  imponere  nostrae; 
ipse  subibo  umeris,  nee  me  labor  iste  gravabit. 
Quo  res  cumque  cadent,  unum  et  commune  periclum; 
una  salus  ambobus  erit,     Mihi  parvus  lulus  710 

sit  comes,  et  longe  servet  vestigia  conjunx. 
Vos,  famuli,  quae  dicam,  animis  advertite  vestris. 
Est  urbe  egressis  tumulus  templumque  vetustum 
desertae  Cereris  juxtaque  antiqua  cupressus 
relligione  patrum  multos  servata  per  annos;  7lfi 

banc  ex  diverso  sedem  veniemus  in  unam. 
Tu,  genitor,  cape  sacra  manu  patriosque  Penatis; 
me  bello  e  tanto  digressum  et  caede  recenti  . 
attrectare  nefas,  donee  me  flumine  vivo 
abluero.'  720 

Haec  fatus  latos  umeros  subjectaque  coUa 
veste  super  fulvique  insternor  pelle  leonis 
succedoque  oneri;  dextrae  se  parvus  lulus 
implicuit  sequiturque  patrem  non  passibus  acquis;^ 
pone  subit  conjunx,    Ferimur  per  opaca  locorum,  725 

et  me,  quem  dudum  non  ulla  injecta  movebant 
tela  neque  adverso  glomerati  ex  agmine  Grai, 
nunc  omnes  terrent  aurae,  sonus  excitat  omnis 
suspensum  et  pariter  comitique  onerique  timentenu 
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Jamque  propinquabam  portis  omnemque  videbar  781 

evasisse  viam,  subito  cum  creber  ad  auris 

Visus  adesse  pedum  sonitus  genitoirque  per  umbram 

prospiciens,  *Nate/  exclamat,  *fuge,  nate;   propinquant  *, 

ardeutis  clipeos  atque  aera  micantia  cerno/ 

Hie  mihi  nescio  quod  trepido  male  numen  amicum      .736 

confusam  eripuit  mentem.     Namque  avia  cursu 

dum  sequor  et  nota  excedo  regione  viarum, 

heu  I  misero  conjuux  fato  est  erepta  Creusa. 

Substitit  erravitne  via  seu  lassa  resedit? 

Incertum ;  nee  post  oculis  est  reddita  nostris^  740 

nee  prius  amissam  respexi  animumve  reflexi^ 

quam  tumulum  antiquae  Cereris  sedemque  sacratam 

venimus;   hie  demum  coUectis  omnibus  una 

defuit  et  comites  natumque  virumque  fefellit. 

Quern  non  incusavi  amens  hominumque  deorumque        745 

aut  quid  in  eversa  vidi  crudelius  urbe? 

Ascanium  Anchisenque  patrem  Teucrosque  Penatis 

commendo  sociis  et  curva  valle  recondo; 

ipse  urbem  repeto  et  cingor  fulgentibus  armis; 

stat  casus  renovare  omnis  omnemque  reverti  '        760 

per  Trojam  et  rursus  caput  objectare  periclis. 

Principio  muros  obscuraque  limina  portae, 
qua  gressum  extuleram,  repeto  et  vestigia  retro 
observata  sequor  per  noctera  et  lumine  lustro; 
horror  ubique  animo,  simul  ipsa  silentia  terrent.  765 

Inde  domum,  si  forte  pedem,  si  forte  tulisset, 
me  refero.     Irruerant  Danai  et  tectum  omne  tenebant. 
Ilicet  ignis  edax  summa  ad  fastigia  vento 
volvitur;  exsuperant  flammae,  furit  aestus  ad  auras. 
Procedo  et  Priami  sedes  arcemque  reviso.  700 

Et  jam  porticibus  vacuis  Junonis  asylo 
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custodes  lecti  Phoenix  et  dims  Ulixes 
praedam  asservabant ;   hue  undique  Tro][a  gaza 
incensis  erepta  adytis,  mensaeque  deorum 
crateresqae  auro  solidi,  captivaque  vestis  765 

congeritur;  pueri  et  pavidae  longo  ordine  matres 
stant  eircum. 

Ausus  quin  etiam  voces  jactare  per  umbram 
implevi  clamore  vias  maestusque  Creusam 
nequiquam  ingeminans  iterumque  iterumque  vocavL       770 
Quaerenti  et  tectis  urbis  sine  fine  furenti 
infelix  simulacrum  atque  ipsius  umbra  Creiisae 
visa  mihi  ante  oculos  et  nota  major  imago. 
'  Obstipui,  steteruntque  comae,  et  vox  faucibus  haesit 
Tum  sic  affari  et  curas  his  demere  dictis:  775 

'  Quid  tantum  insano  juvat  indulgere  dolori, 
o  dulcis  conjunx?    Non  haec  sine  numine  divum 
eveniunt,  nee  te  comitem  hinc  portare  Creusam 
fas  aut  ille  sinit  superi  regnator  Olympi. 
Longa  tibi  exsilia,  et  vastum  maris  aequor  arandum ;    780 
et  terram  Hesperiam  venies,  ubi  Lydius  arva 
inter  opima  virum  leni  fluit  agmine  Thybris. 
Illic  res  laetae  regnumque  et  regia  conjunx 
.parta  tibi;  lacrimas  dilectae  pelle  Creusae 
Non  ego  Myrmidonum  sedes  Dolopumve  superbas         786 
aspiciam  aut  Grais  servitum  matribus  ibo^ 
Dardanis  et  divae  Veneris  nurus, 
sed  me  magna  deum  genetrix  his  detinet  oris. 
Jamque  vale  et  nati  serva  communis  amorem.' 
Haec  ubi  dicta  dedit,  lacrimantem  et  multa  volentem  790 
dicere  deseruit  tenuisque  recessit  in  auras. 
Ter  conatus  ibi  collo  dare  bracchia  eircum; 
ter  f rustra  comprensa  manus  effugit  imago. 
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par  levibus  ventis  volucrique  similliina  somna 

Sio  demum  socios  consumpta  nocte  reviso.  796 

Atque  hio  ingentem  comitum  affluxisse  noYoram 
invenio  admirans  numerunii  matresque  yirosque, 
collectam  exsilio  pubem,  miserabile  volgus. 
Undique  convenere  animis  opibusque  parati, 
in  quascumque  velim  pelago  deducere  terras.  800 

Jamque  jugis  summae  surgebat  Lucifer  Ida« 
ducebatque  diem,  Danaique  obsessa  tenebant 
limina  portarum,  nee  spes  opis  ulla  dabatur; 
cessi  et  sublato  montis  genitore  petivL 
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Postquam  res  Asiae  Priamique  evertere  gentem 
immeritam  visum  superis  ceciditque  superbum 
Ilium  et  omnis  humo  fumat  Neptunia  Troja, 
diversa  exsilia  et  desertas  quaerere  terras 
auguriis  agimur  divum  classemque  sub  ipsa  B 

Antandro  et  Phrygiae  molimur  montibus  Idae 
incerti,  quo  fata  ferant,  ubi  sistere  detur, 
contrahimusque  viros.     Vix  prima  inceperat  aestas, 
et  pater  Anchises  dare  fatis  vela  jubebat, 
litora  cum  patriae  lacrimans  portusque  relinquo  10 

et  campos,  ubi  Troja  fuit.     Feror  exsul  in  altum 
cum  sociis  natoque,  Penatibus  et  magnis  dis. 

Terra  procul  vastis  colitur  Mavortia  campis 
(Thraces  arant)  acri  quondam  regnata  Lycurgo; 
hospitium  antiquum  Trojae  sociique  Penates,  tb 

dura  fortuna  fuit.     Feror  hue  et  litore  curvo 
moenia  prima  loco  fatis  ingressus  iniquis 
Aeneadasque  meo  nomen  de  nomine  fingo. 

Sacra  Dionaeae  matri  divisque  ferebam 
auspicibus  coeptorum  operum  superoque  nitentem  20 

caelicolum  regi  mactabam  in  litore  taurum. 
Forte  fuit  juxta  tumulus,  quo  cornea  summo 
virgulta  et  densis  hastilibus  horrida  myrtus. 
Accessi  viridemque  ab  humo  convellere  silvam 
conatus,  ramis  tegerem  ut  frondentibus  aras,  28 

horrendum  et  dictu  video  mirabile  monstrum. 

61 
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Nam,  quae  prima  solo  ruptis  radicibus  arbos 

vellitur,  huic  atro  liquuntur  sanguine  guttae 

et  terram  tabo  maculant.     Mihi  frigidus  horror 

membra  quatit,  gelidusque  coit  formidine  sanguis.  90 

Bursus  et  alterius  lentum  convellere  vimen 

insequor  et  causas  penitus  temptare  latentis; 

ater  et  alterius  sequitur  de  corti^e  sanguis. 

Multa  m ovens  animo  nymphas  venerabar  agrestis 

Gradivumque  patrem,  Geticis  qui  praesidet  arvis,  35 

rite  secundarent  visus  omenque  levarent. 

Tertia  sed  postquam  majore  hastilia  nisu 

aggredior  genibusque  adversae  pbluctor  harenae, 

(eloquar  an  sileam  ?)  gemitus  lacrimabilis  imo 

auditur  tumulo,  et  vox  reddita  fertur  ad  auris :  40 

'  Quid  miserum,  Aenea,  laceras  ?  Jam  parce  sepulto ; 

parce  pias  scelerare  manus.    Kon  me  tibi  Troja 

externum  tulit  aut  cruor  hie  de  stipite  manat. 

Heu  I  fuge  crudelis  terras,  fuge  litus  avarum ; 

nam  Polydorus  ego.     Hie  confixum  ferrea  texit  45 

telorum  seges  et  jaeulis  increvit  acutis.' 

Turn  vero  ancipiti  mentem  formidine  pressus 

obstipui,  steteruutque  comae,  et  vox  faucibus  haesit. 

Hunc  Polydorum  auri  quondam  cum  pondere  magno 
infelix  Priamus  furtim  mandarat  alendum  bo 

Threicio  regi,  cum  jam  diffideret  armis 
Dardaniae  cingique  urbem  obsidione  videret. 
Ille,  ut  opes  fractae  Teucrum  et  fortuna  recessit, 
res  Agamemnonias  victriciaque  arm  a  Sfecutus 
fas  omne  abrumpit,  Polydorum  obtruncat  et  auro  55 

vi  potitur.     Quid  non  mortalia  pectora  cogis, 
auri  sacra  fames  I    Postquam  pavor  ossa  reliquit, 
delectos  populi  ad  proceres  primumque  parentem 
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monstra  deum  refero  et,  quae  sit  sententia,  posco. 

Omnibus  idem  animus,  scelerata  excedere  terra,  60 

linqui  poUutum  hospitium  et  dare  classibus  Austros. 

Ergo  instauramus  Polydoro  funus  et  ingens 

aggeritiir  tumulo  tellus;  stant  Manibus  arae 

caeruleis  maestae  vittis  atraque  cupresso 

et  circum  Iliades  crinem  de  more  solutae;  65 

inferimus  tepido  spumantia  cymbia  lacte 

sanguinis  et  sacri  pateras  animamque  sepulcro 

condimus  et  magna  supremum  voce  ciemus. 

Inde,  ubi  prima  fides  pelago  placataque  venti 
dant  maria  et  lenis  crepitans  vocat  Auster  in  altum,      70 
deduGunt  socii  navis  et  litora  complent. 
Provehimur  portu,  terraeque  urbesque  recedunt. 
Sacra  mari  colitur  medio  gratissima  tellus 
Nereidum  matri  et  Neptuno  Aegaeo, 
quam  pius  Arcitenens  oras  et  litora  circum  75 

errantem  Mycono  e  celsa  Gyaroque  revinxit 
immotamque  coli  dedit  et  contemnere  ventos. 
Hue  feror;  haec  fessos  tuto  placidissima  portu 
accipit.     Egressi  veneramur  ApoUinis  urbem. 
Rex  Anius,  rex  idem  hominum  Phoebique  sacerdos,        80 
vittis  et  sacra  redimitus  tempora  lauro 
occurrit,  veterem  Anchisen  agnoscit  amicum ; 
jungimus  hospitio  dextras  et  tecta  subimus. 

Templa  dei  saxo  venerabar  structa  vetusto: 
*Da  propriam,  Thymbraee,  domum,  da  moenia  fessis      85 
et  genus  et  mansuram  urbem;  serva  altera  Trojae 
Pergama,  relliquias  Danaum  atque  immitis  Achilli. 
Quem  sequimur?    Quove  ire  jubes,  ubi  ponere  sedes? 
Da,  pater,  augurium  atque  animis  illabere  nostris.' 
Vix  ea  fatus  eram:  tremere  omnia  visa  repente,  90 
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liminaque  laurusque  dei,  totusque  moveri 

inons  circum  et  mugire  adytis  cortina  reclusis. 

Summissi  petimus  terrain,  et  vox  fertur  ad  auris: 

'Dardanidae  duri,  quae  vos  a  stirpe  parentum 

prima  tulit  tellus,  eadem  vos  ubere  laeto  '  95 

accipiet  reduces.     Antiquam  exquirite  matrem. 

Hie  domus  Aeneae  cunctis  dominabitur  oris 

et  nati  natorum  et  qui  nascentur  ab  illis/ 

Haec  Phoebus;  mixtoque  ingens  exorta  tumultu 

laetitia,  et  cuncti,  quae  sint  ea  inoenia,  quaerunt,  100 

quo  Phoebus  vocet  errantis  jubeatque  reverti. 

Turn  genitor  veterum  volvens  monumenta  virorum, 

*Audite,  o  proceres/  ait,  'et  spes  discite  vestras. 

Creta  Jovis  magni  medio  jacet  insula  ponto, 

mons  Idaeus  ubi  et  gentis  cunabula  nostrae.  106 

Centum  urbes  habitant  magnas,  uberrima  regna, 

maximus  unde  pater,  si  rite  audita  recordor, 

Teucrus  Rhoeteas  primum  est  advectus  ad  oras 

optavitque  locum  regno.    Nondum  Ilium  et  arces 

Pergameae  steterant;  habitabant  vallibus  imis.  110 

Hinc  Mater  cultrix  Cybeli  Corybantiaque  aera 

Idaeumque  nemus,  hinc  fida  silentia  sacris 

et  juncti  currum  dominae  subiere  leones. 

Ergo  agite  et,  divum  ducunt  qua  jussa,  sequamur; 

placemus  ventos  et  Gnosia  regna  petamus.  ii5 

Nee  longo  distant  cursu;  modo  Juppiter  adsit, 

tertia  lux  classem  Cretaeis  sistet  in  oris.^ 

Sic  fatus  meritos  aris  mactavit  honores, 

taurum  Keptuno,  taurura  tibi,  pulcher  Apollo, 

nigram  Hiemi  pecudem,  Zephyris  felicibus  albam.  120 

Fama  volat  piilsum  regnis  cessisse  paternis 
Idomenea  ducem  desertaque  litora  Cretae, 
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hoste  vacare  domos  sedesque  astare  relictas. 

Linquimus  Ortygiae  portus  pelagoque  volamus 

bacchatamque  jugis  Naxon  viridemque  Donysam,  12B 

Olearon  niveamque  Paron  sparsasque  per  aequor 

Cycladas  et  crebris  legimus  freta  concita  terris. 

Nauticus  exoritur  vario  certamine  clamor; 

hortantur  socii,  Cretam  proavosque  petamus; 

prosequitur  surgens  a  puppi  ventus  euntis;  130 

et  tandem  antiquis  Curetum  allabimur  oris. 

Ergo  avidus  muros  optatae  molior  urbis 

Pergameamque  voco  et  lactam  cognomine  gentem 

hortor  amarc  focos  arcemque  attollere  tectis. 

Jamque  fere  sicco  subductae  litore  puppes^  135 

conubiis  arvisque  novis  operata  juventus, 

jura  domosque  dabam,  subito  cum  tabida  membris 

corrupt©  caeli  tractu  miserandaque  venit 

arboribusque  satisque  lues  et  letifer  annus. 

Linquebant  dulcis  animas  aut  aegra  trahebant  140 

corpora;  tum  sterilis  exurere  Sirius  agros; 

arebant  herbae,  et  victum  seges  aegra  negabat 

Erursus  ad  oraclum  Ortygiae  Phoebumque  remenso 

hortatur  pater  ire  mari  veniamque  precari, 

quam  fessis  finem  rebus  ferat,  unde  laborum  145 

temptare  auxilium  jubeat,  quo  vertere  cursus. 

Nox  erat,  et  terris  animalia  somnus  habebat; 
effigies  sacrae  divum  Phrygiique  Penates, 
quos  mecum  a  Troja  mediisque  ex  ignibus  urbis 
extuleram,  visi  ante  oculos  astare  jacentis  150 

in  somnis  multo  manifesti  lumine,  qua  se 
plena  per  insertas  fundebat  luna  fenestras, 
tum  sic  affari  et  curas  his  demere  dictis: 
'Quod  tibi  delate  Ortygiam  dicturus  Apollo  est, 
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hio  canit  et  tua  nos  en  ultro  ad  limina  mittit.  IH 

Nos  te  Dardania  inoensa  toaque  arma  secuti, 

nos  tumidum  sub  te  permensi  olassibus  aequor; 

idem  venturos  tollemus  in  astra  nepotes 

imperiumque  urbi  dabimus ;  tu  moenia  magnis 

magna  para  longumque  fugae  ne  linque  laborem.  ific 

Mutandae  sedes;  non  haec  tibi  litora  suasit 

Delius  aut  Cretae  jussit  considere  Apollo. 

Est  locus  (Hesperiam  Grai  cognomine  dicunt)^ 

terra  antiqua,  potens  armis  atque  ubei*e  glaebae; 

Oenotri  coluere  viri;  nunc  fama  minores  lies 

Italiam  dixisse  ducis  de  nomine  gentem. 

Hae  nobis  propriae  sedes,  hinc  Dardanus  ortus 

lasiusque  pater,  genus  a  quo  principe  nostrum. 

Surge  age  et  haec  laetus  longaevo  dicta  parenti 

baud  dubitanda  refer,  Corythum  terrasque  requirat         170 

Ausonias;  Dictaea  negat  tibi  Juppiter  arva.' 

Talibus  attonitus  visis  et  voce  deoiTim 

(nee  sopor  illud  erat,  sed  coram  agnoscere  voltus 

velatasque  comas  praesentiaque  ora  videbar; 

tum  gelidus  toto  manabat  corpore  sudor)  175 

corripio  e  stratis  corpus  tendoque  supinas 

ad  caelum  cum  voce  manus  et  munei*a  libo 

intemerata  focis.    Perfect©  laetus  honore 

Anchisen  facio  certum  remque  ordine  pando. 

Agnovit  prolem  ambiguam  geminosque  parentes  180 

seque  novo  veterum  deceptum  errore  locorum. 

Tum  memorat:  'Nate,  Iliacis  exercite  fatis, 

sola  mihi  talis  casus  Cassandra  canebat; 

nunc  repeto  haec  generi  portendere  debita  nostro 

et  saepe  Hesperiam,  saepe  Itala  regna  vocare.  18/! 

Sed  quis  ad  Hesperiae  ventures  litora  Teucros 
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crederet?    Aut  quern  turn  vates  Cassandra  moveret? 

Cedamus  Phoebo  et  moniti  meliora  sequamur.' 

Sic  ait,  et  cuncti  dicto  paremus  ovantes. 

Hanc  quoqiie  deserimus  sedem  paucisque  relictis  190 

vela  damus  vastumque  cava  trabe  currimus  aequor. 

Fostquam  altum  tenuere  rates  nee  jam  amplius  ullae 
apparent  terrae,  caelum  undique  et  undique  pontus, 
turn  mihi  caeruleus  supra  caput  astitit  imber 
noctem  hiememque  ferens,  et  inhorruit  unda  tenebris.    195 
Continuo  venti  volvunt  mare,  magnaque  surgunt 
aequora;  dispersi  jactamur  gurgite  vasto. 
Involvere  diem  nimbi,  et  nox  nmida  caelum 
abstulit;  ingeminant  abruptis  nubibus  ignes. 
Excutimur  cursu  et  caecis  erramus  in  undis.  200 

Ipse  diem  noctemque  negat  discemere  caelo 
nee  meminisse  viae  media  Falinurus  in  unda. 
Tris  adeo  incertos  caeca  caligine  soles 
erramus  pelago,  totidem  sine  sidere  noctes; 
quarto  terra  die  primum  se  attollere  tandem  206 

visa,  aperire  procul  montis  ac  volvere  fumum. 
Vela  cadunt,  remis  insurgimus;  baud  mora;  nautae 
annixi  torquent  spumas  et  caerula  verrunt. 
Servatum  ex  undis  Strophadum  me  lite  a  primum 
accipiunt.     Strophades  Grajo  stant  nomine  dictae  210 

insulae  lonio  in  magno,  quas  dira  Celaeno 
Harpyiaeque  colunt  aliae,  Phineia  postquam 
clausa  domus  mensasque  metu  Hquere  priores. 
Tristius  baud  illis  mon  strum,  nee  saevior  ulla 
pestis  et  ira  deum  Stygiis  sese  extulit  undis.  2lfi 

Virginei  volucrum  voltus,  foedissima  ventris 
proluvies,  uncaeque  manus,  et  pallida  semper 
ora  fame. 
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Hue  ubi  delati  portus  intravimus,  ecce 

laeta  bourn  passim  campis  armenta  yidemos  32a 

caprigenumque  pecus  nuUo  custode  per  herbas. 

Irruiraus  ferro  et  divos  ipsumque  vocamus 

in  partem  praedamque  Jovem ;  tum  litore  curvo 

exstruimusque  toros  dapibusque  epulamur  opimis. 

At  subitae  horrifico  lapsu  de  montibus  adsunt  225 

Harpyiae  et  magnis  quatiunt  clangoribus  alas 

diripiuntque  dapes  contactuque  omnia  foedant 

immundo;  tum  vox  taetrum  dira  inter  odorem. 

Eursum  in  secessu  longo  sub  rupe  cavata 

arboribus  clausa  circum  atque  horrentibus  umbris  230 

instruimus  mensas  arisque  reponimus  ignem; 

rursum  ex  diverso  caeli  caecisque  latebris 

turba  sonans  praedam  pedibus  circumvolat  uncis, 

polluit  ore  dapes.     Sociis  tunc,  arma  capessant, . 

edico  et  dira  bellum  cum  gente  gerendum.  236 

Hand  secus  ac  jussi  faciunt  tectosque  per  herbam 

disponunt  enses  et  scuta  latentia  condunt. 

Ergo  ubi  delapsae  sonitum  per  curva  dedere 

litora,  dat  signum  specula  Misenus  ab  alta 

acre  cavo;  invadunt  socii  et  nova  proelia  temptant,      2W 

obscenas  pelagi  ferro  foedare  volucres. 

Sed  neque  vim  plumis  uUam  nee  volnera  tergo 

accipiunt  celerique  fuga  sub  sidera  lapsae 

semesam  praedam  et  vestigia  foeda  relinquunt. 

Una  in  praecelsa  consedit  rupe  Celaeno,  246 

infelix  vates,  rumpitque  banc  pectore  vocem: 

*  Bellum  etiam  pro  caede  boum  stratisque  juvencis, 

Laomedontiadae,  bellumne  inferre  paratis 

et  patrio  Harpy ias  insontis  pellere  regno  ? 

Accipite  ergo  animis  atque  haec  mea  figite  dicta,  260 
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quae  Phoebo  pater  omnipotens,  mihi  Phoebus  Apollo 

praedixit,  vobis  Furiaruin  ego  maxima  panda 

ftaliam  cursu  petitis  ventisque  vocatis 

ibitis  Italiam,  portusque  intrare  licebit: 

sed  non  ante  datam  cingetis  moenibus  urbem,  255 

quam  vos  dira  fames  nostraeque  injuria  caedis 

ambesas  subigat  malis  absumere  mensas.' 

Dixit  et  in  silvam  pinnis  ablata  refugit. 

At  sociis  subita  gelidus  formidine  sanguis 
deriguit;   cecidere  animi,  nee  jam  amplius  armis,  260 

sed  votis  precibusque  jubent  exposeere  paeem, 
sive  deae  sen  sint  dirae  obscenaeque  volucres. 
Et  pater  Anchises  passis  de  litore  palmis 
numina  magna  vocat  meritosque  indicit  honores: 
*  Di,  prohibete  minas,  di,  talem  avertite  casum  266 

et  placidi  servate  pios!*     Tum  litore  funem 
deripere  excussosque  jubet  laxare  radentis. 
Tendunt  vela  Noti:  fugimus  spumantibus  undis, 
qua  cursum  ventusque  gubernatorque  vocabat. 
Jam  medio  apparet  fluetu  nemorosa  Zacynthos  270 

Dulichiumque  Sameque  et  Neritos  ardua  saxis; 
effugimus  scopulos  Ithacae,  Laertia  regna, 
et  terram  altricem  saevi  exsecramur  Ulixi ; 
mox  et  Leucatae  nimbosa  cacumiua  montis 
et  formidatus  nautis  aperitui  Apollo.  275 

Hune  petimus  fessi  et  parvae  succedimus  urbi; 
ancora  de  prora  jacitur,  stant  litore  puppes. 

Ergo  insperata  tandem  tellure  potiti 
lustramurque  Jovi  votisque  incendimus  aras 
Actiaque  Iliacis  eelebramus  litora  ludis.  280 

Exercent  patrias  oleo  labente  palaestras 
uudati  socii}  juvat  evasisse  tot  urbes 
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Argolicas  mediosque  fugam  tenuisse  per  hostis. 

Interea  magnum  sol  circumvolvitur  annum> 

et  glacialis  hiemps  Aquilonibus  asperat  undas;  285 

aere  cavo  dipeum,  magni  gestamen  Abantis, 

postibus  adversis  figo  et  rem  carmine  signo: 

*  AENEAS    HAEO    DB    DANAIS    VICTORIBUS    ARMA.' 

Linquere  tum  portus  jubeo  et  considere  transtris; 
certatim  socii  feriunt  mare  et  aequora  verrunt.  290 

Protinus  afirias  Phaeacum  abscondimus  arces 
litoraque  Epiri  legimus  portuque  subimus 
Chaonio  et  celsara  Buthroti  accedimus  urbem. 

Hie  incredibilis  rerum  fama  occupat  auris, 
Priamiden  Helenum  Grajas  regnare  per  urbes  295 

conjugio  Aeacidae  Pyrrhi  sceptrisque  potitum 
et  patrio  Andromachen  iterum  cessisse  marito. 
Obstipui,  miroque  mcensum  pectus  amore 
compellare  virum  et  casus  cognoscere  tantos. 
Progredior  portu  classis  et  litora  linquens,  300 

sollemnis  cum  forte  dapes  et  tristia  dona 
ante  urbem  in  luco  falsi  Simoentis  ad  undam 
libabat  cineri  Andromache  Manisque  vocabat 
Hectoreum  ad  tumulum,  viridi  quem  caespite  inanem 
et  geminas,  causam  lacrimis,  sacraverat  aras.  306 

Ut  me  conspexit  venientem  et  Troia  circum 
arma  amens  vidit^  magnis  exterrita  monstris 
deriguit  visa  in  medio,  calor  ossa  reliquit; 
labitur  et  longo  vix  tandem  tempore  fatur: 
'Verane  te  facies,  verus  mihi  nuntius  affers,  310 

nate  dea  ?     Vivisne  ?     Aut  si  lux  alma  recessit, 
Hector  ubi  est?'     Dixit  lacrimasque  effudit  et  omnem 
implevit  clamore  locum.      Vix  pauca  furenti 
subicio  et  raris  turbatus  vocibus  hisco: 
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*Vivo  equidera  vitamque  extrema  per  omnia  duoo;       3ifl 

ne  dubita ;  nam  vera  vides. 

Heul  quis  te  casus  dejectam  conjuge  tanto 

excipit,  aut  quae  digna  satis  fortuna  revisit? 

Hectoris  Andromache  Pyrrhin  conubia  servas?' 

Dejecit  voltum  et  demissa  voce  locuta  est:  320 

'0  felix  una  ante  alias  Priameia  virgo, 

hostilem  ad  tumulum  Trojae  sub  moenibus  altis 

jussa  mori,  quae  sortitus  non  pertulit  ullos 

nee  victoris  eri  tetigit  captiva  cubile ! 

Nos  patria  incensa  diversa  per  aequora  vectae  325 

stirpis  Achilleae  fastus  juvenemque  superbum 

servitio  enixae  tulimus;  qui  deinde  secutus 

Ledaeam  Hermionen  Lacedaemoniosque  hyraenaeos 

me  famulo  famulamque  Heleno  trahsmisit  habendam. 

Ast  ilium  ereptae  magno  inflammatus  amore  330 

conjugis  et  scelerum  furiis  agitatus  Orestes 

excipit  incautum  patriasque  obtruncat  ad  aras. 

Morte  Neoptolemi  regnorum  reddita  cessit 

pars  Heleno,  qui  Chaonios  cognomine  campos 

Chaoniamque  omnem  Trojano  a  Chaone  dixit  336 

Pergamaque  Iliacamque  jugis  hanc  addidit  arcem. 

Sed  tibi  qui  cursum  venti,  quae  fata  dedere? 

Aut  quisnam  ignarum  nostris  deus  appulit  oris? 

Quid  puer  Ascanius?     Superatne  et  vescitur  aura? 

quem  tibi  jam  Troja •     •     •  3^ 

ecqua  tamen  puero  est  amissae  cura  parentis? 

ecquid  in  antiquam  virtutem  animosque  virilis 

et  pater  Aeneas  et  avunculus  excitat  Hector?' 

Talia  fundebat  lacrimans  longosque  ciebat 

incassum  fletus,  cum  sese  a  moenibus  heros  SM 

Priamides  multis  Helenus  comitantibus  affert; 
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agnoscitque  suos  laetusque  ad  liraina  ducit 

et  multum  lacrimas  verba  inter  singula  fundit. 

Procedo  et  parvam  Trojam  simulataque  ms^nis 

Fergama  et  arentem  Xanthi  cqgnomine  rivuin  3M 

agnosco  Scaeaeque  amplector  limina  portae. 

Nee  non  et  Teucri  86bia  simul  nrbe  fruuntur. 

Illos  porticibus  rex  accipiebat  in  amplis; 

aulai  medio  libabant  pocula  Baccbi, 

impositis  auro  dapibus,  paterasque  tenebant.  3S5 

Jamqae  dies  alterque  dies  proeessit^  et  aurae 
vela  vocant,  tumidoque  inflatur  carbasus  Austro: 
his  vatem  aggredior  dictis  ac  talia  quaeso: 
^Trojugena,  interpres  divum,  qui  numina  Phoebi, 
qui  tripodas,  Clarii  laurus,  qui  sidera  sentis  360 

et  voluciTim  linguas  et  praepetis  oraina  pinnae, 
fare  age  (namque  omnem  cursum  mihi  prospera  dixit 
relligio,  et  cuncti  suaserunt  numine  divi 
Italiam  petere  et  terras  temptare  repostas; 
sola  novum  dictuque  nefas  Harpyia  Celaeno  365 

prodigium  canit  et  tristis  denuntiat  iras 
obscenamque  faraem):  quae  prima  pericula  vito 
quidve  sequens  tantos  possim  superare  labores?' 
Hie  Helenus  caesis  primum  de  more  juvencis 
exorat  paeem  divum  vittasque  resolvit  370 

sacrati  capitis  meque  ad  tua  limina,  Phoebe, 
ipse  manu  multo  suspensum  numine  ducit, 
atque  haec  deinde  canit  divino  ex  ore  sacerdos: 
^Nate  dea,  nam  te  majoribus  ire  per  altum 
auspiciis  manifesta  fides,  sic  fata  deum  rex  375 

sortitur  volvitque  vices,  is  vertitur  ordo 
(pauca  tibi  e  multis,  quo  tutior  hospita  lustres 
aequora  et  Ausonio  possis  considere  portu, 
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expediam  dictis ;  probibent  nam  cetera  Farcae  * 
scire  Helenum,  farique  vetat  Saturnia  Juno):  380 

principio  Italiam,  quam  tu  jam  lere  propinquam 
vicinosque,  ignare,  paras  invadere  portus, 
longa  procul  longis  via  dividit  invia  terris. 
Ante  et  Trinacria  lentandus  remus  in  unda 
et  salis  Ausonii  lustrandum  navibus  aequor  386 

infernique  lacus  Aeaeaeque  insula  Circae, 
quam  tuta  possis  urbem  componere  terra. 
Signa  tibi  dicam,  tu  condita  mente  teneto. 
Cum  tibi  sollicito  secreti  ad  fluminis  undam 
litoreis  ingens  inventa  sub  ilicibus  sus   *  390 

triginta  capitum  fetus  enixa  jacebit 
alba,  solo  recubans,  albi  circum  ubera  nati, 
is  locus  urbis  erit,  requies  ea  certa  laborum. 
Nee  tu  mensarum  morsus  horresce  futures; 
fata  viam  invenient,  aderitque  vocatus  Apollo.  885 

Has  autem  terras  Italique  banc  litoris  oram, 
proxima  quae  nostri  perfunditur  aequoris  aestu, 
effuge ;  cuncta  malis  habitantur  moenia  Grais. 
Hie  et  Narycii  posuerunt  moenia  Locri 
et  Sallentinos  obsedit  milite  campos  400 

.  Lyctius  Idomeneus,  hie  ilia  ducis  Meliboei 
parva  Philoctetae  subnixa  Petelia  muro, 
Quin,  ubi  transmissae  steterint  trans  aequora  classes 
et  positis  aris  jam  vota  in  litore  solves, 
purpureo  velare  comas  adopertus  amictu,  406 

ne  qua  inter  sanctos  ignis  in  honore  deorum 
hostilis  facies  occurrat  et  omina  turbet. 
•  Hunc  socii  morem  sacrorum,  hunc  ipse  teneto ; 
hac  casti  maneant  in  relligione  nepotes. 
Ast,  ubi  digressum  Siculae  te  admoverit  orae  410 
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ventus  et  angusti  rarescent  claustra  Pelori, 

laeva  tibi  tellus  et  longo  laeva  petantur 

aequora  circuitu;  dextrum  fuge  litus  et  undas. 

Haec  loca  vi  quondam  et  vasta  convolsa  ruina 

(tantum  aevi  longinqua  valet  mutare  vetustas)  415 

dissiluisse  ferunt,  cum  protinus  utraque  tellus 

una  foret;  venit  medio  vi  pontus  et  undis 

Hesperium  Siculo  latus  abscidit  arvaque  et  urbes 

litore  diductas  angusto  interluit  aestu, 

Dextrum  Scjlla  latus^  laevum  implacata  Gbarjbdis        420 

obsidet  atque  imo  barathri  ter  gurgite  vastos 

sorbet  in  abruptmn  fluctus  rursusque  sub  auras 

erigit  alternos  et  sidera  verberat  unda. 

At  Scyllam  caecis  cohibet  spelunca  latebris 

ora  exsertantem  et  navis  in  saxa  trajientem.  425 

Prima  hominis  facies  et  pulchro  pectore  virgo 

pube  tenus;  postrema  immani  corpore  pistrix 

delphinum  caudas  utero  commissa  luporum. 

Praestat  Trinacrii  metas  lustrare  Pacbyni 

cessantem  longos  et  circumflectere  cursus^  490 

quam  semel  informem  vasto  vidisse  sub  antro 

Scyllam  et  caeruleis  canibus  resonantia  saxa. 

Praeterea,  si  qua  est  Heleno  prudentia  vati, 

si  qua  fides,  animum  si  veris  implet  Apollo, 

unum  illud  tibi,  nate  dea,  proque  omnibus  unum  435 

praedicam  et  repetens  iterumque  iterumque  monebo; 

Junonis  magnae  primum  prece  numen  adora, 

Junoni  cane  vota  libens  dominamque  potentem 

supplicibus  supera  donis;  sic  denique  victor 

Trinacria  finis  Italos  mittere  relicta.  440 

Hue  ubi  delatus  Cumaeam  accesseris  urbem 

divinosque  lacus  et  Averna  sonantia  silvis. 
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insanam  vatem  aspicies,  quae  rupe  sub  ima 

fata  canit  foliisque  notas  et  nomina  mandat. 

Quaecumque  in  foliis  descripsit  carmina  virgo,  445 

digerit  in  numerum  atque  antro  seclusa  relinquit; 

ilia  manent  immota  locis  neque  ab  ordine  cedunt; 

verum  eadem,  verso  tenuis  cum  cardine  ventus 

impulit  et  teneras  turbavit  janua  frondes, 

numquam  deinde  cavo  volitantia  prendere  saxo  400 

nee  revocare  situs  aut  jungere  carmina  curat; 

inconsulti  abeunt  sedemque  odere  Sibyllae. 

Hie  tibi  ne  qua  morae  fuerint  dispendia  tanti, 

quamvis  increpitent  socii  et  vi  cursus  in  altum 

vela  vocet  possisque  sinus  implere  secundos,  466 

quin  adeas  vatem  precibusque  oracula  poscas; 

ipsa  canat  vocemque  volens  atque  ora  resolvat. 

Ilia  tibi  Italiae  populos  venturaque  bella 

et,  quo  quemque  mode  fugiasque  ferasque  laborem, 

expediet  cursusque  dabit  venerata  secundos.  460 

Haec  sunt,  quae  nostra  liceat  te  voce  moneri. 

Yade  age  et  ingentem  factis  fer  ad  aethera  Trojam.' 

Quae  postquam  vates  sic  ore  effatus  amico  est, 
dona  debinc  auro  gravia  sectoque  elephanto 
imperat  ad  navis  ferri  stipatque  carinis  466 

ingens  argentum  Dodonaeosque  lebetas, 
loricam  consertam  hamis  auroque  trilicem 
et  conum  insignis  galeae  cristasque  comantis, 
arma  Neoptolemi.     Sunt  et  sua  dona  parenti. 
Addit  equos  additque  duces;  470 

remigium  supplet,  socios  simul  instruit  armis. 

Interea  classem  velis  aptare  jubebat 
Anchises,  fieret  vento  mora  ne  qua  ferenti. 
Quem  Phoebi  interpres  multo  compellat  honore: 
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^Conjugio,  Anchise,  Veneris  dignate  superbo^  471 

cura  deum,  bis  Pergameis  erepte  ruinis, 
ecce  tibi  Ausoniae  tellus;  banc  arripe  velis. 
Et  tamen  banc  pelago  praeterlabare  necesse  est; 
Ausoniae  pars  ilia  procul,  quam  pandit  Apollo. 
Vade/  ait,  *o  felix  nati  pietate.    Quid  ultra  480 

provebor  et  fando  surgentis  demoror  Austros?' 
Nee  minus  Andromaebe  digressu  maesta  supremo 
fert  picturatas  auri  subtemine  vestes 
et  Pbrygiam  Ascanio  cblamydem  nee  cedit  bonore 
textilibusque  onerat  donis  ao  talia  fatur:  485 

*  Accipe  et  baec,  manuum  tibi  quae  monumenta  mearum 
sint,  puer,  et  longum  Andromacbae  testentur  amorem, 
conjugis  Hectoreae.     Cape  dona  extrema  tuorum, 
o  mibi  sola  mei  super  Astyanactis  imago. 
Sic  oculosy  sic  ille  manus,  sic  ora  ferebat  490 

et  nunc  aequali  tecum  pubesceret  aevo.' 
Hos  ego  digrediens  lacrimis  affabar  obortis: 
'Vivite  felices,  quibus  est  fortuna  peracta 
jam  sua;  nos  alia  ex  aliis  in  fata  vocamur. 
Vobis  parta  quies,  nullum  maris  aequor  arandum,  495 

arva  neque  Ausoniae  semper  cedentia  retro 
quaerenda.     Effigiem  Xantbi  Trojamque  videtis, 
quam  vestrae  fecere  manus  melioribus,  opto, 
auspiciis  et  quae  fuerit  minus  obvia  Grais. 
Si  quando  Tbybrim  vicinaque  Thybridis  arva  eoo 

intraro  gentique  meae  data  moenia  cernam, 
cognatas  urbes  olim  populosque  propinquos 
Epiro,  Hesperia,  quibus  idem  Dardanus  ?iuctor 
atque  idem  casus,  unam  faciemus  utramque 
Trojam  animis;  maneat  nostros  ea  cura  nepotes.'  0OS 

Provebimur  pelago  vicina  Ceraunia  juxta. 
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ande  iter  Italiam  cursusque  brevissimus  undis. 

Sol  ruit  interea,  et  inontes  umbrautur  opaicL 

Sternimur  optatae  gremio  telluris  ad  undain 

sortiti  reraos  passiraque  in  litore  sicco  510 

corpora  curamus;  fessos  sopor  irrigat  artus.. 

Necdum  orbem  medium  nox  horis  acta  subibat: 

baud  segnis  strato  surgit  Falinurus  et  omnis 

explorat  ventos  atque  auribus  a€ra  captat; 

sidera  cuncta  notat  tacito  labentia  caelo,  510 

Arcturum  pluviasque  Hjadas  geminosque  Triones, 

armatumque  auro  circumspicit  Oriona. 

Postquam  cuncta  videt  caelo  constare  sereno, 

dat  clarum  e  puppi  signum;  nos  castra  movemus 

temptamusque  viam  et  velorum  pandimus  -alas.  620 

Jamque  rubescebat  stellis  Aurora  fugatis, 

cum  procul  obscures  coUis  humilemque  videmus 

Italiam.    *  Italiam'  primus  conclamat  Achates, 

^Italiam'  laeto  socii  clam  ore  salutant. 

Tum  pater  Anchises  magnum  cratera  corona  525 

induit  implevitque  mero  divosque  vocavit 

stans  celsa  in  puppi: 

*Di  maris  et  terrae  tempestatumque  potentes, 

ferte  viam  vento  facilem  et  spirate  secundil' 

Crebrescunt  optatae  aurae,  portusque  patescit  630 

jam  propior,  templumque  apparet  in  arce  Minervae. 

Vela  legunt  socii  et  proras  ad  litora  torquent. 

Portus  ab  Euroo  fluctu  curvatus  in  arcum; 

objectae  salsa  spumant  aspargine  cautes; 

ipse  latet;  gemino  demittunt  bracchia  muro  635 

turriti  scopuli,  refugitque  ab  litore  templum. 

Quattuor  hie,  primum  omen,  equos  in  gramine  vidi 

tondentis  campum  late,  candore  nivalL 
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Et  pater  AncUses:  'Bellum,  o  terra  hospita,  portas; 

bello  armantur  equi,  bellam  haec  armenta  minantur.     MO 

Sed  tamen  idem  olim  curru  succedere  sueti 

quadrupedes  et  frena  jugo  concordia  ferre; 

spes  et  pacis/  ait.    Turn  numina  sancta  precamor 

Palladis  armisonae,  quae  prima  accepit  ovantisy 

et  capita  ante  aras  Fhrygio  velamur  amictu  545 

praeceptisque  Heleni,  dederat  quae  maxima,  ritd 

Junoni  Argivae  jussos  adolemus  honores. 

Haud  mora;  continuo  perfectis  ordine  votis 

cornua  velatarum  obvertimus  antemnarum 

Grajugenumque  domos  suspectaque  linquimus  arva.       MO 

Hinc  sinus  Herculei,  si  vera  est  fama,  Tarenti 

cernitur;  attollit  se  diva  Lacinia  contra 

Caulonisque  arces  et  navifragum  Scylaceunu 

Turn  procul  e  fluctu  Trinacria  cernitur  Aetna, 

et  gemitum  ingentera  pelagi  pulsataque  saxa  555 

audimus  longe  fractaaque  ad  litora  voces, 

exsultantque  vada,  atque  aestu  miscentur  harenao, 

Et  pater  Anchises:  *Nirairum  haec  ilia  Charybdis? 

hos  Helenus  scopulos,  haec  saxa  horrenda  canebat. 

Eripite,  o  socii,  pariterque  insurgite  remis/  5eo 

Haud  minus  ac  jussi  faciunt,  primusque  rudentem 

contorsit  laevas  proram  Palinurus  ad  undas; 

laevam  cuncta  cohors  remis  ventisque  petivit 

ToUimur  in  caelum  curvato  gurgite  et  idem 

subducta  ad  Manis  imos  desedimus  unda;  ft^B 

ter  scopuli  clamorem  inter  cava  saxa  dedere, 

ter  spumam  elisam  et  rorantia  vidimus  astra. 

Interea  fessos  ventus  cum  sole  reliquit, 
ignarique  viae  Cyclopum  allabimur  oris. 

Portus  ab  accessu  ventorum  immotus  et  ingens  67f 
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ipse;  Bed  horrificis  juxta  tonat  Aetna  minis 
interdumque  atram  prorumpit  ad  aethera  nubem 
turbine  fumantem  piceo  et  candente  favilla 
attoUitque  globos  flammarum  et  sidera  lambit, 
interdum  scopulos  avolsaque  viscera  montis  575 

erigit  eructans  liquefactaque  saxa  sub  auras 
cum  gemitu  glomerat  fundoque  exaestuat  ima 
Fama  est  Enceladi  semustura  fulmine  corpus 
urgeri  mole  hac  ingentemque  insuper  Aetnam 
impositam  ruptis  flammam  exspirare  caminis  580 

ety  fessum  quotiens  mutet  latus,  intremere  omnem 
murmure  Trinacriam  et  caelum  subtexere  fumo. 
Noctem  illam  tecti  silvis  immania  monstra 
perferimus  nee,  quae  sonitum  det  causa,  videmus. 
Nam  neque  erant  astrorum  ignes  nee  lucidus  aethra      585 
siderea  polus,  obscuro  sed  nubila  caelo, 
et  lunam  in  nimbo  nox  intempesta  tenebat. 
Postera  jamque  dies  primo  surgebat  Eoo, 
umentemque  Aurora  polo  dimoverat  umbram, 
cum  subito  e  silvis  made  confecta  suprema  590 

ignoti  nova  forma  viri  miserandaque  cultu 
procedit  supplexque  manus  ad  litora  tendit 
Respicimus.    Dira  illuvies,  immissaque  barba, 
consertum  tegumen  spinis;  at  cetera  Grajus 
et  quondam  patriis  .ad  Trojam  missus  in  armis.  5d5 

Isque  ubi  Dardanios  habitus  et  TroXa  vidit 
arma  procul,  paulum  aspectu  conterritus  haesit 
continuitque  gradum;  mox  sese  ad  litora  praeceps 
cum  fletu  precibusque  tulit:  *Per  sidera  tester, 
per  superos  atque  hoc  caeli  spirabile  lumen,  600 

tollite  me,  Teucri,  quascumque  abducite  terras; 
hoc  sat  erit.     Scio  me  Danais  e  classibus  unum 
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et  bello  Iliacos  fateor  petiisse  Fenatis. 

Pro  quo,  si  sceleris  tanta  est  injuria  nostri, 

spargite  me  in  fluctus  vastoque  immergite  ponto;  e05 

si  pereo,  hominum  manibus  periisse  juvabit/ 

Dixerat  et  genua  amplexus  genibusque  volutans 

haerebat.     Qui  sit,  fari,  quo  sanguine  cretus, 

hortamur,  quae  deinde  agitet  fortuna,  fateri. 

Ipse  pater  dextram  Anchises  baud  multa  moratus  6io 

dat  juveni  atque  animum  praesenti  pignore  firmat. 

Ille  haec,  deposita  tandem  formidine,  fatur: 

*Sum  patria  ex  Ithaca,  comes  infelicis  Ulixi, 

nomine  Ach^emenides,  Trojam  genitore  Adamasto 

paupere  (mansissetque  utinam  fortuna!)  profectus.  615 

Hie  me,  dum  trepidi  crudelia  limina  linquunt, 

immemores  socii  vasto  Cyclopis  in  antro 

deseruere.     Domus  sariie  dapibusque  cruentis, 

intus  opaca,  ingens.     Ipse  arduus  altaque  pulsat 

sidera  (di,  talem  terris  avertite  pestem!)  620 

nee  visu  facilis  nee  dictu  affabilis  ulli. 

Visceribus  miserorum  et  sanguine  vescitur  atro; 

vidi  egomet,  duo  de  numero  cum  corpora  nostro 

prensa  manu  magna  medio  resupinus  in  antro 

frangeret  ad  saxum  sanieque  aspersa  natarent  625 

limina;  vidi,  atro  cum  membra  fluentia  tabo 

manderet  et  tepidi  tremerent  sub  dentibus  artus. 

Hand  impune  quidem;  nee  talia  passus  Ulixes 

oblitusve  sui  est  Ithacus  discrimine  tanto. 

Nam  simul  expletus  dapibus  vinoque  sepultus  630 

cervicem  inflexam  posuit  jacuitque  per  antrum 

immensus  saniem  eructans  et  frusta  cruento 

per  somnum  commixta  mero,  nos  magna  precati 

numina  sortitique  vices  una  undique  circum 
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fundimur  et  telo  lumen  terebramus  acuto  635 

ingens,  quod  torva  solum  sub  froute  latebat 

Argolici  clipei  aut  Phoebeae  lampadis  instar, 

et  tandem  laeti  sociorum  ulciscimur  umbras. 

Sed  fugite,  o  miserly  fugite  atque  ab  litore  funem 

rumpite,  640 

Nam,  qualis  quantusque  cavo  Polyphemus  in  antro 

lanigeras  claudit  pecudes  atque  ubera  pressat, 

centum  alii  curva  haec  habitant  ad  litora  volgo 

infandi  Cyclopes  et  altis  montibus  errant. 

Tertia  jam  lunae  se  cornua  lumine  complent,  646 

cum  vitam  in  silvis  inter  deserta  ferarum 

lustra  domosque  traho  vastosque  ab  rupe  Cyclopas 

prospicio  sonitumque  pedum  vocemque  tremesco; 

victum  infelicem,  bacas  lapidosaque  coma, 

dant  rami,  et  volsis  pascunt  radicibus  herbae.  660 

Omnia  collustrans  banc  primum  ad  litora  classem 

prospexi  venientem.     Huic  me,  quaecumque  fuisset, 

addixi;   satis  est  gentem  effugisse  nefandam. 

Vos  animam  hanc  potius  quocumque  absuraite  leto.' 

Vix  ea  fatus  erat,  summo  cum  monte  videmus  656 

ipsum  inter  pecudes  vasta  se  mole  moventem 
pastorem  Polyphemum  et  litora  nota  petentem, 
monstrum  hcrrendum,  informe,  ingens,  cui  lumen  ademptuni. 
Trunca  manu  pinus  regit  et  vestigia  firmat; 
lanigerae  comitantur  oves;   ea  sola  voluptas  660 

solamenque  malL 

Postquam  altos  tetigit  fluctus  et  ad  aequora  venit, 
luminis  effossi  fluidum  lavit  inde  cruorem 
dentibus  infrendens  gemitu  graditurque  per  aequor 
jam  medium,  necdum  fluctus  latera  ardua  tinxit.  66B 

Nos  procul  inde  fugam  trepidi  celerare  recepto 
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supplice  sic  merito  tacitique  incidere  funem, 

verrimus  et  proni  certantibus  aequora  remis. 

Sensit  et  ad  sonitum  vocis  vestigia  torsit. 

Verum  ubi  nulla  datur  dextra  affectare  potestas  670 

nee  potis  lonios  fluctus  aequare  sequendo, 

elamorem  immensum  toUit,  quo  pontus  et  omnes 

contremuere  undae  penitusque  exterrita  tellus 

Italiae  curvisque  immugiit  Aetna  cavernis. 

At  genus  e  silvis  Cyclopum  et  montibus  altis  675 

excitum  ruit  ad  portus  et  litora  complent. 

Cernimus  astantis  nequiquam  lumine  torvo 

Aetnaeos  fratres  caelo  capita  alta  ferentis, 

concilium  horrendum,  quales  cum  vertice  celso 

afiriae  quercus  aut  coniferae  cyparissi  680 

constiterunt,  silva  alta  Jovis  lucusve  Dianae. 

Praecipites  metus  acer  agit  quocumque  rudentis 

excutere  et  ventis  intendere  vela  secundis. 

Contra  jussa  monent  Heleni,  Scyllam  atque  Chaiybdim 

inter,  utramque  viam  leti  discrimine  parvo,  686 

ni  teneant  cursus;   certum  est  dare  lintea  retro. 

Ecce  autem  Boreas  augusta  ab  sede  Pelori 

missus  adest;   vivo  praetervehor  ostia  saxo 

Pantagiae  Megarosque  sinus  Thapsumque  jacentem. 

Talia  monstrabat  relegens  errata  retrorsus  e90 

litora  Achaemenides,  comes  infelicis  Ulixi. 

Sicanio  praetenta  sinu  jacet  insula  contra 
Plemyrium  undosum;   nomen  dixere  priores 
Ortygiam.     Alpheum  fama  est  hue,  Elidis  amnem, 
occultas  egisse  vias  subter  mare,  qui  nunc  6196 

ore,  Arethusa,  tuo  Siculis  confunditur  undis. 
Jussi  numina  magna  loci  veneramur,  et  inde 
exsupero  praepingue  solum  stagnantis  Helori. 
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Hinc  altas  cautes  projectaque  saxa  Pachyni 

radimus,  et  fatis  numquam  concessa  moveri  700 

apparet  Camarina  procul  campique  Geloi 

iimnanisque  Gela  fluvii  cognomine  dicta; 

arduus  inde  Acragas  ostentat  maxima  longe 

moenia,  magnanimum  quondam  generator  equorum, 

teque  datis  linquo  ventis,  palmosa  Splinus,  706 

et  vada  dura  lego  saxis  Lilybeia  caecis. 

Hinc  Drepani  me  portus  et  illaetabilis  ora 

accipit     Hie  pelagi  tot  tempestatibus  actus 

heu  genitorem,  omnia  curae  casusque  Ipvamen, 

amitto  Anchisen;  hie  ine,  pater  optime,  fessum  710 

deseris,  heu  tantis  nequiquam  erepte  periclis!. 

Nee  vates  Helenus,  cum  multa  horrenda  moneret, 

hos  mihi  praedixit  luctus,  non  dira  Celaeno. 

Hie  labor  extremus,  longarum  haec  meta  viarum; 

hinc  me  digressum  vestris  deus  appulit  oris/  715 

Sic  pater  Aeneas  intentis  omnibus  unus 
fata  renarrabat  divum  cursusque  docebat. 
Conticuit  tandem  factoque  hie  fine  quievit. 
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At  regina  gravi  jam  dudum  saucia  cura 
volnus  alit  venis  et  caeco  carpitur  igni. 
Multa  viri  virtus  animo  multusque  recursat 
gentis  honos;  haerent  infixi  pectore  voltus 
verbaque,  nee  placidam  meinbris  dat  cura  quietem.  5 

Postera  Phoebea  lustrabat  lampade  terras 
umentemque  Aurora  polo  dimoverat  umbram, 
cum  sic  unanimam  alloquitur  male  sana  sororem: 
*  Anna  soror,  quae  me  suspeusam  insomnia  terrent  I 
Quis  novus  hie  nostris  successit  sedibus  hospes,  10 

quem  sese  ore  ferens,  quam  forti  pectore  et  arm  is ! 
Credo  equidem,  nee  vana  fides,  genus  esse  deorum. 
Degeneres  animos  timor  arguit.     Heu,  quibus  ille 
jactatus  fatis!     Quae  bella  ezhausta  canebat! 
8i  mihi  non  auiiiio  fixum  immotumque  sederet,  3B 

ne  cui  me  vinclo  vellem  sociare  jugali, 
l)ostquam  primus  amor  deceptam  morte  fefellit, 
si  non  pertaesum  thalami  taedaeque  fuisset, 
huic  uni  forsan  potui  succumbere  culpae. 
Anna,  fatebor  enim,  miseri  post  fata  Sychaei  20 

conjugis  et  sparsos  fraterna  caede  Penatis, 
solus  hie  inflexit,  sensus  animumque  labantem 
impnlit.     Agnosco  veteris  vestigia  flammae. 
Sed  mihi  vel  tellus  optem  prius  ima  dehiseat 
vel  pater  omnipotens  adigat  me  fulmine  ad  umbras,        25 

74 
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pallentis  umbras  Erebi  noctemque  profundam, 

ante,  Pudor,  quam  te  violo  aut  tua  jura  resolvo. 

Ille  mfeos,  primus  qui  me  sibi  junxit,  amores 

abstulit:  ille  habeat  secum  servetque  sepulcro/ 

Sic  effata  sinum  lacrimis  implevit  obortis.  ao 

Anna  refert:  '0  luce  magis  dilecta  sorori, 
solane  perpetua  maerens  carpere  juventa 
nee  dulcis  natos  Veneris  nee  praemia  noris? 
Id  cinerem  aut  Manis  credis  curare  sepultos? 
Esto,  aegram  nulli  quondam  flexere  mariti,  36 

non  Libyae,  non  ante  Tyro,  despectus  larbas 
ductoresque  alii,  quos  Africa  terra  triumph  is 
dives  alit ;  placitone  etiam  pugnabis  amori  ? 
Nee  venit  in  mentem,  quorum  consederis  arvis? 
Hinc  Gaetulae  urbes,  genus  insuperabile  bello,  40 

et  Numidae  infreni  cingunt  et  inhospita  Syrtis, 
hinc  deserta  siti  regio  lateque  furentes 
Barcaei.     Quid  bella  Tyro  surgentia  dicam 
germanique  minas? 

Dis  equidem  auspicibus  reor  et  Junone  secunda  45 

hunc  cursuni  Iliacas  vento  tenuisse  carinas. 
Quam  tu  urbem,  soror,  banc  cernes,  quae  surgere  r^gna 
conjugio  tali!     Teucrum  comitantibus  armis, 
Punica  se  quantis  attoUet  gloria  rebus! 
Tu  modo  posce  deos  veniam  sacrisque  litatis  50 

indulge  hospitio  causasque  innecte  morandi, 
dum  pelago  desaevit  hiemps  et  aquosus  Orion 
quassataeque  rates,  dum  non  tractabile  caelum/ 

His  dictis  incensum  animum  inflammavit  amore 
spemque  dedit  dubiae  menti  solvitque  pudorem.  65 

Principio  delubra  adeunt  pacemque  per  aras 
exquirunt;  mactant  lectas  de  more  bidentis 
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legiferae  Cereri  Phoeboque  patrique  Lyaeo, 

Junoni  ante  omnis,  cui  vincla  jugalia  curae; 

ipsa  tenens  dextra  pateram  pulcherrima  Dido  '        « 

candentis  vaccae  media  inter  cornua  fundit 

aut  ante  ora  deum  pinguis  spatiatur  ad  aras 

instauratque  diem  donis  pecudumque  reclusis 

pectoribus  inhians  spirantia  consulit  exta. 

Heu  vatum  ignarae  mentes!    Quid  vota  furentem,  65 

quid  delubra  juvant?     Est  mollis  flamma  medullas 

interea,  et  taciturn  vivit  sub  pectore  volnus. 

Uritur  infelix  Dido  totaque  vagatur 

urbe  furens,  qualis  conjecta  cerva  sagitta, 

quam  procul  incautam  nemora  inter  Cresia  fixit  70 

pastor  agens  telis  liquitque  volatile  ferrum 

nescius;  ilia  fuga  silvas  saltusque  peragrat 

Dictaeos;  haeret  lateri  letalis  arundo. 

Nunc  media  Aenean  sec  am  per  moeuia  ducit 

Sidoniasque  ostentat  opes  urbemque  paratam;  75 

incipit  effari  mediaque  in  voce  resistit; 

nunc  eadem  labente  die  convivia  quaerit 

Iliacosque  iterum  demens  audire  labores 

exposcit  pendetque  iterum  narrantis  ab  ore. 

Post,  ubi  digressi  lumenque  obscura  vicissim  80 

luna  premit  suadentque  cadentia  sidera  somnos, 

sola  domo'maeret  vacua  strati  sque  relictis 

incubat.     Ilium  absens  absentem  auditque  videtque 

aut  gremio  Ascanium  genitoris  imagine  capta 

detinet,  infandum  si  fallere  possit  amorem.  85 

Non  coeptae  assurgunt  turres,  non  arma  juventus 

exercet  portusve  aut  propugnacula  bello 

tuta  parant;  pendent  opera  interrupta  minaeque 

murorum  ingentes  aequataque  machina  caelo. 
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Quam  simul  ac  tali  persensit  peste  teneri  90 

cara  Jovis  conjunx  nee  famam  obstare  furori, 
taJibus  aggreditur  Venerem  Saturnia  dietis : 
'Egregiam  vero  laudem  et  spolia  ampla  refertis 
tuque  puerque  tuus;  magnum  et  memorabile  nomen, 
una  dolo  divum  si  femina  victa  duorum  est.  96 

Nee  me  adeo  fallit  veritam  te  moenia  nostra 
suspectas  habuisse  domes  Karthaginis  altae. 
Sed  quis  erit  modus,  aut  quo  nunc  certamine  tanto  ? 
Quin  potius  paeem  aetemam  pactosque  hyraenaeos 
exercemus?    Habes,  tota  quod  mente  petisti:  lOO 

ardet  amans  Dido  traxitque  per  ossa  furorem. 
Communem  hunc  ergo  populum  paribusque  regamus 
auspiciis;  liceat  Phrygio  servire  marito 
dotalisque  tuae  Tyrios  permittere  dextrae/ 

OUi  (sensit  enim  simulata  mente  locutam,  106 

quo  regnum  Italiae  Libycas  averteret  oras) 
sic  contra  est  ingressa  Venus:  *Quis  talia  demens 
abnuat  aut  tecum  malit  contendere  bello? 
si  modo,  quod  memoras,  factum  fortuna  sequatur. 
Sed  fatis  incerta  feror,  si  Juppiter  unam  110 

esse  velit  Tyriis  urbem  Trojaque  profectis 
miscerive  probet  populos  aut  foedera  jungi. 
Tu  conjunx;  tibi  fas  animum  temptare  precando. 
Perge,  sequar.'     Tum  sic  excepit  regia  Juno: 
*  Mecum  erit  iste  labor.    Nunc,  qua  ratione,  quod  instat,  1U5 
confieri  possit,  paucis,  adverte,  docebo. 
Venatum  Aeneas  unaque  miserrima  Dido 
in  nemus  ire  parant,  ubi  primos  crastinus  ortus 
extulerit  Titan  radiisque  retexerit  orbem. 
His  ego  nigrantem  commixta  grandine  nimbum^  120 

dam  trepidant  alae  saltusque  indagine  cingunt« 
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desuper  infundam  et  tonitru  caelum  omne  ciebo. 

Diffugient  comites  et  nocte  tegentur  opaca; 

speluncam  Dido  dux  et  Trojanus  eandem 

devenient.     Adero  et,  tua  si  mihi  certa  voluntas,  125 

conubio  jungam  stabili  propriamque  dicabo; 

hie  Hymenaeus  erit.'    Non  ,adversata  petenti 

annuit  atque  dolis  risit  Cytberea  repertis. 

Oceanum  interea  surgens  Aurora  reliquit 
It  portis  jubare  exorto  delecta  juventus;  130 

retia  rara,  plagae,  lato  venabula  ferro; 
Massylique  ruunt  equites  et  odora  canum  vis. 
Eeginam  thalamo  cunctantem  ad  limina  primi 
Poenorum  exspectant,  ostroque  insignis  et  auro 
stat  sonipes  ac  frena  ferox  spumantia  mandit.  135 

Tandem  progreditur,  magna  stipante  caterva, 
Sidoniam  picto  chlamydem  circumdata  limbo; 
cui  pharetra  ex  auro,  crines  nodantur  in  aurum, 
aurea  purpuream  subnectit  fibula  vestem. 
Nee  non  et  Phrygii  eomites  et  laetus  lulus  140 

incedunt;  ipse  ante  alios  pulcherrimus  omnis 
infert  se  socium  Aeneas  atque  agmina  jungit. 
Qualis  ubi  hibernam  Lyciam  Xanthique  fluenta 
deserit  ac  Delum  maternam  in  visit  Apollo 
instauratque  choros  mixtique  altaria  circum  146 

Cretesque  Dryopesque  fremunt  pictique  Agathyrsi; 
ipse  jugis  Cyntbi  graditur  moUique  fluentem 
fronde  premit  crinem  fingens  atque  iraplicat  auro; 

eris:  baud  illo  segnior  ibat 

a  egregio  decus  enitet  ore.  160 

1  ventum  in  montis  atque  in  via  lustra, 
dejectae  vertice  caprae 

;  alia  de  parte  patentis 
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transmittunt  cursu  campos  atque  agmina  cervi 

pulverulenta  fuga  glomerant  montisque  relinquuiit         166 

At  puer  Ascanius  m  edits  in  vallibus  acri 

gaudet  equo  jamque  hos  cursu,  jam  praeterit  illos 

spumantemque  dari  pecora  inter  inertia  votis 

optat  aprum  aut  fulvum  descendere  monte  leonem. 

Interea  magno  misceri  murmure  caelum  160 

incipit;  insequitur  commixta  grandine  nimbus  j 
et  Tyrii  comites  passim  et  Trojana  juventus 
Dardaniusque  nepos  Veneris  di versa  per  agros 
tecta  metu  petiere;  ruunt  de  montibus  amnes. 
Speluncam  Dido  dux  et  Trojanus  eandem  166 

deveniunt.     Prima  et  Tellus  et  pronuba  Juno 
dant  signum ;  fulsere  ignes  et  conscius  aether 
conubiis,  summoque  ulularunt  vertice  nymphae. 
Ille  dies  primus  leti  primusque  malorum 
causa  fuit;  neque  enim  specie  famave  movetur  170 

nee  jam  furtivym  Dido  meditatur  amorem; 
conjugium  vocat;  hoc  praetexit  nomine  culpam. 

Extemplo  Libyae  magnas  it  Fama  per  urbes, 
Fama,  malum  qua  non  aliud  velocius  ullum. 
Mobilitate  viget  virisque  acquirit  eundo;  176 

parva  metu  primo,  mox  sese  attoUit  in  auras 
ingrediturque  solo  et  caput  inter  nubila  condit. 
Illam  Terra  parens  ira  irritata  deorum 
extremam,  ut  perhibent,  Coeo  Enceladoque  sororem 
progenuit,  pedibus  celerem  et  pernicibus  alis,  180 

monstrum    horrendum,    ingens,    cui,    quot    sunt    corpore 

plumae, 
tot  vigiles  oculi  subter  (mirabile  dictu), 
tot  linguae;  totidem  ora  sonant,  tot  surrigit  auris. 
Nocte  volat  caeli  medio  terraeque  per  umbram 
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stridens  nee  duici  declinat  lumina  somno;  18I 

luce  sedet  custos  aut  summi  culmine  tecti 

turribus  aut  altls  et  maguas  territat  urbes, 

tam  ficti  pravique  tenax  quam  nuntia  veri. 

Haec  turn  multipliei  populos  sermone  replebat 

gaudens  et  pariter  facta  atque  infecta  canebat,  190 

venisse  Aenean  Trojano  sanguine  cretum, 

cui  se  pulchra  viro  dignetur  jungere  Dido; 

nunc  hiemem  inter  se  luxu,  quam  longa,  fovere 

regnorum  immemores  turpique  cupidine  captos. 

Haec  passim  dea  foeda  virum  diffundit  in  ora.  19S 

Protinus  ad  regem  cursus  detorquet  larban 

incenditque  animum  dictis  atque  aggerat  iras. 

Hie  Hammone  satus  rapta  Garamantide  nympha 
templa  Jovi  centum  latis  immania  regnis, 
centum  aras  posuit  vigilemque  sacraverat  ignem,  200 

excubias  divum  aeternas;  pecudumque  cruore 
pingue  solum,  et  variis  florentia  limina  sertis. 
Isque  amens  animi  et  rumore  accensus  amaro 
dicitur  ante  aras  media  inter  numina  divum 
multa  Jovem  manibus  supplex  orasse  supinis:  20S 

'Juppiter  omnipotens,  cui  nimc  Maurusia  pictis 
gens  epulata  toris  Lenaeum  libat  honorem, 
aspicis  haec  ?    An  te,  genitor,  cum  fulmina  torques, 
nequiquam  horremus,  caecique  in  nubibus  ignes 
terrificant  animos  et  inania  murmura  miscent?  210 

Femina,  quae  nostris  errans  in  finibus  urbem 
exiguam  pretio  posuit,  cui  litus  arandum 
cuique  loci  leges  dedimus,  conubia  nostra 
reppulit  ac  dominum  Aenean  in  regna  recepit. 
Et  nunc  ille  Paris  cum  semiviro  comitatu  216 

Maeonia  mentum  mitra  crinemque  madentem 
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subnexus  rapto  potitur;  nos  munera  templis 
quippe  tuis  ferimus  famamque  fovemus  inanem.' 

Talibus  orantem  dictis  arasque  tenentem 
audiit  omnipotens  oculosque  ad  moenia  torsit  220 

regia  et  oblitos  famae  melioris  amantis. 
Turn  sic  Mercurium  alloquitur  ac  talia  mandat: 
'Vade  age,  nate,  voca  Zephyros  et  labere  pinnis 
Dardaniumque  ducem,  Tyria  Karthagine  qui  nunc 
exspectat  fatisque  datas  non  respicit  urbes,  226 

alloquere  et  celeris  defer  mea  dicta  per  auras. 
Kon  ilium  nobis  genetrix  pulcherrima  talem 
promisit  Grajumque  ideo  bis  vindicat  arrais, 
sed  fore,  qui  gravidam  imperiis  belloque  frementem 
Italian!  regeret,  genus  alto  a  sanguine  Teucri  290 

proderet  ac  totum  sub  leges  mitteret  orbem. 
Si  nulla  accendit  tantarum  gloria  rerum 
nee  super  ipse  sua  molitur  laude  laborem, 
Ascanione  pater  Romanas  invidet  arces? 
Quid  struit  aut  qua  spe  inimica  in  jgente  moratur         236 
nee  prolem  Ausoniam  et  Lav.inia  respicit  arva? 
Navigetl    Haec  summa  est,  hie  nostri  nuntius  esto.* 

Dixerat.    Ille  patris  magni  parere  parabat 
imperio  et  primum  pedibus  talaria  nectit 
aurea,  quae  sublimem  alis  sive  aequora  supra  240 

sen  terram  rapido  pariter  cum  flamine  portant; 
turn  virgam  capit;  hac  animas  ille  evocat  Oreo 
pallentis,  alias  sub  Tartara  tristia  mittit, 
dat  somnos  adimitque  et  lumina  morte  resignat. 
Ilia  fretus  agit  ventos  et  turbida  tranat  245 

nubila.     Jamque  volans  apicem  et  latera  ardua  cernit 
Atlantis  duri,  caelum  qui  vertice  fulcit, 
Atlantis,  cinctum  assidue  cui  uubibus  atris 
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piniferum  caput  et  vento  pulsatur  et  imbri; 

nix  umeros  infusa  tegit;  turn  flumina  mento  260 

praecipitant  senis,  et  glacie  riget  horrida  barba. 

Hie  primum  paribus  nitens  Cyllenius  alis 

eonstitit;  hine  toto  praeceps  se  corpore  ad  undas 

misit  avi  similis,  quae  circum  litora,  circum 

piscosos  scopulos  humilis  volat  aequora  juxta.  2S5 

Haud  aliter  terras  inter  caelumque  volabat 

litus  harenosum  ad  Libyae  ventosque  secabat 

materno  veniens  ab  avo  Cyllenia  proles. 

Ut  primum  alatis  tetigit  magalia  plantis, 

Aenean  fundantem  arces  ac  tecta  novantem  280 

conspicit,     Atque  illi  stellatus  iaspide  fulva 

ensis  erat,  Tyrioque  ardebat  murice  laena 

demissa  ex  umeris,  dives  quae  munera  Dido 

fecerat  et  tenui  telas  discreverat  auro. 

Continuo  invadit:  'Tu  nunc  Karthaginis  altae  265 

fundamenta  locas  pulchramque  nxorius  urbem 

exstruis,  heu  regni  rerumque  oblite  tuarum? 

Ipse  deum  tibi  me  claro  demittit  Olympo 

regnator,  caelum  et  terras  qui  numine  torquet, 

ipse  haec  ferre  jubet  celeris  mandata  per  auras:  270 

"Quid  struis  aut  qua  spe  Libycis  teris  otia  teriis? 

Si  te  nulla  movet  tantarum  gloria  rerum 

nee  super  ipse  tua  moliris  laude  laborem, 

Ascanium  surgentem  et  spes  heredis  luli 

respice,  cui  regnum  Italiae  Romanaque  tellus  275 

debentur."*     Tali  Cyllenius  ore  locutus 

mortalis  visus  medio  sermone  reliquit 

et  procul  in  tenuem  ex  oculis  evanuit  auram. 

At  vero  Aeneas  aspectu  obmutuit  amens, 
arrectaeque  borrore  comae,  et  vox  faucibus  haesit.  280 
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Ardet  abire  fuga  dulcisque  relinquere  terras 

attonitus  tanto  monitu  imperioque  deorum. 

Heu  quid  agat?     Quo  nunc  reginam  ambire  furentem 

audeat  affatu?     Quae  prima  exordia  sumat? 

Atque  animum  nunc  hue  celerem  nunc  dividit  illuc,      285 

in  partisque  rapit  varias  perque  omnia  versat. 

Haec  alternanti  potior  sententia  visa  est: 

Mnesthea  Sergestumque  vocat  fortemque  Serestum, 

classem  aptent  taciti  soeiosque  ad  litora  cogant, 

arma  parent  et,  quae  rebus  sit  causa  novandis,  290 

dissimulent;  sese  interea,  quando  optima  Dido 

nesciat  et  tantos  rumpi  non  speret  amores, 

temptaturum  aditus  et,  quae  mollissima  fandi 

tempora,  quis  rebus  dexter  modus.     Ocius  omnes 

imperio  laeti  parent  et  jussa  facessunt.  296 

At  regina  doles  (quis  fallere  possit  amantem?) 
praesensit  motusque  excepit  prima  futuros 
omnia  tuta  timens;  eadem  impia  Fama  furenti 
detulit  armari  classem  cursumque  parari. 
Saevit  inops  animi  totamque  incensa  per  urbem  300 

bacchatur,  qualis  commotis  excita  sacris 
Thyias,  ubi  audito  stimulant  trieterica  Baccho 
orgia  nocturnusque  vocat  clamore  Cithaeron. 
Tandem  his  Aenean  compellat  vocibus  ultro: 

^Dissimulare  etiam  sperasti,  perfide,  tantum  305 

posse  nefas  tacitusque  mea  decedere  terra? 
Nee  te  noster  amor  nee  te  data  dextera  quondam 
nee  moritura  tenet  crudeli  funere  Dido? 
Quin  etiam  hiberno  moliris  sidere  classem 
et  njediis  properas  Aquilonibus  ire  per  altum,  310 

crudelis.     Quid?     Si  non  arva  aliena  domosque 
ignotas  peteres  et  Troja  antiqua  maneret, 
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Troja  per  undosum  peteretur  classibus  aequor? 

Mene  fugis?    Per  ego  has  lacrimas  dextramque  tuam  te 

(quando  aliud  mihi  jam  miserae  nihil  ipsa  reliqui),      •  SU 

per  conubia  nostra,  per  inceptos  hymenaeos, 

si  bene  quid  de  te  merui  fuit  aut  tibi  quicquam 

dulce  meum,  miserere  domus  labentis  et  istam, 

oro,  si  quis  adhue  precibus  locus,  exue  mentem. 

Te  propter  Libycae  gentes  Nomadumque  tyranni        .    82G 

odere,  infensi  Tyrii;  te  propter  eundem 

exstinctus  pudor  et,  qua  sola  sidera  adibam, 

fama  prior.    Cui  me  moribundam  deseris,  hospes, 

hoc  solum  nomen  quoniam  de  conjuge  restat? 

Quid  moror?    An  mea  Pygmalion  dum  moenia  frater  S20 

destruat  aut  captam  ducat  Gaetulus  larbas? 

Saltern  si  qua  mihi  de  te  suscepta  fuisset 

ante  fugam  suboles,  si  quis  mihi  parvulus  aula 

luderet  Aeneas,  qui  te  tamen  ore  referret, 

non  equidem  omnino  capta  ae  deserta  viderer/  880 

Dixerat.    Ille  Jovis  monitis  immota  tenebat 
lumina  et  obnixus  curam  sub  corde  premebat. 
Tandem  pauca  refert:  <Ego  te,  quae  plurima  fando 
enumerare  vales,  numquam,  regina,  negabo 
promeritam,  nee  me  meminisse  pigebit  Elissae,  335 

dum  memor  ipse  mei,  dum  spiritus  hos  regit  artus. 
Pro  re  pauca  loquar.    Neque  ego  banc  abscondere  furto 
speravi  (ne  finge)  fugam  nee  conjugis  umquam 
praetendi  taedas  aut  haec  in  foedera  veni. 
Me  si  fata  meis  paterentup  ducere  vitam  340 

auspiciis  et  sponte  mea  componere  curas, 
urbem  Trojanam  priraum  dulcisque  meorum 
relliquias  colerem,  Priami  tecta  alta  manerent, 
et  recidiva  manu  posuissem  Pergama  victis. 


Digitized  by  VjOOQIC 


VIRGIL'S  AENEID.— BOOK  IV.  85 

Sed  nunc  Italiam  magnam  Gryneus  Apollo,  «5 

Italiam  Lyciae  jussere  capessere  sortes; 

hie  amor,  haec  patria  est.     Si  te  Karthaginis  arces 

Phoenissam  Libycaeque  aspectus  detinet  urbis, 

quae  tandem  Ausonia  Teucros  considere  terra 

invidia  est?    Et  nos  fas  extera  quaerere  regna.  360 

Me  patris  Anchisae,  quotiens  umentibus  umbris 

nox  operit  terras,  quotiens  astra  ignea  surgunt, 

admonet  in  somnis  et  turbida  terret  imago; 

me  puer  Ascanius  capitisque  injuria  cari, 

quem  regno  Hesperiae  fraudo  et  fatalibus  arvis.  356 

Nunc  etiam  interpres  divum  Jove  missus  ab  ipso 

(tester  utrumque  caput)  celeris  mandata  per  auras 

detulit;  ipse  deum  manifesto  in  lumine  vidi 

intrantem  muros  vocemque  his  auribus  hausi. 

Desine  meque  tuis  incendere  teque  querelis;  360 

Italiam  non  sponte  sequor/ 

Talia  dicentem  jam  dudum  aversa  tuetur 
hue  illuc  volvens  oculos  totumque  pererrat 
luminibus  tacitis  et  sic  accensa  profatur: 
*Nec  tibi  diva  parens  generis  nee  Dardanus  auctor,       365 
perfide;  sed  duris  genuit  te  cautibus  horrens 
Caucasus,  Hyrcanaeque  admorunt  ubera  tigres. 
Nam  quid  dissimulo  aut  quae  me  ad  majora  reservo? 
Num  fletu  ingemuit  nostro?    Num  lumina  flexit? 
Num  lacrimas  victus  dedit  aut  miseratus  amantem  est?  370 
Quae  quibus  anteferam?    Jam  jam  nee  maxima  Juno 
nee  Saturnius  haec  oculis  pater  aspicit  acquis. 
Nusquam  tuta  fides.    Ejectum  litore,  egentem 
excepi  et  regni  demens  in  parte  locavi; 
amissam  classem,  socios  a  morte  reduxi.  871 

Heu  furiis  incensa  f eror !    Nunc  augur  Apollo^ 
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nunc  Lyciae  sortes,  nunc  et  Jove  missus  ab  ipso 

mterpres  divum  fert  horrida  jussa  per  auras. 

Scilicet  is  superis  labor  est,  ea  cura  quietos 

sollicitat.    Neque  te  teneo  neque  dicta  refello;  888 

i,  sequere  Italiam,  ventis  pete  regna  per  undas. 

Spero  equidem  mediis,  si  quid  pia  numina  possunt, 

supplicia  hausurum  scopulis  et  nomine  Dido 

saepe  vocaturum.     Sequar  atris  ignibus  absens 

et,  cum  frigida  mors  anima  seduxerit  artus,  385 

omnibus  umbra  locis  adero.    Dabis,  improbe,  poenas. 

Audiam,  et  haec  Manis  veniet  mihi  fama  sub  imos.' 

His  medium  dictis  sermonem  abrumpit  et  auras 

aegra  fugit  seque  ex  oculis  avertit  et  aufert 

linquens  multa  metu  cunctantem  et  multa  volentem       380 

dicere.     Suscipiunt  famulae  collapsaque  membra 

marmoreo  referunt  thalamo  stratisque  reponunt. 

At  pius  Aeneas,  quamquam  lenire  dolentem 
solando  cupit  et  dictis  avertere  curas, 
multa  gemens  magnoque  animum  labefactus  amore         306 
jussa  tamen  divum  exsequitur  classemque  revisit. 
Tum  vero  Teucri  incumbunt  et  litore  celsas 
deducunt  toto  navis.     Natat  uncta  carina, 
frondentisque  ferunt  remos  et  robora  silvis 
infabricata  fugae  studio.  #00 

Migrantis  cernas  totaque  ex  urbe  mentis, 
ac  veljit  ingentem  formicae  farris  acervum 
cum  populant  hiemis  memores  tectoque  reponunt; 
it  nigrum  campis  agraen,  praedamque  per  herbas 
convectant  calle  angusto;  pars  grandia  trudunt  408 

obnixae  frumenta  umeris,  pars  agmina  cogunt 
castigantquc  moras;  opere  omnis  semita  fervet. 
Quis  tibi  tum,  Dido,  cernenti  talia  sensus. 
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quosve  dabas  gemitus,  cum  litora  fervere  late 

prospiceres  arce  ex  summa  totumque  videres  410 

inisceri  ante  oculos  tantis  clamoribus  aequorl 

Improbe  amor,  quid  non  mortalia  pectora  cogis! 

Ire  iterum  in  lacrimas,  iterum  temptare  precando 

cogitur  et  supplex  animos  summittere  amori, 

ne  quid  inexpertum  frustra  moritura  relinquat.  •  415 

*Anna,  vides  toto  properari  litore  circum; 
undique  eonvenere;  vocat  jam  carbasus  auras, 
puppibus  et  laeti  nautae  imposuere  coronas. 
Hunc  ego  si  potui  tantum  sperare  dolorem, 
et  perferre,  soror,  potero.     Miserae  hoc  tamen  unum     420 
exsequere,  Anna,  mihi;  solam  nam  perfidus  ille 
te  colere,  arcanos  etiam  tibi  credere  sensus; 
sola  viri  mollis  aditus  et  tempora  noras. 
I,  soror,  atque  hostem  supplex  affare  superbum. 
Non  ego  cum  Danais  Trojanam  exscindere  gentem         425 
Aulide  juravi  classemve  ad  Pergama  misi 
nee  patris  Anchisae  cinerem  Manisve  revelli; 
cur  mea  dicta  negat  duras  demitter'e  in  auris?  % 

Quo  ruit?    Extremum  hoc  miserae  det  munus  amanti: 
exspectet  facilemque  fugam  ventosque  ferentis.  430 

Non  jam  conjugium  antiquum,  quod  prodidit,  oro 
nee,  pulchro  ut  Latio  careat  regnumque  relinquat; 
tempus  inane  peto,  requiem  spatiumque  furori, 
dum  mea  me  victam  doceat  fortuna  dolere. 
Extremam  banc  oro  veniam  (miserere  sororis);  431 

quam  mihi  cum  dederit,  cumulatam  morte  remittam.* 

Talibus  orabat,  talisque  miserrima  fletus 
fertque  refertque  soror.     Sed  nuUis  ille  movetur 
fletibus  aut  voces  ullas  tractabilis  audit; 
fata  obstant,  placidasque  viri  deus  obstruit  auris.  440 
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Ac  velut  anuoso  validam  cum  robore  quercum 

Alpini  Boreae  nunc  bine  nunc  fiatibus  illinc 

eruere  inter  se  certant;  it  stridor,  et  altae 

consternunt  terram  concusso  stipite  frondes; 

ipsa  haeret  scopulis  et,  quantum  vertice  ad  auras  ha 

aetberias,  tantum  radice  in  Tartara  tendit: 

hand  secys  assiduis  bine  atque  bine  voeibus  beros 

tunditur,  et  magno  persentit  pectore  curas; 

mens  immota  manet;  lacrimae  volvuntur  inanes. 

Turn  vero  infelix  fatis  exterrita  Dido  450 

mortem  orat;  taedet  caeli  convexa  tueri. 
Quo  magis  inceptum  peragat  lucemque  relinquat, 
vidit,  turicremis  cum  dona  imponeret  aris, 
(horrendum  dictu)  latices  nigrescere  sacros 
fusaque  in  obscenum  se  vertere  vina  cruorem.  455 

Hoc  visum  nulli;  non  ipsi  effata  sorori. 
Praeterea  fuit  in  tectis  de  marmore  templum 
conjugis  antiqui,  miro  quod  bonore  colebat, 
velleribus  niveis  et  festa  fronde  revinctumj 
bine  Qxaudiri  voces  et  verba  vocantis  460 

visa  viri,  nox  cum  terras  obscura  teneret, 
solaque  culminibus  ferali  carmine  bubo 
saepe  queri  et  longas  in  fletum  ducere  voces; 
multaque  praeterea  vatum  praedicta  priorum 
terribili  monitu  borrificant.     Agit  ipse  furentem  465 

in  somnis  ferus  Aeneas;  semperque  relinqui 
sola  sibi,  semper  longam  incomitata  videtur 
ire  viam  et  Tyrios  deserta  quaerere  terra, 
Eumenidum  veluti  demens  videt  agmina  Pentheus 
et  solem  geminum  et  duplicis  se  ostendere  Tbebas,        470 
aut  Agaraemnonius  scaenis  agitatur  Orestes, 
armatam  facibus  matrem  et  serpentibus  atris 
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cum  fugit  ultricesque  sedent  in  limine  Dirae. 

Ergo  ubi  concepit  furias  evicta  dolore 
decrevitque  mori^  tempus  secum  ipsa  modumque  475 

exigit  et  maestam  dictis  aggressa  sororem 
consilium  voltu  tegit  ac  spem  fronte  serenat: 
*Inveni,  germana,  viam  (gratare  sorori), 
quae  mihi  reddat  eum  vel  eo  me  solvat  amantem. 
Oceani  finem  juxta  solemque  cadentem  480 

ultimus  Aethiopum  locus  est,  ubi  maximus  Atlas 
axem  umero  torquet  stellis  ardentibus  aptum ; 
hino  mihi  Massylae  gentis  monstrata  sacerdos, 
Hesperidum  templi  custos  epulasque  draconi 
quae  dabat  et  sacros  servabat  in  arbore  ramos  480 

spargens  umida  mella  soporiferumque  papaver. 
Haeo  se  carminibus  promittit  solvere  mentes, 
quas  velit,  ast  aliis  duras  immittere  curas, 
sistere  aquam  fluviis  et  verteriB  sidera  retro; 
nocturnosque  movet  Manis;  mugire  videbis  490 

sub  pedibus  terram  et  descendere  montibus  ornos. 
Tester,  cara,  deos  et  te,  germana,  tuumque 
dulce  caput  magicas  invitam  accingier  artis. 
Tu  secreta  pyram  tecto  interiore  sub  auras 
erige  et  arma  viri,  thalamo  quae  fixa  reliquit  496 

impius,  exuviasque  omnis  lectumque  jagalem, 
quo  perii,  superimponas ;  abolere  nefandi 
cuncta  viri  monumenta  juvat,  monstratque  sacerdos.' 
Haec  effata  silet ;   pallor  simul  occupat  ora, 
Non  tamen  Anna  novis  praetexere  funera  sacris  OOQ 

germanam  credit  nee  tantos  mente  furores 
concipit  aut  graviora  timet  quam  morte  Sychaei. 
Ergo  jussa  parat. 

At  regina,  pyra  penetrali  in  sede  sub  auras 
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erecta  ingenti  taedis  atque  ilice  secta,  505 

intenditque  locum  sertis  et  fronde  coronat 

funerea;   super  exuvias  ensemque  relictuin 

effigiemque  toro  locat  hand  ignara  futuri. 

Stant  arae  circum,  et  crinis  effusa  sacerdos 

ter  centum  tonat  ore  deos,  Erebumque  Chaosque  610 

tergeminamque  Hecaten,  tria  virginis  ora  Dianae. 

Sparserat  et  latices  simulatos  fontis  Averni; 

falcibus  et  messae  ad  lunam  quaeruntur  aenia 

pubentes  herbae  nigri  cum  lacte  veneni; 

quaeritur  et  nascentis  equi  de  fronte  revolsus  615 

et  matri  praereptus  amor. 

Ipsa  mola  manibusque  piis  altaria  juxta 

unum  exuta  pedem  vinclis  in  veste  recincta 

testatur  moritura  deos  et  conscia  fati 

sidera;  tum,  si  quod  non  aeiquo  foedere  amantis  620 

curae  numen  habet  jus  tum  que  memorque,  precatur. 

Nox  erat,  et  placidum  carpebant  fessa  soporem 
corpora  per  terras,  silvaeque  et  saeva  quierant 
aequora,  cum  medio  volvuntur  sidera  lapsu, 
cum  tacet  omnis  ager;   pecudes  pictaeque  volucres,         525 
quaeque  lacus  late  liquidos  quaeque  aspera  dumis 
rura  tenent,  somno  positae  sub  nocte  silenti, 
lenibant  curas  et  corda  oblita  laborum. 
At  non  infelix  animi  Phoenissa  nee  umquam 
solvitur  in  somnos  oculisve  aut  pectore  noctem  «30 

accipit;   ingeminant  curae,  rursusque  resurgens 
saevit  amor,  magnoque  irarum  fluctuat  aestu. 
Sic  adeo  insistit  secumque  ita  corde  volutat: 
*En  quid  ago?     Rursusne  procos  irrisa  priores 
experiar  Nomadumque  petam  conubia  supplex,  635 

quos  ego  sim  totiens  jam  dedignata  maritos  ? 


Digitized  by  VjOOQIC 


../^.     .../>^.    ^>9\.,  ^.^ 


To  face  p.  90. 

Hbcatb. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by 


Google 


VIRQIL*S  AENEID.  — BOOK  IV  91 

Iliacas  igitur  classis  atque  ultima  Teucrum 
jussa  sequar?    Quiane  auxilio  juvat  ante  levatos 
et  bene  apud  memores  veteris  stat  gratia  facti? 
Quis  me  autem,  fao  velle,  sinet  ratibusve  superbis         540 
invisam  accipiet?    Kescis  heu,  perdita,  necdum 
Laomedonteae  sentis  perjuria  gentis? 
Quid  turn?    Sola  fuga  nautas  comitabor  ovanJ;is? 
An  Tyriis  omnique  manu  stipata  meorum 
inferar  et,  quos  Sidonia  vix  urbe  revelli,  04fi 

rursus  agam  pelago  et  ventis  dare  vela  jubebo? 
Quin  morere,  ut  merita  es,  ferroque  averte  dolorem. 
Tu  lacrimis  evieta  meis,  tu  prima  furentem 
his,  germana,  malis  oneras  atque  obicis  hosti. 
Non  licuit  thalami  expertem  sine  crimine  vitam  Kn 

degere  more  ferae  talis  nee  tangere  curas; 
non  servata  fides  cineri  promipsa  Sychaeo/ 
Tantos  ilia  suo  rumpebat  pectore  questus. 
Aeneas  celsa  in  puppi  jam  certus  eundi 
carpebat  somnos  rebus  jam  rite  paratis.  fifis 

Huic  se  forma  dei  voltu  redeuntis  eodem 
obtulit  in  somnis  rursusque  ita  visa  monere  est^ 
omnia  Mercurio  similis,  voeemque  coloremque 
et  crinis  flavos  et  membra  decora  juventa: 
*!N"ate  dea,  potes  hoc  sub  casu  ducere  somnos  660 

nee,  quae  te  circum  stent  deinde  pericula,  cernis, 
demens,  nee  Zephyros  audis  spirare  secundos? 
Ilia  doles  dirumque  nefas  in  pectore  versat 
certa  mori  varioque  irarum  fluctuat  aestu. 
Non  fugis  hinc  praeceps,  dura  praecipitare  potestas?     «ai 
Jam  mare  turbari  trabibus  saevasque  videbis 
coUucere  faces,  jam  fervere  litora  flammis, 
si  te  his  attigerit  terris  Aurora  morantem. 
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Heia  age,  rumpe  moras!     Variunii  et  mutabile  semper 
femiiia.'     Sic  fatus  nocti  se  immiscuit  atrae.  570 

Tum  vero  Aeneas  subitis  exterritus  umbris 
corripit  e  somno  corpus  sociosque  fatigat: 
*Praecipites  vigilate,  viri,  et  considite  transtris, 
solvite  vela  citi.    Deus  aethere  missus  ab  alto 
festinare  fu^am  tortosque  incidere  funis  575 

ecce  iterura  stimulat.     Sequimur  te,  sancte  deonim, 
quisquis  es,  imperioque  iterum  paremus  ovantes. 
Adsis  o  placidusque  juves  et  sidera  caelo 
dextra  feras.'    Dixit  vaginaque  eripit  ensem 
fulmineum  strictoque  ferit  retinacula  ferro.  580 

Idem  omnis  simul  ardor  habet;  rapiuntque  ruuntque; 
litora  deseruere:   latet  sub  classibus  aequor; 
annixi  torquent  spumas  et  caerula  verrunt. 

Et  jam. prima  novo  spargebat  lumine  terras 
Tithoni  croceum  linquens  Aurora  cubile.  585 

Regina,  e  speculis  ut  primum  albescere  lucem 
vidit  et  aequatis  classem  procedere  velis 
litoraque  et  vacuos  sensit  sine  remige  portus, 
terque  quaterque  manu  pectus  percussa  decorum 
flaventisque  abscissa  comas,  'Pro  Juppiter!     Ibit  590 

hie,'  ait,  *et  nostris  illuserit  advena  regnis? 
Non  arma  expedient  totaque  ex  urbe  sequentur, 
deripientque  rates  alii  navalibus?    Ite, 
ferte  citi  fiammas,  date  tela,  impellite  remos  I 
Quid  loquor  aut  ubi  sum?   Quae  mentem  insania  mutat?  695 
Infelix  Dido,  nunc  te  facta  impia  tangunt? 
Tum  decuit,  cum  sceptra  dabas.     En  dextra  fidesque, 
quem  secum  patrios  ajunt  portare  Penatis, 
quem  subiisse  umeris  confectum  aetate  parentemi 
Non  potui  abreptum  divellere  corpus  et  undis  eoo 
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spargere,  non  socios,  non  ipsum  absumere  ferro 

Ascanium  patriisque  epulandum  ponere  mensis? 

Verum  anceps  piignae  fuerat  lortuna.     Fuisset; 

quern  metui  moritura  ?    Faces  in  castra  tulissem 

implessemque  foros  flammis,  natumque  patremque  605 

cum  genere  exstinxem,  memet  super  ipsa  dedissem. 

Sol,  qui  terrarum  flammis  opera  omnia  lustras, 

tuque,  harum  interpres  curarum  et  conscia  Juno, 

nocturnisque  Hecate  triviis  ululata  per  urbes, 

et  Dirae  ultrices  et  di  morientis  Elissae,  6lo 

accipite  haec  meritumque  malis  advertite  numen 

et  nostras  audite  preces.     Si  tangere  portus 

infandum  caput  ac  terris  annare  necesse  est 

et  sic  fata  Jo  vis  poscunt,  hie  terminus  haeret^ 

at  bello  audacis  populi  vexatus  Qt  armis,  615 

finibus  extorris,  complexu  avolsus  luli 

auxilium  imploret  videatque  indigna  suorum 

funera  nee,  cum  se  sub  leges  pacis  iniquae 

tradiderit,  regno  aut  optata  luce  fruatur, 

sed  cadat  ante  diem  mediaque  inhumatus  harena.  620 

Haec  precor,  banc  vocera  extremam  cum  sanguine  fundo. 

Tum  vos,  o  Tyrii,  stirpem  et  genus  omne  futurum 

exercete  odiis  cinerique  haec  mittite  nostro 

munera.    Nullus  amor  populis  nee  foedera  sunto; 

exoriare  aliquis  nostris  ex  ossibus  ultor,  625 

qui  face  Dardanios  ferroque  sequare  colonos, 

nunc,  olim,  quocumque  dabunt  se  tempore  vires; 

litora  litoribus  contraria,  fluctibus  undas 

imprecor,  arma  armis;  pugnent  ipsique  nepotesque.' 

Haec  ait  et  partis  animum  versabat  in  omnis  630 

invisam  quaerens  quam  primum  abrumpere  lucem, 
Tum  breviter  Barcen  nutricem  affata  Sychaei 
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(namque  suam  patria  antiqua  cinis  ater  habebat): 

'Annam,  cara  mihi  nutrix,  hue  siste  sororem; 

die,  eorpus  properet  fluviali  spargere  lympha  636 

et  pecudes  secum  et  monstrata  piacula  dueat; 

sie  veniat,  tuque  ipsa  pia  tege  tempera  vitta; 

sacra  Jovi  Stygio,  quae  rite  incepta  paravi, 

perficere  est  animus  finemque  imponere  curis 

Dardaniique  rogum  capitis  permittere  flammae/  64fl 

Sic  ait.     nia  gradum  studio  celerabat  anilem. 

At  trepida  et  coeptis  immanibus  effera  Dido 

sanguineam  volvens  aciem  maculisque  trementis 

interfusa  genas  et  pallida  morte  futura 

interiora  domus  irrumpit  limina  et  altos  646 

conscendit  furibunda  rogos  ensemque  recludit 

Dardanium,  non  hos  quaesitum  munus  in  usus. 

Hie,  postquam  Iliacas  vestes  notumque  cubile 

conspexit,  paulum  lacrimis  et  mente  morata 

incubuitque  toro  dixitque  novissima  verba:  660 

*Dulces  exuviae,  dum  fata  deusque  sinebat, 

accipite  banc  animam  meque  his  exsolvite  curis. 

Vixi  et,  quem  dederat  cursum  fortune,  peregi, 

et  nune  magna  mei  sub  terras  ibit  imago. 

Urbem  praeclaram  statui,  mea  moenia  vidi;  665 

ulta  virum  poenas  inimico  a  fratre  recepi, 

felix,  heu  nimium  felix,  si  litora  tantum 

numquam  Dardaniae  tetigissent  nostra  carinae!' 

Dixit  et  OS  impressa  toro,  'Moriemur  inultae, 

sed  moriamur,'  ait;  *sic,  sic  juvat  ire  sub  umbras.         660 

Hauriat  hunc  oculis  ignem  crudelis  ab  alto 

Dardanus  et  nostrae  secum  ferat  omina  mortis/ 

Dixerat,  atque  illam  media  inter  talia  ferro 

coUapsam  aspiciunt  oomites  ensemque  cruore 
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spumantem  sparsasque  manus.    It  clamor  ad  alta  665 

atria;  concussam  bacchatnr  Fama  per  urbem. 
Lamentis  gemituque  et  femineo  ululatu 
tecta  fremunt,  resonat  magnis  plangoribus  aether, 
non  aliter,  quam  si  im  missis  ruat  hostibus  omnis 
Karthago  aut  antiqua  Tyros  flammaeque  furentes  670 

culmina  perque  hominum  volvantur  perque  deorum. 

Audiit  exanimis  trepidoque  exterrita  cursu 
unguibus  era  soror  foedans  et  pectora  pugnis 
per  medios  ruit  ac  morientem  nomine  clamat. 
*  Hoc  illud,  germana,  fuit  ?    Me  fraude  petebas  ?  676 

Hoc  rogus  iste  mihi,  hoc  ignes  araeque  parabant  ? 
Quid  primum  deserta  querar  ?    Comitemne  sororem 
sprevisti  moriens?    Eadem  me  ad  fata  irocassesi 
Idem  ambas  ferro  dolor  atque  eadem  hora  tulisset. 
His  etiam  struxi  manibus  patriosque  vocavi  680 

voce  deos,  sic  te  ut  posita  crudelis  abessem  I 
Exstinxti  te  meque,  soror,  populuraque  patresque 
Sidonios  urbemque  tuam.     Date,  volnera  lymphis 
abluam  et,  extremus  si  quis  super  halitus  errat, 
ore  legam.'    Sic  fata  gradus  evaserat  altos  685 

semianimemque  sinu  germanam  amplexa  fovebat 
cum  gemitu  atque  atros  siccabat  veste  cruores. 
Ilia  gravis  oculos  conata  attoUere  rursus 
deficit;  infixum  stridit  sub  pectore  volnus. 
Ter  sese  attollens  cubitoque  annixa  levavit;  690 

ter  revoluta  toro  est  oculisque  errantibus  alto 
quaesivit  caelo  lucem  ingemuitque  reperta. 

Tum  Juno  omnipotens  longum  miserata  dolorem 
diflScilisque  obitus  Irim  demisit  Olympo, 
quae  luctantem  animam  nexosque  resolveret  artus.         696 
Nam  quia  nee  fato  merita  nee  morte  peribat. 
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sed  misera  ante  diem  subitoque  accensa  furore, 

nondum  illi  flavum  Proserpina  vertice  crinem 

abstulerat  Stygioque  caput  damnaverat  Oreo. 

Ergo  Iris  croceis  per  caelum  roscida  pinnis  700 

mille  trahens  varies  adverso  sole  colores 

devolat  et  supra  caput  astitit:  *Hunc  ego  Diti 

sacrum  jussa  fero  teque  isto  corpore  solve;' 

sic  ait  et  dextra  crinem  secat;  omnis  et  una 

dilapsus  calor,  atque  in  ventos  vita  recessit  709 
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Interea  medium  Aeneas  jam  classe  tenebafc 
oertus  iter  fluctusque  atros  Aquilone  secabat 
moenia  respiciens,  quae  jam  infelicis  Ellssae 
coUucent  flammis.    Quae  tantum  accenderit  ignem 
causa,  latet;  duri  magno  sed  amore  dolores  I 

polluto  notumque,  furens  quid  femina  possit, 
triste  per  augurium  Teucrorum  pectora  ducunt. 
TJt  pelagus  tenuere  rates  neo  jam  amplius  uUa 
occurrit  tellus,  maria  undique  et  undique  caelum, 
oUi  caeruleus  supra  caput  astitit  imber  10 

noctem  hiememque  ferens,  et  inhorruit  nnda  teuebria 
Ipse  guberaator  puppi  Falinurus  ab  alta: 
'Heul    Quianam  tanti  cinxerunt  aethera  nimbi? 
Quidve,  pater  Neptune,  paras?'    Sic  deinde  locutus 
coUigere  arma  jubet  validisque  incumbere  remis  15 

obliquatque  sinus  in  ventum  ac  talia  fatur: 
^Magnanime  Aenea,  non,  si  mihi  Juppiter  anctor 
spondeat,  hoc  sperem  Italiam  contingere  caelo. 
Mutati  transversa  fremunt  et  vespere  ab  atro 
consurgunt  venti,  atque  in  nubem  cogitur  a6r.  90 

Kec  nos  obniti  contra  nee  tendere  tantum 
sufBcimus.     Superat  quoniam  fortuna,  sequamur 
quoque  vocat;  vertamus  iter.    Neo  litora  longe 
fida  reor  fratema  Erycis  portusque  Sicanos, 
si  modo  rite  memor  servata  remetior  astra.'  Si 

07 
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Turn  plus  Aeneas:  'Eqiiidem  sic  poscere  ventos 

jam  dtidum  et  frustra  cerno  te  tendere  contra. 

Flecte  viam  veils.     An  sit  mihi  gratior  uUa 

quove  magis  fessas  optem  demittere  navis, 

quam  quae  Dardanium  tellus  mihi  se^vat  Acesten  30 

et  patris  Anchisae  gremio  complectitur  ossa?' 

Haec  ubi  dicta,  petunt  portus,  et  vela  secundi 

intendunt  Zephyri;  fertur  cita  gnrgite  classis, 

et  tandem  laeti  notae  advertuntur  harenae. 

At  procul  ex  celso  miratus  vertice  montis  35 

adventum  sociasque  rates  occurrit  Acestes, 
horridus  in  jaculis  et  pelle  Libystidis  ursae, 
TroXa  Criniso  conceptum  flumine  mater 
quem  genuit.    Veterum  non  immemor  ille  parentum 
gratatur  reduces  et  gaza  laetus  agresti  40 

excipit  ac  fessos  opibus  solatur  amicis. 

Postera  cum  primo  stellas  Oriente  fugarat 
clara  dies,  socios  in  coetum  litore  ab  omni 
advocat  Aeneas  tumulique  ex  aggere  fatur: 
'Dardanidae  magni,  genus  alto  a  sanguine  divum^  45 

annuus  exactis  completur  mensibus  orbis, 
ex  quo  relliquias  divinique  ossa  parentis 
condidimus  terra  maestasque  sacravimus  aras. 
Jamque  dies,  nisi  fallor,  adest,  quem  semper  acerbum, 
semper  honoratum  (sic  di  voluistis)  habebo.  50 

Hunc  ego  Gaetulis  agerem  si  Syrtibus  exsul 
Argolicove  mari  deprensus  et  urbe  Mycenae, 
annua  vota  tamen  sollemnisque  ordine  pompas 
exsequerer  strueremque  suis  altaria  donis. 
Nunc  ultro  ad  cineres  ipsius  et  ossa  parentis  M 

(baud  equidem  sine  mente  reor,  sine  numine  divum) 
ad^umus  et  portus  delati  intramus  amicos. 
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Ergo  agite  et  laetum  cuncti  celebremus  honorem; 

poscamus  ventos  atque  haec  me  sacra  quotannis 

urbe  velit  posita  templis  sibi  ferre  dicatis.  60 

Bina  bourn  vobis  Troja  generatus  Acestes 

dat  numero  capita  in  navis;  adhibete  Penatis 

et  patrios  epulis  et  quos  colit  hospes  Acestes. 

Praeterea,  si  nona  diem  mortalibus  almum 

Aurora  extulerit  radiisque  retexerit  orbem,  66 

prima  citae  Teucris  ponam  certamina  classis; 

quique  pedum  cursu  valet  et  qui  viribus  audak 

aut  jaculo  incedit  melior  levibusque  sagittis 

seu  crudo  fidit  pugnam  committere  eaestu, 

cuncti  adsint  meritaeque  exspectent  praemia  palmae.       70 

Ore  favete  omnes  et  cingite  tempora  rietmis/ 

Sic  fatus  velat  matema  tempora  myrto. 
Hoc  Helymus  facit,  hoc  aevi  maturus  Acestes, 
hoc  puer  Ascanius,  sequitur  quos  cetera  pubes. 
Die  e  concilio  multis  cum  milibus  ibat  75 

ad  tumulum  magna  medius  comitante  caterva. 
Hie  duo  rite  mero  libans  carchesia  Baccho 
fundit  humi,  duo  lacte  novo,  duo  sanguine  sacro, 
purpureosque  jacit  flores  ac  talia  fatur: 
*  Salve,  sancte  parens,  iterum  salvete,  recepti  80 

nequiquam  cineres  animaeque  umbraeque  paternael 
Kon  licuit  finii^  Italos  fataliaque  arva 
nee  tecum  Ausonium,  quicumque  est,  quaerere  Thybrim.' 
Dixerat  haec,  adytis  cum  lubricus  anguis  ab  imis 
septem  ingens  gyros,  septena  volumina  traxit  85 

amplexus  placide  tumulum  lapsusque  per  aras; 
caeruleae  cui  terga  notae  maculosus  et  auri 
squamam  incendebat  fulgor,  ceu  nubibus  arcus 
mille  jacit  varies  adverse  sole  colores. 
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Obstipuit  visu  Aeneas.    lUe  agmine  longo  90 

tandem  inter  pateras  et  levia  pocula  serpens 

libavitque  dapes  rursusque  innoxius  imo 

suceessit  tumulo  et  depasta  altaria  liquit. 

Hoc  magis  inceptos  genitori  instaurat  honores 

incertus,  geniumne  loci  famulumne  parentis  95 

esse  putet;  caedit  binas  de  more  bidentis 

totque  sues,  totidem  nigrantis  terga  juvencos 

vinaque  fundebat  pateris  animamque  vocabat 

Anchisae  magni  Manisque  Acheronte  remissos. 

Nee  rion  et  socii,  quae  cuique  est  copia,  laeti  lOO 

dona  ferunt;  onerant- aras  mactantque  juvencos  j 

ordine  aSna  locant  alii  fusique  per  herbam 

subiciunt  veribus  prunas  et  viscera  torrent. 

Exspectata  dies  aderat,  nonamque  serena 
Auroram  Phaethontis  equi  jam  luce  vehebant,  106 

famaque  finitimos  et  clari  nomen  Acestae 
excierat;  laeto  complebant  litora  coetu 
visuri  Aeneadas,  pars  et  certare  parati. 
Munera  principio  ante  oculos  circoque  locantur 
in  medio,  sacri  tripodes  viridesque  coronae  110 

et  palmae,,pretium  victoribus,  armaque  et  ostro 
perfusae  vestes,  argenti  aurique  talenta; 
et  tuba  commissos  medio  canit  aggere  ludos. 

Prima  pares  ineunt  gravibus  certamina  remis 
quattuor  ex  omni  delectae  classe  carinae.  115 

Velocem  Mnestheus  agit  acri  remige  Pristim, 
mox  Italus  Mnestheus,  genus  a  quo  nomine  Memmi, 
ingentemque  Gyas  ingenti  mole  Chimaeram, 
urbis  opus,  triplici  pubes  quam  Dardana  versu 
impellunt  (terno  consurgunt  ordine  remi),  120 

Sergestusque,  domus  tenet  a  quo  Sergia  nomen, 
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Centauro  invehitur  magna  Scyllaque  Cloanthus 
caerulea,  genus  unde  tibi,  Romane  Cluenti. 

Est  procul  in  pelago  saxum  spumantia  contra 
litora,  quod  tumidis  summersum  tunditur  olim  125 

fluctibus,  hiberni  condunt  ubi  sidera  Cauri; 
tranquillo  silet  immotaque  attollitur  unda, 
campus  et  apricis  statio  gratissima  mergis. 
Hie  viridem  Aeneas  frondenti  ex  ilice  metam 
constituit  signum  nautis  pater,  unde  reverti  130 

scirent  et  longos  ubi  circumflectere  cursus. 
Turn  loca  s#rte  legunt,  ipsique  in  puppibus  auro 
ductores  longe  effulgent  ostroque  decori; 
,  cetera  populea  velatur  fronde  juventus 
nudatosque  umeros  oleo  perfusa  nitescit.  135 

Considunt  transtris,  intentaque  bracchia  remis; 
intenti  exspectant  signum,  exsultantiaque  haunt 
corda  pavor  pulsans  laudumque  arrecta  cupido. 
Inde,  ubi  clara  dedit  sonitum  tuba,  finibus  omnes 
(baud  mora)  prosiluere  suis;  ferit  aethera  clamor  140 

nauticus;  adductis  spuraant  freta  versa  lacertis; 
infindunt  pariter  sulcos,  totumque  dehiscit 
convolsum  remis  rostrisque  tridentibus  aequor; 
non  tam  praecipites  bijugo  certamine  campum 
corripuere  ruuntque  effusi  carcere  currus;  146 

nee  sic  immissis  aurigae  undantia  lora 
concussere  jugis  pronique  in  verbera  pendent. 
Tum  plausu  fremituque  virum  studiisque  faventum 
consonat  omne  nemus,  vocemque  inclusa  volutant 
litora;  pulsati  colles  clamore  resultant.  150* 

Effugit  ante  alios  primisque  elabitur  undis 
turbam  inter  fremitumque  Gyas;  quem  deinde  Cloanthus 
consequitur  melior  remis,  sed  pondere  pinus 
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tarda  tenet;  post  hos  aequo  discrimine  Pristis 

Centaurusque  locum  tendunt  superare  priorem;  155 

et  nunc  Pristis  habet,  nunc  victam  praeterit  ingens 

Centaurus,  nunc  una  ambae  junctisque  feruntur 

frontibus  et  longa  sulcant  vada  salsa  carina. 

Jamque  propinquabant  scopulo  metamque  tenebant, 

cum  princeps  medioque  Gyas  in  gurgite  victor  160 

rectorem  navis  compellat  voce  Menoeten: 

^Quo  tantum  mihi  dexter  abis?    Hue  dirige  gressum; 

litus  ama  et  laevas  stringat  sine  palmula  cautes; 

altum  alii  teneant.'    Dixit,  sed  caeca  Menoet#s 

saxa  timens  proram  pelagi  detorquet  ad  undas.  166 

'Quo  diversus  abis?'    Iterum,  'Pete  saxa,  Menoete!' 

cum  clamore  Gyas  revocabat,  et  ecce  Cloauthum 

respicit  instantem  tergo  et  propiora  tenentem. 

Ille  inter  navemque  Gyae  scopulosque  sonantis 

radit  iter  laevum  interior  subitoque  priorem  170 

praeterit  et  metis  tenet  aequora  tuta  relictis. 

Turn  vero  exarsit  juveni  dolor  ossibus  ingens, 

nee  lacrimis  caruere  genae,  segnemque  Menoeten 

oblitus  decorisque  sui  sociumque  salutis 

in  mare  praecipitem  puppi  deturbat  ab  alta;  176 

ipse  gubernaclo  rector  subit,  ipse  magister 

hortaturque  viros  clavumque  ad  litora  torquet. 

At  gravis,  ut  fundo  vix  tandem  redditus  imo  est, 

jam  senior  madidaque  fluens  in  veste  Menoetes 

summa  petit  scopuli  siccaque  in  rupe  resedit.  180 

Ilium  et  labentem  Teucri  et  risere  natantem 

et  salsos  rident  revomentem  pectore  fluctus. 

Hie  laeta  extremis  spes  est  accensa  duobus, 

Sergesto  Mnestheique,  Gyan  ^superare  morantem. 

Sergestus  capit  ante  locum  scopuloque  propinquat,         iso 
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nec  tota  tamen  ille  prior  praeeunte  carina; 

parte  prior;  partem  rostro  premit  aemula  Pristis. 

At  media  socios  incedens  nave  per  ipsos 

hortatur  Mnestheus:  'Nunc,  nunc  insurgite  remis, 

Hectorei  socii,  Trojae  quos  sorte  suprema  190 

delegi  comites;  nunc  illas  promite  viris, 

nunc  animos,  quibus  in  Gaetulis  Syrtibus  usi 

lonioque  mari  Maleaeque  sequacibus  undis. 

Non  jam  prima  peto  Mnestheus  neque  vincere  certo 

(quamquam  o  —  sed  superent,  quibus  hoc,  Neptune, 

dedisti) ;  195 

extremes  pudeat  rediisse;  hoc  vincite,  cives, 
et  prohibite  nefas.'     OUi  certamine  summo 
procumbunt;  vastis  tremit  ictibus  aerea  puppis, 
subtrahiturque  solum;  tum  creber  anhelitus  artus 
aridaque  ora  quatit,  sudor  fluit  undique  rivis.  200 

Attulit  ipse  viris  optatum  casus  honorem. 
Namque  furens  animi  dum  proram  ad  saxa  suburget 
interior  spatioque  subit  Sergestus  iniquo, 
infelix  saxis  in  procurrentibus  haesit; 
concussae  cautes,  et  acuto  in  murice  remi  206 

obnixi  crepuere,  illisaque  prora  pependit. 
Consurgunt  nautae  et  magno  clamore  morantur 
ferratasque  trudes  et  acuta  cuspide  contos 
expediunt  fractosque  legunt  in  gurgite  remos. 
At  laetus  Mnestheus  successuque  acrior  ipso  210 

agmine  remorum  celeri  ventisque  vocatis 
prona  petit  maria  et  pelago  decurrit  aperto. 
Qualis  spelunca  subito  commota  columba, 
cui  domus  et  dulces  latebroso  in  pumice  nidi, 
fertur  in  arva  volans  plausumque  exterrita  pinnis  215 

dat  tecto  ingentem,  mox  a6re  lapsa  quieto 
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radit  iter  liquidum  celeris  neque  commovet  alas, 

sic  Mnestheus,  sic  ipsa  fuga  secat  ultima  Pristis 

aequora,  sic  illam  fert  impetus  ipse  volantem. 

Et  primum  in  scopulo  luctantem  deserit  alto  220 

Sergestum  brevibusque  vadis  frustraque  vocantem 

auxilia  et  fractis  discentem  currere  remis; 

inde  Gyan  ipsamque  ingenti  mole  Chimaeram 

consequitur;  cedit,  quoniam  spoliata  magistro  est. 

Solus  jamque  ipso  sujwest  in  fine  Cloanthus;  225 

quem  petit  et  summis  annixus  viribus  urget. 

Tum  vero  ingeminat  clamor,  cunctique  sequentem 

instigant  studiis,  resonatque  fragoribus  aether. 

Hi  proprium  decus  et  partum  indignantur  honorem 

ni  teneant  vitamque  volunt  pro  laude  pacisci;  230 

hos  successus  alit;  possunt,  quia  posse  videntur. 

Et  fors  aequatis  cepissent  praemia  rostris, 

ni  palmas  ponto  tendens  utrasque  Cloanthus 

fudissetque  pieces  divosque  in  vota  vocasset: 

*  Di,  quibus  imperium  est  pelagi,  quorum  aequora  curro,  285 

vobis  laetus  ego  hoc  candentem  in  litore  taurum 

oonstituara  ante  aras  voti  reus  extaque  s&.lsos 

proiciam  in  fluctus  et  vina  liquentia  fundam.' 

Dixit,  eumque  imis  sub  fluctibus  audiit  omnis 

Nereidum  Phorcique  chorus  Panopeaque  virgo,  240 

et  pater  ipse  manu  magna  Portunus  euntem 

impulit;  ilia  Noto  citius  volucrique  sagitta 

ad  terram  fugit  et  portu  se  condidit  alto. 

Tum  satus  Anchisa  cunctis  ex  more  vocatis 

victorem  magna  praeconis  yoce  Cloanthum  219 

declarat  viridique  advelat  tempora  lauro 

muneraque  in  navis  ternos  optare  juvencos 

vinaque  et  argenti  magnum  dat  ferre  talentum. 
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Ipsis  praecipuos  ductoribus  addit  honores: 

victori  chlamydem  aurataixiy  qaam  plurima  oiroom         260 

purpura  Maeandro  duplici  Meliboea  cucurrit 

intextusque  puer  frondosa  regius  Ida 

velocis  jaculo  cervos  cursuque  fatigat 

acer,  anhelanti  similis;  quem  praepes  ab  Ida 

sublimem  pedibus  rapuit  Jovis  armiger  uncis^  265 

longaevi  palmas  nequiquam  ad  sidera  tendunt 

custodesy  saevitque  canum  latratus  in  auras. 

Aty  qui  deinde  locum  tenuit  virtute  secundum, 

levibus  huic  hamis  consertam  auroque  trilicem 

loricaiDy  quam  Demoleo  detraxeratj  ipse  2eo 

victor  apud  rapidum  Simoenta  sub  Ilio  alto, 

donat  habere  viro,  decus  et  tutamen  in  armis; 

vix  illam  famuli  Phegeus  Sagarisque  ferebant 

multiplicem,  conixi  umeris|  indutus  at  olim 

Demoleos  cursu  palantis  Troas  agebat.  2S6 

Tertia  dona  f acit  geminos  ex  aere  lebetas 

cymbiaque  argento  perfecta  atqiie  aspera  signis. 

Jamque  adeo  donati  omnes  opibusque  superbi 

puniceis  ibant  evincti  tempora  taenis, 

cum  saevo  e  scopulo  multa  vix  arte  revolsus  210 

amissis  remis  atque  ordine  debilis  uno 

irrisam  sine  honore  ratem  Sergestus  agebat. 

Qualis  saepe  viae  deprensus  in  aggere  serpens, 

aerea  quem  obliquum  rota  transit  aut  gravis  icta 

seminecem  liquit  saxo  lacerumque  viator,  276 

nequiquam  longos  fugiens  dat  corpore  tortus, 

parte  ferox  ardensque  oculis  et  sibila  coUa 

arduus  attollens;  pars  volnere  clauda  retentat 

nixantem  nodis  seque  in  sua  membra  plicantem; 

tali  remigio  navis  se  tarda  movebat;  280 
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vela  facit  tamen  et  plenis  subit  ostia  veils. 

Sergestum  Aeneas  promisso  munere  donat 

servatam  ob  navem  laetus  sociosque  reductos; 

oUi  serva  datur  operum  baud  ignara  Minervae, 

Cressa  genus,  PboloS,  geminique  sub  ubere  nati.  285 

Hoc  plus  Aeneas  misso  certamine  tendit 
gramineum  in  campum,  quem  collibus  undique  curvis 
cingebant  silvae,  mediaque  in  valle  tbeatri 
circus  erat;  quo  se  multis  cum  milibus  heros 
consessum  in  medium  tulit  exstructoque  resedit.  290 

Hie,  qui  forte  velint  rapido  contendere  cursu, 
invitat  pretiis  animos  et  praemia  ponit. 
Undique  conveniunt  Teucri  mixtique  Sicani, 
Nisus  et  Euryalus  primi, 

Euryalus  forma  insignis  viridique  juventa,  295 

Nisus  amore  pio  pueri;  quos  deinde  secutus 
regius  egregia  Priami  de  stirpe  Diores; 
hunc  Salius  simul  et  Patron,  quorum  alter  Acarnan, 
alter  ab  Arcadio  Tegeaeae  sanguine  gentis; 
turn  duo  Trinacrii  juvenes,  Helymus  Panopesque,  300 

assueti  silvis,  comites  senioris  Acestae; 
multi  praeterea,  quos  fama  obscura  recondit. 
Aeneas  quibus  in  mediis  sic  deinde  locutus: 
^Accipite  haec  animis  laetasque  advertite  mentes. . 
Nemo  ex  hoc  numero  mihi  non  donatus  abibit.  305 

Gnosia  bina  dabo  levato  lucida  ferro 
spicula  caelatamque  argento  ferre  bipennem; 
omnibus  hie  erit  unus  honos.     Tres  praemia  primi 
accipient  flavaque  caput  nectentur  oliva. 
Primus  equum  phaleris  insignem  victor  habeto,  310 

alter  Amazoniam  pharetram  plenamque  sagittis 
Threiciis,  lafo  quam  circum  amplectitur  auro 
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balteus  et  tereti  subnectit  fibula  gemma; 

tertius  Argolica  hac  galea  contentus  abito/ 

Haec  ubi  dicta,  locum  capiunt  signoque  repente  815 

corripiunt  spatia  audito  limenque  relinquunt 

effusi  nimbo  similes ;  simul  ultima  signant. 

Primus  abit  longeque  ante  omnia  corpora  Nisus 

emicat  et  ventis  et  fulminis  ocior  alis; 

proximus  huic,  longo  sed  proximus  intervallo,  SO* 

insequitur  Salius ;  spatio  post  deinde  relicto 

tertius  Euryalus; 

Euryalumque  Helymus  sequitur;  quo  deinde  sub  ipso 

ecce  volat  calcemque  terit  jam  calce  Diores 

incumbens  umero^  spatia  et  si  plura  supersint^  326 

transeat  elapsus  prior  ambiguumve  relinquat. 

Jamque  fere  spatio  extremo  fessique  sub  ipsam 

finem  adventabant,  levi  cum  sanguine  Nisus 

labitur  infelix,  caesis  ut  forte  juvencis 

fusus  bumum  viridisque  super  madefecerat  herbas:        830 

hie  juvenis  jam  victor  ovans  vestigia  presso 

baud  tenuit  titubata  solo,  sed  pronus  in  ipso 

concidit  immundoque  fimo  sacroque  cruore, 

non  tamen  Euryali,  non  ille  oblitus  amorum; 

nam  sese  opposuit  Salio  per  lubrica  surgens;  836 

ille  autem  spissa  jacuit  revolutus  harena. 

Emicat  Euryalus  et  munere  victor  amici 

prima  tenet  plausuque  volat  fremituque  secundo; 

post  Helymus  subit  et,  nunc  tertia  palma,  Diores. 

Hie  totum  caveae  consessum  ingentis  et  ora  840 

prima  patrum  magnis  Salius  clamoribus  implet 

ereptumque  dolo  reddi  sibi  poscit  honorem. 

Tutatur  favor  Euiyalum  lacrimaeque- decorae 

gratior  et  pulchro  veniens  in  corpore  virtus  j 
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adjuvat  et  magna  proclamat  voce  Diores,  345 

qui  subiit  palmae  frustraque  ad  praemia  venit 

ultima,  si  primi  Salio  reddantur  honores. 

Tum  pater  Aeneas,  ^Vestra,'  inquit,  ^munera  vobis 

certa  manent,  pueri,  et  palmam  movet  ordine  nemo; 

me  liceat  casus  miserari  insontis  amici.'  360 

Sic  fatus  tergum  G-aetuli  immane  leonis 

dat  Salio  villis  onerosum  atque  unguibus  aureis. 

Hie  Nisus,  *Si  tanta/  inquit,  *sunt  praemia  victis 

et  te  lapsorum  miseret,  quae  munera  Niso 

digna  dabis,  primam  merui  qui  laude  coronam,  366 

ni  me,  quae  Salium,  fortuna  inimica  tulisset?' 

Et  simul  his  dictis  faciem  ostentabat  et  udo 

tutpia  membra  fimo.     Risit  pater  optimus  olli 

et  clipeum  efferri  jussit,  Didymaonis  artis, 

Neptuni  sacro  Danais  de  poste  refixum;  380 

hoc  juvenem  egregium  praestanti  munere  donat. 

Post  ubi  confecti  cursus  et  dona  peregit, 
*Nunc,  si  cui  virtus  animusque  in  pectore  praesens, 
adsit  et  evinctis  attollat  bracchia  palmis/ 
Sic  ait  et  geminum  pugnae  proponit  honorem,  366 

victori  velatum  auro  vittisque  juvencum, 
ensem  atque  insignem  galeam  solacia  victo. 
Nee  mora;  continue  vastis  cum  yiribus  effert 
ora  Dares  magnoque  virum  se  murmure  tollit, 
solus  qui  Paridem  solitus  contendere  contra  370 

idemque  ad  tumulum,  quo  maximus  occubat  Hector, 
victorem  Buten  immani  corpore,  qui  se 
Bebrycia  veniens  Amyci  de  gente  ferebat, 
perculit  et  fulva  moribundum  extendit  harena; 
talis  prima  Dares  caput  altum  in  proelia  tollit  375 

ostenditque  umeros  latos  altemaque  jactat 
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bracchia  protendens  et  verberat  ictibus  ajiras. 

Quaeritur  huic  alius;  neo  quisquam  ex  agmine  tanto 

audet  adire  yiriim  manibusque  inducere  caestus. 

Ergo  alacris  cunctosque  putans  excedere  pahna  880 

Aeneae  stetit  ante  pedes  nee  plura  moratus 

turn  laeva  taurum  cornu  tenet  atque  ita  fatur: 

*Nate  dea,  si  nemo  audet  se  credere  pugnae, 

quae  finis  standi?    Quo  me  decet  usque  teneri? 

Ducere  dona  jube/    Cuncti  simul  ore  fremebant  386 

Dardanidae  reddique  viro  promissa  jubebant. 

Hie  gravis  Entellum  dictis  castigat  Acestes, 

proximus  ut  yiridante  toro  consederat  herbae: 

*Entelle,  heroum  quondam  fortissimo  frustra, 

tantane  tarn  patiens  nullo  certamine  tolli  390 

dona  sines?    Ubi  nunc  nobis  deus  ille  magister 

nequiquam  memoratus  Eryx?    Ubi  fama  per  omnem 

Trinacriam  et  spolia  ilia  tuis  pendentia  tectis?' 

Ille  sub  haec:  *Non  laudis  amor  nee  gloria  cessit 

pulsa  metu ;  sed  enim  gelidus  tardante  senecta  395 

sanguis  hebet,  frigentque  effetae  in  corpore  vires. 

Si  mihi,  quae  quondam  fuerat  quaque  improbus  iste 

exsultat  fidens,  si  nunc  foret  ilia  juventas, 

baud  equidem  pretio  inductus  pulchroque  juvenco 

venissem,  nee  dona  moror.'    Sic  deinde  locutus  400 

in  medium  geminos  immani  pondere  caestus 

projecit,  quibus  acer  Eryx  in  proelia  suetus 

ferre  manum  duroque  intendere  bracchia  tergo. 

Obstipuere  animi;  tantorum  ingentia  septem 

terga  boum  plumbo  insuto  ferroque  rigebant.  405 

Ante  omnis  stupet  ipse  Dares  longeque  recusat; 

magnanimusque  Anchisiades  et  pondus  et  ipsa 

hue  illuc  vinclorum  immensa  volumina  versat. 
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Turn  senior  talis,  ref erebat  pectore  voces : 

^Quid^  si  quis  caestus  ipsius  et  Hereulis  arma  414 

vidisset  tristeinque  hoc  ipso  in  litore  pugnam? 

Haec  germanus  Eryx  quondam  tuus  arma  gerebat 

(sanguine  cernis  adhuc  sparsoque  infecta  cerebrb); 

his  magnum  Alciden  contra  stetit ;  his  ego  suetus, 

dum  melior  viris  sanguis  dabat  aemula  necdum  415 

temporibus  geminis  canebat  sparsa  senectus. 

Sed  si  nostra  Dares  haec  Troius  arma  recusat 

idque  pio  sedet  Aeneae,  probat  auctor  Acestes, 

aequemus  pugnas.     Erycis  tibi  terga  remitto 

(solve  metus),  et  tu  Trojanos  exue  caestus.'  420 

Haec  fatus  duplicem  ex  umeris  rejecit  amictum 

et  magnos  membrorum  artus,  magna  ossa  lacertosque 

exuit  atque  ingens  media  consistit  harena. 

Tum  satus  Anchisa  caestus  pater  extulit  aequos 

et  paribus  palmas  amborum  innexuit  armis.  425 

Constitit  in  digitos  extemplo  arrectus  uterque 

bracchiaque  ad  superas  interritus  extulit  auras. 

Abduxere  retro  longe  capita  ardua  ab  ictu 

immiscentque  manus  manibus  pugnamque  lacessunt, 

ille  pedum  melior  motu  fretusque  juventa,  430 

hie  membris  et  mole  valens;  sed  tarda  trementi 

genua  labant,  vastos  quatit  aeger  anhelitus  artus, 

Multa  viri  nequiquam  inter  se  volnera  jactant, 

multa  cavo  lateri  ingeminant,  et  pectora  vastos 

dant  sonitus,  erratque  auris  et  tempora  circum  435 

crebra  manus,  duro  crepitant  sub  volnere  malae. 

Stat  gravis  Entellus  nisuque  immotus  eodem 

corpore  tela  modo  atque  oculis  vigilantibus  exit; 

ille,  velut  celsam  oppugnat  qui  molibus  urbem 

SifHt  mout^^na  s^det  circum  castella  sub  armis,  44fl 
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nunc  hoSy  nunc  illos  aditus  omnemque  pererrat 

arte  locum  et  variis  assultibus  irritus  urget. 

Ostendit  dextram  insurgens  Entellus  et  alte 

extulit;  ille  ietum  venientem  a  vertice  velox 

praevidit  celerique  elapsus  corpore  cessit;  446 

Entellus  viris  in  ventum  eftudit  et  ultro 

ipse  gravis  graviterque  ad  terram  pondere  vasto 

concidit,  ut  quondam  cava  concidit  aut  Erymantho 

aut  Ida  in  magna  radicibus  eruta  pinus. 

Consurgunt  studiis  Teucri  et  Trinacria  pubes;  460 

it  clamor  caelo^  primusque  accurrit  Acestes 

aequaevumque  ab  humo  miserans  attollit  amicum. 

At  non  tardatus  casu  neque  territus  heros 

acrior  ad  pugnam  redit  ac  vim  suscitat  ira 

(turn  pudor  incendit  viris  et  conscia  virtus)  466 

praecipitemque  Daren  ardens  agit  aequore  toto 

nunc  dextra  ingeminans  ictus,  nunc  ille  sinistra; 

nee  mora  nee  requies;  quam  multa  grandine  nimbi 

culminibus  crepitant,  sic  densis  ictibus  heros 

cfeber  utraque  manu  pulsat  versatque  Dareta.  460 

Turn  pater  Aeneas  procedere  longius  iras 

et  saevire  animis  Entellum  baud  passus  acerbis, 

sed  finem  imposuit  pugnae  fessumque  Dareta 

eripuit  mulcens  dictis  ^  talia  fatur: 

^Infelix,  quae  tanta  animum  dementia  cepit?  466 

N'on  viris  alias  conversaque  numina  sentis  ? 

Cede  deo/    Dixitque  et  proelia  voce  diremit. 

Ast  ilium  fidi  aequales  genua  aegra  trahentem 

jactantemque  utroque  caput  crassumque  cruorem 

ore  ejectantem  mixtosque  in  sanguine  dentes  470 

ducunt  ad  navis  galeamque  ensemque  vocati 

aocipiunt,  palmam  Entello  taurumque  relinquunt. 
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Hie  victor  Buperans  animis  tauroque  superbus 

'Nate  dea  vosque  haeo/  inquit,  'cognoscite,  Teucri, 

et  mihi  quae  fuerint  juvenali  in  corpore  vires  476 

et  qua  servetis  revocatum  a  morte  Dareta.' 

Dixit  et  adversi  contra  stetit  ora  juvenci, 

qui  donum  astabat  pugnae,  durosque  reducta 

libravit  dextra  media  inter  cornua  caestus 

arduus  effractoque  illisit  in  ossa  cerebro;  4«o 

sternitur  exanimisque  tremens  procumbit  humi  bos. 

Ille  super  talis  effundit  pectore  voces : 

*  Hanc  tibi,  Eryx,  meliorem  animam  pro  morte  Daretis 

persolvo;  hie  victor  caestus  artemque  repono/ 

Protinus  Aeneas  celeri  certare  sagitta  483 

invitat  qui  forte  velint  et  praemia  i)onit 
iugentique  manu  malum  de  nave  Seresti 
erigit  et  volucrem  trajecto  in  fune  columbam, 
quo  tendant  ferrum,  malo  suspendit  ab  alto. 
Convenere  viri,  dejectaraque  aerea  sortera  490 

accepit  galea;  et  primus  clamore  secundo 
Hyrtacidae  ante  oranis  exit  locus  Hippocoontis ; 
quem  modo  navali  Mnestheus  certamine  victor 
consequitur,  viridi  Mnestheus  evinctus  oliva; 
tertius  Eurytion,  tuus,  o  clarissime,  f rater,  495 

Pandare,  qui  quondam  jussus  confundere  foedus 
in  medios  telum  torsisti  primus  Achivos; 
extremus  galeaque  ima  subsedit  Acestes, 
ausus  et  ipse  manu  juvenum  temptare  laborem. 
Tum  validis  flexos  incurvant  viribus  arcus  BOO 

pro  se  quisque  viri  et  depromunt  tela  pharetris, 
primaque  per  caelum  nervo  stridente  sagitta 
Hyrtacidae  juvenis  volucris  diverberat  auras 
et  venit  adversique  infigitur  arbore  mali; 
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intremuit  malus,  timuitque  exterrita  pinnis  cofi 

ales,  et  ingjenti  sonuerunt  omnia  plausu. 

Post  acer  Mnestheus  adducto  constitit  arcu 

alta  petens  pariterque  oculos  telumqiie  tetendit; 

ast  ipsam  miserandus  avem  contisgere  ferro 

non  valuit;  nodos  et  vincula  linea  rupit,  510 

quis  innexa  pedem  malo  pendebat  ab  alto ; 

ilia  Kotos  atque  atra  volans  in  nubila  fugit. 

Turn  rapidus  jam  dudum  arcu  contenta  parato 

tela  tenens  fratrem  Eurytion  in  vota  vocavit, 

jam  vacuo  lactam  caelo  speculatus  et  alis  .      515 

plaudentem  nigra  figit  sub  nube  columbam; 

decidit  exanimis  vitamque  reliquit  in  astris 

aetheriis  fixamque  refert  delapsa  sagittam. 

Amissa  solus  palma  superabat  Acestes; 

qui  tamen  aSrias  telum  contorsit  in  auras  520 

ostentans  artemque  pater  arcumque  sonantem. 

Hie  oculis  subitum  obicitur  magnoque  futurum 

augurio  monstrum;  docuit  post  exitus  ingens, 

seraque  terrifici  cecinerunt  omina  vates. 

Kamque  volans  liquidis  in  nubibus  arsit  arundo  525 

signavitque  viam  flammis  tenuisque  recessit 

consumpta  in  ventos,  caelo  ceu  saepe  refixa 

transcurrunt  crinemque  volantia  sidera  ducunt. 

Attonitis  haesere  animis  superosque  precati 

Trinacrii  Teucrique  viri;  nee  maximus  omen  630 

abnuit  Aeneas,  sed  laetum  amplexus  Acesten 

muneribus  cumulat  magnis  ac  talia  fatur: 

*8ume,  pater;  nam  te  voluit  rex  magnus  Olympi 

talibus  auspiciis  exsortem  ducere  honorem; 

ipsius  Anchisae  longaevi  hoc  munus  habebis,  53fi 

cratera  impressum  signis,  quern  Thracius  olim 
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AncUsae  genitori  in  magno  munere  Gisseus 

ferre  sui  dederat  monumentum  et  pignus  amoris.' 

Sic  fatus  cingit  viridanti  tempora  lauro 

et  primum  ante  omnis  victorem  appellat  Acesten.  540 

Nee  bonus  Eurytion  praelato  invidit  honori, 

quamvis  solus  avem  caelo  dejecit  ab  alto ; 

proximus  ingreditur  donis,  qui  vincula  rupit; 

extremus,  volucri  qui  fixit  arundine  malum. 

At  pater  Aeneas  nondum  certamine  misso  045 , 

custodem  ad  sese  comitemque  impubis  luli 
Epytiden  vocat  et  fidam  sic  fatur  ad  aurem  : 
'Vade  age  et  Ascanio,  si  jam  puerile  paratum 
agmen  habet  secum  eursusque  instruxit  equorum, 
ducat  avo  turmas  et  sese  ostendat  in  armis^  6S0 

die/  ait     Ipse  omnem  longo  decedere  circo 
infusum  populum  et  campos  jubet  esse  patentis. 
Incedunt  pueri  pariterque  ante  ora  parentum 
frenatis  lucent  in  equis;  quos  omnis  euntis 
Trinacriae  mirata  fremit  Trojaeque  juventus.  556 

Omnibus  in  morem  tonsa  coma  pressa  corona; 
cornea  bina  ferunt  praefixa  hastilia  ferro; 
pars  levis  umero  pharetras;  it  pectore  summo 
flexilis  obtorti  per  collum  circulus  auri. 
Tres  equitum  numero  turmae,  ternique  vagantur  560 

ductores;  pueri  bis  seni  quemque  secuti 
agmine  partito  fulgent  paribusque  magistris. 
Una  acies  juvenum,  ducit  quam  parvus  ovantem 
nomen  avi  referens  Priamus,  tua  clara,  Polite, 
progenies,  auctura  Italos,  quem  Thracius  albis  565 

portat  equus  bicolor  maculis,  vestigia  primi 
alba  pedis  frontemque  ostentans  arduus  albam; 
alter  Atys,  genus  unde  Atii  duxere  Latini, 
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parvus  Atys  pueroque  puer  dilectus  lulo; 

extremus  formaque  ante  omnis  pulcher  Iixlus  WO 

Sidonio  est  invectus  equo,  quern  Candida  Dido 

esse  sui  dederat  mouumentum  et  pignus  amoris. 

Cetera  Trinacriis  pubes  senioris  Acestae 

fertur  equis. 

Exeipiunt  plausu  pavidos  gaudentque  tuentes  576 

Dardanidae  veterumque  agnoscunt  ora  parentum. 

Postquam  omnem  laeti  consessum  oculosque  suorum 

lustravere  in  equis,  signum  clamore  paratis 

Epytides  longe  dedit  insonuitque  flagello. 

Olli  discurrere  pares  atque  agmina  terni  680 

diductis  solvere  choris  rursusque  vocati 

convertere  vias  infestaque  tela  tulere; 

inde  alios  ineunt  cursus  aliosque  recursus 

adversi  spatiis  alternosque  orbibus  orbis 

impediunt  pugnaeque  cient  simulacra  sub  armis,  685 

et  nunc  terga  fuga  nudant,  nunc  spicula  vertunt 

infensi,  facta  pariter  nunc  pace  feruntur. 

Ut  quondam  Greta  fertur  Labyrintlius  in  aJta 

parietibus  textum  caecis  iter  ancipi  tern  que 

mille  viis  habuisse  dolum,  qua  signa  sequendi  690 

falleret  indeprensus  et  irremeabilis  error: 

baud  alio  Teucrum  nati  vestigia  cursu 

impediunt  texuntque  fugas  et  proelia  ludo, 

delphinum  similes,  qui  per  maria  umida  nando 

Carpathium  Libycumque  secant  luduntque  per  undas.    596 

Hunc  morem  ciirsus  atque  haec  certamina  primus 

Ascanius,  Longam  muris  cum  cingeret  Albam 

rettulit  et  Priscos  docuit  celebrare  Latinos, 

quo  puer  ipse  modo,  secum  quo  Troi'a  pubes; 

Albani  docuere  suos;  hinc  maxima  porro  eoo 
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accepit  Roma  et  patrium  servavit  honorem; 
Trojaque  nunc,  pueri  Trojanum  dicitur  agmen, 
Hac  celebrata  tenus  sancto  certamina  patri. 

Hie  primum  Fortuna  fidem  mutata  novavit. 
Dum  variis  tumulo  referunt  sollemnia  ludis,  605 

Irim  de  caelo  misit  Saturnia  Juno 
Iliacam  ad  classem  ventosque  aspirat  eunti 
multa  movens  necdum  antiquum  saturata  dolorem. 
Ilia  viam  celerans  per  mille  coloribus  arcum 
nulli  visa  cito  decurrit  tramite,  virgo.  610 

Conspicit  ingentem  concursum  et  litora  lustrat 
desertosque  videt  poitus  classemque  relictam. 
At  procul  in  sola  secretae  Troades  acta 
amissum  Anchisen  flebant  cunctaeque  profundum 
pontum  aspectabant  flentes.    *Heu  tot  vada  fessis         6ifl 
et  tantum  superesse  maris  I '  vox  omnibus  una. 
Urbem  orant;   taedet  pelagi  perferre  laborem. 
Ergo  inter  medias  sese  baud  ignara  nocendi 
conicit  et  faciemque  deae  vestemque  reponit; 
fit  Beroe,  Tmarii  conjunx  longaeva  Dorycli,  620 

cui  genus  et  quondam  nomen  natique  fuissent, 
ac  sic  Dardanidum  mediam  se  matribus  infert. 
*  0  miserae,  quas  non  manus,'  inquit,  *  Achaica  bello 
traxerit  ad  letum  patriae  sub  raoenibusi     0  gens 
infelix,  cui  te  exitio  Fortuna  reservat?  625 

Septima  post  Trojae  exscidium  jam  vertitur  aestas, 
cum  freta,  cum  terras  omnis,  tot  inhospita  saxa 
sideraque  emensae  ferimur,  dum  per  mare  magnum 
Italiam  sequimur  fugientera  et  volvimur  undis. 
Hie  Erycis  fines  fraterni  atque  hospes  Acestes;  630 

quis  prohibet  muros  jacere  et  dare  civibus  urbem? 
0  patria  et  rapti  nequiquam  ex  hoste  Penates, 
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nullane  jam  Trojae  dicentur  moenia?    Kusquam 

Hectoreos  amnis,  Xanthum  et  Simoenta,  videbo? 

Quin  agite  et  mecum  inf austas '  exurite  puppis.  esa 

Nam  mihi  Cassandrae  per  somnum  vatis  imago 

ardentis  dare  visa  faces:  "Hie  quaerite  Trojam, 

hie  domus  est/'  inquit  "vobis."    Jam  tempus  agi  res; 

nee  tantis  mora  prodigiis.     En  quattuor  arae 

Neptuno;  deus  ipse  faces  animumque  ministrat.'  64<) 

Haec  memorans  prima  infensum  vi  corripit  ignem 

sublataque  procul  dextra  conixa  coruscat 

et  jacit.     Arrectae  mentes  stupefactaque  corda 

Iliadum.     Hie  una  e  multis^  quae  maxima  natu, 

Pyrgo,  tot  Priami  natorum  regia  nutrix:  (>46 

*Non  Berog  vobis,  non  haec  Rhoeteia,  matres, 

est  Dorycli  conjunx;  divini  signa  decoris 

ardentisque  notate  oculos;  qui  spiritus  illi, 

qui  voltus  vocisque  sonus  vel  gressus  euntil 

Ipsa  egomet  dudum  Bero^n  digressa  reliqui  680 

aegram,  indignantem,  tali  quod  sola  careret 

munere  nee  meritos  Anchisae  inferret  honores/ 

Haec  effata. 

At  matres  primo  ancipites  oculisque  malignis 

ambiguae  spectare  rates  miserum  inter  amorem  655 

praesentis  terrae  fatisque  vocantia  regna, 

cum  dea  se  paribus  per  caelum  sustulit  alis 

ingentemque  fuga  secuit  sub  nubibus  arcum. 

Tum  vero  attonitae  monstris  actaeque  furore 

conclamant  rapiuntque  focis  penetralibus  ignem;  660 

pars  spoliant  aras,  frondem  ac  virgulta  facesque 

coniciunt.     Furit  immissis  Volcanus  habenis 

transtra  per  et  remos  et  pictas  abiete  puppis. 

Nuntius  Anchisae  ad  tumulum  cuneosque  theatri 
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incensas  perfert  navis  Eumelus,  et  ipsi  flSl 

respiciunt  atro  in  nimbo  volitare  favillam. 

Primus  et  Ascanius,  cursus  ut  laetus  equestris 

ducebat,  sic  acer  equo  turbata  petivit 

castra,  nee  exanimes  possunt  retinere  magistri. 

*Quis    furor    iste    novus?     Quo    nunc,    quo    tenditis,' 

inquit,  670 

*heu  miserae  cives?    Non  hostem  inimicaque  castra 
Argivum,  vestras  spes  uritis.     En,  ego  vester 
Ascanius ! '  Galeam  ante  pedes  projecit  inanem, 
qua  ludo  indutus  belli  simulacra  ciebat. 
Accelerat  simul  Aeneas,  simul  agmina  Teucrum.  676 

Ast  illa^  diversa  metu  per  litora  passim 
diffugiunt  silvasque  et  sicubi  concava  furtim 
saxa  petunt;   piget  incepti  lucisque,  suosque 
mutatae  agnoscunt,  excussaque  pectore  Juno  est. 
Sed  non  idcirco  flammae  atque  incendia  viris  680 

indomitas  posuere;  udo  sub  robore  vivit 
stuppa  vomens  tardum  fumum,  lentusque  carinas 
est  vapor,  et  toto  descendit  corpore  pestis, 
nee  vires  heroum  infusaque  flumina  prosunt. 
Turn  pius  Aeneas  umeris  abscindere  vestem  685 

auxilioque  vocare  deos  et  tendere  palmas: 
*  Juppiter  omnipotens,  si  nondum  exosus  ad  unum 
Trojanos,  si  quid  pietas  antiqua  labores 
respicit  humanos,  da  fiammam  evadere  classi 
nunc,  pater,  et  tenuis  Teucrum  res  eripe  leto,  690 

vel  tu,  quod  superest,  infesto  fulmine  morti, 
si  mereor,  demitte  tuaque  hie  obrue  dextra.' 
Vix  haec  ediderat,  cum  effusis  imbribus  atra 
tempestas  sine  more  furit  tonitruque  tremescunt 
ardua  terrarum  et  campi;   ruit  aethere  toto  695 
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turbidi^s  imber  aqua  densisque  nigerriinus  Austris, 
implenturque  super  puppes,  semusta  madescunt 
robora,  restinctus  donee  vapor  omnis  et  omnes^ 
quattuor  amissis,  servatae  a  peste  carinae. 

At  pater  Aeneas  casu  coneussus  acerbo  TOO 

nunc  hue  iugentis,  nunc  illuc  pectore  curas 
rautabat  versans,  Siculisne  resideret  arvis 
oblitus  fatorum  Italasne  capesseret  oras. 
Turn  senior  Nautes,  unum  Tritonia  Pallas 
quern  docuit  multaque  insignem  reddidit  arte  TO6 

(hac  responsa  dabat,  vel  quae  portenderet  ira 
magna  deum  vel  quae  fatorum  posceret  ordo), 
isque  his  Aenean  solatus  vocibus  infit: 
^Kate  dea,  quo  fata  trahunt  retrahuntque,  sequamur; 
quidquid  erit,  superanda  omnis  fortuna  ferendo  est.       710 
Est  tibi  Dardanius  divinae  stirpis  Acestes; 
hunc  cape  consiliis  socium  et  conjunge  volentem, 
huic  trade,  amissis  superant  qui  navibus  et  quos 
pertaesum  magni  incepti  rerumque  tuarum  est; 
longaevosque  senes  ac  fessas  aequore  matres  716 

et,  quicquid  tecum  invalidum  metuensque  pericli  est, 
delige  et  his  habeant  terris  sine  moenia  fessi; 
urbem  appellabunt  permisso  nomine  Acestam/ 

Talibus  incensus  dictis  senioris  amici 
turn  vero  in  curas  aniiho  diducitur  omnis.  720 

Et  nox  atra  polum  bigis  subvecta  tenebat: 
visa  dehinc  caelo  facies  delapsa  parentis 
Anchisae  subito  talis  effundere  voces: 
'Kate,  mihi  vita  quondam,  dum  vita  manebat^ 
care  magis,  nate  Iliacis  exercite  fatis,  121 

imperio  Jovis  hue  venio,  qui  classibus  ignem 
depulit  et  caelo  tandem  miseratus  ab  alto  est 
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Consiliis  pare,  quae  nunc  pulcherrima  Nautes 

dat  senior;  lectos  juvenes,  fortissima  corda, 

defer  in  Italiam;  gens  dura  atque  aspera  cultu  730 

debellanda  tibi  Latio  est.     Ditis  tamen  ante 

infernas  accede  domos  et  Averna  per  alta 

congressus  pete,  nate,  meos;  non  me  impia  namque 

Tartara  habent,  tristes  umbrae,  sed  amoena  piorum 

concilia  Elysiuraque  colo.     Hue  casta  Sibylla  735 

nigrarum  multo  pecudum  te  sanguine  ducet. 

Turn  genus  omne  tuum  et,  quae  dentur  moenia,  disces. 

Jamque  vale;  torquet  medios  nox  umida  cursus. 

Et  me  saevus  equis  Oriens  afflavit  anhelis.' 

Dixerat  et  tenuis  fugit  ceu  fumus  in  auras.  740 

Aeneas,  *Quo  deinde  ruis,  quo  proripis?' inquit, 

*Quem  fugis?     Aut  quis  te  nostris  complexibus  aroet?' 

Haec  memorans  cinerem  et  sopitos  suscitat  ignis 

Pergameumque  Larem  et  canae  penetralia  Vestae 

farre  pio  et  plena  supplex  veneratur  acerra.  745 

Extemplo  socios  primumque  arcessit  Acesten 
et  Jovis  imperium  et  cari  praecepta  parentis 
edocet  et,  quae  nunc  animo  sententia  constet. 
Haud  mora  consiliis,  nee  jussa  recusat  Acestes. 
Transcribunt  urbi  matres  populumque  volentem  750 

deponunt,  animos  nil  magnae  laudis  egentis. 
Ipsi  transtra  novant  flammisque  ambesa  reponunt 
robora  navigiis,  aptant  remosque  rudentisque, 
exigui  numero,  sed  bello  vivida  virtus. 
Interea  Aeneas  urbem  designat  aratro  I6fi 

sortiturque  domos;  hoc  Ilium  et  haec  loca  Trojam 
esse  jubet.     Gaudet  regno  Trojanus  Acestes 
indicitque  forum  et  patribus  dat  jura  vocatis. 
Turn  vicina  astris  Erycino  in  vertice  sedes 
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Lares. 

(The  outer  figures.) 
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fandatur  Veneri  Idaliae,  tuinuloque  sacerdos  7fl0 

ac  lucus  late  sacer  additur  Anchiseo. 

Jamque  dies  epulata  novem  gens  omnis,  et  aria 
factus  honos;  placidi  straverunt  aequora  venti, 
creber  et  aspirans  rursus  vocat  Auster  in  altum. 
Exoritur  procurya  ingens  per  litora  fletus;  766 

complexi  inter  se  noctemque  diemque  morantur. 
Ipsae  jam  matres,  ipsi,  quibus  aspera  quondam 
visa  maris  facies  et  non  tolerabile  nomen^ 
ire  volunt  omnemque  fugae  perferre  laborem. 
Qnos  bonus  Aeneas  dictis  solatur  amicis  770 

et  consanguineo  lacrimans  commendat  Acestae. 
Tris  Eryci  vitulos  et  Tempestatibus  agnam 
caedere  deinde  jubet  solvique  ex  ordine  funem. 
Ipse  caput  tonsae  foliis  evinctus  olivae 
stans  procul  in  prora  pateram  tenet  extaque  salsos        770 
proicit  in  fluctus  ac  yina  liquentia  fundit. 
Prosequitur  surgens  a  puppi  ventus  euntis; 
certatim  socii  feriunt  mare  et  aequora  yerrunt. 

At  Venus  interea  Neptunum  exercita  curis 
alloquitur  talisque  effundit  pectore  questus:  780 

^Junonis  gravis  ira  nee  exsaturabile  pectus 
cogunt  me,  Neptune^  preces  descendere  in  omnis, 
quam  nee  longa  dies  pietas  nee  mitigat  ulla, 
nee  Joyis  imperio  fatisque  infracta  quiescit. 
Non  media  de  gente  Phrygum  exedisse  nefandis  785 

urbem  odiis  satis  est  nee  poenam  traxe  per  omnem; 
relliquias  Trojae,  cineres  atque  ossa  peremptae, 
insequitur.     Causas  tanti  sciat  ilia  furoris. 
Ipse  mihi  nuper  Libycis  tu  testis  in  undis 
quam  molem  subito  excierit;  maria  omnia  caelo  790 

miscuit  Aeoliis  nequiquam  freta  procellis, 
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In  regnis  hoc  ausa  tuis. 

Per  scelus  ecce  etiam  Trojanis  matribus  actis 

exussit  foede  puppis  et  classe  subegit 

amissa  socios  ignotae  linquere  terrae.  TBS 

Quod  superesty  oro,  liceat  dare  tuta  per  undas 

vela  tibiy  liceat  Laurentem  attingere  Thybrim, 

si  concessa  peto,  si  dant  ea  moenia  Parcae.' 

Turn  Saturnius  haec  domitor  maris  edidit  alti: 

<Fas  omne  est,  Cytherea,  meis  te  fidere  regnis,  800 

unde  genus  ducis.    Merui  quoque;  saepe  furores 

compressi  et  rabiem  tantam  caelique  marisque. 

Nee  minor  in  terris  (Xanthum  Simoentaque  testor) 

Aeneae  mihi  cura  tui.     Cum  Troia  Achilles 

exanimata  sequens  impingeret  agraina  muris,  806 

milia  multa  daret  leto  gemerentque  repleti 

amnes  nee  reperire  viam  atque  evolvere  posset 

in  mare  se  Xanthus,  Pelidae  tunc  ego  forti 

congressum  Aenean  nee  dis  nee  viribus  acquis 

nube  cava  rapui,  cuperem  cum  vertere  ab  imo  8io 

structa  meis  manibus  perjurae  moenia  Trojae, 

Kunc  quoque  mens  eadem  perstat  mihi;  pelle  timorem. 

Tutus,  quos  optas,  portus  accedet  Averni. 

Unus  erit  tantum,  amissum  quem  gurgite  quaeres; 

unum  pro  multis  dabitur  caput/  Sifi 

His  ubi  laeta  deae  permulsit  pectora  dictis, 

jungit  equos  auro  genitor  spumantiaque  addit 

frena  feris  manibusque  omnis  effundit  habenas. 

Caeruleo  per  summa  levis  volat  aequora  curru; 

subsidunt  undae,  tumidumque  sub  axe  tonanti  891 

stemitur  aequor  aquis;  fugiunt  vasto  aethere  nimbi 

Turn  variae  comitum  facies,  immania  cete 

et  senior  Glauci  chorus  Inousque  Palaemon 
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Tritonesque  citi  Phorcique  exercitus  omnis; 

laeva  tenet  Thetis  et  Melite  Panopeaque  virgo,    .  826 

Nisaee  Spioque  Thaliaque  Cymodoceque. 

Hie  patris  Aeneae  suspensam  blanda  vicissim 
gaudia  pertemptant  mentem;  jubet  ocius  omnis 
attolli  malos,  intendi  bracehia  velis. 

Una  omnes  fecere  pedem  pariterque  sinistros,  830 

nunc  dextros  solvere  sinus;  una  ardua  torquent 
cornua  detorquentque  5  ferunt  sua  flamina  classem. 
Princeps  ante  omnis  densum  Palinurus  agebat 
agmen;  ad  hunc  alii  cursum  contendere  jussi. 
Jam  que  fere  mediam  caeli  nox  umida  metam  835 

contigerat  (placida  laxabant  membra  quiete 
sub  remis  fusi  per  dura  sedilia  naiitae), 
cum  levis  aetheriis  delapsus  Somnus  ab  astris 
aera  dimovit  tenebrosum  et  dispulit  umbras, 
te,  Palinure,  petens,  tibi  somnia  tristia  portans  840 

insonti;  puppique  deus  consedit  in  alta 
Phorbanti  similis  funditque  has  ore  loquelas: 
^laside  Palinure,  ferunt  ipsa  aequora  classem; 
aequatae  spirant  aurae;  datur  hora  quieti. 
Pone  caput  fessosque  oculos  furare  labori;  846 

ipse  ego  paulisper  pro  te  tua  munera  inibo.' 
Cui  vix  attoUens  Palinurus  lumina  fatur: 
*Mene  salis  placidi  voltum  fluctusque  quietos 
ignorare  jubes?    Mene  huic  confidere  monstro? 
Aenean  credam  (quid  enim?)  fallacibus  auris,  86O 

et  caeli  totiens  deceptus  fraude  sereni!^ 
Talia  dicta  dabat  clavumque  afl&xus  et  liaerens 
nusquam  amittebat  oculosque  sub  astra  tenebat. 
Ecce  deus  ramum  Lethaeo  rore  madentem 
vique  soporatum  Stygia  super  utraque  quassat  8611 
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tempora  (!unctanfcique  natantia  lumina  solvit. 

Vix  primos  inopina  quies  laxaverat  artus^ 

et  super  incumbens  cum  puppis  parte  revolsa 

cumque  gubernaclo  liquidas  projecit  in  undas 

praecipitem  ac  socios  nequiquam  saepe  vocantein;  seo 

ipse  yolans  tenuis  se  sustulit  ales  ad  auras. 

Currit  iter  tutum  non  setius  aequore  classis 

promissisque  patris  Neptuni  interrita  fertur. 

Jamque  adeo  scopulos  Sirenum  advecta  subibat 

difScilis  quondam  multorumque  ossibus  albos  965 

(turn  rauca  assiduo  longe  sale  saxa  sonabant), 

cum  pater  amisso  fluitantem  errare  magistro 

sensit  et  ipse  ratem  nocturnis  rexit  in  undis 

multa  gemens  casuque  animum  concussus  amici: 

*0  nimium  caelo  et  pelago  confise  sereno,  WO 

nudus  in  ignota,  Palinure,  jacebis  harena.' 
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Sio  fatur  lacrimans  classique  immittit  habenas 
et  tandem  Euboicis  Cumarum  allabitur  oris. 
Obvertunt  pelago  proras;  turn  dente  tenaci 
ancora  fundabat  navis,  et  litora  curvae 
praetexunt  puppes. .  Juveimm  manus  einicat  ardens  fl 

litus  in  Hesperium;  quaerit  pars  semina  ^ammae 
abstrusa  in  venis  silicis,  pars  densa  ferarum 
tecta  rapit  silvas  inventaque  flumina  monstrat. 
At  pius  Aeneas  arces,  quibus  altus  Apollo 
praesidet,  horrendaeque  procul  secreta  Sibyllae,  10 

antrum  immane,  petit,  magnam  cui  mentem  animumque 
Delius  inspirat  vates  aperitque  futura. 
Jam  subeunt  Triviae  lucos  atque  aurea  tecta. 

Daedalus,  ut  fama  est,  fugiens  Minoia  regna 
praepetibus  pinnis  ausus  te  credere  caelo  15 

insuetum  per  iter  gelidas  enavit  ad  arctos 
Chalcidicaque  levis  tandem  super  astitit  arce, 
Redditus  his  primum  terris  tibi,  Phoebe,  sacravit 
remigium  alarum  posuitque  immania  templa. 
In  foribus  letum  Androgeo;  turn  pendere  poenas  20 

Cecropidae  jussi  (miserum!)  septena  quotannis 
corpora  natorum;  stat  ductis  sortibus  uma; 
contra  elata  marl  respondet  Gnosia  tellus; 
hie  crudelis  amor  tauri  suppostaque  furto 
PasiphaS  mixtumque  genus  prolesque  biformis  25 

Minotaurus  inest.  Veneris  monumenta  nefandaej 
hie  labor  ille  domus  et  inextricabilis  error  j 

126 
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magnum  reginae  sed  enim  miseratus  amorem 
Daedalus  ipse  dolos  tecti  ambagesque  resolvit 
caeca  regens  filo  vestigia.     Tu  quoque  magnam  ao 

partem  opere  in  tanto,  sineret  dolor,  Icare,  haberes; 
bis  conatus  erat  casus  effingere  in  auro, 
bis  patriae  cecidere  manus.    Quin  protinus  omnia 
perlegerent  oculis,  ni  jam  praemissus  Achates 
afforet  atque  una  Phoebi  Triviaeque  sacerdos,  35 

Deiphobe  Glauci,  fatur  quae  talia  regi: 
^Non  hoc  ista  sibi  tempus  spectacula  poscit, 
nunc  grege  de  intacto  septem  mactare  juvencos 
praestiterit,  totidem  lectas  de  more  bidentis.' 
Talibus  affata  Aenean  (nee  sacra  morantur  40 

jussa  viri)  Teucros  voeat  alta  in  templa  sacerdos. 
Excisum  Euboicae  latus  ingens  rupis  in  antrum, 
quo  lati  ducunt  aditus  centum,  ostia  centum; 
unde  ruunt  totidem  voces,  responsa  Sibyllae. 
Ventum  erat  ad  limen,  cum  virgo,  *Poscere  fata  46 

tempus'  ait;  *deus,  ecce,  deusl'    Cui  talia  fanti 
ante  fores  subito  non  voltus,  non  color  unus, 
non  comptae  mansere  comae;  sed  pectus  anhelum, 
et  rabie  fera  corda  tument,  majorque  videri 
nee  mortale  sonans,  afflata  est  numine  quando  60 

jam  propiore  dei.     'Cessas  in  vota  precesque, 
Tros,'  ait,  *Aenea?   Cessas?  Neque  enim  ante  dehiscent 
attonitae  magna  ora  domus.'    Et  talia  fata 
conticuit.     Gelidus  Teucris  per  dura  cucurrit 
ossa  tremor,  funditque  preces  rex  pectore  ab  imo:  65 

*  Phoebe,  gravis  Trojae  semper  miserate  labores, 
Dardana  qui  Paridis  direxti  tela  manusque 
corpus  in  Aeacidae,  magnas  obeuntia  terras 
tot  maria  intravi  duce  te  penitusque  repostas 
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Siassylum  gentis  praetentaque  Syrtibus  arvaj  c« 

jam  tandem  Italiae  fugientis  prendimus  oras; 

hac  Trojana  tenus  fuerit  fortuna  secuta. 

Vos  quoque  Pergameae  jam  fas  est  parcere  genti, 

dique  deaeque  omnes^  quibus  obstitit  Ilium  et  ingens 

gloria  Dardaniae.    Tuque,  o  sanctissima  vates,  65 

praescia  venturi,  da  (non  indebita  posco 

regna  meis  fatis)  Latio  considere  Teucros 

errantisque  deos  agitataque  numina  Trojae. 

Tum  Phoebo  et  Triviae  solido  de  marmore  templum 

instituam  festosque  dies  de  nomine  Phpebi.  70 

Te  quoque  magna  manent  regnis  penetralia  nostris; 

hie  ego  namque  tuas  sortes  arcanaque  fata 

dicta  meae  genti  ponam  lectosque  sacrabo, 

alma,  viros.    Foliis  tantum  ne  carmina  manda, 

ne  turbata  volent  rapidis  ludibria  ventis;  75 

ipsa  canas  oro/    Finem  dedit  ore  loquendi. 

At  Phoebi  nondum  patieus  immanis  in  antro 
bacchatur  vates,  magnum  si  pectore  possit 
excussisse  deum;  tanto  magis  ille  fatigat 
OS  rabidum  fera  corda  domans  fingitque  premendo.         80 
Ostia  jamque  domus  patuere  ingentia  centum 
sponte  sua  vatisque  ferunt  responsa  per  auras: 
<0  tandem  magnis  pelagi  defuncte  periclis 
(sed  terrae  graviora  manent),  in  regna  Lavini 
Dardanidae  venient  (mitte  banc  de  pectore  curam);        86 
sed  non  et  venisse  volent.    Bella,  horrida  bella 
et  Thybrim  multo  spumantem  sanguine  cerno. 
Non  Simois  tibi  nee  Xanthus  nee  Dorica  castra 
defuerini;  alius  Latio  jam  partus  Achilles, 
natus  et  ipse  dea;  nee  Teucris  addita  Juno  90 

usquam  aberit,  cum  tu  supplex  in  rebus  egenis 
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quas  gentis  Italum  aut  quas  non  oraveris  orbesl 

Causa  mall  tanti  conjunx  iterum  hospita  Teucris 

externique  iterum  thalami. 

Tu  ne  cede  malis,  sed  contra  audentior  ito,  96 

quam  tua  te  fortuna  sinet.     Via  prima .  salutisi 

quod  minime  reris,  Graja  pandetur  ab  urbe/ 

Talibus  ex  adyto  dictis  Cumaea  Sibylla 
horrendas  canit  ambages  antroque  remugit 
obscuris  vera  involvens;  ea  frena  furenti  100 

concutit  et  stimulos  sub  pectore  vertit  Apollo. 
Ut  primum  cessit  furor  et  rabida  ora  quierunt, 
incipit  Aeneas  heros:  *Non  ulla  laborum, 
o  virgo,  nova  mi  facies  inopinave  surgit; 
omnia  praecepi  atque  animo  mecum  ante  peregL  106 

Unum  oro:  quando  hie  inferni  janua  regis 
dicitur  et  tenebrosa  pftlus  Acheronte  refuso, 
ire  ad  conspectum  cari  genitoris  et  ora 
contingat;  doceas  iter  et  sacra  ostia  pandas. 
Ilium  ego  per  flammas  et  mille  sequentia  tela  HO 

eripui  his  umeris  medioque  ex  hoste  recepi; 
ille  meum  comitatus  iter  raaria  omnia  mecum 
atque  omnis  pelagique  minas  caelique  ferebat, 
invalidus,  viris  ultra  sortemque  senectae. 
Quin,  ut  te  supplex  peterem  et  tua  limina  adirem,         115 
idem  orans  mandata  dabat.     Gnatique  patrisque, 
alma,  precor,  miserere  (potes  namque  omnia,  nee  te 
nequiquam  lucis  Hecate  praefecit  Avernis), 
si  potuit  Manis  arcessere  conjugis  Orpheus 
Threicia  fretus  cithara  fidibusque  canoris,  120 

si  fratrem  Pollux  alterna  morte  redemit 
itque  reditque  viam  totiens.    Quid  Thesea  magnum, 
quid  memorem  Alciden?    Et  mi  genus  ab  Jove  summo.' 
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Talibus  orabat  dictis  arasque  tenebat, 
cum  sio  orsa  loqui  vates:   'Sate  sanguine  divum^  126 

Tros  Anchisiade,  facilis  descensus  Averno 
(noctes  atque  dies  patet  atri  janua  Ditis); 
sed  revocare  gradum  snperasque  evadere  ad  auras, 
hoc  opus,  hie  labor  est.    Pauci,  quos  aequus  amavit 
Juppiter  aut  ardens  evexit  ad  aethera  virtus,  130 

dis  geniti  potuere.    Tenent  media  omnia  silvae, 
Cocytosque  sinu  labens  circumvenit  atro, 
Quodsi  tantus  amor  menti,  si  tanta  cupido 
bis  Stygios  innare  lacus,  bis  nigra  videre 
Tartara  et  insano  juvat  indulgere  labori,  135 

accipe,  quae  peragenda  prius.    Latet  arbore  opaca 
aureus  et  foliis  et  lento  vimine  ramus, 
Junoni  infemae  dictus  sacer;  hunc  tegit  omnis 
lucus  et  obscuris  claudunt  convallibus  umbrae. 
Sed  non  ante  datur  telluris  operta  subire,  140 

auricdmos  quam  qui  decerpserit  arbore  fetus. 
Hoc  sibi  pulchra  suum  ferri  Proserpina  munus 
instituit;   primo  avolso  non  deficit  alter  - 
aureus,  et  simili  frondescit  virga  metallo. 
Ergo  alte  vestiga  oculis  et  rite  repertum  146 

carpe  manu;  namque  ipse  volens  facilisque  sequetur, 
si  te  fata  vocant;  aliter  non  viribus  ullis 
vincere  nee  duro  poteris  convellere  ferro* 
Praeterea  jaeet  exanimum  tibi  corpus  amici 
(heu  nescis)  totamque  incestat  funere  classem,  IBO 

dum  consulta  petis  nostroque  in  limine  pendes; 
sedibus  hunc  refer  ante  suis  et  conde  sepulcro 
Due  nigras  pecudes;   ea  prima  piacula  sunto. 
Sic  demum  lucos  Stygis  et  regna  invia  vivis 
aspicies.'    Dixit  pressoque  obmutuit  ore.  155 
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Aeneas  maesto  defixus  lumina  voltu 
ingreditur  linquens  antrum  caecosque  volutat 
eventus  animo  secum.     Cui  fidus  Achates 
it  comes  et  paribus  curis  vestigia  figit. 
Multa  inter  sese  vario  sermone  serebant,  160 

quem  socium  exanimem  vates,  quod  corpus  humandum 
diceret.    Atque  illi  Misenum  in  litore  sicco, 
ut  venere,  vident  indigna  morte  peremptum, 
Misenum  Aeoliden,  quo  non  praestantior  alter 
aere  ciere  viros  Martemque  accendere  cantu.  166 

Hectoris  bic  magni  fuerat  comes,  Hectora  circum 
et  lituo  pugnas  insignis  obibat  et  hasta; 
postquam  ilium  vita  victor  spoliavit  Achilles, 
Dardanio  Aeneae  sese  fortissimus  heros 
addiderat  socium  non  inferiora  secutus.  170 

Sed  tum,  forte  cava  dum  personat  aequora  concha, 
demons  et  cantu  vocat  in  certamina  divos, 
aemulus  exceptum  Triton,  si  credere  dignum  est, 
inter  saxa  virum  spumosa  immerserat  unda. 
Ergo  omnes  magno  circum  clamore  fremebant,  176 

praecipue  pius  Aeneas.    Tum  jussa  Sibyllae, 
haud  mora,  festinant  flentes  aramque  sepulcri 
congerere  arboribus  caeloque  educere  certant. 
Itur  in  antiquam  silvam,  stabula  alta  ferarum; 
procumbunt  piceae,  sonat  icta  securibus  ilex,  180 

fraxineaeque  trabes  cuneis  et  fissile  robur 
scinditur,  advolvunt  ingentis  montibus  omos. 
Nee  non  Aeneas  opera  inter  talia  primus 
hortatur  socios  paribusque  accingitur  armis. 
Atque  haec  ipse  suo  tristi  cum  corde  volutat  185 

aspectans  silvam  immensam  et  sic  forte  precatur: 
^  Si  nunc  se  nobis  ille  aureus  arbore  ramus 
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ostendat  nemore  in  tantol    Quando  omnia  vere 

heu  nimium  de  te  vates,  Misene,  locuta  est.' 

Vix  ea  fatus  erat,  geminae  cum  forte  colnmbae  190 

ipsa  sub  ora  viri  caelo  venere  volantes 

et  viridi  sedere  solo.    Tum  maximus  beros 

maternas  agnoscit  aves  laetusque  precatur: 

*Este  duces  o,  si  qua  via  est,  cursumque  per  auras 

dirigite  in  lucos,  ubi  pinguem  dives  opacat  iflB 

ramus  bumum.     Tuque  o  dubiis  ne  deiice  rebus, 

diva  parens.'    Sic  effatus  vestigia  pressit 

observans,  quae  signa  ferant,  quo  tendere  pergant. 

Pascentes  illae  tantum  prodire  volando, 

quantum  acie  possent  oculi  servare  sequentum.  200 

Inde,  ubi  venere  ad  fauces  grave  olentis  Avemi, 

tollunt  se  celeres  liquidumque  per  a^ra  lapsae 

sedibus  optatis  gemina  super  arbore  sidunt, 

discolor  unde  auri  per  ramos  aura  refulsit. 

Quale  solet  silvis  brumali  frigore  viscum  206 

fronde  virere  nova,  quod  non  sua  seminat  arbos, 

et  croceo  fetu  teretis  circumdare  truncos; 

talis  erat  species  auri  frondentis  opaca 

ilice;    sic  leni  crepitabat  brattea  vento. 

Corripit  Aeneas  extemplo  avidusque  refringit  210 

cunctantem  et  vatis  portat  sub  tecta  Sibyllae. 

Kec  minus  interea  Misenum  in  litore  Teucri 
flebant  et  cineri  ingrato  suprema  ferebant. 
Principio  pinguem  taedis  et  robore  secto 
ingentem  struxere  pyram,  cui  frondibus  atris  216 

intexunt  latera,  et  feralis  ante  cupressos 
constituunt  decorantque  super  fulgentibus  armis. 
Pars  calidos  latices  et  a^na  undantia  flammis 
expediunt  corpusque  lavant  frigentis  et  unguunt. 
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Fit  gemitus.    Turn  membra  toro  defleta  reponunt  220 

purpureasque  super  vestes,  velamina  nota, 

coniciunt.     Pars  iugenti  subiere  feretro 

(triste  ministerium)  et  subjectam  more  parentum 

aversi  tenuere  facem.     Congesta  cremantur 

turea  dona,  dapes,  fuso  crateres  olivo.  225 

Postquam  collapsi  cineres  et  flamma  quievit, 

relliquias  vino  et  bibulam  lavere  favillam, 

ossaque  lecta  cado  texit  Corynaeus  a6no. 

Idem  ter  socios  pura  circumtulit  unda 

spargens  rore.levi  et  rarao  felicis  olivae  230 

lustravitque  viros  dixitque  novissima  verba. 

At  pius  Aeneas  ingenti  mole  sepulerum 

imponit  suaque  arma  viro,  remumque  tubamque, 

monte  sub  a^rio,  qui  nunc  Misenus  ab  illo 

dicitur  aeternumque  tenet  per  saecula  nomen.  235 

His  actis  propere  exsequitur  praecepta  Sibyllae. 
Spelunca  alta  fuit  vastoque  immanis  hiatu, 
scrupea,  tuta  lacu  nigro  nemorumque  tenebris, 
quam  super  baud  uUae  poterant  impune  volantes 
tendere  iter  pinnis;  talis  sese  halitus  atris  24C 

faucibus  effundens  supera  ad  convexa  ferebat, 
unde  locum  Grai  dixerunt  nomine  Aornon. 
Quattuor  hie  primum  nigrantis  terga  juvencos 
constituit  frontique  invergit  vina  sacerdos 
et  summas  carpens  media  inter  cornua  saetas  245 

ignibus  imponit  sacris,  libamina  prima, 
voce  vocans  HeQaten  caeloque  Ereboque  potentem. 
Supponunt  alii  cultros  tepidumque  cruorem 
suscipiunt  pateris.     Ipse  atri  velleris  agnam     ^ 
Aeneas  matri  Eumenidum  magnaeque  sorori  250 

ense  ferit  sterilemque  tibi,  Proserpina,  vaccam. 
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Turn  Stygio  regi  nocturnas  incohat  aras 

et  solida  imponit  taurorum  viscera  flammis 

pingue  super  oleum  infundens  ardentibus  extis. 

Ecce  autem  primi  sub  lumiua  soils  et  ortus  265 

sub  pedibus  mugire  solum  et  juga  coepta  mover! 

sil  varum,  visaeque  canes  ululare  per  umbram, 

adventante  dea.    'Procul  o,  procul  este,  profani/ 

conclamat  vates,  'totoque  absistite  luco; 

tuque  invade  viam  vaginaque  eripe  f errum  ;  260 

nunc  animis  opus,  Aenea,  nunc  pectore  firmo/ 

Tantum  effata  furens  antro  se  immisit  aperto; 

ille  ducem  baud  timidis  vadentem  passibus  aequat. 

Di,  quibus  imperium  est  animarum,  umbraeque  silentes 
et  Chaos  et  Phlegetbon,  loca  nocte  tacentia  late,  265 

sit  mihi  fas  audita  loqui;   sit  numine  vestro 
pandere  res  alta  terra  et  caligine  mersas. 

Ibant  obscuri  sola  sub  nocte  per  umbram 
perque  domos  Ditis  vacuas  et  inania  regna, 
quale  per  incertam  lunam  sub  luce  maligna  270 

est  iter  in  silvis,  ubi  caelum  condidit  umbra 
Juppiter  et  rebus  nox  abstulit  atra  colorem. 
Vestibulum  ante  ipsum  primisque  in  faucibus  Orci 
Luctus  et  ultrices  posuere  cubilia  Curae 
paJlentesque  habitant  Morbi  tristisque  Senectus  275 

et  Metus  et  malesuada  Fames  ac  turpis  Egestas, 
terribiles  visu  formae,  Letumque  Labosque, 
tum  consanguineus  Leti  Sopor  et  mala  mentis 
Gaudia  mortiferumque  adverso  in  limine  Bellum 
ferreique  Eumenidum  thalami  et  Discordia  demens        280 
vipereum  crinem  vittis  innexa  cruentis. 
In  medio  ramos  annosaque  bracchia  pandit 
ulmus  opaca,  ingens,  quam  sedem  Somnia  volgo 
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vana  tenere  fenint  foliisque  sub  omnibus  haerent; 
multaque  praeterea  variarum  monstra  feraruniy  285 

Centauri  in  foribus  stabulant  Scyllaeque  biformes 
et  centumgeminus  Briareus  ac  belua  Lernae 
horrendum  stridens  flammisque  armata  Chimaera, 
Gorgones  Harpy iaeque  et  forma  tricorporis  umbrae. 
Corripit  hie  subita  trepidus  formidine  ferrum  290 

Aeneas  strictamque  aciem  venientibus  ofFert 
et,  ni  docta  comes  tenais  sine  corpore  vitas 
admoneat  volitare  cava  sub  imagine  formae, 
irruat  et  frustra  ferro  diverberet  umbras. 

Hinc  via,  Tartarei  quae  fert  Acherontis  ad  undas.     296 
Turbidus  hie  caeno  vastaque  voragine  gurges 
aestuat  atque  omnem  Cocyto  eructat  harenam. 
Portitor  has  horrendus  aquas  et  flumina  servat 
terribili  squalore  Charon,  cui  plurima  mento 
canities  inculta  jacet,  stant  lumina  flamma,  aoo 

sordidus  ex  umeris  nodo  dependet  amictus. 
Ipse  ratem  conto  subigit  velisque  ministrat 
et  ferruginea  subvectat  corpora  cymba, 
jam  senior,  sed  cruda  deo  viridisque  senectus. 
Hue  omnis  turba  ad  ripas  effusa  ruebat,  305 

matres  atque  viri  defunctaque  corpora  vita 
magnanimum  heroum,  pueri  innuptaeque  puellae 
impositique  regis  juvenes  ante  ora  parentum, 
quam  multa  in  silvis  autumni  frigore  primo 
lapsa  cadunt  folia,  aut  ad  terram  gurgite  ab  alto  3io 

quam  multae  glomerantur  aves,  ubi  frigidus  annus 
trans  pontum  fugat  et  terris  immittit  apricis. 
Stabant  orantes  primi  transmittere  cursum 
tendebantque  manus  ripae  ulterioris  amore; 
n^^vita  sed  tristis  nunc  bos  nunc  accipit  illos,  316 
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ast  alios  loDge  summotos  arcet  harena. 

Aeneas  (miratus  enim  motusque  tumultu) 

*Dic/  ait,  *o  virgo,  quid  volt  concursus  ad  amnem, 

quidve  petunt  animae?     Vel  quo  discrimine  ripas 

hae  linquunt,  illae  remis  vada  livida  verrunt?'  320 

Olli  sic  breviter  fata  est  longaeva  sacerdos: 

'Anchisa  generate,  deum  certissima  proles, 

Cocyti  stagna  alta  vides  Stjgiamque  paludem, 

di  cujus  jurare  timent  et  fallere  numen.     . 

Haec  omnis,  quam  cemis,  inops  inhumataque  turba  est ;  325 

portitor  ille  Charon;  hi,  quos  vehit  unda,  sepulti; 

nee  ripas  datur  horrendas  et  rauca  fluenta 

transportare  priusquam  sedibus  ossa  quierunt. 

Centum  errant  annos  volitantque  haec  litora  circum; 

turn  demum  admissi  stagna  exoptata  revisunt.'  330 

Constitit  Anchisa  satus  et  vestigia  pressit 

multa  putans  sortemque  animi  miseratus  iniquam. 

Cernit  ibi  maestos  et  mortis  honore  carentis 

Leucaspim  et  Lyciae  ductorem  classis  Oronten, 

quos  simul  a  Troja  ventosa  per  aequora  vectos  336 

obruit  Auster  aqua  involvens  navemque  virosque. 

Ecce  gubernator  sese  Palinurus  agebat, 
qui  Libyco  nuper  cursu,  dum  sidera  servat, 
exciderat  puppi  mediis  effusus  in  undis. 
Hunc  ubi  vix  multa  maestum  cognovit  in  umbra,  340 

sic  prior  alloquitur:   *Quis  te,  Palinure,  deorum 
eripuit  nobis  medioque  sub  aequore  mersit? 
Die  age.    Kamque  mihi,  fall  ax  hand  ante  repertus, 
hoc  uno  response  animum  delusit  Apollo, 
qui  fore  te  ponto  incolumem  finisque  canebat  340 

venturum  Ausonios.     En  haec  promissa  fides  est?' 
Ille  autem:  *Neque  te  Phoebi  cortina  fefellit, 
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dux  Anchisiade;  nee  me  deus  aequore  mersit. 

Namqiie  gubernaclum  multa  vi  forte  revolsum, 

cul  datus  haerebam  custos  cursusque  regebam^ 

praecipitaiis  traxi  mecum.     Maria  aspera  juro 

non  ullum  pro  me  tantum  cepisse  timorem, 

quam  tua  ne  spoliata  armis,  excussa  magistro 

deficeret  tantis  navis  surgentibus  undis. 

Trig  Notus  hibernas  immensa  per  aequora  noctes  855 

vexit  me  violentus  aqua;  vix  lumine  quarto 

prospexi  Italiam  summa  sublimis  ab  unda. 

Paulatim  annabam  terrae;  jam  tuta  tenebam^ 

ni  gens  crudelis  madida  cum  veste  gravatum 

prensantemque  uncis  manibus  capita  aspera  montis        900 

ferro  invasisset  praedamque  ignara  putasset. 

Nunc  me  fluctus  habet  versantque  in  litore  venti. 

Quod  te  per  caeli  jucundum  lumen  et  auras, 

per  genitorem  oro,  per  spes  surgentis  luli, 

eripe  me  his,  invicte,  malis:  aut  tu  mihi  terram  866 

inice  (namque  potes)  portusque  require  Velinos; 

aut  tu,  si  qua  via  est,  si  quam  tibi  diva  creatrix 

ostendit  (neque  enim,  credo,  sine  numine  divum 

flumina  tanta  paras  Stjgiamque  innare  paludem), 

da  dextram  misero  et  tecum  me  toUe  per  undas,  870 

sedibus  ut  saltem  placidis  in  morte  quiescam.' 

Talia  fatus  erat,  coepit  cum  talia  vates: 

*Unde  haec,  o  Palinure,  tibi  tam  dira  cupido? 

Tu  Stygias  inhumatus  aquas  amnemque  severum 

Eumenidum  aspicies  ripamve  injussus  adibis?  m 

Desine  fata  deum  flecti  sperare  precanda 

Sed  cape  dicta  meroor,  duri  solacia  casus. 

Nam  tua  finitimi  longe  lateque  per  urbes 

prodigiis  acti  caelestibus  ossa  piabunt 
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et  statuent  turoulum  et.  tumulo  soUemnia  mittent,  380 

aeternumque  locus  Palinuri  nomen  habebit/ 
His  dictis  curae  emotae,  pulsusque  parumper 
corde  dolor  tyisti;  gaudet  cognomine  terrae. 

Ergo  iter  inceptuin  peragunt  fluvioque  propinquant 
Navita  quos  jam  inde,  ut  Stygia  prospexit  ab  unda      385 
per  taciturn  nemus  ire  pedemque  advertere  ripae, 
sic  prior  aggreditur  dictis  atque  increpat  ultro : 
^Quisquis  es,  armatus  qui  nostra  ad  flumina  tendis, 
fare  age,  quid  venias,  jam  istinc  et  comprime  gressum. 
Umbrarum  hie  locus  est,  somni  noctisque  soporae;         390 
corpora  viva  nefas  Stj'gia  vectare  carina. 
Nee  vero  Alciden  me  sum  laetatus  euntem 
aocepisse  lacu  neo  Thesea  Pirithoumque, 
dis  quamquam  geniti  atque  invicti  viribus  essent. 
Tartareum  ille  manu  custodem  in  vincla  petivit  895 

ipsius  a  solio  regis  traxitque  trementem; 
hi  dominam  Ditis  thalamo  deducere  adorti.* 
Quae  contra  breviter  fata  est  Amphrysia  vates: 
'Nullae  hie  insidiae  tales  (absiste  moveri), 
nee  vim  tela  ferunt;  licet  ingens  janitor  antro  400 

aeternum  latrans  exsanguis  terreat  umbras; 
casta  licet  patrui  servet  Proserpina  limen. 
Trolus  Aeneas,  pietat^  insignis  et  armis, 
ad  genitorem  imas  Erebi  descendit  ad  umbras. 
Si  te  nulla  movet  tantae  pietatis  imago,  405 

at  ramum  huno*  (aperit  ramum,  qui  veste  latebat) 
'agnoscas/    Tumida  ex  ira  tum  corda  residunt. 
Nee  plura  his.    Ille  admirans  venerabile  donum 
fatalis  virgae  longo  post  tempore  visum 
caeruleam  advertit  puppim  ripaeque  propinquat.  41(1 

Inde  alias  animas,  quae  per  juga  longa  sedebant| 
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deturbat  laxatque  foros;  simul  accipit  alveo 

ingentem  Aenean.    Gemuit  sub  pondere  oymba 

sutilis  et  multam  accepit  rimosa  paludem. 

Tandem  trans  fluvium  incolumis  vatemque  virumque     4ia 

informi  limo  glaucaque  exponit  in  ulva. 

Cerberus  haec  ingens  latratu  regna  trifauci 
personat  adverse  recubans  immanis  in  antro. 
Cui  vates  horrere  videns  jam  colla  colubris 
melle  soporatam  et  medicatis  frugibus  offam  420 

obicit.     Ille  fame  rabida  tria  guttura  pandens 
corripit  objectam  atque  immania  terga  resolvit 
fusus  humi  totoque  ingens  extenditur  antro. 
Occupat  Aeneas  aditum  custode  sepulto 
evaditque  celer  ripam  irremeabilis  undae.  42B 

Continue  auditae  voces  vagitus  et  ingens 
infantumque  animae  flentes  in  limine  primo, 
quos  dulcis  vitae  exsortis  et  ab  ubere  raptos 
abstulit  atra  dies  et  funere  mersit  acerbo. 
Hos  juxta  falso  damnati  crimine  mortis.  430 

Nee  vero  hae  sine  sorte  datae,  sine  judice  sedes; 
quaesitor  Minos  urnam  movet;  ille  silentum 
conciliumque  vocat  vitasque  et  crimina  discit. 
Proxima  deinde  tenent  maesti  loca,  qui  sibi  letum 
insontes  peperere  manu  lucemque  perosi  435 

projecere  animas.    Quam  vellent  aethere  in  alto 
nunc  et  pauperiem  et  duros  perferre  laboresl 
Fas  obstat,  tristique  palus  inamabilis  unda 
alii  gat  et  noviens  Styx  interfusa  coercet. 

Nee  procul  Mnc  partem  fusi  monstrantur  in  omnem     44fl 
Lugentes  Cam  pi;  sic  illos  nomine  dicunt. 
Hie,  quos  durus  amor  crudeli  tabe  peredit, 
secreti  celant  calles  et  myrtea  circum 
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silva  tegit;  curae  non  ipsa  in  morte  relinquunt. 

His  Phaedram  Procrimque  locis  maestamque  Eriphylen  440 

crudelis  nati  monstrautem  volnera  cernit 

Euadnenque  et  PasiphaSn;  bis  Laodamia 

it  comes  et  juvenis  quondam,  nunc  femina,  Caeneus 

rursus  et  in  veterem  fato  revoluta  figuram. 

Inter  quas  Phoenissa  recens  a  volnere  Dido  45a 

errabat  silva  in  magna.     Quam  TroXus  beros 

ut  primum  juxta  stetit  agnovitque  per  umbram 

obsGuram,  qualem  prijno  qui  surgere  mense 

aut  videt  aut  vidisse  putat  per  nubila  lunam, 

demisit  lacrimas  dulcique  affatus  amore  est:  4fi0 

'Infelix  Dido,  verus  mihi  nuntius  ergo 

venerat  exstinctam  ferroque  extrema  secutam  ? 

Funeris  beu  tibi  causa  f  ui  ?     Per  sidera  juro, 

per  superos  et,  si  qua  fides  tellure  sub  ima  est, 

invitus,  regina,  tuo  de  litore  cessi.  460 

Sed  me  jussa  deum,  quae  nunc  has  ire  per  umbras, 

per  loca  senta  situ  cogunt  noctemque  profundam, 

imperiis  egere  suis;  nee  credere  quivi 

hunc  tantum  tibi  me  discessu  ferre  dolorem. 

Siste  gradum  teque  aspectu  ne  subtrahe  nostro.  466 

Quem    fugis?     Extremum    fato,    quod    te    alloquor,    hoc 

est.' 
Talibus  Aeneas  ardentem  et  torva  tuentem 
lenibat  dictis  animum  lacrimasque  ciebat. 
Ilia  solo  fixos  oculos  aversa  tenebat 

nee  magis  incepto  voltum  sermone  movetup,  47fl 

quam  si  dura  silex  aut  stet  Marpesia  cautes 
Tandem  corripuit  sese  atque  inimica  refugit 
in  nemus  umbriferum,  conjunx  ubi  pristinus  illi 
respondet  curis  aequatque  Sychaeus  amorem. 
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Nec  minus  Aeneas  casu  concussus  iniquo  471 

prosequitur  lacrimis  longe  et  miseratur  euntem. 

Inde  datum  molitur  iter.     Jamque  arva  tenebant 
ultima,  quae  bello  clari  secreta  frequentant. 
Hie  illi  occurrit  Tydeus,  hie  inclutus  armis 
Parthenopaeus  et  Adrasti  pallentis  imago;  48C 

hie  multum  fleti  ad  superos  belloque  caduci 
Dardanidae;  quos  ille  omnis  longo  ordine  cernens 
ingemuit,  Glaucumque  Medontaque  Thersilochumque, 
tris  Antenoridas,  Cererique  sacrum  Polyboeten 
Idaeumque  etiam  currus,  etiara  arma  tenentem.  485 

Gircumstant  animae  dextra  laevaque  frequentes. 
Nec  vidisse  semel  satis  est;  juvat  usque  morari 
et  conferre  gradum  et  veniendi  discere  causas. 
At  Danaum  proceres  Agamemnoniaeque  phalanges, 
ut  videre  virum  fulgentiaque  arma  per  umbras,  490 

ingenti  trepidare  metu;  pars  vertere  terga, 
ceu  quondam  petiere  rates,  pars  tollere  vocem 
exiguam ;  inceptus  clamor  frustratur  hiantis. 

Atque  hie  Priamiden  laniatum  corpore  toto 
Deiphobum  videt  et  lacerum  crudeliter  ora,  495 

ora  manusque  ambas  populataque  tempora  raptis 
auribus  et  truncas  inhonesto  volnere  naris. 
Vix  adeo  agnovit  pavitautem  ac  dira  tegentem 
supplicia  et  notis  compellat  vocibus  ultro: 
*  Deiphobe  armipotens,  genus  alto  a  sanguine  Teucri,     600 
quia  tam  crudelis  optavit  sumere  poenas? 
Cui  tantum  de  te  licuit?    Mihi  fama  suprema 
nocte  tulit  fessum  vasta  te  caede  Pelasgum 
procubuisse  super  confusae  stragis  acervum. 
Tunc  egomet  tumulum  Rhoeteo  litore  inanem  505 

constitui  et  magna  Manis  ter  voce  vocavi. 
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Komen  et  arma  locum  servant;  te,  amice,  nequivi 

conspicere  et  patria  decedens  ponere  terra.' 

Ad  quae  Priamides:  *  Nihil  o  tibi,  amice,  relictum; 

omnia  Deiphobo  solvisti  et  funeris  umbris.  510 

Sed  me  fata  mea  et  scelus  exitiale  Lacaenae 

Ms  mersere  malis;  ilia  haec  monumenta  reliquit. 

Namque,  ut  supremam  falsa  inter  gaudia  noctem 

egerimus,  nosti;  et  nimium  meminisse  necesse  est. 

Cum  fatalis  equus  'saltu  super  ardua  venit  515 

Pergama  et  armatum  peditem  gravis  attulit  alvo, 

ilia  chorum  simulans  euhantis  orgia  circum 

ducebat  Phrygias ;  flammam  media  ipsa  tenebat 

ingentem  et  summa  Danaos  ex  arce  vocabat. 

Turn  me  confectum  curis  somnoque  gravatum  520 

infelix  habuit  thalamus,  pressitque  jacentem 

dulcis  et  alta  quies  placidaeque  simillima  morti. 

Egregia  interea  conjunx  arma  omnia  tectis 

emovet  et  fidum  capiti  subduxerat  ensem ; 

intra  tecta  vocat  Menelaum  et  limina  pandit,  525 

scilicet  id  magnum  sperans  fore  munus  amanti 

et  famam  exstingui  veterum  sic  posse  malorum. 

Qtiid  moror?     Irrumpunt  thalamo;   comes  additur  una 

hortator  scelerum  Aeolides.     Di,  talia  Grais 

instaurate,  pio  si  poenas  ore  reposco.  630 

Sed  te  qui  vivum  casus,  age  fare  vicissim, 

attulerint.     Pelagine  venis  erroribus  actus 

an  monitu  divum?     An  quae  te  fortuna  fatigat, 

ut  tristis  sine  sole  domos,  loca  turbida,  adires?' 

Hac  vice  sermonum  roseis  Aurora  quadrigis  535 

jam  medium  aetherio  cursu  trajecerat  axem. 

Et  fors  omne  datum  traherent  per  talia  tempus; 

sed  comes  admonuit  breviterque  affata  Sibylla  est: 
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*Nox  ruit,  Aenea;   nos  flendo  duciraus  horas. 

Hie  locus  est,  partis  ubi  se  via  iindit  in  ambas;  540 

dextera  quae  Ditis  magni  sub  moenia  tendit, 

hac  iter  Elysium  nobis;   at  laeva  malorum 

exercet  poenas  et  ad  impia  Tartara  raittit.' 

Deiphobus  contra:   'Ne  saevi,  magna  sacerdos; 

discedam,  explebo  numerum  reddarque  tenebris.  546 

I  decus,  i,  nostrum;   melioribus  utere  fatis.' 

Tantum  effatus  et  in  verbo  vestigia  torsit. 

Respicit  Aeneas  subito  et  sub  rupe  sinistra 
moenia  lata  videt  triplici  circumdata  muro, 
quae  rapidus  flammis  ambit  torrentibus  amnis,  650 

Tartareus  Phlegethon,  torquetque  sonantia  saxa. 
Porta  adversa  ingens  solidoque  adamante  columnae, 
vis  ut  nulla  virum,  non  ipsi  exscindere  ferro 
caelicolae  valeant;   stat  ferrea  turris  ad  auras, 
Tisiphoneque  sedens  palla  succincta  cruenta  565 

vestibulum  exsomnis  servat  noctesque  diesque. 
Hinc  exaudiri  gemitus,  et  saeva  sonare 
verbera,  tum  stridor  ferri  tractaeque  catenae. 
Constitit  Aeneas  strepituque  exterritus  haesit 
'Quae  scelerum  facies?   0  virgo,  effare,  quibusve  5eo 

urgentur  poenis?     Quis  tantus  plangor  ad  auras?* 
Tum  vates  sic  orsa  loqui :   *  Dux  inclute  Teucrum, 
nulli  fas  casto  sceleratum  insistere  limen; 
sed  me,  cum  lucis  Hecate  praefecit  Avemis, 
ipsa  deum  poenas  docuit  perque  omnia  duxit.  665 

Gnosius  haec  Ehadamanthus  babet  durissima  regna 
castigatque  auditque  dolos  subigitque  fateri, 
quae  quis  apud  superos  furto  laetatus  inani 
distulit  in  seram  commissa  piacula  mortem. 
Continuo  sontis  ultrix  accincta  flagello  (^70 
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Tisiphone  quatit  insultans  torvosque  sinistra 

intentans  angais  vocat  agmina  saeva  sororum. 

Turn  demum  horrisono  stridentes  cardine  sacrae 

panduntur  portae.     Cernis,  custodia  quails 

vestibulo  sedeat,  facies  quae  limina  servet?  076 

Quinquaginta  atris  immanis  hiatibas  hydra 

saevior  intus  habet  sedem.     Turn  Tartarus  ipse 

bis  patet  in  praeceps  tantum  tenditque  sub  umbras, 

quantus  ad  aetherium  caeli  suspectus  Oly'mpum. 

Hie  genus  antiquum  Terrae,  Titania  pubes,  MO 

fulmine  dejecti  fundo  volvuntur  in  imo. 

Hie  et  Aloidas  geminos  immania  vidi 

corpora,  qui  manibus  magnum  rescindere  caelum 

aggressi  superisque  Jovem  detrudere  regnis. 

Vidi  et  crudelis  dantem  Salmonea  poenas,  5S6 

dum  flammas-  Jovis  et  sonitus  imitatur  Olympi. 

Quattuor  hie  invectus  equis  et  lampada  quassans 

per  Grajum  populos  mediaeque  per  Elidis  urbem 

ibat  ovans  divumque  sibi  poscebat  honorem, 

demens,  qui  nimbos  et  non  imitabile  fulmen  590 

aere  et  cornipedum  pulsu  simularet  equorum; 

at  pater  omnipotens  densa  inter  nubila  telum 

contorsit,  non  ille  faces  nee  fumea  taedis 

lumina,  praecipitemque  immani  turbine  adegit 

Nee  non  et  Titypn,  Terrae  omniparentis  alumnum,         595 

cernere  erat;  per  tota  novem  cui  jugera  corpus 

porrigitur,  rostroque  immanis  voltur  obuneo 

immortale  jeeur  tondens  fecundaque  poenis 

viscera  rimaturque  epulis  habitatque  sub  alto 

peetore,  nee  fibris  requies  datur  ulla  renatis.  eof 

Quid  memorem  Lapithas,  Ixiona  Pirithoumque, 

quos  super  atra  silex  jam  jam  lapsura  cadentique 
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imminet  assimilis?    Lucent  genialibus  altis 

aurea  fulcra  toris,  epulaeque  ante  ora  paratae 

regifico  luxu;  Furiarum  maxima  juxta  ew 

accubat  et  manibus  prohibet  contingere  mensas 

exsurgitque  facem  attoUens  atque  intonat  ore. 

Hie,  quibus  invisi  fratres,  dum  vita  manebat, 

pulsatusve  parens  et  fraus  innexa  olienti, 

aut  qui  divitiis  soli  incubuere  repertis  61C 

nee  partem  posuere  suis,  quae  maxima  turba  est, 

quique  ob  adulterium  caesi,  quique  arma  secuti 

impia  nee  veriti  dominorum  fallere  dextras, 

inclusi  poenam  exspectant.    Ne  quaere  doceri, 

quam  poenam,  aut  quae  forma  viros  fortunave  mersit.  615 

Saxum  ingens  volvunt  alii,  radiisque  rotarum     ^ 

districti  pendent;  sedet  aeternumque  sedebit 

infelix  Theseus,  Phlegyasque  miserrimus  omnia 

admonet  et  magna  testatur  voce  per  umbras: 

"Discite  justitiam  moniti  et  non  temnere  divos.*'  820 

Vendidit  hie  auro  patriam  dominumque  potentem 

imposuit,  fixit  leges  pretio  atque  refixit; 

hie  thalamum  invasit  natae  vetitosque  hymenaeos; 

ausi  omnes  immane  nefas  ausoque  potiti. 

Non,  mihi  si  linguae  centum  sint  oraque  centum,  625 

ferrea  vox,  omnis  scelerum  comprendere  formas, 

omnia  poenarum  percurrere  nomina  possim.' 

Haeo  ubi  dicta  dedit  Phoebi  longaeva  sacerdos, 
*  Sed  jam  age,  carpe  viam  et  susceptum  perfice  munus ; 
acceleremus,'  ait;  'Cyclopum  educta  caminis  630 

moenia  conspicio  atque  adverse  fornice  portas, 
ha^c  ubi  nos  praecepta  jubent  deponere  dona.' 
Dixerat  et  pariter  gressi  per  opaca  viarum 
corripiunt  spatium  medium  foribusque  propinquant. 
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ik»upat  Aeneas  aditum  oorpusque  reoentl  flH 

spargit  aqua  ramumque  adverso  in  limine  figit. 

His  demum  exaotis,  perfecto  munere  divae^ 
devenere  locos  laetos  et  amoena  vireota 
fortunatorum  nemorum  sedesque  beataa 
Largior  hio  campos  aether  et  Inmine  vestit  610 

purpureo,  solemque  suum,  sua  sideia  noront- 
Pars  in  grair'jieis  exercent  membra  palaestris, 
contendunt  ludo  et  fulva  luctantur  harena; 
pars  pedibus  plaudunt  choreas  et  carmina  dicunt) 
neo  non  Threicius  longa  cum  veste  sacerdos  (MS 

obloquitur  numeris  septem  discrimina  vooum 
jamque  eadem  digitis,  jam  pectine  pulsat  ebumo 
Hio  genus  antiquum  Teucri,  pulcherrima  proles^ 
magnanimi  heroes  nati  melioribus  annis, 
Ilusque  Assaracusqne  et  Trojae  Dardanus  auctor.  660 

Arma  procul  currusque  virum  miratur  inanis; 
stant  terra  defixae  hastae,  passimque  soluti 
per  campum  pascuntur  equi;  quae  gratia  currum 
armorumque  fuit  yivis,  quae  cura  nitentis 
pascere  equos^  eadem  sequitur  tellure  repostos.  608 

Conspicit  ecce  alios  dextra  laevaque  per  herbam 
vesoentis  laetumque  chore  paeana  canentis 
inter  odoratum  lauri  nemus,  unde  supeme 
plurimus  Eridani  per  silvam  volvitur  amnis. 
Hio  manus  ob  patriam  pugnando  yolnera  passim  660 

quique  fsacerdotes  casti,  dum  vita  manebaty 
quique  pii  vates  et  Phoebo  digna  locuti, 
inyentas  iQ^t  qui  vitam  excoluere  per  artis, 
quique  sui  memores  alios  fecere  merendo; 
omnibus  his  nivea  cinguntur  tempera  vitta.  60F 

Quos  circumfusos  sic  est  affata  Sibylla^ 
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Musaeum  ante  omnis  (medium  nam  plurima  turba 
hunc  habet  atque  umeris  exstantem  suspicit  altis]^ 
^Dicite,  felices  animae,  tuque,  optime  vates: 
quae  regio  Anchisen,  quis  babet  locus?    lUius  ergo     670 
yenimus  et  magnos  Erebi  tranavimus  amnis.' 
Atque  huio  responsum  panels  ita  reddidit  beros: 
^NuUi  certa  domus;  lucis  babitaraus  opacis 
riparumque  toros  et  prata  recentia  rivis 
incolimus.     Sed  vos,  si  fert  ita  corde  voluntas,  075 

boc  superate  jugum,  et  facili  jam  tramite  sistam/ 
Dixit  et  ante  tulit  gressum  camposque  nitentis 
desuper  ostentat;  dehinc  summa  cacumina  linquunt. 

At  pater  Ancbises  penitus  convalle  virenti 
inclusas  animas  superumque  ad  lumen  ituras  680 

lustrabat  studio  recolens  omnemque  suorum 
forte  recensebat  numerum  carosque  nepotes 
fataque  fortunasque  virum-  moresque  manusque. 
Isque  ubi  tendentem  adversum  per  gramina  vidit 
Aenean,  alaeris  palmas  utrasque  tetendit,  680 

effusaeque  genis  lacrimae,  et  vox  excidit  ore: 
<Venisti  tandem,  tuaque  exspectata  parent! 
vicit  iter  durum  pietas?     Datur  ora  tueri, 
nate,  tua  et  notas  audire  et  reddere  voces? 
Sic  equidem  ducebam  animo  rebarque  futurum  O90 

tempera  dinumerans,  nee  me  mea  cura  fefellit. 
Quas  ego  te  terras  et  quanta  per  aequora  vectum 
accipio,  quantis  jactatum,  nate,  periclisi 
Quam  metui,  ne  quid  Libyae  tibi  regna  nocerenti' 
Ille  autem:  *Tua  me,  genitor,  tua  tristis  imago  696 

saepius  occurrens  haec  limina  tenders  adegit; 
stant  sale  Tyrrbeno  classes.     Da  jungere  dextram, 
da,  genitor,  teque  amplexu  ne  subtrahe  nostro.' 


Digitized  by  VjOOQIC 


VIRGIL'S  AENEID.-BOOK  VI.  141 

Sic  memorans  largo  fletu  siinul  ora  rigabat. 

Ter  conatus  ibi  collo  dare  bracchia  circum,  10D 

ter  fnistra  comprensa  manus  effugit  imago 

par  levibus  ventis  volucrique  siinillima  somno, 

Interea  videt  Aeneas  in  valle  reducta 
seclusum  nemus  et  yirgulta  sonantia  silvae 
Lethaeumque,  domos  placidas  qui  praenatat,  amnem.     706 
Hunc  circum  innumerae  gentes  populique  volabant; 
ac  velut  in  pratis  ubi  apes  aestate  serena 
floribus  insidunt  variis  et  Candida  circum 
lilia  funduntur,  strepit  omnis  murmure  campus. 
Horrescit  visu  subito  causasque  requirit  Tl« 

inscius  Aeneas^  quae  sint  ea  flumina  porro, 
quive  viri  tanto  complerint  agmine  ripas. 
Turn  pater  Anchises:  ^Animae,  quibus  altera  fato 
corpora  debentur,  Lethaei  ad  fluminis  undam 
securos  latices  et  longa  oblivia  potant.  715 

Has  equidem  memorare  tibi  atque  ostendere  coram, 
jam  pridem  banc  prolem  cupio  enumerare  meorum, 
quo  magis  Italia  mecum  laetere  reperta/ 
^0  pater,  anne  aliquas  ad  caelum  hiuc  ire  putandum  est 
sublimis  animas  iterumque  ad  tarda  reverti  720 

corpora?    Quae  lucis  miseris  tam  dira  cupido?' 
'Dicam  equidem  nee  te  suspensum,  nate,  tenebo,' 
suscipit  Anchises  atque  ordine  singula  pandit. 
'Principio  caelum  ac  terras  camposque  liquentis 
lucentemque  globum  lunae  Titaniaque  astra  725 

spiritus  intus  alit,  totamque  infusa  per  artus   ' 
mens  agitat  molem  et  magno  se  corpore  miscet. 
Inde  hominum  pecudumque  genus  vitaeque  volantum 
et  quae  marmgreo  fert  monstra  sub  aequore  pontus. 
Igneus  est  ollis  vigor  et  caelestis  origo  780 
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seminibiis^  quantum  non  noxia  corpora  tardant 

terrenique  hebetant  artus  moribundaque  membra. 

Hinc  metuunt  cupiuntque,  dolent  gaudentque,  neque  auras 

dispiciunt  clausae  tenebris  et  carcere  caeco. 

Quin  et  supremo  cum  lumine  vita  reliquity  735 

non  tamen  omne  malum  miseris  nee  fundituB  omnes 

corporeae  excedunt  pestes,  penitusque  necesse  est 

multa  diu  concreta  modis  inolescere  miris. 

Ergo  exercentur  poenis  veterumque  malorum 

supplicia  expendunt.     Aliae  panduntur  inanis  740 

suspensae  ad  ventos,  aliis  sub  gurgite  vasto 

infectum  eluitur  scelus  aut  exuritur  igni; 

quisque  suos  patimur  Manis;  exinde  per  amplum 

mittimur  Elysium  et  pauci  laeta  arva  tenemus, 

donee  longa  dies,  perfecto  temporis  orbe,  7« 

concretam  exemit  labem  purumque  relinquit 

aetherium  sensum  atque  aurai  simplicis  ignem. 

Has  omnis,  ubi  mille  rotam  volvere  per  aunos, 

Lethaeum  ad  fluvium  deus  evocat  agmine  magno,  1 

scilicet  immemores  supera  ut  convexa  revisant  700 

rursus  et  incipiant  in  corpora  velle  reverti.* 

Dixerat  Anchises  natumque  unaque  Sibyllam 
conventus  trahit  in  medios  turbamque  sonantem 
et  tumulum  capit,  unde  omnis  longo  ordine  posset 
adversos  legere  et  venientum  discere  voltus.  755 

'Kunc  age,  Dardaniam  prolem  quae  deinde  sequatur 
gloria^  qui  maneant  Itala  de  gente  nepotes, 
illustris  animas  nostrumque  in  nomen  ituras 
expediam  dictis  et  te  tua  fata  docebo. 
Ille,  vides,  pura  juvenis  qui  nititur  hasta,  TM 

proxima  sorte  tenet  lucis  loca;  primus  ad  auras 
aetherias  Italo  comn^ixtus  sanguine  surget. 
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Silvius,  Albanum  nomen,  tua  postuma  proles, 

quern  tibi  longaevo  serum  Lavinia  conjunx 

educet  silvis  regem  reguinque  parentem,  76B 

unde  genus  Longa  nostrum  dominabitur  Alba. 

Proximus  ille  Procas,  Trojanae  gloria  gentis, 

et  Capys  et  Numitor  et,  qui  te  nomine  reddet, 

Silvius  Aeneas,  pariter  pietate  vel  armis 

egregius,  si  umquam  regnandam  acceperit  Albam.  77(i 

Qui  juvenes!    Quantas  ostentant,  aspice,  virisi 

Atque  umbrata  gerunt  civili  tempora  quercu. 

Hi  tibi  Nomentum  et  Gabios  urbemque  Fidenam, 

hi  Gollatinas  imponent  montibus  arces, 

Pometios  Castrumque  Inui  Bolamque  Coramque;  775 

haec  turn  nomina  erunt ;  nunc  sunt  sine  nomine  terrae. 

Quin  et  avo  comitem  sese  Mavortius  addet 

Romulus,  Assaraci  quern  sanguinis  Ilia  mater 

educet.    Viden,  ut  geminae  stant  vertice  cristae 

et  pater  ipse  suo  superum  jam  signat  honore  ?  7S0 

En  hujuSy  nate,  auspiciis  ilia  incluta  Roma 

imperium  terris,  animos  aequabit  Olympo 

septemque  una  sibi  muro  circumdabit  arces 

felix  prole  virum,  qualis  Berecyntia  mater 

invehitur  curru  Phrygias  turrita  per  urbes  786 

laeta  deum  partu,  centum  complexa  nepotes,  . 

omnia  caelicolas^  omnis  supera  alta  tc^nentis. 

Hue  geminas  nunc  flecte  acies,  banc  aspice  gentem 

Bomanosque  tuos;  hie  Caesar  et  omnis  luli 

progenies  magnum  caeli  ventura  sub  axem,  79Q 

Hie  vir,  hie  est,  tibi  quem  promitti  saepius  audis, 

Augustus  Caesar,  divi  genus,  aurea  condet 

so^cula  qui  rursus  Latio  regnata  per  arva 

Satumo  quondam;  super  et  Garamantas  et  Indos 
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proferet  imperium  (jacet  extra  sidera  tellus,  TM 

extra  anni  solisque  vias,  ubi  caelifer  Atlas 

axem  umero  torquet  stellis  ardentibus  aptum). 

Hujus  in  adventum  jam  nunc  et  Caspia  regna 

responsis  horrent  divum  et  Maeotia  tellus 

et  septemgemini  turbant  trepida  ostia  NilL  800 

Nee  vero  Alcides  tantum  telluris  obivit, 

fixerit  aeripedem  cervam  licet  atque  Erymanthi 

pacarit  nemora  et  Lernam  tremefecerit  arcu, 

nee,  qui  pampineis  victor  juga  flectit  habenis, 

Liber,  agens  celso  Nysae  de  vertice  tigris.  805 

Et  dubitamus  adhuc  virtutem  extendere  factis, 

aut  metus  Ausonia  prohibet  consistere  terra? 

Quis  procul  ille  autem  ramis  insignis  olivae 

sacra  ferens  ?    Nosco  crinis  incanaque  menta 

regis  Romani,  primam  qui  legibus  urbem  810 

fundabit  Curibus  parvis  et  paupere  terra 

missus  in  imperium  magnum.     Cui  delude  subibit, 

otia  qui  rumpet  patriae  residesque  movebit 

Tullus  in  arma  viros  et  jam  desueta  triumphis 

agmina,    Quem  juxta  sequitur  jacta^tior  Ancus  815 

nunc  quoque  jam  nimium  gaudens  popular ibus  auris. 

Vis  et  Tarquinios  reges  animamque  superbam 

ultoris  Bruti  fascesque  videre  receptos  ? 

Consulis  imperium  hie  primus  saevasque  secures 

accipiet  natosque  pater  nova  bella  moventis  820 

ad  poenam  pulchra  pro  libertate  vocabi£, 

infelix;  utcumque  ferent  ea  facta  minores, 

vincet  amor  patriae  laudumque  immensa  cupido. 

Quin  Decios  Drusosque  procul  saevumque  securi 

aspice  Torquatum  et  referentem  signa  Camillum.  825 

Illae  autem,  paribus  quas  fulgere  cemis  in  arm  is, 
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Concordes  animae  nunc  et,  dum  nocte  premuntur, 

heu,  quantum  inter  se  bellum,  si  lumina  vitae 

attigerint,  quantas  acies  stragemque  ciebunt^ 

aggeribus  socer  Alpinis  atque  arce  Monoeci  830 

descendenSy  gener  adversis  instructus  Eois! 

Ne,  pueri,  ne  tanta  animis  assuescite  bella, 

neu  patriae  validas  in  viscera  vertite  viris! 

Tuque  prior,  tu  parce,  .genus  qui  ducis  Olympo, 

proice  tela  manu,  sanguis  mens !  Bss 

Ille  triumphata  Capitolia  ad  alta  Corintho 

victor  aget  currum  caesis  insignis  Achivis; 

eruet  ille  Argos  Agamemnoniasque  Mycenas 

ipsumque  Aeaciden,  genus  armipotentis  Achilli, 

ultus  avos  Trojae  templa  et  temerata  Minervae.  840 

Quis  te,  magne  Cato,  taciturn  aut  te,  Cosse,  relinquat  ? 

Quis  Gracchi  genus  aut  geminos,  duo  fulmina  belli, 

Scipiadas,  cladem  Libyae,  parvoque  potentem 

Fabricium  vel  te  sulco,  Serrane,  serentem? 

Quo  fessum  rapitis,  Eabii?    Tu  Maximus  ille  es,  845 

unus  qui  nobis  cunctando  restituis  rem! 

EXCUDENT   ALII   8PIRANTIA   MOLLIUS    AERA 

(credo   EQUIDEM),    VIVOS    DUCENT    DE   MARMORB   V0LTU8, 

ORABUNT   CAU8AS    MELIUS    CAELIQUE   MEATUS 

DESGRIBENT   RADIO   ET   SURGENTIA   8IDERA    DICENT;  8W* 

TU   RE6ERE   IMPERIO    POPULOS,    RoMANE,    MEMENTO 

(hae  TIBI   ERUNT   ARTES)    PACISQUE   IMPONERE   MOREM, 

PARGERE  8UBJECTI8   ET   DEBELLARE  8UPERB08.' 

Sic  pater  Anchises  atque  haec  mirantibus  addit: 
'A spice,  ut  insignis  spoliis  Marcellus  opimis  8M 

ingreditur  victorque  viros  supereminet  omnis. 
Hie  rem  Romanam  magno  turbante  tumultu 
sistet,  eques  stemet  Poenos  Gallumque  rebellem 
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tertiaque  arma  patri  suspendet  capta  Quirino/ 

Atque  hio  Aeneas,  (una  namque  ire  videbat  seo 

egregium  form  a  juvenem  et  fulgentibus  armis, 

sed  frons  laeta  parum  et  dejecto  lumina  voltu): 

*Quis,  pater,  ille,  virum  qui  sic  coinitatur  euntem? 

Filius  anne  aliquis  magna  de  stirpe  nepotum? 

Qiiis  strepitus  circa  comitumi   Quantum  instar  in  ipso  I  866 

Sed  nox  atra  caput  tristi  circumvolat  umbra.' 

Turn  pater  Anchises  lacrimis  ingressus  obortis: 

'0  gnate,  ingentem  luctum  ne  quaere  tuorum. 

Ostendent  terris  hunc  tantum  fata  neque  ultra 

esse  sinent.    Nimium  vobis  Eomana  propago  870 

visa  potens,  superi,  propria  haec  si  dona  fuissent.  . 

Quantos  ille  virum  magnam  Mavortis  ad  urbem 

campus  aget  gemitusl    Vel  quae,  Tiberine,  videbis 

fanera,  cum  tumulum  praeterlabere  recenteml 

Keo  puer  Iliaca  quisquam  de  gente  Latinos  875 

in  tantum  spe  toilet  avos,  nee  Komula  quondam 

ullo  se  tantum  tellus  jactabit  alumno. 

Heu  pietas,  heu  prisca  fides'  invictaque  bello 

dexteral    Kon  illi  se  quisquam  impune  tulisset 

obvius  armato,  seu  cum  pedes  iret  in  hostem  880 

seu  spumantis  equi  fcderet  calcaribus  armos. 

Heu  miserande  puer,  si  qua  fata  aspera  rumpasi 

Tu  Marcellus  eris!    Manibus  date  lilia  plenisi 

Purpureos  spargam  flores  an  imam  que  nepotis 

his  saltem  accumulem  donis  et  fungar  inani  885 

munere/    Sic  tota  passim  regione  vagantur 

a6ris  in  campis  latis  atque  omnia  lustrant. 

Quae  postquam  Anchises  natum  per  singula  duxit 

incenditque  animum  famae  venientis  am  ore, 

<^>xin  bella  viro  memorat  quae  deinde  gerenda  800 
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Laurentisque  docet  populos  urbemque  Latini 

et  quo  quemque  modo  fugiatque  feratque  laborem. 

Sunt  geminae  Somni  portae;  quarum  altera  fertur 
cornea^  qua  veris  facilis  datur  exitus  umbrisi 
altera  candenti  perfecta  Ditens  elepbanto,  8bq 

sed  falsa  ad  caelum  mittunt  insomnia  Manes. 
His  ibi  tum  natum  Anchises  unaque  Sibyllam 
prosequitur  dictis  portaque  emittit  eburna; 
ille  viam  secat  ad  navis  sociosque  revisit; 
tum  se  ad  Cajetae  recto  fert  litore  portum.  90u 

Ancora  de  prora  jacitur;  stant  litore  puppes. 
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NOTES. 


B. «  Bennett*8  LaUn  Gratjtmar  ,*  A. »  Allen  and  Greenough^s  I^eto  Latin  Grammar ; 
6. «  Glldersleeye's ;  H**  Harkne^^'s  Complete  L<U4n  Gram/mar, 


BOOK  I. 

Prefixed  to  the  opening  lines  of  the  first  book  of  the  Aeneid  in  manj^ 
manuscripts  of  the  poem  are  the  four  following  verses : 

lUe  ego,  qui  quondam  gracili  modulatus  avena 
Carmen,  etegressus  silvis  vicina  coegi 
Ut  quanlYis  avido  parerent  arva  colono, 
Gratum  opus  agricolis ;  at  nunc  horrentia  Martis. 

7  (am)  he  that  once-  tuned  my  song  on  slender  pipe  of  straw,  and 
coming  forth  from  forest  glades  did  make  the  neighboring  fields  to 
yield  obedience  to  the  greedy  farmer,  a  work  to  peasants  sweet;  but 
now  (7  sing)  the  dreadful  deeds  of  Mars, 

But  it  is  doubtful  whether  these  lines  were  written  by  Virgil.  If 
they  were,  they  were  at  most  intended  as  a  dedicatory  inscription  on 
copies  of  the  Aeneid  sent  to  friends,  and  were  not  meant  to  constitute 
a  part  of  the  poem.  The  words  gracili  modultUus  avena  refer  to 
Virgil's  first  published  works,  the  Eclogues  or  pastorals;  egressus 
silvis  means,  *  abandoning  pastoral  themes ' ;  in  vicina  .  .  .  col&gi, 
the  allusion  is  to  the  Georgics,  Virgil's  poetical  treatise  on  farming; 
horrentia  Martis  (limiting  arma  in  line  1)  refers  to  the  contents  of  the 
Aeneid. 

1-7.  The  poet  announces  his  theme. 

1.  yirum  qui :  viz.  Aeneas,  whose  name  gives  'the  title  to  the  poem, 
primus :  flrst;  the  meaning  is  not  that  Aeneas  was  the  first  of  a  series 
of  Trojans  who  settled  in  Italy,  but  merely  that  he  marks  the  first 
beginning  of  the  Roman  race. 

2.  Italiam  • .  •  litora :  to  Italy  and  the  Lavinian  shores.  In  poetry 
the  accusative  of  any  noun  denoting  a  place  may  be  used  without  a 
preposition  to  denote  the  limit  of  motion ;  B.  182, 4 ;  A.  428,  g ;  G.337, 
N.  1 ;  H.  419, 3.    Note  that  the  initial  7  of  Italia  is  here  used  as  long.   lo 

165 


Digitized  by  VjOOQIC  


156         NOTES  TO  BOOK  I,  LINES  a-6. 

prose,  as  Quintilian  expressly  assures  us,  this  7  was  short  But  ad« 
herence  to  this  quantity  would  have  made  the  word  impossible  to  use 
in  the  dactylic  hexameter  (^Italia)  ;  hence  in  this  metre  the  7,  by 
poetic  license,  is  regularly  lengthened.  fato  profugus :  by  fcUe  an 
exile,  i.e.  driven  from  home  in  accordance  with  the  decrees  of  fate ; 
fato  is  Ablative  of  Accordance ;  B.  220,  3 ;  A,  418,  a ;  G.  399,  n.  1  ; 
H.  476,  3.  Lavina  litora :  i.e,  the  shores  of  Latium.  *  Laviniau ' 
applies  properly  to  the  city  of  Lavinium,  which  Aeneas  named  in 
honor  of  his  wife,  Lavinia ;  but  here  the  word  is  poetically  used  of 
the  general  district  (Latium)  in  which  Lavinium  was  situated. 

3.  mnltum :  here  an  adverb,  limiting  Jactatus,  ille :  in  apposi- 
tion VTith  qui,  and  introduced  for  the  purpose  of  bringing  out  in 
stronger  relief  the  idea  which  jactatti8  limits.  et .  • .  et :  correla- 
tives, terris,  alto :  on  land,  on  the  deep.  The  poets  freely  use  the 
ablative  without  a  preposition  to  denote  the  place  where ;  B.  228, 1,  (2 ; 
A.  429,  4  ;  G.  386,  n.  1 ;  H.  486,  8. 

4.  snperum :  genitive  plural.  Instead  of  the  ending  -orum,  Virgil 
and  other  poets  often  use  the  earlier  ending  -urn ;  B.  26,  6 ;  A.  49,  d ; 
G.  33,  R.  4  ;  H.  84,  3.  saevae  memorem  Junonis  iram :  an  instance 
of  the  so-called  *  interlocked  *  order  (or  Synchysis),  a  favorite  arrange- 
ment of  words  in'  poetry ;  B.  360,  11,  d ;  A.  698,  h.  Junonis  ob 
iram:  Juno's  hatred  of  the  Trojans  had  been  occasioned  by  the  slight 
put  upon  her  by  the  Trojan  Paris,  who  awarded  the  golden  apple  as 
the  prize  of  beauty  to  Venus ;  see  the  note  on  line  27. 

6.  multa  qnoque  et  bello  passus :  and  having  suffered  much  besides 
in  war,  bello :  viz,  against  the  enemies  he  encountered  after  his 
arrival  in  Italy.  dum  conderet  .  •  .  inferretque :  in  his  desire,  or 
purpose,  of  founding  .  •  •  and  bringing  {as  he  struggled  to  build  him 
a  dty,  etc,,  C.^) ;  an  illustration  of  a  dum-  clause  embodying  a  wish 
entertained  by  the  subject  of  the  leading  verb, — a  use  of  dum  too 
little  noticed  in  our  Latin  grammars ;  B.  310,  i. 

6.  de08 :  i,e,  the  guardian  gods  of  Troy,  whose  images  Aeneas  had 
brought  with  him  after  the  fall  of  the  city.  Latio  i  to  Latium ; 
Dative  of  the  Goal ;  B.  193,  1 ;  c/.  A.  428,  h ;  G.  368,  n.  2 ;  H.  419, 4. 
genus  Latinum,  Albani  patres,  moenia  Romae:  these  three  phrases 
suggest  the  three  different  seats  of  power  occupied  by  Aeneas  and 
his  descendants,  viz,  Lavinium  founded  by  Aeneas,  Alba  by  his  son 
Asoanius,  and  Rome  by  his  descendants,  Romulus  and  Remus.    It  ia 

S  Passages  marked  **  C  "  are  from  Conington's  prose  translation  of  the 
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inexact  to  refer  the  Latin  race  to  Aeneas  for  its  origin.  The  Latins 
existed  in  Italy  before  Aeneas's  arrival.  He,  however,  gave  the  name 
^  Latini  *  to  the  united  peoples,  Trojans  and  Latins.  unde :  the 
antecedent  is  involved  in  the  general  idea  contained  in  the  words  dum 
conderet,  etc.,  viz,  Aeneas's  settlement  in  Italy. 

7.  Albani  patres:  by  *Alban  fathers,*  Virgil  means  the  Albau 
ancestors  of  the  Romans.  altae :  referring  to  Rome^s  situation  on 
the  seven  hills. 

8-11.  Invocation  of  the  Muse. 

8.  mihi :  the  final  i  of  mihi  (regularly  short)  is  here  long.  This  Is 
not  an  arbitrary  license,  but  is  a  reminiscence  of  the  original  quan- 
tity of  the  final  syllable.  quo  .  •  .  impulerit :  what  divine  purpose 
was  thwarted,  or  what  resentment  the  queen  of  the  gods  cherished,  that 
she  forced  a  hero,  etc, ;  literally,  what  divine  purpose  having  been 
thwarted  (Ablative  Absolute)  or  smarting  at  what,  etc.  The  clause 
quo  .  .  .  fmpulerit  is  explanatory  of  causas, 

9.  quid  dolens :  literally,  pained  at  what,  smarting  at  what;  B.  175, 
2,  6;  A.  388,  a;  G,  330,  r.  ;  H.  405,  1.  regina  deum:  viz,  Juno; 
for  the  form  deum  (=  deorum),  see  the  note  on  superum,  line  4. 

10.  insignem  pietate  yimm:  referring  to  Aeneas.  By  pietas,  we 
must  not  understand  mere  ceremonial  devotion.  Latin  pietas  and 
pitis  cover  goodness  in  all  its  phases ;  as  applied  to  Aeneas  they  sig- 
nify his  devotion  to  the  gods,  his  country,  his  family,  his  followers, 
and  his  dedication  to  the  eternal  principles  of  right  and  justice. 

IL  impulerit :  Subjunctive  of  Indirect  Question ;  B.  300 ;  A.  574 ; 
6.  467 ;  H.  649,  ii«  tantaene,  etc. :  do  heavenly  minds  cherish  such 
wrath  f  Literally,  (is)  so  great  wrath  to  heavenly  minds  f  animis  is 
Dative  of  Possession ;  as  verb  with  irae,  understand  sunt.  Note  the 
plural  in  irae^  suggesting  special  instances  of  the  quality ;  B.  55,  4,  6 ; 
A.  100,  e;  0. 204,  ir.  5 ;  H.  138,  2. 

18-88.  The  poet  tells  the  causes  ol  Juno's  hatred 

12.  Tyrii:  Carthage  was  said  to  have  been  settled  from  Tyre, 
tenuere ;  as  object  understand  earn,  referring  to  urbem. 

13.  Italiam  contra :  the  placing  of  a  preposition  after  the  word  it 
governs  is  not  infrequent  in  poetry ;  the  figure  is  called  Anastrophe. 
longe ;  with  contra,  — far  away  opposite  Italy,  etc, 

14.  opnm:  in  resources;  B.  204,  1 ;  A.  349,  a ;  6.  374 ;  H.  451,  2. 
But  dives  is  not  thus  construed  except  in  the  poets.  rtudiia :  Abla- 
tive of  Specification. 
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15.  fertur:  is  said.  terris:  Ablative  of  Comparison;  B.  217. 
A.  406  ;  G.  398  ;  H;  471.  unam :  alone  ;  to  be  taken  with  quam^  but 
placed  with  omnibus  for  the  sake  of  emphasizing  the  antithesis. 

16.  posthabita  Samo:  esteeming  {even)  Samos  less;  literally,  Samos 
being  esteemed  less.  According  to  the  myth,  Juno  had  been  nurtured 
on  the  island  of  Samos ;  one  of  her  most  famous  temples  was  also 
located  there.  Notice  that  the  final  o  of  Samo  is  not  here  elided. 
Such  retention  is  known  as  Hiatus.  hie:  the  adverb.  illlns:  in 
the  genitive  termination  -ius  the  poets  often  use  the  i  as  short. 

17.  fait :  agreeing  with  the  nearer  subject.  hoc  regnum,  etc. : 
the  goddess  strove  and  cherished  (the  hope)  even  then  that  this  (viz. 
this  city,  Carthage)  should  be  ruler  (literally,  ruling  power)  of  the 
nations f  if  in  any  way  the  Fates  should  permit ;  hoc,  torhanc  (urbem), 
is  attracted  to  the  gender  of  the  predicate  noun,  regnum  ;  B.  246,  5 ; 
A.  296,  a\  6.  211,  r.  5;  H.  396,  2.  dea:  Juno.  gentibus:  a 
poetic  use  of  the  dative  where  we  should  expect  the  Objective  Geni- 
tive,       esse :  object  infinitive  of  tendit  and  fovet 

18.  si  qua :  if  in  any  way  ;  qua  is  the  indefinite  adverb.  sinant  : 
subjunctive  of  subordinate  clause  in  indirect  discourse,  tendit,  fovet : 
Historical  Presents.  -  -que  .  .  .  -que :  correlatives.  In  poetry  -que 
.  .  .  --que  are  freely  used  where  in  prose  we  have  et  .  ,  ,  eU  But  the 
Latin  often  uses  correlatives  where  the  English  idiom  does  not.  Thus 
here  we  should  not  render  the  first  -que, 

19.  progeniem,  etc, :  referring  to  the  Romans.  sed  enim :  but 
alast;  enim  did  not  originally  mean  *for,'  but  *  indeed,'  *in  truth  ' 
etc.  This  original  force  is  often  retained  in  classical  Latin  in  the 
combinations  neque  enim,  sed  enim.  In  the  present  passage,  the 
enim  has  even  pathetic  force. 

20.  T3rrias  arces^  i,e,  the  citadel  of  Carthage,  so  called  because 
Carthage  was  a  Tyrian  settlement.  olim:  one  day,  yerteret: 
overthrow;  here  used  in  the  sense  of  everteret;  i.e,  the  simple  verb 
has  the  force  of  the  compound.  This  usage  is  a  common  feature  in 
the  poetry  of  Virgil's  age  and  in  the  prose  of  the  era  immediately  fol- 
lowing ;  verteret  represents  a  future  indicative  of  direct  discourse. 

21.  hinc:  viz.  from  Trojan  stock.  late  regem:  widely  ruling; 
the  noun  rex  is  here  poetically  used  with  the  force  of  a  participle. 

22.  ezscidio  Libyae:  for  the  destruction  of  Libya,  i,e,  of  Carthage, 
which  was  situated  in  Libya ;  exsddio  is  Dative  of  Purpose.  sic 
TOlrere  Parcas:  thus  the  Fates  decreed;  literally,  u7irolled^  i,e,  spun 
the  thread  of  destiny.  The  Parcae  were  Clotho,  LachSsis,  and  Atropos, 
conceived  as  spinning  the  fate  of  men ;  volvere  is  here  used  in  the 
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sense  of  evolvere^  another  instance  of  the  use  of  the  simple  verb  for 
the  compound. 

23.  Satumia:  i.e,  Juno,  the  daughter  of  Saturn.  belli  quod, 
etc, :  viz.  the  Trojan  War. 

24.  prima :  a«  leader ;  prima  limits  ea  understood,  the  subject  of 
gesserat.  Among  the  gods,  Juno  had  been  the  most  conspicuous 
champion  of  the  Greeks  in  the  war  against  Troy.  ad  Trojam : 
around  Troy;  B.  182,  3;  A.  428,  d;  G.  386,  r.  2.  Argis:  ablative 
plural  of  Argi  Q-orum),  another  form  of  Argos,  the  capital  of  Argolis. 
By  saying  *in  behalf  of  dear  Argos,'  Virgil  means,  Mn  behalf  of 
Greece'  (Synecdoche).  Juno  was  a  very  prominent  divinity  in 
Ar^yie  worship.  Remains  of  her  temple  near  Argos  have  recently 
been  brought  to  light. 

25.  necdum  etiam :  and  not  even  yet  irarum :  on  the  use  of  the 
plural  for  the  singular,  see  note  on  irae,  line  11. 

26.  alta  mente :  literally,  in  her  deep  mind,  i,e.  deeply  in  her  mind  ; 
the  words  limit  repostum.        repostum :  by  Syncope  for  repositum, 

27.  judicium  Paridis :  **  Once  upon  a  time,  when  Peleus  and  Thetis 
solemnized  their  nuptials,  all  the  gods  were  invited  to  the  marriage. 
With  the  exception  of  Eris,  or  Strife.  Enraged  at  her  exclusion,  the 
goddess  threw  a  golden  apple  among  the  guests,  with  the  inscription, 
*  To  the  fairest.'  Thereupon  Juno,  Venus,  and  Minerva  each, claimed 
the  apple  for  herself.  Jupiter  ordered  Mercury  to  take  the  goddesses 
to  Mt.  Gargarus,  a  portion  of  Ida,  to  the  beautiful  shepherd  Paris,  who 
was  there  tending  his  flocks,  and  who  was  to  decide  the  dispute.  The 
goddesses  accordingly  appeared  before  him.  Juno  promised  him  the 
sovereignty  of  Asia  and  great  riches,  Minerva  glory  and  renown  in 
war,  and  Venus  the  fairest  of  women  for  his  wife.  Paris  decided  in 
favor  of  Venus,  and  gave  her  the  golden  apple.  This  judgment  called 
forth  in  Juno  and  Minerva  fierce  hatred  against  Troy."  Smith's 
Classical  Dictionary,  spretaeque  injuria  formae:  and  the  insult 
of  slighting  her  beauty ;  -qvM  does  not  here  add  a  new  circumstance, 
but  simply  puts  in  other  words  the  idea  already  conveyed  by  judicium 
Paridis,  For  the  force  of  spretae  injuria,  etc.,  see  B.  337, 6 ;  A.  497,  a ; 
H.  636,  4;  (spretae')  formae  is  Appositional  Genitive,  i.e,  the  affront 
(^injuria)  consisted  in  slighting  her  beauty ;  B.  202 ;  A.  343,  d ; 
G.  440,  4. 

28.  genus  inyisum :  viz,  the  Trojans.  Juno  hated  the  Trojans  not 
merely  on  account  of  the  Trojan  Paris  and  Trojan  Ganymede,  but 
because  the  race  was  sprung  from  Electra,  her  rival  in  Jupiter's 
affection.        rapti    Ganymedis :  Ganymede    was    a   Trojan    prince 
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whom  Jupiter,  in  the  form  of  an  eagle,  carried  aloft  to  Olympus  to  he 
his  oup-bearer,  supplanting  in  this  office  Hebe,  daughter  of  Juno. 

29.  hia  accensa  super:  stirred  by  these  things  too;  his  is  ablative 
plural  neuter,  referring  to  the  matters  just  touched  upon, — Judicium 
Paridis,  etc;  accensa  limits  Saturnia  in  line  23;  super^  *  besides,* 
'  too,*  means  in  addition  to  her  fear  for  Carthage  and  her  memory  of 
the  Trojan  War  (line  23).  jactatos  aequore,  etc. :  shs  kept  the 
Trojans  far  away  from  Latium^  tossed  about  on  the  whole  sea, 

30.  Tr5&8:  Greek  accusative  plural  of  Troes;  B.  47,  8;  A.  81, 5  ; 
G.  66,  4 ;  H.  109,  5.  relliquias  Danaum :  the  remnant  left  by  the 
Greeks^  etc,;  literally,  the  remains^  etc.;  Danaum  and  Achilli  are 
Subjective  Genitives;  relliquias  is  a  poetic  form  for  the  customary 
reliquias^  which,  owing  to  its  three  short  syllables,  could  not  stand  in 
hexameter  verse.  Achilli :  Greek  proper  names  in  -e8  often  form 
the  genitive  in  -I  instead  of  is, 

31.  Latio :  the  new  land  where  the  Trojan  remnant  hoped  to  renew 
its  shattered  fortunes. 

32.  maria  circum :  Anastrophe ;  see  note  on  Italiam  contra^  line  13. 

33.  tantae  molls  erat:  su^h  a  task  was  it;  literally,  of  such  effort 
was  it;  tantae  molis  is  a  predicate  Genitive  of  Quality,  limiting  con- 
dere,  the  subject  of  erat ;  B.  203,  1,  5 ;  A.  345  ;  G.  365 ;  H.  440,  3. 

84-80.  Juno  persuades  Aeolus  to  send  a  storm  upon  the  Trojan  fleet. 

34.  yix  e  conspecttt,  etc, :  Aeneas  in  his  wanderings  had  already 
reached  Drepanum,  in  Sicily,  and  was  setting  sail  for  Italy,  when  the 
storm  now  to  be  described  descended  upon  his  fleet.  in  altnm : 
for  the  deep, 

35.  ^s^OLTLt'.  were  Reading.  Sitxt',  with  brazen  prow;  MtjQXsWyj 
with  the  bronze, 

36.  Juno :  subject  of  some  verb  of  saying  (as  locuta  est)  to  be  sup- 
plied in  thought.  aetemum  yolnus :  i.  A  her  undying  hatred  against 
the  Trojans.  In  volnus  and  similar  words  (voltus^  volgus)  Virgil  re- 
tains the  early  form.  In  contemporary  prose  writers  we  find  vulnus^ 
vultus,  etc. ;  Appendix  to  Bennett* s  Latin  Grammar^  §  57,  1  and  a, 
seryans:  nursing,  sub  pectore:  deep  in  her  bosom;  in  the  poets 
sub  often  means,  not  '  under,'  but  *  in  the  lower  part  of,'  *  down  in,' 
as  here. 

37.  haec:  object  of  the  verb  to  be  supplied  with  Juno,  mene 
incepto,  etc, :  /,  beaten^  desist  from  my  purpose^  etc.  f  For  the  in- 
finitive in  exclamations  of  scorn  or  indignation,  see  B.  334 ;  A.  462 ; 
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G.  634 ;  tl.  616,  3 ;  mene  is  the  personal  pronoun  me  with  the  inter- 
rogative  -ne  appended. 

39.  Pallasne  exurere  classem  ArgiYum:  viz.  the  fleet  of  Ajax  the 
son  of  Ofleus  upon  his  return  from  Troy. 

40.  Argivum:  genitive  plural.  ipsos:  understand  Argivos, 
ponto :  in  the  sea. 

41.  unlus  Ajacis :  of  a  single  man,  viz.  Ajax.  Note  the  I  in  unius  ; 
see  note  on  illius,  line  16.  nozam  et  furias,  etc. :  at  the  sack  of 
Troy,  Cassandra,  a  daughter  of  Priam,  had  fled  for  refuge  to  the 
sanctuary  of  Pallas,  but  Ajax  violently  tore  her  away  from  the  statue 
of  the  goddess.  In  punishment  for  this  act  of  impiety,  Pallas  destroyed ' 
the  fleet  of  Ajax  upon  his  return  from  Troy.  Ajacis  Oilei :  Ajax 
(Jhe  son)  of  0-i-leus  ;  so  designated  to  distinguish  him  from  the  more 
famous  Ajax,  son  of  Telamon.  The  form  Oilei  is  genitive  ;  -et  forms 
one  syllable  by  Syniz^is ;  B.  367,  1 ;  A.  642  ;  G.  727  ;  H.  733,  3. 

42.  ipsa  :  viz,  Pallas.  Joyis :  with  ignem,  rapidum  ignem : 
the  thunderbolt. 

43.  -que  .  .  .  -que:  as  in  line  18.  aequora:  aequor  designates 
the  sea  as  a  level  surface ;  pontus  primarily  means  '  the  deep  sea  * ; 
pelagus  is  the  sea  conceived  of  as  a  vast  expanse ;  mare,  the  sea  as 
opposed  to  the  land ;  while  Oceanus  is  the  water  supposed  to  encircle 
the  whole  earth.  In  this  lifie,  therefore,  aequora  is  an  especially 
appropriate  word,  as  the  sea  is  level  until  raised  by  the  winds.  But 
the  poets  often  use  all  these  designations  interchangeably. 

44.  ilium :  Ajax.  transfizo  :  viz.  by  the  thunderbolt  of  Jove, 
pectore :  Ablative  of  Separation. 

45.  scopulo :  dative  or  ablative ;  inflgo  takes  either  construction. 
Ajax  is  said  to  have  met  his  death  on  the  promontory  of  Caphareus, 
at  the  southeast  end  of  the  island  of  Euboea. 

46.  ast :  an  archaic  conjunction  used  by  the  poets  in  the  sense  of 
at.  diyum :  genitive  plural.  incedo  :  used  especially  of  a  stately 
movement.  regina :  predicate  nominative  with  incedo.  Joyisque 
et  .  •  •  et :  -que  connects  the  phrase  Jovis  soror  et  conjunx  to  regina  ; 
et  ,  ,  ,  et  are  further  used  as  correlatives  to  connect  soror  and 
conjunx, 

4t7'.  una  cum  gente  :  i.e.  with  one  and  the  same  race  unceasingly. 
Defeated  at  Troy,  the  Trojans  now  threaten  Juno's  hopes  for  Carthage. 

48.  et  quisquam,  etc. :  i.e.  no  one  longer  worships  Juno's  power  or 
brings  gifts  to  her  altar ;  into  such  contempt  is  she  fallen  through  her 
inability  to  crush  the  Trojans.  Junonis  :  an  element  of  pathos  10 
added  by  this  reference  of  Juno  to  herself  in  the  third  person. 
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49.  praeterea :  a /ly  more.  suj^^^lex:  as  a  suppliant  hoaorem.. 
t^.  a  gift,  an  offering. 

51.  Austria:  properly  *  south  winds,*  but  here  '  winds*  In  generaL 
loca,  Aeoliam :  in  apposition  with  patriam,  Aeolia  was  one  of  the 
Lipari  Islands,  situated  northeast  of  Sicily.  This  group  of  islands  was 
of  volcanic  origin,  and  subject  in  antiquity,  as  to-day,  to  frequent  con- 
vulsions. It  was,  therefore,  a  natural  locality  to  conceive  of  as  the 
home  of  the  storms  and  the  storm  king. 

53.  luctantis :  the  accusative  plural  of  participles  and  adjectives  of 
the  third  declension  usually  ends  in  -Is  in  YirgiL 

54.  AC :  connecting  premit  and  frenaL  yinclis  et  carcere :  poeti- 
cal repetition  ol  the  same  idea ;  vinclis  from  vinclum^  represents  the 
early  form  of  this  word ;  vinculum^  vinculi^  etc,  are  derived  from 
vinclumj  etc, 

55.  illi:  the  winds.  magno  cum  murmure  montis:  toith  loud 
rumbling  of  the  mountain^  i.e.  the  mountain  that  confines  the  winds 
resounds  with  their  efforts  to  escape ;  Ablative  of  Attendant  Circum- 
stance ;  B.  221 ;  H.  473,  3.  Note  the  Alliteration,  i,e,  the  recurrence 
of  the  same  initial  letter  (here  m)  in  successive  words.  Like  many 
other  Latin  poets  Virgil  makes  frequent  use  of  this  rhetorical  device. 

57.  sceptra :  free  poetic  use  of  plural  for  singular. 

58.  ni  faciat :  were  he  not  to  do  (J^his).  The  conditional  sentence 
is  of  the  *  should '  .  .  .  *  would '  type. 

60.  pater  omnipotens :  Jupiter.  abdidit :  as  object  understand 
eo8^  referring  to  the  winds. 

61.  hoc :  viz,  lest  they  carry  away  sea,  land,  and  high  heaven  with 
them.  molemque  et  mentis  altos:  a  mass  of  lofty  mountains; 
Hendiadys.        insuper:  above  (them)^  the  winds. 

62.  qui  sciret :  who  knew  how  ;  a  Clause  of  Characteristic.  foe- 
dere  certo:  in  accordance  with  a  fixed  plan ;  foedus  means,  strictly 
♦league,'  'covenant.'  Virgil  means  that  Jupiter  and  Aeolus  had  a 
fixed  understanding  as  to  the  government  of  the  winds  and  storms ; 
foedere  is  Ablative  of  Accordance ;  B.  220,  3 ;  A.  418,  a ;  G.  399,  n.  1 ; 
H.  475,  3. 

63.  et  .  .  .  et :  on  the  one  hand  ,  ,  ,  on  the  other.  premere : 
as  object  understand  eos.        jussus :  when  bidden, 

64.  his  vocibus  usa  est :  =  thus  spoke ;  one  of  the  many  poetic 
equivalents  of  loqui,  dicere.  For  the  ablative  with  utor^  see  B*  218, 
1 ;  A.  410 ;  G.  407  ;  H.  477,  i. 

66.  namque:  introducing  the  reason  for  Juno's  petition.  tibi: 
the  emphatic  word  of  the  clause.    Note  the  long  final »,  a  reminiscence 
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of  the  original  quantity.    The  word  was  regularly  tibl  in  Virgil^s 
day. 

66.  dedit :  i.e.  gave  the  power ;  mulcere  and  toller e  are  objects  of 
dedU;  a  poetic  usage. 

67.  mihi :  long  -I,  as  in  tibi^  line  66.  Tsrrrhenum  aequor :  this 
name  was  given  to  that  part  of  the  Mediterranean  lying  north  of  Sicily 
and  east  of  Corsica  and  Sardinia. 

68.  Ilium  portans  yictosque  Penatis:  te.  bearing  all  that  was  left 
of  Troy,  including  the  images  of  the  guardian  divinities  of  the  city. 

69.  vim  yentis :  Alliteration.  summersas  obrue  puppis :  over- 
whelm and  sink  their  ships.  The  sentence  exhibits  two  peculiarities : 
(1)  The  participle  supplies  the  place  of  a  coordinate  clause ;  B.  387, 
5 ;  A.  496,  n.  2 ;  6.  664,  r.  1 ;  H.  639 ;  (2)  The  Latin  form  of  ex- 
pressipn  implies  that  the  ships  are  first  to  be  sunk  and  then  over- 
whelmed, i.e.  the  poet  introduces  prematurely  the  idea  in  summersas; 
this  is  called  Prol^psis  or  Anticipation. 

70.  «ut  age  diversos:  or  drive  them  in  different  directions;  diversos 
Is  in  predicate  agreement  with  eos  understood  (object  of  a^e),  refer- 
ring to  the  men  in  the  Trojan  fleet.  disice :  though  spelled  disice, 
this  word  was  probably  pronounced  disfice;  the  first  syllable  is  regu- 
larly long  in  verse. 

71.  sunt  mihi :  /  have ;  mihi  is  Dative  of  Possession.  bis  sep- 
tem :  poets  in  all  languages  are  fond  of  this  way  of  expressing  num. 
bers.  *  Fourteen '  would  be  prosaic ;  '  twice  seven '  is  poetic, 
praestanti  corpore :  of  surpassing  beauty;  Ablative  of  Quality. 

72.  quarum,  quae,  etc, :  of  whom  I  will  join  (to  thee)  in  lasting  wed- 
lock  her  who  is  fairest  of  figure,  De-i-o-pe-a;  quarum  is  a  Genitive  of 
the  Whole,  dependent  upon  earn  understood,  the  antecedent  of  quae ; 
quae  is  the  subject  of  est  understood.  As  the  metre  shows,  forma  is 
ablative  (of  Specification),  while  pulcheirrima  is  nominative.  Deiopea 
is  in  apposition  with  quae.  We  should  have  expected  the  accusative, 
Deiopeam,  in  apposition  with  eam  understood. 

73.  oonubio :  to  be  pronounced  conubjo  ;  B.  367, 4 ;  A.  {303,  c,  n.  ;  G. 
723 ;  H.  733,  3,  k.  2.        propriam  dicabo :  toill  consecrate  as  thine  own. 

75.  pulchra  prole  parentem:  father  of  a  fair  offspring;  pulchra 
prole  is  Ablative  of  Quality.  The  expression  does  not  differ  essen^ 
tially  from  the  genitive. 

76.  Aeolus:  as  often,  the  verb  of  saying  is  to  be  supplied  in  thought, 
contra:  in  reply.       tuns,  mihi:  sharply  contrasted. 

77.  ezplorare:  used  as  the  predicate  of  labor;  eat  la  U>  he  under- 
stood,      jiusa:  understand  ttfo. 
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78.  tu  .  •  .  tu  .  •  .  tu :  note  the  Anaphora,  or  emphatic  repeti 
tlon  of  the  same  word.  tu  mihi,  etc.:  thou  securest  for  me  thii 
sovereignty,  such  as  it  is;  literally,  whatever  of  sovereignty  this  is. 
These  words  are  intended  merely  as  an  expression  of  modesty  or  feelf- 
depreciation  on  Aeolus*s  part.  In  attributing  his  sovereignty  to  Juno^s 
favor,  Aeolus  does  not  mean  that  he  derives  his  power  primarily  from 
Juno,  but  simply  that  Juno  could  at  any  time  induce  Jupiter  to  annul 
it ;  fioc  is  the  subject  of  est  understood ;  quodcumque  is  predicate ; 
regni  is  Genitive  of  the  Whole.  sceptra:  i.e.  my  sway;  for  the 
plural,  cf  line  67.        Jovemque :  i.e,  the  favor  of  Jove. 

79.  das :  grant  (me  the  privilege).  .  epulis  accumbere  diyum : 
le.  to  recline  at  the  banquets  of  the  great  gods,  the  Olympian  divini- 
ties. Aeolus  was  himself  a  god,  but  of  lower  rank ;  epulis  is  dative ; 
B.  187,  III ;  A.  370  and  a ;  G.  847 ;  H.  429 ;  accumbere  is  object 
of  das. 

80.  nimbonun,  tempestatom :  dependent  on  potentem, 

81-123.  Description  of  the  storm. 

81.  dicta :  i.e,  dicta  sunt;  so  below  in  line  83,  data  for  data  eat. 

82.  impullt  in  latus  !  by  striking  the  mountain  on  its  side,  Aeolus 
pushes  open  the  barriers  that  confine,  the  winds.  yelut  agmine 
facto :  forming  a  phalanx,  as  it  were ;  agmine  facto  is  Ablative 
Absolute. 

83.  qua :  where.  data  porta,  etc, :  note  the  Alliteration  of  this 
line ;  every  word  but  one  contains  a  ^-sound. 

84.  incubuere  marl:  they  have  fallen  upon  the  sea;  the  present 
perfect,  by  the  side  of  the  presents,  depicts  the  rapidity  of  the  inci- 
dents ;  incubuere  is  from  incumbo  ;  mart  is  dative.  totum :  under- 
stand mare, 

86.  una :  the  adverb.  ruont :  in  a- different  sense  from  the  ruunt 
of  line  83.  procellis :  for  the  ablative,  see  B.  218,  8 ;  A.  409,  a  \ 
G.  405 ;  H.  477,  ii. 

87.  -que  .  •  .  -que :  as  in  line  18.  yirum ;  genitive  plural ;  the 
word  refers  to  the  followers  of  Aeneas,  who  are  overtaken  by  the 
tempest. 

90.  intonuere  :  the  perfect  used  as  in  line  84.  ignibus :  i.e.  light- 
ning flashes.  aether :  strictly  the  high  pure  atmosphere  conceived 
by  the  ancients  as  existing  above  the  ordinal^  air,  but  often  used  as 
here  for  » air '  in  general. 

91.  praesentem:  instant* 
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92.  frigore :  i.e.  with  chilling  terror.  The  ancients  were  less  careful 
Chan  we  to  conceal  emotion :  hence  the  heroes  of  classical  poetry  are 
often  represented  as  giving  way  to  terror  or  grief. 

93.  duplicis  .  .  .  palmas :  in  prayer  the  two  hands  were  extended, 
palms  upwards ;  dupUcis  is  poetically  used  for  ambas. 

94.  talia  voce  refert :  i.e.  speaks  thus ;  literally,  utters  with  hi$ 
voice  such  things  ;  viz.  such  as  follow.  beati :  limiting  ei  understood, 
the  antecedent  of  guis,  Aeneas  is  thinking  of  those  of  his  countrymen 
who  had  been  fortunate  enough  to  die  before  Troy  was  destroyed. 

95.  quis :  dative  plural  with  contigit,  —  to  whose  lot  it  fell;  quis  for 
quibus  is  frequent  in  the  poets. 

96.  oppetere :  understand  mortem;  to  die;  subject  of  contigit, 

97.  Tydide :  thou  son  of  Tydeus,  viz.  Diomedes,  one  of  the  chief 
champions  of  the  Greeks  at  the  siege  of  Troy.  Aeneas  had  fought 
against  Biomedes  in  single  combat  and  had  escaped  death  at  his  hands 
only  by  the  intervention  of  his  goddess  mother,  Venus.  For  the 
declension  of  Tydide,  see  B.  22  ;  A.  44  ;  G.  65  ;  H.  81.  mene  non 
potuisse:  alas  that  I  could  not!  exclamatory  infinitive;  B.  334; 
A.  462 ;  G.  634 ;  H.  616,  3.  In  line  37,  mene  incepto  desistere,  etc^ 
'Ue  had  interrogative  force  ;  here  it  is  intensive. 

9iB.   hanc:  =meam. 

99.  saeyus:  stern^  dre<id.  Aeacidae:  of  the  son  of  Aeacus;  the 
reference  is  to  Achilles,  who  was  the  son  of  Peleus  and  grandson  of 
Aeacus.  But  patronymics  apply  to  all  descendants  in  the  direct  line. 
telo  jacet:  lies  (jslain)  by  the  spear;  telo  is  Ablative  of  Means, 
ingens  Sarpedon:  Sarpedon,  the  son  of  Jupiter,  was  king  of  the 
Lycians,  and  assisted  the  Trojans  in  their  struggle  against  the  Greeks, 
until  finally  slain  by  Patroclus.  As  verb  understand  jacet;  ingens 
refers  to  Sarpedon^s  size  and  stature.     (^Sarpedon* s  giant  bulk,  C.) 

100.  ubi  Simois,  etc.:  where  the  Simois  sweeps  along  its  channel 
80  many  shields  and  helms  and  bodies  of  gallant  heroes,  hurried 
onward  beneath  its  waves.  By  HypAUage,  fortia  is  made  to  agree  with 
^corpora  ;  logically  it  limits  virum. 

101.  scuta  •  .  •  corpora:  i.e.  the  bodies  and  armor  of  the  heroes 
who  fought  in  the  war. 

102.  talia  jactanti:  as  he  gave  utterance  to  these  words;  jactanti 
limits  ei  understood,  a  Dative  of  Reference  ;  literally,  to  him  uttering 
such  things;  B.  188,1;  A.  376;  G.  350,  2;  H.  425,  4;  jacto,  as  a 
frequentative  of  jacio,  applies  especially  to  energetic,  excited  utter- 
ance, stridens  Aquilone  procella :  a  howling  blast  from  tJie  north ; 
literally,  howling  with,  or  because  of,  Aquilo. 
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103.  velum  adyersa  ferit :  strikes  the  sail  full  in  front.  Aeneas 
and  his  followers  were  headed  north.  Note  that  adversa  is  an  adjec 
tive  agreeing  with  procella,  — literally /acinar. 

104.  avertit :  here  used  intransitiyely. 

105.  dat:  exposes, 

lOQi  hi  ...  his :  some  .  .  .  to  others.  Virgil  refers  to  the  crews 
of  the  different  ships. 

107.  terram:  the  bottom.  furit  aestus  harepis:  the  boiling 
waters  are  mingled  with  sand^  i.e,  from  the  bottom ;  literally,  rage^ 
are  confused,  with  sand. 

108.  tris:  understand  nat?fo  (ace.  plu. ),  object  of  ior^Me^.  abrep- 
tas  torquet :  snatches  and  hurls;  B.  337,  5 ;  A.  496,  n.  2 ;  G.  664,  r. 
1 ;  H.  639.  # 

109.  saza :  i.e.  the  rocks  just  mentioned  in  line  108 ;  saxa  is 
direct  object  of  vocant,  Aras  predicate  accusative.  quae :  under- 
stand sunt.  Aras:  the  Altars,  t,\i^  name  given  to  a  ledge  of  rocks 
off  the  African  coast. 

110.  dorsum:  in  apposition  with  Aras.  marisummo:  at  the 
surface  of  the  sea. 

111.  miserabile  visu:  wretched  to  behold;  miserabile  limits  the 
general  idea  contained  in  the  previous  statement.  For  the  con- 
struction of  visu,  see  B.  340,  2  ;  A.  510  ;  G.  436 ;  H.  635,  1. 

113.  unam  :  understand  navem.  Oronten :  for  the  form,  see  B. 
22;  A.  44;  G.  65;  H.  81. 

114.  ips|us :  Aeneas ;  -ms,  like  illius  in  line  16.  a  vertice :  from 
above.  The  phrase  limits  pontus.  This  usage  is  relatively  rare, 
for  prepositional  phrases  are  but  sparingly  used  in  Latin  to  limit 
nouns. 

116.  excutitur:  i.e.  is  dashed  from  his  post.  pronusque  ...  in 
caput :  and  is  hurled  headlong  (I'w  caput)  forward  (pronus)  ;  magis- 
ter,  though  belonging  with  both  verbs,  is  placed  with  the  second. 
This  is  in  accordance  with  the  freedom  of  poetic  diction. 

116.  illam :  the  vessel. 

117.  torquet  agens  circum :  literally,  twists,  driving  it  around. 
Translate:  hurls  round  and  round;  circum  is  the  adverb.  The 
abundance  of  dactyls  in  this  line  is  admirably  suited  to  a  description 
of  the  whirling  vessel  and  the  rushing  waters. 

118.  apparent  rari,  etc. :  here  and  there  appear  (^men)  swimming 
.  .  .  (^also)  weapons,  planks,  etc.  The  many  spondees  in  this  line 
suggest  the  painful  struggles  of  the  swimming  sailors. 

119.  arma :  for  example,  helmets  and  shields. 
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120.  nionel ;  for  the  form  of  the  genitive,  and  the  Syniz^sis,  see 
note  on  Oilei^  line  41.  For  the  form  Achatae^  see  B.  22 ;  A.  44 ; 
G.  66 ;  H.  81. 

121.  qua:  as  antecedent  understand  earn,  object  of  vfctY.  yectua: 
understand  e9t. 

122.  hiemps :  the  storm.  lazis  compagibus :  through  the  loosened 
timbers. 

123.  rimis:  t^t'^A  cracils;  Ablative  of  Attendant  Circumstance. 

124-156.  Neptune  quiets  the  storm. 

124.  magno  misceri  murmure :  note  the  Alliteration ;  mumiure  is 
an  Ablative  of  Attendant  Circumstance. 

126.  emissam,  refusa:  understand  esse,  imis  vadis:  Ablative 
of  Separation. 

126.  stagna:  i.e.  the  still  deep  waters,  which  were  disturbed  only 
by  storms.  grayiter  commotus :  in  great  agitation  ;  wiihNeptunus. 
The  perfect  passive  participle  ordinarily  denotes  an  action  prior  to  that 
of  the  main  verb,  but  occasionally,  as  here,  the  participle  denotes  con- 
temporary action.  alto  prospiciens :  gazing  out  upon  the  deep  ;  alto 
is  Ablative  of  Place  Where. 

127.  snmma  unda :  on  the  crest  of  a  wave. 

128.  disjectam :  the  emphatic  idea  is  placed  first. 

129.  Trois :  for  the  form,  see  B.  47,  .3  ;  A.  81,  5  ;  G.  66, 4 ;  H.  109, 
5.  caeli  ruina:  the  descending  fury  of  the  heavens;  i.e.  the  fury  of 
the  winds,  which  seemed  to  descend  from  the  sky. 

130.  latnere :  escape  the  notice  of;  the*  verb  is  transitive,  and  iience 
takes  the  accusative,  fratrem.        fratrem :  viz.  Neptune. 

131.  dehinc :  to  be  read  as  one  syllable  by  Syniz^sis. 

132.  tantane  yos,  etc. :  did  so  great  pride  (literally,  confidence)  in 
your  birth  possess  you  f  The  god  speaks  with  sarcasm,  for  the  winds 
were  of  inferior  origin,  being  sprung  from  Aurora  and  the  Titan 
Astraeus. 

133.  jam  audetis:  is  it  come  to  this  (jam)  that  ye  dare?  Note  the 
absence  of  any  interrogative  particle  to  introduce  this  question.  This 
dbcurs  chiefly  in  Impassioned  questions,  such  as  this. 

135.  quos  ego — I  sed,  etc. :  the  god  begins  a  threat,  but  leaves  it  un- 
finished. This  figure  is  called  Aposiop^sis,  ^  a  breaking  off  in  silence.^ 
praestat :  it  is  better. 

136.  post:  hereafter ;  the  adverb.  non  simili  poena :  by  no  like 
penalty,  i.e.  by  a  much  heavier  one  ;  Litotes. 

137.  regivestro:  Aeolus. 
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138.  non  illi :  not  to  him,  the  emphatic  member  of  the  sentence, 
tridentem :  the  regular  symbol  of  Neptune's  power. 

139.  sorte :  Jupiter,  Neptune,  and  Pluto  had  divided  the  world 
between  them  by  lot,  Jupiter  receiving  dominion  of  the  sky,  Neptune 
of  the  sea,  and  Pluto  of  the  nether  regions.  ^ 

140.  yestras :  this  must  refer  to  all  the  winds,  though  Neptune  is 
speaking  to  Eurus  alone.  ilia  se  jactet,  etc. :  the  emphasis  rests  on 
ilia,  —  let  that  he  the  hall  in  which  Aeolus  vaunts  himself;  literally, 
in  that  hall  let  Aeolus  vaunt,  etc.  ;  jactet  is  Jussive  Subjunctive. 

141.  clauso :  this  word  also  is  emphatic  ;  i.e.  let  him  keep  his  prison 
closed  while  he  reigns;  let  him  not  open  it  to  permit  the  winds  to 
escape  again. 

142.  dicto  citius:  ere  his  words  are  done  (C.) ;  literally,  more 
quickly  than  said;  B.  217,  4  ;  A.  406,  a  ;  G.  398,  1 ;  H.  471,  8. 

144.  annixus:  though  grammatically  agreeing  with  TViton,  this 
belongs  logically  with  Cymothoe  also. 

146.  ipse :  Neptune.  tridenti :  for  the  form  of  the  ablative,  see 
B.  70,  6 ;  A.  76,  6,  2 ;  G.  57,  r.  2,  n.  :  H.  102,  6. 

148.   saepe :  i.e.  as  often  happens. 

150.  volant:  i.e.  are  hurled  through  the  air.  f uror arma  minia- 
trat:  i.e.  in  their  frenzy  they  seize  as  weapons  whatever  serves  their 
purpose. 

151.  pietate:  character,  si  forte  virum,  6to. :  if  haply  they  have 
seen  some  man ;  quern  is  the  indefiDite  pronoun. 

152.  conspexere,  silent,  astant:  plural,  owing  to  the  force  of  the 
collectives  populo,  valgus. 

155.  genitor :  Neptune.  invectus :  driving ;  literally,  borne  on  ; 
another  instance  of  the  perfect  passive  participle  denoting  contempo- 
rary action.  caelo  aperto :  under  a  clear  sky ;  traces  of  the  storm 
have  already  vanished  ;  caelo  is  Ablative  of  Attendant  Circumstance,  — 
literally,  with  a  clear  sky. 

156.  flectit,  dat :  Historical  Presents  in  subordinate  clauses.  carra 
secondo :  to  his  obedient  car  (C. ) ;  for  the  form  curru  as  dative,  see  B. 
49,  2  ;  A.  92,  c  ;  G.  61,  r.  1  ;  H.  131,  2  ;  Appendix  to  BenneWs  Latin 
Grammar,  163 ;  curru  refers  not  merely  to  the  car  itself  but  includes 
the  horses  as  well ;  secundo  is  used  with  its  original  force  as  a  deriva- 
tive of  sequor,  —  *  following,'  i.e.  *  not  resisting,'  *  obedient.' 

157-179.  Seven  ships  of  Aeneas's  fleet  come  safely  to  harbor. 

157.  Aeneadae :  the  followers  (literally,  sons)  of  Aeneas.  quae 
prozima  litora :  poetical  circumlocution  for  ^  the  nearest  shores ' ;  sunt 
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is  to  be  supplied  in  thought ;  litora,  which  we  should  expect  to  be  the 
object  of  petere,  is  here  incorporated  in  the  relative  clause ;  B.  261,  4 ; 
A.  307,  b  ;  G.  616 ;  H.  399,  3. 

168.  vertuntur:  i.e.  make  for, 

169.  in  secessu  longo:  t.  6.  the  bay  penetrates  far  inland.  insula 
portum,  etc:  i,e.  the  island,  lying  at  the  entrance  of  the  bay,  makes 
it  an  excellent  harbor.  As  object  of  efflcit  understand  eum  referring 
to  seceesu  or  locus  ;  portum  is  predicate  accusative. 

160.  ab  alto :  another  instance  of  a  prepositional  phrase  limiting 
a  noun ;  see  note  on  line  114. 

161.  sinus  reductos :  the  retired  nooks  of  the  shore.  scindit 
sese :  t.6.  disappears  in  receding  undulations. 

162.  hinc  .  .  .  hinc:  on  this  side  ,  ,  .  on  that.  mpes:  clifs, 
extending  along  the  shores;  as  verb  understand  sunt.  gemini 
scopuli:  i.e.  two  rocks  or  crags,  one  at  each  side  of  the  harbor  en- 
trance. 

163.  in  caelum :  heavenward. 

164.  tuta  silent :  i.e.  lie  hushed  and  tranquil.  turn :  i.e.  in  addi- 
tion, silvis  scaena  coruscis :  a  background  of  waving  woods  ;  silvis 
coruscis  is  an  Ablative  of  Quality.  In  the  poets,  this  ablative  is  often 
used  as  here  to  denote  the  material  of  which  something  consists; 
scaena,  literally  the  stage  of  a  theatre,  is  here  used  to  denote  the 
scenic  background  of  the  picture  which  the  poet  is  describing;  as 
verb  supply  est. 

166.  horrenti  umbra:  toith  its  bristling  shades;  horrenti  is  prob- 
ably intended  to  suggest  bristling  evergreens,  —  pines,  firs,  etc. 
imminet:  i.e.  overhangs,  or  overlooks,  the  harbor. 

166.  fronte  sub  adversa :  under  the  brow  {of  the  cliffs)  facing  (the 
harbor),  scopulis  pendentibus,  vivo  saxo:  Ablatives  of  Quality, 
denoting  material. 

167.  dulces:  i.e.  fresh.  vivo  sedilia  sazo  :  i.e.  natural. seats,  not 
hewn  out  by  hand. 

168.  domus :  in  loose  apposition  with  what  precedes. 

169.  ancora :  this  reference  to  anchors  involves  an  anachronism. 
Ships  were  not  moored  with  anchors  in  the  Homeric  age,  but  with 
stones  (edval), 

170.  omni  ex  numero :  as  we  learn  from  line  393,  there  were  twenty 
ships  in  all. 

172.  Tro«s :  note  the  quantity  of  the  e;  B.  47,  2  ;  A.  6l,  4  ;  G.  66,  4 ; 
H.  109,  4.  harena :  for  the  ablative,  see  B.  218,  1 ;  A.  410 ;  G.  407 ; 
H.  477, 1. 
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174.  silici :  from  his  flint  stone  ;  for  the  Dative  of  Separation,  see 
B.  188,  2,  d ;  A.  381 ;  G.  346,  r.  1  ;  H.  427. 

176.  ignem:  i.e.  the  spark.  The  flame  does  not  burst  forth  till 
later  (rapuit  .  .  .  flammam^  line  176).  arida  circum,  etc, :  about 
the  leaves  in  which  the  spark  has  lodged,  Achates  places  (^dedit) 
further  fuel  and  then  (by  blowing  or  fanning)  starts  the  flame,  — liter- 
ally caught  or  snatched  the  flame ;  fomite  is  identical  with  the  nutri- 
menta. 

176.  dedit :  placed.  This  meaning  originally  belonged  to  the  root 
dhe,  which  later  became  confused  with  the  root  do,  ♦give.' 

177.  Cererem :  by  Metonymy  Ceres,  the  goddess  of  grain  and  har- 
vests, stands  for  the  grain  itself.  Cerealia  arma :  the  implements 
for  preparing  the  grain  for  eating. 

178.  fessi  rerum :  wearied  with  their  trials.  For  this  poetic  use  of 
the  genitive  with  adjectives,  see  B.  204,  4 ;  A.  349,  d ;  G.  374,  n.  6 ; 
H.  452,  2.        receptas:  i.e.  rescued,  preserved. 

179.  et  .  .  .  et :  correlatives.  f rangere  sazo :  i,e,  to  crush  the 
grain  into  coarse  meal. 

180-222.  Aeneas  slays  seven  deer.    Banquet  of  the  Trojans. 

180.  omnem  prospectum  petit :  scans  the  whole  prospect 

181.  pelago  :  on  the  sea  ;  ablative.  Anthea  si  quern  yideat :  if 
he  may  catch  any  sight  ofAntheus;  literally,  see  any  Antheus.  For 
the  form  Anthea,  see  B.  47,  1  ;  A.  81,  2 ;  G.  66,  3 ;  H.  109,  3 ;  videat 
is  Subjunctive  of  Indirect  Question  ;  B.  300,  3,  a ;  A.  676,  a ;  G.  460, 
1,  6  ;  H.  649,  ii,  3. 

182.  Phrygias :  =  Trojanas,  biremis  :  another  anachronism.  In 
the  Homeric  age  we  find  only  galleys  with  a  single  bank  of  oars. 

183.  Capyn  :  Greek  accusative  form.  arma :  the  shields  of  heroes 
are  probably  referred  to.  Papillon  and  Haigh  refer  to  the  Norse  cus- 
tom of  decorating  the  galleys  of  the  Vikings  with  rows  of  painted 
shields. 

184.  tris  ceryos :  (but)  three  stags;  Adversative  Asyndeton. 

186.  vallis  :  poetic  plural. 

187.  hie  !  here  ;  loosely  used,  referring  to  per  vallis. 

189.  capita  alta  ferentis  comibus  arboreis:  bearing  their  heads 
high  with  branching  antlers. 

190.  YOlgus :  the  common  herd,  as  opposed  to  the  ductores;  volgus 
is  object  of  sternit. 

191.  turbam :  this  word  is  particularly  appropriate  to  the  disor- 
dered and  panic-stricken  herd. 
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192.  nee  prius  abaistit  quam,  etc. :  nor  does  he  desist  until  as  victot 
he  stretches  seven  huge  carcasses,  etc. ;  priusquam  is  often  thus  sepa- 
rated into  its  elements.  After  negative  sentences,  clauses  introduced 
by  priusquam  regularly  stand  in  the  Indicative  (B.  291,  2)  ;  the  use  of 
the  subjunctive  here  is  poetical. 

193.  humi :  locative ;  B.  232,  2 ;  A.  427,  a ;  G.  411,  b.  2  ;  H.  484,  2. 
n^merum :  i.e.  the  number  of  the  deer.  cum  nayibus:  Le,  with 
the  munber  of  the  ships. 

194.  partitur :  viz.  the  booty.       in  :  =  inter^  among. 

196.  yina :  object  of  dividit.  bonus :  kind-hearted.  deinde  : 
with  dividit;  another  illustration  of  the  free  position  of  words  in 
poetry ;  deinde  is  made  a  dissyllable  by  Syniz^sis.  cadis :  best 
taken  as  ablative,  —  in  jars.        onerarat :  for  oneraverat. 

196.  litore  Trinacrio :  Aeneas  and  his  followers  had  been  stopping  in 
Sicily  with  the  Trojan  Acestes  just  prior  to  their  recent  shipwreck. 
herOB :  Acestes.        abeuntibus :  viz.  to  the  Trojans. 

197.  dividit:  viz,  Aeneas. 

198.  neque  enim,  etc. :  for  we  are  not,  etc.  In  the  phrase  neque 
enim,  neque  ia  often  equivalent  to  the  simple  non.  ante  malorum : 
of  previous  woes  ;  the  adverb  here  has  the  force  of  an  adjective. 

199.  0  passi  graviora :    0  {ye)  who  have  endured  worse  ills, 

200.  Scyllaeam  rabiem :  furious  Scylla  ;  literally  the  fury  of  Scylla. 
This  form  of  speech  is  frequent  in  poetry.  Scylla  was  a  marine  mon- 
ster whom  the  Trojans  encountered  when  passing  near  the  Sicilian 
straits ;  see  iii,  431  ft,  penitusque  sonantis  scopulos :  and  the  deep- 
echoing  cliffs,  i.e.  the  cliffs  that  echoed  to  the  barking  of  Scylla^s 


201.  accestis  *.  shortened  form  for  accessistis;  B.  116,  4,  c ;  A.  181, 
2»,  N.  2 ;  G.  131,  4,  &,  1 ;  H.  238,  3.  yos  et :  you  too.  Cyclopia 
saxa :  i,e.  the  rocky  coast  where  the  Cyclops  dwelt.  A  full  account 
of  Aeneas's  adventure  with  the  Cyclops  is  given  in  iii.  655  ff. 

202.  ezperti :  understand  estis. 

203.  forsan  et  haec,  etc, :  perhaps  sometime  we  shall  be  glad  to 
remember  even  these  things ;  juvabit  is  impersonal ;  its  subject  is 
meminisse;  olim,  as  in  line  20,  refers  to  the  future. 

204.  discrimina  rerum :  perils  of  fortune  (C). 

205.  tendimus:  by  omission  of  its  object  (iter,  cursum,  etc.)  tendo 
has  come  to  be  used  alone  in  the  sense  of  '  push  on,'  *  proceed,'  *  steer.' 

206.  iUic  fas,  etc. :  there  the  sway  of  Troy  is  destined  to  revive ; 
understand  est^  of  which  resurgere  is  subject  and  fas  predicate 
nominative. 
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207.  Yosmet:  emphatic  for  vos,  rebus  secnndis:  far  hrigUei 
days  (C). 

208.  Yoce :  sharply  contrasted  with  his  heart  (corde)^  which  is  fall 
of  grief. 

209.  spem  simulat,  premit  dolorem:  the  antithesis  is  heightened 
by  the  Chidsmus  ;  B.  360,  11,  c  ;  A.  698,  /and  n.  ;  G.  682  ;  H.  666,  2. 
altum  corde  :  deep  in  his  heart: 

210.  illi:  Aeneas's  followers.  praedae:  t.e.  for  dressing  the 
carcasses  of  the  deer  slain  by  Aeneas ;  Dative  of  Purpose. 

212.  secant:  as  object  understand  viscera  ;  for  the  plural  verb  with 
singular  subject,  see  B.  264,  4,  a  ;  A.  206,  c,  1 ;  G.  211,  r.  1 ;  H.  389, 1. 
trementia :  understand  frusta  ;  the  pieces  still  quiver,  so  swift  is  the 
work  of  the  helpers. 

213.  aena :  for  cooking  a  portion  of  the  venison. 

214.  viris :  from  vis, 

215.  implentur:  take  their  fill;  literally,  fill  themselves;  an 
instance  of  the  passive  used  as  middle ;  B.  266,  1 ;  A.  166,  a ;  G.  218 ; 
H.  617.  Bacchi,  ferinae:  for  the  genitive,  see  B.  212,  1 ;  A.  856; 
G,  883  ;  H.  458,  2.  Note  the  use  of  Bacchus  for  vinum  by  Metonymy ; 
so  above  (line  177)  we  had  Ceres  used  iox  frumentum, 

216.  exempta,  remotae :  est  and  sunt  are  understood.  The  Trojans 
presumably  had  no  tables ;  Virgil  is  simply  transferring  the  custom  of 
his  own  day  to  the  Heroic  Age.        epulis :  by  feasting, 

217.  amissos  socios  requirunt:  speak  with  regret  of  their  lost 
comrades. 

218.  spemque  metumque  inter:  Anastrophe.  dubii  sen  viyere 
credant,  etc. :  doubtful  whether  to  believe  they  are  still  alive;  credant 
is  a  Deliberative  Subjunctive  in  a  dependent  clause.  The  direct  form 
would  be  credamus  f  are  we  to  believe  f  As  subject  of  vivere^  under- 
stand eo9,  referring  to  socios;  seu  .  •  •  sive  are  used  in  the  sense  of 
the  regular  utrum  .  .  .  an, 

219.  extrema  pati:  are  already  dead;  literally,  suffer  the  last 
things,  nee  jam :  and  no  longer,  yoc&tos :  when  called ;  Skgree- 
ing  with  the  omitted  subject  of  exaudire, 

220.  plus  Aeneas:    note  that  pius  is  very  different  from  our 

*  pious.*    The  Latin  word  corresponds  rather  to  our  *  good,'  *  noble,' 

*  devoted.'  It  includes  all  the  virtues  possessed  by  one  who  does  his 
whole  duty  to  the  gods,  his  family,  and  his  fellow-men;  see  note 
on  pietate  in  line  10.  Oronti:  genitive;  see  note  on  AchUli, 
line  80. 

221.  secum :  in  his  heart. 
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228-896.  Japiter  consoles  Venas  by  assazing  her  of  the  fatnre  great- 
ness of  Aeneas's  descendants. 

223.  et  jam  finis  erat :  Ue,  au  end  of  the  banquet ;  as  the  feast  drew 
to  an  end,  Japiter  fixed  his  eyes  on  the  scene,  and  Venus  addressed 
her  father.  cum  constitit  et  defixit :  an  instance  of  cum  inversum ; 
B.  288,  2 ;  A.  546,  a  ;  G.  681 ;  H.  600,  i. 

224.  terras  jacentis :  i,e.  the  lands  lying  spread  out  to  view. 
226.   sic :  viz,  with  his  eyes  on  the  sea,  lands,  and  peoples. 

226.  regnis:  ablative. 

227.  illtiin :  object  of  alloquitur.  talis  curas :  i.e,  such  cares  as 
would  naturally  suggest  themselves  to  the  king  of  the  gods  as  he .  con- 
templated the  world  and  its  peoples. 

228.  tristior :  i.e.  sadder  than  was  her  wont.  Ordinarily  Venus  is 
*the  smiling  goddess,* — Gr.  4>i\ofiiJxi8iis,  lacrimis  oculos  suffusa 
nitentis :  her  sparkling  eyes  bedewed  with  tears;  literally,  having  suf- 
fused her  sparkling  eyes  with  tears ;  oculos  is  direct  object  of  suffusa, 
which  is  here  used  with  middle  force;  B.  176,  2,  d;  A,  397,  c; 
G.  888,  2 ;  H.  407. 

229.  0  qui,  etc  :  O  thou  that  rulest,  etc. 

230.  terras:  used  absolutely, — causest terror. 

231.  quidtantum:  i.e,what  crime  so  great  f  Aeneas:  as  verb 
understand  potuit  from  potuere. 

232.  potuere:  understand  committere,  quibus  .  .  .  passis:  to 
whom  after  suffering  so  many  disasters.  The  Trojans  had  already 
suffered  many  afflictions  since  the  fall  of  Troy.  For  seven  years  they 
had  been  wandering,  vainly  seeking  a  permanent  abode. 

233.  cunctus  orbis:  rhetorical  exaggeration.  ob  Italiam:  to 
prevent  them  from  reaching  Italy;  literally,  on  account  of  Italy, 

234.  certe:  with  pollicitus  (es),  hinc:  viz.  from  this  race  (the 
Trojans).  olim  volyentibus  annis  :  hereafter,  as  the  years  rolled  on, 
fore :  should  arise  ;  dependent  on  pollicitus. 

236.  reyocato  a  sanguine  Teucri :  from  the  revived  stock  of  Teucer. 
Teucer  was  the  first  Trojan  king.  His  stock  h  go  revive  in  his 
descendants. 

236.  qui  tenerent :  who  should  hold;  representing  a  future  indica^ 
tive  of  direct  statement        omni  dicione  :  with  full  sway. 

237.  pollicitus:  understand  e«.  quaete,  €tc. ;  i.e,  what  purpose 
turns  thee  from  thy  first  resolve  ? 

238.  hoc  :  vHth  this;  i,e.  with  this  hope,  this  promise.  equidem : 
at  least.  occasum  solabar:  /  sought  to  console  myself  for  the  fall; 
Conative  Imperfect. 
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239.  fatis  contraria  fata  rependens:  literally,  balancing  hostile  faU 
against  fate.  In  English,  we  should  reverse  the  terms  and  say,  voeighr 
ingfate  against  opposing  fate^  ue.  weighing  good  destiny  against  evil; 
fatis  is  dative. 

242.  Antenor :  a  noble  Trojan,  who  escaped  after  the  fall  of  Troy, 
and  making  his  way  to  Italy  settled  at  Patavium  (the  modern  Padua), 
mediis  Achiyis:  i.e.  from  the  Greeks  about  Troy. 

243.  Illyricos  sinus:  the  Adriatic,  proverbially  a  stormy  sea. 
intima  regna  Libumorum :  a  dangerous  region,  for  the  Libumians 
were  known  as  wild  marauders.  tutus :  safely.  The  word  is  pur- 
posely placed  next  to  intima,  to  bring  out  more  effectively  the  contrast 
between  the  dangers  Antenor  encountered  and  the  safety  with  which 
he  evaded  them,  —  he  was  secure  even  in  the  inmost  fastnesses  of  the 
wild  Libumians. 

244.  fontem:  source,  sapexaxe :  pass  on  beyond.  The  word  in- 
volves the  added  idea  of  surmounting  difficulties.  Timayi:  the 
modem  Timavo,  a  river  at  the  head  of  the  Adriatic  Sea  in  modem 
Austria.  After  a  subterranean  course  of  nearly  twenty-five  miles,  it 
emerges  from  the  ground  a  short  distance  from  the  sea,  and  flows  with 
a  swift  current  into  the  Gulf  of  Trieste.  By  referring  to  this  strange 
natural  phenomenon,  Virgil  means  to  suggest  that  the  sight  of  such  a 
marvel  might  well  appall  the  stoutest  heart. 

246.  unde  :  its  antecedent  is /o;t^em.  per  ora  novem :  the  open- 
ings through  which  the  subterranean  river  emerges  to  the  surface, 
cum  murmure  montis  :  i.e.  t^e  mountain  side  re-echoes  with  the  noise 
of  the  emerging  water. 

246.  it  mare  proruptum:  it  (the  river)  advances,  a, dashing  sea; 
i.e.  the  water  comes  out  in  great  volume.  pelago  sonanti :  with  re- 
sotinding  flood. 

247.  hie:  viz.  in  northern  Italy.  tamen:  i.e.  though  toe  can 
accomplish  nothing,  yet  Antenor  was  allowed  to  settle,  etc. 

248.  genti  nomen  dedit:  he  is  said  to  have  given  the  name  of 
Yeneti  to  the  nation  he  established.  arma  fizit:  i.e.  hung  them 
up  upon  some  t«mple  wall,  a  sign  of  the  peaceful  nature  of  his 
reign. 

249.  nunc  .  .  .  quiescit:  he  now  enjoys  repose,  settled  in  tranqtiU 
peace;  composttis  ia  by  Syncope  for  compositus ;  cf.  repostum  in  line 
26. 

250.  nos:  Vquus  includes  herself  with  Aeneas  and  his  followers, 
annuls :  from  annuo.  The  word  suggests  the  formal  nod  with  whick 
Jupiter  was  wont  to  seal  his  promises. 
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261.  -nayibus  amissis:  i.e.  by  the  storm.  Except  one,  they  were 
not  really  lost,  but  came  safely  to  harbor  soon  afterwards.  infan- 
dum  1 :  ir^amous  act !  Accusative  of  Exclamation ;  B.  183  ;  A.  897, 
d\  G.  343,  1 ;  H.  421.        unius:  viz.  Juno. 

253.  hie:  for  hoc;  attracted  to  the  gender  of  the  predicate  noun, 
pietatis :  for  the  force  of  this  word,  see  note  on  ptetate^  line  10,  and 
on  pitt8,  line  220. 

254.  oUi :  an  archaic  form  equivalent  to  Hit. 

265.  Yoltu:  with  subridena. 

267.  metu:  dative,  like  cwtu  inline  156.        Cytherea;  according 
to  the  myth,  Venus  sprang  from  the  foam  of  the  sea  near  the  island  of 
Cythera  off  the  southern  coast  of  the  Peloponnesus.        immota :  used  . 
predicatively.       tuorum:  of  thy  people, 

268.  tibi:  Ethical  Dative;  B.  188,  2,  6;  A.  380;  G.  351;  H.  432. 
promissa:  i,e,  foretold  to  Aeneas  through  repeated  prophecies;  the 
word  belongs  logically  with  urbem  as  well  as  moenia. 

269.  sttbiimem  .  .  .  Aenean :  {,e,  Aeneas  shall  be  deified. 

260.  neque  me  sententia  yertit:  in  answer  to  Venus^s  reproach 
(line  237). 

261.  tibi:  I  promise  you;  Ethical  Dative,  with  geret^  contundet, 
etc, 

262.  longius  yolyens :  unrolling  (the  scroll  of  destiny)  further. 
Note  the  use  of  the  simple  volvo  in  the  sense  of  the  compound 
evolvo,        moyebo :  will  reveal. 

263.  Italia:  in  Italy. 

264.  mores :  i.e,  beneficent  laws  and  institutions.  yiris :  for  hia 
people.       ponet :  shall  establish. 

266.  tema  hibema :  three  winters;  hiberna  is  poetically  used  in  the 
sense  of  *  winter ' ;  ordinarily  it  means  *  winter  quarters.'  Words 
confined  to  the  plural  regularly  take  the  distributive  (and  not  the 
cardinal)  numeral  when  used  in  the  plural  sense.  In  such  cases  trini 
(not  terni)  is  the  regular  word.  But  the  poets  often  permit  themselves 
a  license  in  this  respect ;  B.  81,  4,  & ;  A.  137,  b  ;  H.  164,  3.  Rutulis 
subactis  :  after  the  subjugation  of  the  Butulians;  Ablative  Absolute. 
The  Rutulians,  headed  by  their  king,  Turnus,  were  Aeneas's  chief 
opponents  after  his  arrival  in  Latium. 

267.  puer  Ascanius :  son  of  Aeneas  and  Creusa.  cognomen  IqIo  : 
the  name  lulus;  lulo  is  dative  by  attraction ;  B.  190,  1 ;  A.  373,  a ; 
G.  349,  ».  5  ;  H.  480,  1. 

268.  res  Ilia:  the  Ilian  state;  f  e.  Troy.  atetit  regno:  stood 
strong  in  its  power. 
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269.  triginta  orbis :  i.e.  thirty  years.  magnos  yolyendis  mensi- 
bits :  great  with  revolving  months :  the  gerundive  at  times  takes  the 
place  of  a  present  active  participle ;  (/.  secundus  (for  aequondus)^ 
originally  *  following  * ;  oriundus,  ^  springing  * ;  menMus  is  Ablative 
of  Means. 

270.  Lavinlt  Appositional  Genitive. 

271.  Longam  Albain :  i,e.  Alba  Longa. 

272.  jam  :  even.  regnabitur  :  impersonal ;  dominion  ahaU  be 
exercised,        annos :  Accusative  of  Duration  of  Time. 

273.  sub  :  under  the  rule  of.  Hectorea :  =  Trojana.  regina 
sacerdos :  a  princess  priestess  ;  regina,  the  noun,  is  boldly  used  where 
we  should  expect  the  adjective  regia;  Ilia' was  a  priestess  of  Vesta. 

274.  Marte  gravis  x  pregnant  by  Mars.  geminam  prolem  : 
Komulus  and  Remus.  partu  dabit :  shall  bring  forth.  Ilia :  in 
apposition  with  sacei'dos.  Ilia  is  more  commonly  known  as  Rhea 
Silvia. 

276.  inde :  in  the  temporal  sense.  lupae  fulvo  nntricis  tegmine 
laetus:  gay  in  the  tawny  hide  of  the  she-wolf  that  nursed  him 
(Mackail).    The  reference  is  to  the  suckling  of  the  twins  by  the  wolf. 

276.  excipiet :  shall  take  under  his  protection.  Mayortia  moenia  s 
the  walls  of  Rome  are  called  Mavortian,  because  Romulus  was  the  son 
of  Mars. 

277.  Romanes  :  predicate  accusative,  —  shaU  call  (the  people) 
Bomans.  sue  de  nomine  :  i.e,  Virgil  derives  Bomanus  from 
Bomulus. 

278.  his :  viz.  Bomanis,       return :  of  power. 

279.  imperium  sine  fine  dedi :  note  the  fine  climax.  Aeneas  is  to 
reign  for  three  years  after  triumphing  over  his  foes,  Ascanius  for  thirty 
years,  the  kings  of  Alba  three  hundred  years,  while  Rome  itself  is  to 
exercise  dominion  without  end.  For  the  sake  of  symmetry  in  the 
progression,  Virgil  represents  the  supremacy  of  Alba  as  lasting  three 
hundred  years.  The  time,  according  to  the  ordinary  reckoning,  was 
four  hundred  years.        quin :  even,  nay  even. 

280.  metu :  i.e.  in  consequence  of  the  fear  she  entertains  for 
Carthage.        fatigat:  troubles. 

281.  in  melius  referet :  shall  change  .  •  .  for  the  better,  mecum: 
i.e.  equally  with  me. 

282.  rerum :  of  the  world.  gentemque  togatam :  i.e.  the  race  dis- 
tinguished by  the  toga,  the  characteristic  Roman  dress. 

283.  sic  placitum  (est)  :  thus  it  is  decreed.  lustris  labentibus : 
as  the  years  glide  by.     A  lustrum  was  originally  the  expiatory  offering 
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made  at  the  conclusion  of  the  census.  As  the  census  was  regularly 
taken  every  five  years  under  the  Republic,  the  word  came  to  mean  a 
five  year  period ;  then  any  long  period  of  time.        aetas :  the  time, 

284.  domus  Assaraci,  etc. :  i,e.  the  descendants  of  the  Trojans  (in 
the  persons  of  the  Romans)  shall  conquer  and  govern  Greece.  Greece 
was  made  a  Roman  province  in  146  b.c.  Phthiam,  Mycenas,  Argis : 
instead  of  saying  Graecia,  the  poet  singles  out  the  special  localities  in 
Greece  whence  Troy's  chief  enemies  had  come,  —  Achilles  (from 
Fhthia),  Agamemnon  (from  Mycenae),  Diomedes  (from  Argos). 

286.   Argia :  Ablative  of  Place  Where. 

286.  pulchra  Trojanua  origine  Caesar :  Trojan  Caesar  of  glorious 
descent ;  referring  to  Augustus,  who  traced  his  descent  back  to  lulus, 
son  of  Aeneas.  Note  the  interlocked  order  (S^nchysis),  a  favorite 
arrangement  in  poetry :  pulchra  is  separated  from  its  noun  by  Tro- 
Janus,  which  in  turn  is  separated  from  its  noun  by  origine ;  B.  350, 
11,  c?;  A.  698,  h  ;  pulchra  origine  is  an  Ablative  of  Quality. 

287.  imperium  •  .  .  astris :  to  bound  his  empire  by  the  ocean,  his 
-glory  by  the  stars  ;   qui  terminet  is  a  Relative  Clause  of  Purpose. 

288.  Julius :  in  apposition  with  Caesar,  The  reference  is  to  the 
Emperor  Augustus,  who  as  a  result  of  his  adoption  by  Julius  Caesar, 
took  the  latter's  name.  Virgil  derives  the  name  Julius  from  lulus, 
which  in  turn  is  referred  to  Ilus,  the  name  of  an  ancient  king  of  Troy. 

289.  tu  olim,  etc. :  i,e.  Augustus  shall  be  deified  after  his  death. 
spoliia  Orientis  onustum :  a  reference  to  Augustuses  victories  in  the 
East  and  his  recovery  from  the  Parthians  of  the  Roman  standards 
captured  by  them  from  Crassus  at  the  Battle  of  Carrhae,  63  b.c. 

290.  secura :  i.e.  free  from  the  cares  that  now  beset  thee.  hie 
quoque :  i.e.  Augustus  as  well  as  Aeneas.  vocabitur  votis:  i.e.  he 
shall  be  addressed  with  prayers.  Even  long  before  his  death  Augus- 
tus was  worshipped  with  divine  honora. 

291.  aspera  turn,  etc.ri.e,  wars  shall  cease  and  the  times  shall 
become  peaceful.  In  aspera  positis  saecula  bellis  we  have  another 
Instance  of  S^nchysis, 

292.  cana  Fides :  venerable  Faith.  Fides  was  one  of  the  first  divin- 
ities to  receive  a  shrine  at  Rome.  Livy  refers  the  institution  of  her 
worship  to  the  reign  of  Numa. 

This  line  is  believed  to  have  a  symbolical  meaning.  Fides  and  Vesta 
stand  for  honor  and  the  sanctity  of  the  family  life,  both  of  which  had 
suffered  seriously  by  the  recent  civil  wars.  Romulus  and  Remus,  once 
hostile  but  now  united,  are  thought  to  typify  the  two  parties  in  the 
late  struggle. 
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293.  dirae  f  erro,  et  compagibus  artis :  grim  with  compact  iron  fasten' 
ings;  Hendiadys;  ar«i«  is  the  adjective, 

294.  belli  portae :  i.e.  the  gates  of  the  temple  of  Janus.  The  clos- 
ing of  these  gates  was  a  sign  that  war  had  ceased.  Furor  impius : 
Virgil  is  thinking  of  the  unhallowed  spirit  of  civil  strife. 

296.  saeya  sedens  super :  note  the  Alliteration.  vinctus :  i,e.  his 
arms  pinioned. 

296.  fremet :  the  god  is  raving  because  he  cannot  indulge  in-  the 
carnage  of  war. 

297-804.  Mercury  is  sent  as  messenger  to  Carthage. 

297.  Maja  genitum :  the  son  of  Mala,  viz.  Mercury.  Filius  and 
filia  in  their  oblique  cases  cannot  stand  in  the  hexameter.  Hence,  the 
poets  use  genitus,  ortus,  natus^  satus,  etc.,,  with  the  Ablative  of  Soui*ce. 

298.  novae :  newly  founded.  pateant,  arceret :  notice  the  change 
in  the  sequence  of  tenses ;  the  historical  present  (here  demittit)  may  be 
treated  as  either  principal  or  historical. 

299.  hospitio:  in  hospitality.        ne  fati  nescia  Dido,  etc. :  i.e.  lest' 
Dido,  ignorant  that  the  Trojans  were  destined  to  settle  in  Italy,  might 
think  they  were  intending  to  invade  her  land  with  reference  to  a  per- 
manent settlement  there. 

300.  aera :  for  the  form  of  the  accusative,  see  B.  47,  1 ;  A.  81,  2 ; 
G.  66,  3  ;  H.  109,  3. 

301.  remigio :  with  a  rowing  movement  astitit :  note  the  change 
from  the  historical  present  (yolat)  to  the  perfect.        oris  :  ablative. 

302.  jam :  straightioay.  ponunt :  in  the  sense  of  depono  Q  lay 
aside,'  *  abandon'),  as  often. 

303.  inprimis:  especially. 

304.  accipit:  conceives. 

305-401.   Aeneas  meets  Venus  disguised  as  a  huntress.    The  goddess 
gives  him  assurance  that  his  comrades  are  safe. 

306.  YOlyens :  the  present  participle  here  irregularly  denotes  prior 
action,  — having  pondered. 

306.  ut  primum,  etc. :  as  soon  as  the  graciotis  dawn  was  vouch" 
safed  (C).        ezire,  explorare  s  dependent  upon  constituU. 

307.  quas  accesserit,  qui  teneant :  indirect  questions  dependent  on 
quaerere.        yento :  Ablative  of  Means. 

308.  teneant:  inhabit  (them).  inculta:  untilled;  limiting  ea 
understood,  referring  to  locos  and  oras ;  for  the  gender,  see  B.  236,  2, 
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6,  /S;  A.  287,  8;  G.  286,  1 ;  H.  896,  2.  Tid€t:  note  the  e.  This 
qaantity  is  not  to  be  explained  as  an  arbitrary  lengthening  of  the 
usual  d.  It  is  simply  a  reminiscence  of  the  original  quantity. 
hominesne  feraene:  explanatory  of  qui;  -ne  .  .  .  -^e  are  poetical  for 
the  usual  utrum  ...  an. 

309.  exacta:  tidings;  literally,  things  ascertained. 

310.  conyexo  nemorum:  in  a  wooded  cove;  literally,  a  recess  of 
the  woods;  bome  spot  where  the  overarching  trees  hide  the  galleys  from 
view. 

311.  horrentibns:  the  quality  of  the  trees  is  transferred  to  their 
shadows. 

312.  comitatus  :  the  deponent  participle  here  has  passive  force ;  it 
also  denotes  contemporary  (not  prior)  action ;  B.  336,  5  ;  A.  491 ;  G. 
282,  N.;  H.  640,  1.  Achate :  Ablative  of  Accompaniment,  without 
the  preposition. 

313.  bina  hastilia:  with  objects  that  go  in  pairs,  the  distributive 
adjective  is  used  for  the  cardinal  even  in  prose.  The  warriors  of  the 
Heroic  Age  regularly  carried  two  spears.        lato  ferro :  broad-pointed, 

314.  cut  mater,  etc, :  and  before  him  his  mother  presented  herself; 
cui  illustrates  the  use  of  the  relative  where  in  English  we  use  a  demon- 
strative, often  with  a  conjunction,  —  *and,'  *but,'  etc.  The  dative  is 
governed  by  o5oia,  which  regularly  takes  this  case.  obvia :  attracted 
to  the  case  of  the  subject,  instead  of  agreeing  with  sese  as  we  should 
expect. 

316.   gerens :  with  ;  literally,  wearing, 

316.  Spartanae :  in  further  explanation  of  virginis.  vel  quails, 
etc, :  or  of  such  a  maiden  as  Thracian  Haipalyce^  who  wearies  the 
horses,  etc,;  as  antecedent  of  qualis,  understand  in  thought  talis; 
literally,  of  such  as  Thracian  Harpalyce  wearies,  etc.  In  similes 
introduced  by  qualis  the  form  of  expression  is  usually  much  con- 
densed, equos  fatigat :  i,e,  when  she  challenges  them  to  a  contest 
of  speed. 

317.  Harpalyce :  a  famous  Thracian  huntress.  Hebrum :  a  Thra- 
cian river.        faga :  in  her  course, 

318.  nmeria  :  Ablative  of  Separation.  de  more  habilem  arcum : 
the  ustuil  light  bow;  de  more  (*  after  the  custom,*  viz.  of  huntresses) 
really  modifies  suspenderat, 

319.  yenatriz :  in  predicate  relation,  —  as  a  huntress,  diffundere 
▼entis :  to  the  winds  to  scatter.  The  infinitive  is  not  infrequently  used 
by  the  poets  to  denote  purpose  ;  B.  326,  n.  ;  A.  460 ;  G.  423,  n.  2  ;  H. 
608,1. 
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320.  nuda  genu:  with  kme  hare;  literally,  hare  as  to  the  knee^ 
Synecdochical  or  Greek  Accusative ;  B.  180,  1 ;  A.  397,  h ;  G.  338 ; 
H.  416.  nodoque  sinus  coUecta  fluentis :  and  with  the  flowing  folds 
of  her  dress  gathered  in  a  knot;  literally,  having  gather  ed^  etc, ;  sinus 
is  the  object  of  coUecta,  which  is  here  used  with  middle  force ;  B.  176, 
2,  (J ;  A.  397,  c ;  G.  338,  2 ;  H.  407. 

321.  prior:  heginmng,  or  theflrst  to  speak, 

2122,  yidistis  si  quan.  •  another  instance  of  the  free  order  of  words  in 
poetry.  Note  that  the  clause  is  not  an  indirect  question,  but  a  simple 
condition,  —  if  you  have  sem  any  one  of  my  sisters,  point  her  out  to  me  I 

326.   Venus  :  understand  dixit. 

326.  mihi:  Dative  of  Agency  ;  B.  189,  2  ;  A.  375 ;  G.  364 ;  H.  431, 
2.  Note  the  long  final  i,  as  in  line  8 ;  this  is  a  reminiscence  of  the 
original  quantity. 

327.  — quam  te  memorem :  —  what  shall  I  call  thee  ;  quam  (for  quid) 
is  attracted  to  the  gender  of  te;  memorem  is  Deliberative  Subjunctive, 
tibi :  Dative  of  Possession.        voltus :  supply  est. 

328.  nee  vox  hominem  sonat :  nor  does  thy  voice  sound  like  that  of 
a  human  heing;  litei-ally,  sound  a  human  heing ;  Accusative  of  Result 
Produced ;  B.  176,  1 ;  cf  A.  390,  h  ;  G.  3.S0  ;  H.  409,  2. 

329.  an:  understand  es.  Phoebi  soror:  Diana,  who  was  a 
famous  huntress. 

330.  sis,  leves,  doceas:  Optative  Subjunctives.  quaecumque: 
understand  es, 

331.  tandem :  used,  as  frequently,  to  emphasize  the  interrogative, 
—  under  what  sky,  pray, 

332.  -que :  the  final  e  is  elided  before  the  inital  vowel  of  the  next 
line.  Such  verses  are  called  Hyp^rmeters ;  B.  367,  6  ;  A.  612,  e,  n.  ; 
G.  745,  3  ;  H.  738,  n.  2. 

334.  multa  .  .  .  dextra:  i.e.  if  thou  wilt  grant  my  prayer;  dextra 
m  Ablative  of  Means. 

336.  honore:  dignor,  following  the  construction  of  dignus,  may 
take  an  ablative  of  the  thing  of  which  one  is  regarded  worthy. 

336.  Tjrriis,  T3rri08  (338) :  the  Carthaginians  were  Tyrian  colo- 
nists, mos  est  gestare  pharetram,  etc. :  i.e.  there  is  no  occasion, 
from  my  dress  and  quiver,  to  think  me  a  goddess. 

338.  Agenoris  urbem :  Carthage  is  so  called  because .  Agenor  was 
the  founder  of  the  Phoenician  race,  and  so,  in  a  sense,  shares  its  pres- 
ent fortunes. 

339.  fines  Libyci :  the  frontiers  helong  to  the  Lihyans,  genus  : 
^u  apposition  with  the  idea  of  Libyans,  implied  in  Lihyci, 
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340.  imperinm  regit:  wields  the  sovereignty,  Tyria  urbe:  i.e. 
Tyre. 

341.  longa  est  injuria :  i,e.  the  story  of  her  wrongs  is  a  long  one. 

342.  sequar:  follow  out,  touch  upon,  fastigia:  i.e.  the  chief 
points ;  literally,  the  summits. 

343.  httic:  referring  to  Dido.  Sychaeus:  the  y  is  regularly 
short ;  but  in  proper  names,  particularly  if  foreign,  the  poets  often 
vary  the  quantity.  Note  Sychaeum  in  line  348.  ditissimus  agri: 
richest  in  lands. 

344.  miserae :  by  his  fuipless  wife ;  literally,  by  (^her)  hapless  ;  miserae 
agrees  with  ei  understood.  Dative  of  Agency  ;  see  the  note  on  mihi, 
line  326. 

346.  intactam:  a  maiden;  intactam  agrees  with  earn  understood. 
primis  ominibus :  in  her  first  bridal ;  literally,  her  first  {marriage) 
omens.  The  Romans  regularly  consulted  the  auspices  in  connection 
with  all  important  matters.        jugarat :  =  jugaverat. 

347.  ante  alios  omnis :  we  say  *  than  all  others.* 

348.  quos  inter:  between  these;  quos  refers  to  Sychaeus  and 
Pygmalion.    Note  the  Anastrophe.        medius  furor :  mxitual  hatred. 

360.  securus  amorum  :  reckless  of  {his  sister^ s)  affection  ;  free  use 
of  the  Genitive  with  Adjectives.    Note  the  poetic  plural  amorum. 

361.  germanae:  i.e.  of  his  sister  for  her  husband.  aegram 
amantem :  the  heart-sick  loving  {wife). 

362.  mnlta  simulans :  i.e.  inventing  many  excuses  for  her  hus- 
band^s  absence. 

363.  inhumati:  the  ancients  believed  that,  unless  the  body  were 
properly  interred  after  death,  the  ghost  of  the  deceased  roamed  rest- 
lessly about.        yenit :  viz.  to  Dido. 

364.  ora  .  .  .  miris :  lifting  a  face  of  wondrous  paleness ;  liter- 
aliy»  pole  in  wondrous  wise. 

366.  cnidelis :  as  not  preventing  the  murder. 

367.  oelerare,  excedere  :  the  infinitive  (instead  of  ut  with  the  sub- 
junctive) is  poetical ;  B.  295,  5,  n.  ;  A.  563,  n.  ;  6.  564,  n.  3.  As 
subject  understand  earn,  referring  to  Dido. 

•  368.  auzilium  viae :  in  aid  of  her  journey  ;  awo^'Kum  is  in  predicate 
relation  to  thesauros.  tellure :  in  the  earth  ;  in  attributive  relation 
to  thesauros. 

360.  his :  i.e.  by  this  communication  from  her  dead  husband. 

361.  conyeniunt :  those  assemble.        crudele :  i.e.  deadly,  relentless^ 

362.  forte  paratae:  i.e.  such  merchant  ships  as  happened  to  be  at 
anchor  in  the  harbor. 
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.   363.   portantur :  are  carried  off;  the  simple  verb  for  the  compound, 
as  often  in  poetry. 

364.  pelago :  on  the  sea.        dux  femina  facti :  understand  est. 

365.  locos :  poetical  use  of  the  Accusative  of  Limit  of  Motion. 

367.  mercati :  supply  sutU.  sdlum :  the  noun,  *  ground.*  facti 
de  nomine  Bsrrsam  :  {called)  Byrsa  from  the  name  of  the  transaction, 
Byrsa,  the  Greek  form  of  the  Punic  bosra^  *  citadel,'  also  means  in 
Greek  *  a  bull's  hide.'     Hence  the  legend  referred  to  in  line  368. 

368.  quantum  possent,  etc. :  as  much  as  they  could  enclose  ;  pos- 
sent  is  in  the  subjunctive  because  of  the  implied  indirect  discourse, 
mercati  (^sunt)  being  equivalent  to  *  agreed  to  take.'  The  direct  form 
would  have  been,  *  we  bargain  for  as  much  ground  as  we  can  enclose,* 
etc.  'The  story  ran  that  the  settlers  bargained  for  as  much  ground  as 
a  bull's  hide  would  cover.  By  cutting  the  hide  into  long  strips  and 
stretching  these  around  the  land,  they  secured  an  extensive  area. 

369.  YOs  qui :  understand  estis.  tandem :  as  in  line  331.  qui- 
bus  aut :  poetical  for  aut  quihus. 

370.  quaerenti  talibus:  to  this  inquiry;  literally,  to  {her)  inquire 
ing  with  such  (words)  ;  quaerenti  limits  ei  understood,  the  indirect 
object  of  respondit  or  some  such  word  to  be  supplied. 

371.  imo  .  .  .  Yocem :  a  mark  of  weariness  and  discouragement ; 
trahens  vocem  =  loquens. 

372.  dea :  despite  Venus's  veiled  denial,  Aeneas  still  clings  to  his 
efst  impression.  prima  .  .  .  origine ;  going  back  to  the  very  6e- 
ginning,        pergam :  i.e.  should  proceed  with  my  story. 

373.  et  vacet:  and  (Jf)  there  were  leisure;  vacet  is  impersonal, 
audire :  poetic  use  of  the  infinitive  denoting  purpose ;  B.  326,  y. ; 
A.  460 ;  G.  423,  n.  2 ;  H.  608,  1. 

374.  ante  diem  clauso,  etc. :  Vesper  would  close  the  doors  of  heaven 
and  put  the  day  to  rest  before  (I  should  finish)  ;  ante  is  the  adverb ; 
after  pergam  and  vacet^  we  should  naturally  expect  the  subjunctive 
(componat)  ;  the  future  indicative  emphasizes  the  certainty  of  the 
realization  of  the  conclusion.  Vesper,  the  evening  star,  is  here  personi- 
fied and  represented  as  the  warder  of  heaven. 

375.  Troja :  ablative  with  vectos.  vestras  per  auris  lit :  i.e.  had 
reached  your  ears.  vestras:  i.e.  of  you  and  your  people;  had 
Aeneas  referred  to  Venus  alone,  tuas  would  have  been  used. 

377.  forte  sua:  by  its  own  chance^  caprice,  Aeneas  wishes  to 
assure  Venus  that  he  has  not  come  of  his  own  desire,  or  with  hostile 
intent. 

378.  qui  •  •  •  yeho :  explanatory  of  piiis. 
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379.  super  aethera:  i.e.  not  only  on  earth,  but  in  heaven  above; 
aethera  ia  accusative  like  alira,  line  800. 

380.  Italiam  patriam :  my  ancestral  Italy.  Dardanus,  ancestor  ot 
the  Trojan  royal  line,  was  said  to  have  come  from  Italy.  genus  ab 
Joye  summo:  my  kindred  descended  from  Jove  supreme  (Mackail). 
Dardanus  was  the  child  of  Jove  and  Electra. 

381.  denis :  the  distributive  numerals  are  regularly  used,  instead  of 
cardinals,  with  adverbs  of  multiplication,  — as  here  bis.  Phrygium 
aequor :  i.e.  the  sea  near  Troy. 

382.  matre  dea:  my  goddess-mother.  data  fata:  the  oracles 
vouchsafed.  secutus:  following;  B.  336,  6;  A.  491;  G.  282,  n.  ; 
H.  640,  1. 

383.  viz  septem  t  i.e.  seven  and  barely  that. 

386.  Europa :  said  with  reference  to  Italy.  Asia :  with  reference 
to  Troy.  nee  plura,  etc. :  and  not  suffering  him  to  complain  further  ; 
literally,  not  suffering  him  complaining.  In  imitation  of  a  Greek  idiom, 
the  participle  is  used  instead  of  the  infinitive. 

387.  haud  inyisus  caelestibus :  not  hateful  to  the  gods ;  Litotes. 
auras  yitalis  carpis :  i.e.  live. 

388.  qui  adyeneris :  since  you  have  come  ;  Clause  of  Characteristic 
with  accessory  idea  of  cause ;  B.  283,  3 ;  A.  535,  e ;  G.  633 ;  H.  502. 

390.  reduces,  relatam,  actam :  in  predicate  relation  to  socios  and 
classem.        classem :  the  twelve  missing  ships. 

391.  in  tutum :  to  safety,  to  shelter.  yersis  Aquilonibus :  by  the 
change  of  the  winds;  Ablative  Absolute. 

392.  ni  frustra,  etc, :  unless  my  cheating  parents  taught  me  augury 
for  nothing;  i.e.  unless  her  parents  deceived  her  so  that  her  knowl- 
edge is  vain. 

393.  senos:  see  note  on  denis,  line  381.  laetantis  agmine:  ex- 
ulting  in  orderly  array.  They  had  just  been  scattered  by  the  eagle. 
cycDjOS :  Vii^il  chooses  the  swan  for  this  picture  since  that  bird  was 
sacred  to  Venus. ' 

394.  aetheria  lapsa  plaga ;  stoooping  down  from  the  realms  of 
ether.        Joyis  ales :  i.e.  an  eagle. 

395.  turbabat :  i.e.  was  but  just  now  driving  in  confusion.  terras 
capere :  to  settle  on  the  ground^  to  alight. 

396.  aut  captas  jam  despectare :  or  to  look  down  upon  the  spots 
already  occupied;  i.e,  some  of  the  swans  may  be  seen  in  the  act  of 
alighting,  others  are  looking  down  upon  the  spots  already  taken, 
preparatory  to  alighting  near  by ;  captas  limits  terras  understood  j 
jam  limits  captas;  videntur  has  the  force,  are  seen. 
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397.  ut  reduces,  etc.  :  having  called  attention  to  the  swans,  YenuA 
now  proceeds  to  interpret  the  significance  of  their  movements,  com 
paring  their  recent  danger  and  deliverance  with  that  of  Aeneas's  miss- 
ing vessels.    Translate :  Just  as  they  (the  swans),  returning^  sport,  etc 

398.  et  coetu  cinxere,  etc. :  although  placed  after  ludurU,  the  two 
verbs  of  this  line  indicate  actions  which  really  precede  the  action  of 
Wunt.  Hence  logically :  after  circling  the  heaven  in  company  and 
uttering  their  cries.  The  reference  is  to  the  panic  flight  of  the  swans^ 
when  escaping  the  eagle. 

399.  haud  aliter :  Litotes.  pubes  taonim  :  the  manly  band  of 
thy  companions;  pubes,  ordinarily  'youth,*  here  means  'youthful 
company,'  *  company  of  men.' 

400.  portum  tenet  aut  subit  ostia :  i.e.  just  as  some  of  the  swans 
have  already  alighted  and  others  are  preparing  to  alight,  so  some  of 
Aeneas's  ships  are  already  in  harbor,  others  are  approaching  the  en^ 
trance  under  full  sail ;  tenet  agrees  in  number  with  the  nearer  subject. 

402-417.    The  goddess  reveals  herself. 

402.  ayertens :  intransitive,  as  in  line  104. 

403.  ambrosiae :  ambrosiah  The  word  literally  means  '  immortal,* 
but  is  loosely  used  by  the  poets  in  the  sense  of  *  divine,'  *  lovely,'  etc. 
vertice :  from  her  head, 

404.  pedes  ad  imos :  to  her  very  Jeet,  With  the  exception  of  the 
huntress  Diana,  the  Roman  goddesses  are  regularly  represent^  with 
flowing  robes  falling  to  the  feet. 

406.  vera  incessu  patuit  dea:  in  her  walk  was  revealed  the  tru« 
goddess  (C).  Note  the  Hiatus  (neglect  of  elision)  in  dea.  Hie,  This 
is  justified  by  the  pause  in  the  sense  after  dea. 

407.  totiens :  rhetorical  exaggeration.  Only  a  single  other  occasion 
like  this  is  mentioned  in  the  Aeneid.  tn  qiioque :  i.e.  thou,  as  well 
as  Juno  and  the  other  divinities. 

409.  veras :  as  opposed  to  the  mockery  otfalsis  imaginibus. 

410.  moenia :  vie.  of  Carthage. 

411.  obscnro  aere :  i.e.  with  a  mist.  gradientis:  as  they  wc^ked ; 
accusative  plural  agreeing  with  eos  understood,  referring  to  Aeneas 
and  Achates. 

412.  circum  .  .  .  fudit :  by  Tmesis  (literally,  « cutting,')  for  ctr- 
cumfudit;  B.  867,  7  ;  A.  640 ;  G.  720.  dea  :  by  her  divine  power; 
dea  is  in  apposition  with  the  subject  of  circumfudit ;  literally,  she^  a 
goddess. 
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NOTES  TO  BOOK  I,   LINES  415-440.  18& 

415.  Paphttin:  on  the  Island  of  Cyprus;  an  important  centre  of 
Venus's  worship.  sublimis:  with  adverbial  force,  —  through  the 
air. 

416.  laeta:  as  contrasted  with  her  mood  in  line  228  (tristior)* 
templum :  understand  est,  illi ;  =  VenerL  Sabaeo  tore :  Sabaean 
incense  is  mentioned  also  in  the  Old  Testament ;  c/.  Jeremiah,  vi,  20, 
incense  from  Sheba. 

418-440.  Aeneas  and  Achates  enter  Carthage.    Activity  of  fhe  people. 

418    corripuere  yiam :  have  sped  on  their  way, 
419.   plurimus :  with  mighty  mass. 

421.  molem :  the  pile  of  buildings.  magalia  quondam:  i.e. 
where  huts  had  formerly  stood. 

422.  strata  viarum:  i.e.  the  paved  streets. 

423.  pars:  in  apposition  with  Tyrii.  ducere:  to  build;  this  and 
the  following  infinitives  depend  upon  instant. 

426.  tecto :  for  a  dwelling  ;  Dative  of  Purpose.  concludere  snlco : 
to  enclose  it  (the  site  of  the  dwelling)  with  a  trench,  viz.  for  the  foun- 
dation walls. 

426.  legnnts  with  jura,  adopt ;  with  magistratus  and  senatum, 
choose;  Zeugma ;  B.  374,  2,  a ;  A.  640 ;  G.  690 ;  H.  751,  2,  n. 

427.  theatri:  an  anachronism.  Theatres  were  unknown  at  the 
period  here  referred  to. 

429.  scaenis  .  •  .  futuris :  lofty  ornuments  of  a  stage  that  is  to  be 
(C).  The  dative  is  poetically  used  where  we  should  expect  the  geni. 
tive  ;  decora  is  in  apposition  with  columnas. 

430.  quails  apes  exercet  labor :  such  toil  as  busies  the  bees.  Ex- 
pressed in  complete  logical  form  the  sentence  would  read :  tali  labore 
(*  in  such  toil  *)  qualis  apes  exercet,  etc. 

432.  liquentia:  from  liquor,  not  liqueo. 
434.  yenientum:  poetic  for  venientium. 
436,  ignayum  pecus:  in  apposition  with  fucos. 

436.  ferret:  i.e.  goes  briskly  on. 

437.  fortttnati:  understand  sunt.  quonun:  the  antecedent  is  ei 
understood,  the  subject  of  sunt. 

438.  suspicit:  gazes  up  at.  He  has  already  descended  from  the 
hill. 

439.  dictu:  for  the  construction,  compare  line  111,  miserabile  visu, 

440.  medios :  understand  viros  from  the  following  viris.  miscet : 
supply  A?  Irom  infert  se.        viris :  with  the  people;  dative ;  B.  358,  8  ; 
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186  NOTES  TO  BOOK  I,   LINES  441-464. 

A.  413,  a,  N.  (2)  ;  G.  346,  y.  6 ;  H.  428,  3.  neque  cemitur  ulli: 
and  is  seen  by  no  one;  literally,  nor  is  seen  by  any  (one).  Note  that 
the  Latin  regularly  says  neque  ullus  or  neque  quisquam,  where  we  say 
'  and  no,'  *  and  no  one ' ;  ulli  (the  adjective)  is  here  used  wherfe  we 
should  regularly  expect  the  pronoun,  cuiquam.  The  dative  is  one  of 
Agency ;  B.  189,  3 ;  A.  376,  a ;  G.  364,  n.  1 ;  H.  431,  6. 

441-498.  Aeneas  enters  the  Temple  of  Juno,  where  are  pictures  illus- 
trating the  chief  events  of  the  Trojan  War. 

441.  laetissimus  umbrae :  most  bounteous  in  shade.  The  genitive 
as  in  dives  opum,  line  14. 

442.  quo :  with  loco.  primum :  i.e.  upon  landing.  Jactati  on- 
dis  et  turbine :  viz,  on  their  voyage  from  Tyre. 

443.  effodere :  perfect,  third  plural.        signdm :  a  token, 

444.  caput  equi:  Carthaginian  coins  often  exhibit  this  device, 
sic:  i.e,  by  using  the  horse *s  head  as  their  emblem.  fore:  depend- 
ing upon  the  idea  of  saying  involved  in  monstrarat, 

446.  facilem  yictu:  easily  sustained;  literally,  easy  to  live;  victu 
is  the  supine.  The  reference  is  to  the  commercial  supremacy  which 
Carthage  so  long  enjoyed. 

446.  Sidonia :  since  Sidon  was  an  important  Phoenician  city,  Sido- 
nius  comes  to  mean  *  Phoenician.* 

447.  numine  :  the  favor,  the  presence, 

448.  aerea  cui  gradibus,  etc. :  at  the  summit  of  whose  steps  was  a 
brazen  threshold ;  with  bronze  were  fastened  the  door-posts ;  bronze 
were  the  doors  with  their  grating  hinges;  literally,^©  the  steps  to 
which  rose  a  threshold  of  bronze  .  ,  ,  the  hinge  creaked  to  doors  of 
bronze  ;  cui,  gradibus,  foribus  are  Datives  of  Reference.  The  empha- 
sis of  the  passage  rests  on  aerea,  aere,  a<&nis;  i.e,  the  poet  represents 
the  entire  entrance  —  threshold,  jambs,  portals  —  as  constructed  en- 
tirely of  costly  bronze ;  hence  the  twofold  repetition  of  this  idea. 
-que :  e  is  elided  before  the  initial  vowel  of  the  following  line,  thus 
producing  an  Hypermeter  Verse ;  see  note  on  line  332. 

460.  noya  res  oblata :  the  appearance  of  a  new  circumstance;  liter- 
ally, a  new  thing  presented ;  B.  337,  6;  A.  497,  a ;  H.  636,  4, 

462.  afflictis  melius,  etc. :  have  a  fairer  trust  in  his  shattered  for- 
tunes;  rebus  is  ablative;  B.  219,  1 ;  A.  431 ;  G.  401,  n.  6;  H.  476,  8. 

463.  sub  ingenti  templo:  i.e.  under  the  dome  or  roof  of  the  struc- 
ture,       singula:  i,e.  the  separate  details  of  the  edifice. 

464.  reginam  opperiens  :  apparently  inconsistent  with  line  389,  in 
which  Venus  bids  Aeneas  proceed  to  the  palace  of  the  queen.        quae 
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fortona  sit:  indirect  question,  representing  an  exclamation  of  direct 
discourse;  quae  =  quanta. 

456.  artificum  maniis  inter  se  :  the  rival  skill  of  the  artists,  i.e.  of 
those  wlio  iiad  worked  on  tlie  temple.  operum  laborem :  i.e.  the 
toil  involved  in  the  work. 

468.  saevum  ambobus  Achillem:  i.e.  both  to  Priam  and  to  the 
Atridae,  Menelaus  and  Agamemnon.  Agamemnon  had  forcibly  taken 
from  Achilles  a  captive  maiden  allotted  to  him  as  his  share  of  the 
spoils.  This  was  the  occasion  of  the  so-called  *  Wrath  of  Achilles,' 
the  chief  subject  of  Homer's  Iliad. 

459.  jam :  i.e  already  all  places  are  full  of  the  story  of  our  struggles. 
Achate :  for  the  form  of  the  vocative,  see  B.  22 ;  A.  44  ;  G.  66 ;  H.  81. 

460.  nostri  iaboris:  i.e.  the  sufferings  of  the  Trojans  in  the  siege 
and  capture  of  their  city. 

461.  hie  etiam :  i.e.  here,  too,  as  well  as  elsewhere.  sua  praemia 
laudi :  worth  has  its  own,  or  its  fitting,  rewards;  B.  244,  4  ;  A.  301,  b  ; 
G.  309,  2 ;  H.  603,  2. 

462.  sunt  lacrimae  rerum:  there  is  compassion  for  suffering. 
mentem  mortalia  tangunt :  the  sufferings  of  mortals  touch  the  heart, 
i.e.  arouse  sympathy ;  a  restatement  in  other  words  of  the  thought  in 
lacrimae  rerwrn, 

463.  tibi :  AenieaB  addresses  Achates,  but  is  thinking  also  of  him- 
self.   We  ahould  haee  expected  nobis. 

464.  inani :  lifeless,  unreal. 

466.   moLta :  with  adverbial  force,  —  heavily. 

466.  uti  :  how ;  introducing  the  indirect  questions.  Pergama 
circum  :  Anastroplie. 

467.  hac,  hac :  here,  there.  premeret,  etc. :  (^and  how)  the  Tro- 
jan youth,  etc. 

468.  hac  Phryges :  =  tU  hac  Phryges  fugerent.  Phryges^  as  often, 
refers  to  the  Trojans.  For  the  termination-e^,  see  B.  47,  2 ;  A.  81,  4 ; 
G.  66,  4 ;  H.  109,  4. 

469.  Rhesi  tentoria :  Rhesus  was  a  king  of  Thrace,  who  came  to 
assist  the  Trojans  in  the  war  against  the  Greeks.  With  him  he  brought 
his  snow-white  horses.  An  oracle  had  declared  that  Troy  should  be  im- 
pregnable, if  these  horses  should  once  graze  on  the  meadows  of  Troy 
and  drink  the  waters  of  the  Xanthus.  Therefore  Ulysses  and  Dio- 
medes  surprised  Rhesus  as  soon  as  he  entered  Trojan  territory,  slew 
him,  and  led  his  horses  away.  niveis  yells :  another  anachronism. 
Huts  and  not  tents  seem  to  have  been  used  as  a  shelter  in  the  Heroic 
Age. 
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470.  primo  somno:  i.e,  on  the  first  night  after  entering  Trojan 
territory. 

472.  ayertit,  etc. :  not  a  part  of  the  picture,  but  an  addition  of  the 
poet.  castra :  viz.  of  the  Greeks.  priusquam  gustassent :  before 
they  should  taste ;  an  act  anticipated  and  forestalled :  for  the  sub- 
junctive, see  B.  292,  1,  6 ;  A.  661,  h ;  G.  677  ;  H.  606,  ii. 

474.  Troilua :  a  son  of  Priam.  He  was  slain  by  Achilles.  armis  ? 
i.e.  his  shield.    He  still  clung  to  his  spear. 

475.  impar  congressus  Achilli:  having  met  Achilles  in  unequal 
combat ;  impar  is  predicative  nominative ;  Achilli  is  dative.  For  the 
poetical  use  of  the  dative  with  verbs  of  contending,  etc.,  see  B.  368,  S; 
A.  413,  a,  N.  (2)  ;  G.  346,  n.  6 ;  H.  428,  3. 

476.  fertur  equis:  i.e,  his  lifeless  body  is  still  drawn  along  in  his 
chariot,  though  he  no  longer  guides  the  steeds.  curru :  to  the  chariot ; 
Ablative  of  Association ;  Appendix  to  BennetVs  Latin  Grammar^  §  337. 

477.  lora  tenens  tamen:  i.e.  he  has  a  death  grip  on  the  reins. 
Virgil's  description  is  inconsistent  with  the  practice  of  the  Homeric 
warriors,  who,  when  fighting  from  the  chariot,  Were  regularly  accofri- 
panied  by  a  driver.  huic  cervix,  etc. :  his  head  and  locks;  huic 
is  a  Dative  of  Reference. 

478.  versa  hasta:  with  his  trailing  spear;  literally,  turned  spear; 
i.6.  the  tip  of  the  spear,  instead  of  pointing  forward,  as  it  did  when 
used  by  the  warrior,  is  inverted  and  trails  after  the  car.  pulvis : 
the  i  is  irregularly  long  here. 

479.  interea :  i.e,  in  the  course  of  the  events  just  described.  non 
aequae  :  angry  ;  in  consequence  of  Paris's  verdict. 

480.  crinibus  passis:  with  dishevelled  hair;  a  sign  of  grief  and 
distress.  pep?um  :  Virgil  attributes  to  the  Trojans  the  custom  later 
existing  at  Athens,  where  an  embroidered  saffron-colored  robe  (WrXos) 
was  annually  offered  to  Athena  at  the  festival  of  the  Panathenaea. 

481.  tunsae  pectora :  beating  their  breasts.  The  perfect  participle 
is  here  used  with  the  force  of  the  present.  For  the  construction  of 
pectora,  see  B.  176,  2,  <f ;  A.  397,  c ;  G.  338,  2 ;  H.  407. 

482.  diya :  the  goddess,  viz.  Pallas.  solo  .  .  .  tenebat :  as  a  mark 
of  her  displeasure ;  solo  is  ablative. 

483.  ter  circum,  etc. :  after  slaying  Hector,  Achilles  is  said  to  have 
dragged  his  body  in  triumph  before  the  city.  raptaverat:  i.e.  prior 
to  yielding  the  body  up  to  Priam,  the  act  referred  to  in  vendebat. 

484.  exanimum :  poetic  form.  In  prose,  the  adjective  is  usually  of 
the  third  declension.  yendebat :  Priam  brought  rich  gifts  to  Achilles, 
in  return  for  which  he  received  Hector's  body. 
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486.  spolia :  i.e.  the  spoils  Achilles  had  taken  from  Hector.        car- 
.  rus :  poetic  plural.    The  reference  is  to  the  chariot  of  Achilles,  on 

which  Hector  had  been  dragged. 

487.  mantts  inermis :  as  a  suppliant,  Priam  naturally  went  unarmed. 

488.  principibus :  Ablative  of  Association.  permixtum :  i.e.  in 
battle. 

489.  Eoasque  acies:  further  explained  by  nigri  Memnonis  arma. 
Memnon,  son  of  Aurora,  had  brought  the  Aethiopians  to  lend  assistance 
to  the  Trojans.     He  was  slain  before  Troy  by  Achilles. 

490.  Amazonidum:  the  Amazons  also  lent  help  to  the  Trojans. 
lunatis  p^ltis :  with  their  crescent  shields ;  a  free  use  of  the  Ablative 
of  Quality.  The  Amazons  carried  peculiar  crescent-shaped  shields ; 
see  the  illustration. 


Battle  with  Amazons. 

491.  Penthesilea:  queen  of  the  Amazons.  She  was  slain  by 
AchUles.  farens:  in  martial  frenzy  (C).  ardet:  i.e.  looms 
conspicuous. 

492.  ezsertae :  uncovered  ;  literally,  thrust  out,  protruding. 

493.  yirgo :  though  a  maiden. 

404-519.  Dido  enters  the  temple.   Aeneas's  comrades  are  revealed  to  him. 

498.  quails:  Just  as.  Eurotae:  the  Eurotas  was  a  river  of 
Laconia,  a  district  where  Diana  was  especially  worshipped,  and  which 
in  consequence  she  was  especially  supposed  to  frequent.  juga 
Cynthl :  Diana,  with  Apollo,  was  bom  at  the  foot  of  Mt  Cynthus  on 
the  island  of  Delos.  Hence  Cynthus  was  regarded  as  a  favorite  haunt 
of  the  goddess. 

499.  ezercet  choros :  leads  her  dancing  bands,  viz.  of  wood-nymphs. 
Diana :  elsewhere  Virgil  treats  the  i  as  short.  quam  secutae :  fol- 
lowing whom^  in  whose  train. 
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190  NOTES  TO  BOOK  I,   LINES  500-520. 

600.  hinc  atque  hinc :  on  this  side  and  that,  glomerantur :  gather. 
The  passive  here  has  middle  force  ;  B.  256, 1;  A.  156,  a  ;  G.  218  ;  H.  517. 

601.  deas :  referring  to  the  Oreads. 

602.  Latonae :  the  mother  of  Diana.  tacitttm  .  .  ^  pectus :  Ue. 
her  joy  is  too  great  for  words. 

604.  per  medics :  te»  through  the  midst  of  her  workmen.  operi 
regnisqtte  fnturis :  the  work  of  her  rising  kingdom;  Hendiadys. 

606.  foribus  divae,  etc, :  at  the  entrance  to  the  shrine  (literally,  of 
the  goddess),  beneath  the  temple'' s  dome.  Virgil  conceives  the  temple, 
like  those  at  Rome  in  his  day,  as  having  a  wide  porch  in  front,  thus 
bringing  the  doors  near  the  middle  of  the  edifice. 

606.  armis  :  i.e.  armed  attendants.  solio  resedit :  this  picture  of 
Dido  giving  laws  to  her  people  in  a  temple  suggests  the  Roman  use  of 
temples  for  meetings  of  the  Senate. 

607.  jura  legesque :  ordinances  and  laws  ;  when  used  with  precision, 
jus  designates  the  principles  of  justice,  lex  a  special  enactment.  But 
here  Jus  is  loosely  used  as  a  synonym  of  lex,        viris  :  to  her  subjects, 

608.  partibus  aequabat  justis:  adjusted  in  due  portions,  ant 
sorte  trahebat :  i,e,  when  it  was  impossible  to  adjust  the  work  in  equal 
portions,  the  queen  drew  the  portions  by  lot.  As  object  of  trahebat 
understand  partes  laboris, 

610.   Anthea :  accusative,  as  in  line  181. 

612.  oras :  Accusative  of  Limit  of  Motion. 

613.  simul  .  .  .  simul :  both  .  .  .  and.  percussus :  the  parti- 
ciple ;  Achates,  like  ipse,  is  subject  of  obstipuit, 

614.  ayidi  ardebant :  were  eagerly  desirous,  conjungere :  gov- 
erned by  ardebant,  which  is  here  construed  as  a  verb  of  wishing. 

616.  res  incognita :  the  strangeness  of  the  circumstance  (literally, 
.the  circumstance  unknown))  i,e,  they  cannot  understand  the  appear- 
ance of  those  whom  they  thought  lost. 

616.  dissimulant :  i,e.  they  conceal  their  emotions.  caya :  envel- 
oping,       speculantur :  look  to  see, 

617.  quae  fortuna  yiris :  what  fortune  their  comrades  have  had.  As 
verb  understand  sit ;  viris  is  Dative  of  Possession. 

618.  nam :  explanatory  of  classem  in  line  517. 

619.  clamore :  i,e.  shouts  of  protest  against  the  Carthaginians,  who 
had  endeavored  to  prevent  the  Trojans  from  landing ;  see  line  539  f. 

620-560.  Dido  hospitably  receives  Aeneas's  comrades. 

620.  introgressi,  data:  with  introgressi  understand  sunt;  with 
data^  est. 
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521.  mazimttS!  i.e.  mcKcimtta  natu,  ^  the  eldest^  Ilionetts:  eu  in 
this  word  is  a  diphthong. 

523.  dedit :  has  granted,  gentis  superbas :  the  neighboring  Lib- 
yan tribes. 

524.  Troes  miseri:  in  apposition  with  the  subject  of  oramus. 
maria  omnia  yecti :  borne  over  all  seas  ;  maria  is  a  poetical  extension 
of  the  Accusative  of  Extent  of  Space. 

526.  propius  aspice :  graciously  consider, 

527.  non :  emphasis  rests  upon  this  word,  —  not  to  plunder  . 
have  we  come,       populare :  in  prose  this  verb  is  regularly  deponent. 
The  infinitive  here  denotes  purpose  ;  B.  326,  n.  ;  A.  460  ;  G.  423,  n.  2  ; 
H.  608,  1.        Penatis:  households;  literally,  household  gods, 

528.  raptas  .  .  .  praedas :  the  participle  is  here  equivalent  to  a 
coordinate  clause,  —  to  seize  and  drive  away  (vertere),  ad  litora 
vertere:  i,e,  for  the  purpose  of  placing  them  aboard  ship  to  carry 
away.'       praedas :  the  word  suggests  cattle  especially. 

529.  non  ea  yis,  etc, :  our  hearts  cherish  no  such  violence,  nor  have 
the  vanquished  such  presumption;  animo  and  victis  are  Datives  of 
Possession ;  victis  refers  to  the  overthrow  of  the  Trojans  by  the  Greeks. 

530.  Hesperlam :  predicate  accusative  with  eum  understood  refer- 
ring to  locum.        dicunt :  call. 

532.  nunc  fama:  now  the  report  (is),  minores:  their  descend- 
ants, 

533.  duels :  viz.  ItSlus,  a  king  of  the  Oenotrians.  gentem :  really 
the  land. 

534.  hi€  cursus  fuit :  hither  (literally,  this)  was  our  course.  Over 
fifty  such  incomplete  verses  are  found  in  the  Aeneid,  They  seem  to 
point  to  the  unfinished  state  in  which  the  poem  was  left  at  Virgil's 
death  ;  Introd.  p.  xiv. 

535.  nimbosus  Orion:  the  rising  and  setting  of  the  constellation 
Orion  were  accompanied  by  stormy  weather. 

536.  tulit :  as  object  understand  nos. 

538.  pauci:  with  the  snh]ect  of  annavimus,  a  few  of  us, 

539.  hunc  morem :  explained  by  hospitio  prohibemur, 

541.  cient :  viz.  Dido's  subjects,  prima  terra :  on  the  verge  of 
the  land. 

542.  mortalia  temnitis  arma:  i.e.  have  no  fear  of  vengeance  at 
mortal  hands.  The  plural  temnitis  shows  that  the  reference  is  not  to 
Dido  alone,  but  to  Dido  and  her  people. 

543.  at:  yet,  sperate:  expect,  be  assured.  deos:  subject  of 
fore  to  be  understood  as  the  object  of  sperate. 
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644.  quo  justior  alter,  etc :  than  whom  no  other  was  either  morb 
righteous  in  goodness  ,  .  ,  or. 

646.  qttem  si,  etc. :  and  if  the  fates  preserve  that  hero.  yescitur: 
i.e,  breathes.  aura:  for  the  construction,  see  B.  218,  1;  A.  410; 
G.407;  H.  477,  I. 

647.  neque  adhuc,  etc. :  and  does  not  yet  lie,  etc.  umbris :  Ab 
lative  of  Place  Where.     The  reference  is  to  the  underworld. 

548.  non  metus:  i.e.  we  have  no  fear.  As  verb,  understand  est. 
officio  nee  te,  etc. :  nor  will  you  regret  having  been  the  first  to  exerl 
yourself  in  kind  offices;  literally,  nor  would  it  cause  you  regret,  etc. ; 
i.e.  in  case  you  should  begin  acts  of  kindness  towards  us ;  officio  is 
Ablative  of  Specification  ;  in  certasse  priorem,  the  thought  is  of  Dido's 
beginning  a  contest  in  kindness  with  Aeneas  by  relieving  the  needs  of 
the  Trojans. 

649.  et:  besides,  i.e.  even  if  Aeneas  be  dead. 

660.  Acestes:  i,e.  Acestes  will  take  Aeneas's  place  in  rewarding 
Dido  for  her  kindness  to  the  Trojans. 

661.  liceat:  let  it  be  permitted  (us). 

662.  aptare  trabes :  viz.  for  repairing  the  ships. 

553.  si  datur :  dependent  upon  the  clause  ut  petamus,  —  in  order 
that,  if  it  is  granted,  etc.  Italiam  tendere :  to  lay  our  course  to 
Italy.  recepto  :  limiting  sociis  as  well  as  rege^  but  agreeing  in  form 
with  the  nearer  subject. 

666.  spes  luli :  hope  in  lulus. 

667.  at :  as  in  543. 

668.  legem :  predicate  accusative ;  as  our  king.  petamus  :  de- 
pendent on  ut,  like  petamus  in  line  654. 

569.   ore  :  =  aloud. 

661-578.    Dido  welcomes  the  Trojans  and  promises  them  her  protection 

and  help. 

661.  YOltum  demissa:  with  downcast  look;  i.e.  despite  her  royal 
authority  she  possesses  the  natural  modesty  of  a  woman.  For  the  ac- 
cusative with  the  middle  participle,  see  B.  175,  2,  d;  A.  397,  c ;  G. 
338,  2  ;  H.  407. 

562.  solvite  corde  metum:  poetical  variation  for  the  more  exact 
solvite  corda  metu. 

663.  res  dura :  stern  necessity.  Dido  refers  to  the  dangers  from  her 
African  neighbors  or  from  her  brother  Pygmalion.  talia  moliri: 
explained  by  finis  custode  tueri. 

564.  custode :  collective  for  custodibus. 
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666.  quia  nesciat :  Potential  Subjunctive ;  literally,  who  would  be 
ignorant  (be  found  ignorant)  ;  i.e.  if  he  were  asked.  Aeneadum  : 
for  Aeneadarum;  B.  21,  2,  d  ;  A.  43,  d ;  G.  29,  3  ;  H.  80,  1. 

566.  tanti  incendia  belli:  literally, ^A«  blaze^  or  cor^agration,  of 
so  great  a  war^  Ue.  the  fame  of  so  great  a  war,  viz,  the  Trojan  War. 

567.  non  obtusa  adeo  pectora :  i.e.  not  so  dull  as  to  be  ignorant  of 
the  Trojans  and  their  prowess. 

568.  nee  tam  aversus,  etc. :  in  saying,  *  nor  does  the  sun  yoke  his 
horses  so  fsu:  from  the  Tyrian  city  (i.e.  Carthage),'  Dido  means  that 
Carthage  is  not  so  far  from  the  rest  of  the  world.  The  motion  of  the 
sun  through  the  heavens  was  poetically  conceived  by  the  ancients  as 
the  course  of  the  sun-god  in  his  chariot. 

669.  Satumia  anra:  inasmuch, as  Saturn  was  the  chief  national 
god  of  Italy,  Saturnius  obtains  the  meaning  ^  Italian.' 

570.  Erycis  finis:  i.e.  Sicily.  regem  Acesten:  Acestes  as  your 
king, 

671.  tutos :  limiting  vos  to  be  understood  as  object  of  dimittam  and 
juvabo, 

672.  YOltis  et,  etc. :  or  if  you  wish,  etc.  The  question  is  equivalent 
to  a  condition  (^si  voltis)  standing  in  relation  to  urbem  quam^  etc. ;  et 
(literally,  also)  is  the  adverb.  VoUis  is  an  old  form  for  vultis. 
mecam  parlter :  on  equal  terms  with  me. 

573.  urbem :  for  urbs  (subject  of  est)  ;  attracted  to  the  case  of  the 
relative  quam, 

574.  Tyrius :  =  Carthaginiensis.  mihi  agetur :  shall  be  treated 
by  me;  mihi  is  Dative  of  Agency ;  B.  189,  3 ;  A.  376,  a ;  G.  364,  n.  1 ; 
H.  431,  6. 

575.  Noto :  by  Metonymy  for  vento. 

576.  afforet :  poetic  for  adesset ;  for  the  subjunctive,  see  B.  279,  2 ; 
A.  442;  G.  260;  H.  668,  1.  equidem:  though  not  etymologically 
connected  with  ego,  this  word  is  often  equivalent  to  ego  quidem;  so 
here.        per:  about,  around.        certos:  f.e.  trusty  messengers. 

578.  »i  errat:  in  case  he  is  wandering  about.  quibus:  the  in- 
definite pronoun,  —  any. 

679-612.  Aeneas  reveals  himself. 

579.  animum:  in  spirit;  B.  180,  1 ;  A.  397,  b;  G.  338  ;  H.  416. 

680.  jam  dudum  ardebant  :  had  long  been  eager,  enunpere : 
here  in  the  unusual  sense  of  *  break  forth  from.' 

681.  prior :  as  in  line  321. 

682.  nate  dea :  thou,  goddess-born  ;  dea  is  Ablative  of  Source. 
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684.  untts:  i,e.  one  only.  The  reference  is  to  Orontes.  medio 
in  flucttt  snmmersttin :  see  lines  113  £f. 

585.  dictis  matris :  referring  to  the  prophecy  of  Venus  in  lines 
390  ff.       respondent :  correspond  to,  tally  with. 

586.  circttmfusa  nubes:  the  enveloping  cloud;  literally,  the  cloud 
poured  around. 

587.  purgat :  se  (from  scindit  se)  is  to  be  understood  with  purgat. 
Translate:  dissolves. 

589.  OS  umerosque :  in  face  and  form ;  another  instance  of  the 
Greek  Accusative. 

590.  Ittmen  jnyentae  purpureum:  the  glowing  flush  of  youth  (C). 

591.  laetos  honores:  a  radiant  charm.  afflarat:  had  bestowed; 
literally,  had  breathed  upon. 

592.  manus:  the  artisVs  touch  (C.)  ;  literally,  hands. 

593.  Paritts  lapis :  the  marble  of  Paros,  one  of  the  Cydades,  was 
highly  prized  in  antiquity,  as  it  still  is  to-day. 

594.  cunctis :  with  improvisus, 

597.  0  sola,  etc. :  O  thou  that  alone  hast  pitied,  etc.  Aeneas^s 
statement  is  hardly  exact,  for  Acestes  has  already  been  repeatedly 
mentioned  in  this  book  as  having  lent  assistance  to  the  Trojans. 

598.  quae  nos  urbe,  dome  socias :  thou  that  grantest  us  a  share  in 
thy  city  (and  thy)  palace ;  urbe  and  domo  are  Ablatives  of  Associa- 
tion ;  Appendix  to  BennetVs  Latin  Grammar^  §  337. 

599.  omnittm  egenos :  destitute  of  all  things. 

600.  urbe,  domo :  note  tlie  Asyndeton,  which  emphasizes  the  cli- 
max. Dido  not  only  offers  the  Trojans  the  protection  of  her  city,  but 
admits  them  even  to  the  private  hospitality  of  her  own  palace.  per- 
solyere :  subject  of  the  impersonal  est  in  line  601. 

601.  non  opis  est  nostrae:  is  not  in  our  power;  literally,  of  our 
power;  predicate  Genitive  of  Possession.  nee  quicquid,  etc.  :  nor 
(t/i  the  potoer  of)  whatever  of  the  Trojan  race  there  is  anytohere. 

602.  magnum  .  .  .  orbem:  i.e.  scattered  as  it  is  over  the  wide 
world.  Aeneas  in  the  course  of  his  wanderings  had  left  some  of  his 
followers  behind  in  Crete,  while  other  Trojan  exiles  had  settled  in 
Italy,  Sicily,  and  Epirus.     With  sparsa,  est  is  to  be  supplied. 

603.  di:  placed  at  the  beginning  of  the  sentence  for  emphasis. 
Human  power  is  insufficient  to  render  fitting  gratitude.  Therefore 
the  gods  are  invoked  as  alone  capable  of  doing  this.  si  quid  usquam 
justitia  est:  if  Justice  anywhere  counts  for  aught. 

604.  est:  the  subject  is  compound  {justitia  et  mens)^  but  the  verb 
agrees  with  the  nearer  substantive. 
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606.  tanti :  so  famous,       talem :  so  noble. 

607.  montibus  lustrabttnt  convexa :  shall  flit  over  the  hollovos  on 
the  hills. 

608.  polus  .  .  .  pascet :  in  conformity  with  the  philosophic  doctrine 
of  Epicurus,  the  light  of  the  stars  is  here  conceived  as  supported  by 
particles  of  fire  distributed  in  the  ether,  the  air  of  the  highest  heaven. 

610.  quae  .  .  .  cumque:  Tmesis.  yocant:  j.e.  summon  me  else- 
where. Aeneas  is  thinking  of  his  destined  task, — to  found  a  new 
home  in  Italy  for  his  comrades. 

611.  Ilione& :  accusative  singular,  following  the  Greek  inflection  in 

612.  post:  the  adVerb.        Gyan,  Cloanthum:  explanatory  of  aZ/os. 

613-648.  Dido  joyfully  welcomes  Aeneas  and  prepares  entertainment  for 
him  and  the  Trojans. 

613.  prime:  though  agreeing  with  aspectu,  iyrimo  has  adverbial 
force,  being  correlative  with  deinde  in  line  614,  — first  .  .  .  then. 

614.  viri :  with  aspectu  as  well  as  casu, 

616.  immanibus :  savage  ;  referring  both  to  the  natural  dangers  of 
the  coast  and  to  the  warlike  temper  of  the  neighboring  tribes. 

617.  tune :  art  thou  f  Understand  es.  Dardanio  Anchisae :  note 
the  Hiatus ;  also  the  spondaic  line ;  B.  368,  2 ;  A.  615,  6 ;  G.  784 ; 
H.  735,  3. 

619.  Teucrum  :  son  of  Telamon  and  half-brother  of  Ajax,  the  Greek 
hero.  When  Ajax  and  Teucer  set  out  for  the  Trojan  War,  their  father 
Telamon  had  enjoined  upon  them  that  each  should  guard  the  other  and 
that  neither  should  return  alone.  Ajax,  driven  mad  by  Athena,  had 
wrought  havoc  among  the  cattle  of  the  Grecian  camp  and  out  of  shame 
for  his  conduct  had  taken  his  own  life.  Telamon,  however,  was  inex- 
orable and  upon  Teucer's  return  banished  him  from  home.  Teucer 
thereupon  sought  refuge  in  Sidon  with  King  Belus.  Sidona :  accu- 
sative, yenire :  with  memini  the  Romans  often  used  the  present  in- 
finitive where  we  should  expect  the  perfect.  This  is  regularly  the  case 
where  the  matter  remembered  represents  the  personal  experience  of 
the  subject. 

620.  finibns  patriis :  viz.  Salamis.  nova  regna  petentem :  Teu- 
cer had  been  bidden  by  an  oracle  to  found  a  new  Salamis ;  this  city, 
with  Belus^s  help,  he  established  in  the  island  of  Cyprus. 

621.  Bell:  the  word  is  Phoenician  and  means  ^lord,'  being  iden^ 
tical  with  the  scriptural  Baal  and  the  first  syllable  of  Beelzebub. 
genitor:  {^my)  father. 
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624.   reges  Pelasgi :  Agamemnon,  Menelaus,  Ulysses,  Nestor,  etc. 
626.   ipse  hostis  :  he  himself  (Teucer),  though  an  enemy.        fere 
bat :  used  to  extol. 

626.  YOlebat :  gave  it  out,  Teucer's  representations  were  correct. 
By  his  mother,  Hesione,  he  was  descended  from  Laomedon,  king  of 
Troy. 

627.  agite:  come!       juvenes:  heroes, 

629.  Yoluit :  has  decreed, 

630.  non  ignara  mall,  etc. :  i.e.  being  familiar  myself  with  trou- 
ble, I  know  well  how  to  minister  to  the  afflicted. 

632.  diyum  :  genitive  plural.  templis  :  Ablative  of  Place  Where, 
honorem  :  i.e.  a  sacrifice  in  honor  of  the  occasion. 

633.  nee  minus :  likewise. 

634.  magnorum  horrentia  centum  terga  suum :  i.e.  a  hundred 
huge  bristly-backed  swine  ;  suum  is  from  sus. 

636.  munera  laetitiamque  dii :  as  gifts  and  (means  for)  the  enjoy- 
ment of  the  day.  The  accusatives  are  in  predicate  relation  to  terga 
and  agnos  ;  dii  is  an  archaic  genitive  of  dies. 

637.  domus  interior :  the  palace  within,  splendida :  used  predica- 
tively  with  adverbial  force,  —  magnificently, 

639.  arte  laboratae,  etc. :  (there  are)  coverlets  cunningly  wrought 
and  of  magnificent  purple.  The  vestes  are  draperies  or  rugs,  which 
were  spread  over  couches  or  cushions.  As  verb  of  the  sentence  under- 
stand sunt;  ostro  superbo  is  Ablative  of  Quality. 

640.  ingens :  massive.  argentum :  i.e.  silver  plate  and  vessels. 
caelata  in  auro,  etc. :  i.e.  vessels  of  gold  embossed  with  figures  depict- 
ing heroic  deeds. 

642.   ducta  :  extending ;  literally,  drawn. 


648-656.  Aeneas  despatches  Achates  to  bring  Ascanius,  along  with  pres- 
ents for  the  queen. 

643.  patrius:  paternal. 

644.  rapidum :  with  adverbial  force. 

645.  f  erat,  ducat :  the  subjunctives  depend  upon  the  idea  of  bidding 
involved  inpraemittit  Achaten ;  Substantive  Clauses  Developed  from  the 
Volitive  ;  B.  295,  1 ;  A.  663  ;  G.  646  ;  H.  665.  For  the  absence  of  ut, 
see  B.  295,  8 ;  A.  566  and  a  ;  G.  646,  R.  2  ;  H.  562,  1,  n.  Translate  : 
bidding  him  bear  these  tidings^  and  bring,  etc. ;  haec  refers  to  the 
recent  occurrences ;  ipsum  to  Ascanius. 

646.  cari:  here  in  the  sense  otfondy  devoted,    stat:  is  centred. 
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648.  ferre :  as  subject  of  the  infinitive,  understand  eum  referring  to 
Achates.  signis  auroque :  with  figures  of  goldj  i.e.  gold  embroidery ; 
Hendiadys. 

649.  acantho :  the  acanthus  leaf  was  a  common  element  of  decora- 
tion in  ancient  art. 

650.  omatus:  the  noun.  Mycenis:  loosely  used  for  Greece. 
Helen's  home  was  Sparta,  of  which  city  her  husband  Menelaus  was 
the  king. 

651.  peteret:  as  an  archaic  reminiscence  Virgil  here  revives  the 
original  quantity  of  the  final  syllable  of  the  imperfect  subjunctive. 
inconcessos  hymenaeos :  viz,  her  marriage  with  Paris. 

663.  sceptrum  :  Ilione,  daughter  of  Priam,  was  the  queen  of  Pcly- 
mestor,  king  of  Thrace. 

654.  maxima :  =  maxima  natu,  *  eldest.'  coUo  monile :  a  collar 
for  the  neck. 

655.  duplicem  .  .  .  coronam :  i.e.  a  coronet  made  of  two  bands  of 
gold  studded  with  jewels. 

656.  haec  celerans:  i.e.  swiftly  executing  these  commands. 

657-694.  Venus  plans  to  inspire  Dido  with  love  for  Aeneas. 

657.  novas,  nova :  Anaphora  (rhetorical  repetition  of  the  same 
word). 

658.  faciem :  form.  mutatus  :  passive  participle  with  middle 
force. 

659.  donis :  to  be  taken  with  incendat.  furentem  incendat :  fire 
to  frenzy  (Page)  ;  Prolepsis ;  see  note  on  summei^sas  obrue  puppis,  line 
69. 

660.  ossibus  .  .  .  ignem :  i.e.  plant  love's  fire  in  her  very  marrow, 
the  seat  of  emotion. 

661.  domum  ambiguam :  the  uncertain  palace;  i.e.  it  is  uncertain 
what  turn  the  attitude  of  Dido  and  her  court  may  take.  Tyrios 
bilinguis :  the  hatred  of  the  Carthaginians  bred  among  the  Romans 
by  the  Punic  wars  had  made  Punica  fides  proverbial  for  treachery. 
Virgil  here  attributes  this  same  quality  to  the  earliest  Carthaginian 
settlers;  bilinguis  is  literally  *  double-tongued,'  i.e.  saying  now  one 
thing,  now  another. 

662.  iirit  atrox  Juno :  i.e.  the  thought  of  Juno^s  relentlessness ;  lit- 
erally, relentless  Juno ;  as  object  of  urit,  understand  earn,  referring 
to  Venus. 

663.  Amorem :  i.e.  Cupid. 
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664.  meae  vires,  etc. :  i.e.  thou  who  art  alone  the  source  of  my 
might  and  power ;  solus,  though  logically  in  apposition  with  the 
vocative  nate,  is  attracted  into  the  nominative,  probably  because  the 
clause  is  felt  as  equivalent  to  qui  solus  es  mea  potentia. 

665.  patris  summi  tela  Typhoia  temnis:  the  pater  summus  is 
Jove ;  the  tela  are  his  thunderbolts.  These  are  called  Typhoia 
because  with  them  he  slew  the  Titan  Typh6eus.  Cupid  is  conceived 
of  as  superior  even  to  the  might  of  the  king  of  the  gods.  In  ancient 
works  of  art  he  is  frequently  represented  as  shattering  the  thunder- 
bolts of  Jupiter. 

667.  frater  ut  jactetur,  etc. :  how  thy  brother  is  tossed  about  .  .  • 
is  known  to  thee. 

668.  jactetur :  the  u  is  arbitrarily  lengthened.  We  have  here  no 
reminiscence  of  an  earlier  quantity,  as  in  peteret  (line  651)  and  else- 
where. 

669.  nota :  i.e.  nota  sunt,  a  Grecism  for  notum  est. 

671.  et :  and  therefore.  quo  .  .  .  hospitia :  what  turn  Juno's 
hospitality  may  take;  quo  is  the  interrogative  adverb.  The  idea  is 
practically  the  same  as  that  in  •domtim  ambiguam  (line  661).  The 
hospitality  of  Carthage  is  styled  Junonian  because  the  city  was  under 
Juno's  especial  protection  ;  see  line  16  of  this  book. 

672.  tanto  cardine  rerom :  at  so  great  a  crisis  of  affairs ;  cardo 
means  *  pivot ' ;  then  *  turning  point,'  'crisis.'  The  ablative  here  is 
one  of  Time.        cessabit :  as  subject  understand  ea  referring  to  Juno. 

673.  capere  dolls,  cingere  flamma  :  military  figures.  ante  : 
beforehand.        flamma;  i.e.  the  flame  of  love. 

674.  ne  quo,  etc. :  lest  by  any  influence  she  change  herself;  i.e.  lest 
by  Juno's  wiles  she  alter  her  present  friendly  temper  and  become  hos- 
tile to  the  Trojans. 

675.  mecum :  i.e.  equally  with  me.  teneatur:  depending  upon 
ut  to  be  supplied  in  thought  from  ne. 

676.  qua :  interrogative  adverb ;  how. 

677.  regius  puer :  Ascanius.  accitu  :  at  the  summons.  urbem 
Sidoniam  :  i.e.  Carthage,  which  is  called  Sidonian  because  the  Tyri- 
ans  who  settled  it  were  originally  colonists  from  Sidon. 

679.  "^tXaigo  et  fLejQsms  :  from  the  sea  and  the  flames. 

680.  sopitum  somno  :  translate  :  lulled  to  sleep,  but  somno  is  Abla- 
tive of  Means.  super :  on  the  heights  of.  Cythera,  Idalium : 
Cythera  was  an  island  off  the  southern  coast  of  Laconia  near  which 
Venus  was  fabled  to  have  sprung  from  the  sea.  Idalium  was  a  prom- 
ontory and  town  in  Cyprus. 
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681.  sacrata  sede :  i.e.  in  some  temple.  Venus  had  a  sanctuary 
at  each  of  the  two  places  mentioned. 

682.  ne  qua :  lest  in  any  imy.  mediusve  occurrere  :  or  to  thwart 
them  (the  doli)  by  his  interference. 

683.  noctem  non  amplius  unam :  for  no  more  than  a  single  night. 
For  the  construction,  see  B.  217,  3 ;  A.  407,  c ;  G.  296.  R.  4. ;  H. 
471,  4. 

684.  falle  dolo :  counterfeit.  et  notos  pueri,  etc. :  and^  being  a 
boy^  put  on  the  wonted  looks  of  the  hoy  (Ascauin.^). 

685.  laetissima :  with  the  greatest  joy. 

686.  laticem  Lyaeum :  the  flowing  wine  of  Bacchus ;  Lyaeus,  regu- 
larly a  designation  for  Bacchus,  is  here  used  as  an  adjective  meaning 
*  belonging  to  Bacchus.' 

688.  ignem,  yeneno:  i.e.  love's  fire  and  poison.  f alias:  here 
beguile. 

691.  Ascanio :  Dative  of  Reference.  According  to  the  English 
idiom  we  should  expect  a  genitive  with  membra, 

692.  fotum  gremio :  nestled  in  her  bosom. 

693.  Idaliae :  Idalia  is  a  parallel  form  of  Idalium.  ilium  floribus, 
etc. :  enfolds  him  with  its  flowers  and  the  fragrant  breath  of  its  sweet 
shades  (C.)  ;  literally,  breathing  upon  him  with  its  flowers  and  its  sweet 
shade. 

695-756.    The  banquet  at  Dido's  palace. 

696.  dicta  parens :  obedient  to  his  instructions.  As  the  quantity 
shows,  parens  is  the  participle  of  pareo. 

696.  duce  :  as  his  guide. 

697.  vfenit :  note  the  present  tense,  —  when  he  comes,  the  queen  has 
{already)  arranged  herself  aulaeis  superbis :  amid  rich  hangings; 
Ablative  of  Attendant  Circumstance. 

698.  aurea:  i.e.  inlaid  with  gold.  The  word  is  to  be  read  as  two 
syllables  by  Synizesis.  mediam  iocavit :  i.e.  placed  herself  in  the 
centre  of  the  banquet-hall ;  se  is  the  object  of  Iocavit  as  well  as  of  com- 
posuit. 

700.  stratoque  super  discumbitur  ostro :  and  recline  on  the  out- 
spread purple  {coverlets)  ;  discumbitur  is  impersonal ;  literally,  it  is 
reclined,  viz.  by  the  guests ;  ostro,  literally  purple,  refers  to  the 
purple  coverlets  laid  over  the  couches. 

701.  manibus  :  for  the  hands,  i.e.  for  washing  before  eating.  Virgil 
evidently  has  in  mind  the  Homeric  custom  of  passing  to  guests  a  basin 
of  water  in  which  the  hands  could  be  dipped.        Cererem  :  bread.    By 
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Metonymy  the  name  of  the  goddess  of  the  grain  is  used  for  the  breaA 
made  from  the  grain.        canistris :  from  baskets. 

702.  tonsis  villis :  of  close  nap  ;  Ablative  of  Quality. 

703.  intus :  ^.e.  in  the  serving  rooms,  famulae :  understand  sunt, 
quibos  cnra  (est) :  whose  task  it  is,  ordine :  i,e,  in  due  order, 
longam  penum  struere :  i.e,  to  arrange  and  serve  the  long  succession 
of  courses. 

704.  flammis  adolere  Penates :  to  keep  the  hearth  dliV'j  with  fire ; 
Penates,  literally,  household  gods,  is  here  used  by  Metonym>  for  the 
household  altar. 

706.  qui  onerent  et  ponant;  best  taken  as  Relative  Clauses  of 
Purpose. 

707.  nee  non  et :  a  peculiar  combination,  having  the  force  of  *'  like- 
wise.*       lAeta. :  festal,        trequentea  i  thronging, 

710.  dei :  i.e,  Cupid  in  the  guise  of  Ascanius. 

712.  pesti  devota  futurae:  referring  to  Dido's  future  rain  and 
untimely  death.    The  details  are  given  in  Book  IV. 

713.  expleri :  to  satisfy;  passive  with  middle  force. 

716.  compleztt,  cello:  in  t?ie  embrace,  on  the  neck;  Ablatives  of 
Place  Where. 
716.  falsi :  pretended, 

718.  Dido :  in  apposition  with  haee. 

719.  insidat  quantus,  etc,:  an  indirect  question  dependent  upon 
insciOi  —  unaware  how  mighty  a  god  is  resting  upon  her,  hapless 
(woman) ;  miserae  limits  sibi  (indirect  reflexive)  to  be  supplied  in 
thought  as  indirect  object  of  insidat        ille :  Cupid. 

720.  matris  Acidaliae :  Venus  is  so  called  from  the  fountain 
Acidalia  near  Orchomenos  in  Boeotia,  in  which  the  goddess  was  wont 
to  bathe  with  her  attendants,  the  Graces.  abolere  Sychaeum:  i.e, 
to  banish  Dido's  memory  of  Sychaeus. 

721.  viyo  amore:  i,e,  with  an  affection  for  a  living  man,  viz, 
Aeneas.  praevertere :  to  surprise;  i.e,  to  engage  her  heart  in  love 
for  Aeneas  before  her  old  affection  for  Sychaeus  revives. 

722.  desueta  corda :  i,e,  her  heart  unused  to  love. 

723.  postquam  prima  quies  epulis:  (tfter  the  first  luU  in  the 
banquet  came;  quies  is  the  subject  of  some  verb  to  be  supplied  in 
thought ;  epulis  is  dative.        remotae  :  understand  sunt, 

724.  craterSs:  accusative  plural;  B.  47,  8  ;  A.  81,  5;  6.  66,  4; 
H.  109,  6 ;  the  crater  was  a  large  bowl  in  which  wine  and  water  were 
mixed.  The  drinking  followed  the  banquet  proper.  yina  coronant  r 
(.6.  they  decorate  the  bowls  with  garlands  of  leaves  and  flowers. 
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725.  fit :  is  made^  begins,  strepittts:  i,e,  the  noise  and  shouts  ol 
the  banqueters  as  they  drink  the  wine.  yocem  yolutant:  ue,  they 
make  their  voices  ring. 

726.  laquearibus  aureis:  from  the  gold-fretted  ceilings;  laquearia 
•re  properly  the  hollow  spaces  between  cross  timbers.  Note  the 
Synizesis  in  aureis, 

728.  hie:  at  this  point,  i,e.  when  the  eating  was  finished,  the  wine 
made  ready,  and  the  lamps  lighted. 

729.  quam  Belus,  etc. :  which  Belus  and  all  the  descendants  of  Belus 
had  been  Viont  to  use.  The  Belus  here  referred  to  was  not  the  father 
of  Dido,  already  mentioned  in  line  621,  but  some  remoter  ancestor. 
With  soliti  (sunt),  implere  is  to  be  understood. 

731.  hospitibtts  .  .  .  dare:  i.e,  prescribe  obligations  for  host  and 
guest ;  hospes  includes  both  the  entertainer  and  the  entertained. 
One  important  function  ascribed  to  Jupiter  was  the  supervision  of  the 
sacred  obligations  of  hospitality.  Hence  the  god  sometimes  has  the 
epithet  hospitalis, 

732.  hunc  laetum,  etc, :  decree  (velis)  that  this  day  be  auspicious, 
etc, 

733.  httjus:  {£;  understand  (I(e/.       mmoresi  descendants, 

736.  celebrate:  throng,  attend.  faventes:  loith  kindly  feelings, 
i,e.  toward  the  Trojans ;  the  emphatic  word  of  the  sentence. 

736.   laticttm  honorem:  an  offering  of  wine, 

721.  primaque  libato,  etc, :  and  was  the  first,  after  pouring  out  a 
portion,  to  touch  {the  goblet)  to  her  lips;  libato  is  an  impersonal 
Ablative  Absolute;  literally,  it  having  been  poured  out;  summo  tenus 
ore  means  that  Dido  does  not  actually  drink  from  the  goblet. 

738.  Bitiae  increpitans:  i,e,  she  calls  upon  him  to  drink. 

739.  pleno  auro  :  i,e.  the  full  golden  goblet. 

740.  crinitus  lopas :  like  other  .bards  of  all  times  lopas  wears  his 
hair  long. 

741.  personat :  makes  (the  hall)  resound, 

742.  errantem  lunam :  i.  e,  the  moon  in  its  changing  courses  through 
the  heavens.        soUs  labores :  i,e.  the  eclipses  of  the  sun. 

743.  ignes:  i,e,  the  lightnings;  sint  is  to  be  supplied  as  verb  of 
this  clause. 

744.  pluvias  Hyadas :  rainy  weather  prevailed  at  the  rising  and  set- 
ting  of  the  Hyades.  geminos  Triones:  the  constellations  of  the 
Great  and  Little  Bear  were  imagined  also  to  represent  two  wains  or 
wagons,  each  drawn  by  a  yoke  of  oxen.  The  gemini  Triones  are 
these  two  yokes. 
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745.  quid  tantam,  etc, :  te.  why  the  winter  days  are  so  short 

746.  quae  tardis,  etc. :  what  delay  blocks  the  slowly  passing  nights^ 
viz,  of  winter. 

747.  ingeminant  plausu :  poetic  for  ingeminant  plausum, 

749.   infeliz :  c/.  line  712,  pesti  devota  futurae.       longum  bibebat 
amorem :  t'.e.  drank  deep  draughts  of  love. 
751.  Aurorae  filius :  Memnon ;  see  the  note  on  line  480. 

762.  quales  Diomedis  equi :  it  is  probably  an  inadvertence  on  Vir- 
gil's part  that  this  question  is  put  in  Dido's  mouth,  for  the  horses 
referred  to  had  been  captured  by  Diomedes  from  Aeneas  himself.  As 
verb  of  the  clause,  supply  in  thought  essent.  quantus:  of  what 
stature, 

763.  immo  age :  nay  come  I  Instead  of  continuing  her  previous 
separate  questions,  Dido  begs  Aeneas  to  tell  the  complete  st«ry  of  hNi 
adventures. 

764.  insidias:  i.e.  the  stratagem  of  the  wooden  horse. 


BOOK  IL 

t-18.  Aeneas  undertakes  to  recount  the  story  of  his  adventures. 

1.  intenti:  with  adverbial  force.  era  tenebant:  Le,  held  their 
gaze  fixed  upon  Aeneas.  The  imperfect  is  chosen  to  depict  the  con> ' 
tinning  state  of  attention  as  compared  with  the  momentary  act  stated 
in  conticuere  ('  became  hushed '). 

3.  infjMidum:  note  the  emphasis  of  the  position.  renovare:  as 
subject  understand  me.  dolorem:  i.e,  telling  the  story  of  Troy's 
fall. 

4.  ttt  .  .  .  eruerint:  how  the  Greeks  overthrew^  etc;  an  indirect 
question,  explanatory  of  dolorem,  and  dependent  upon  the  idea  of  tell- 
ing involved  in  renovare  dolorem, 

6.  quae,  quorum :  referring  loosely  to  the  substance  of  the  preced- 
ing ut-  clause.  -que  .  .  .  et:  correlatives ;  but  -que  is  to  be  omitted 
in  translation. 

6.  quorum  pars  magna  fui :  Aeneas  had  been  a  conspicnous  actor 
in  the  struggle.  quis  Myrmidonum,  etc. :  who  of  the  Myrmidons  9 
i.e.  what  follower  of  the  relentless  Achilles,  the  arch-enemy  of  the 
Trojans  ?  Myrmidonum  depends  directly  upon  quis;  with  miles,  quis 
is  to  be  supplied  as  an  adjective.  talia  fando :  in  recounting  such 
events  ;  fando  is  Ablative  of  Attendant  Circumstance. 

7.  Ulixi:  genitive;  cf.  i.  30,  Achilli, 
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8.  noz  caelo  praecipitat :  the  poet  conceives  darkness  as  descend- 
ing upon  the  earth  from  the  sky. 

10.  sed  si  tantus  amor,  etc, :  but  if  you  have  so  great  a  longing  to 
learn;  amor  is  suhject  of  eat  understood;  cognoscere  is  governed  by 
amoTf — a  poetical  construction. 

11.  Trojae  supremum  laborem :  Troy^s  last  agony. 

12.  meminisse  horret :  shudders  to  recall  (these  woes)  ;  the  infini- 
tive with  horreo  is  poetical.        refngit :  has  shrunk. 

13-56.  The  stratagem  of  the  wooden  horse. 

14.  tot  labentibus  annis :  while  so  many  years  were  gliding  by 
The  siege  of  Troy  had  already  lasted  ten  years. 

16.  instar  mentis :  as  large  as  a  mountain.  Palladis :  the  patron 
goddess  of  handicrafts. 

16.  secta  intexunt  abiete  costas :  interlace  the  ribs  with  planks  of 
fir;  literally,  with  cut  fir;  abiete  is  to  be  pronounced  abjete;  B.  367, 
4 ;  A.  603,  c,  n.;  G.  723 ;  H.  733,  n.  2. 

17.  YOtttm  simulant  :  pretend  it  as  an  offering ;  votum  is  predicate 
accusative.  As  direct  object  of  simulant,  eum  referring  to  equum, 
is  to  be  supplied  in  thought.  pro  reditu :  i.e.  to  ensure  their  safe 
return  to  Greece. 

18.  hue  caeco  later! :  in  its  dark  interior.  The  adverb  hue,  *in 
this,*  is  further  explained  by  the  indirect  object  caeco  lateri.  de- 
lecta  yirum  corpora :  i.e.  picked  champions.  By  Hypallage  delecta  is 
combined  with  corpora  instead  of  with  virum;  virum  is  genitive 
plural.        sortiti :  having  chosen  them  by  lot, 

19.  cayemas  uterumque  :  Hendiadys  for  *the  hollow  belly.' 

20.  milite :  used  collectively,  —  soldiery,  soldiers. 

21.  in  conspecttt  :  i.e.  in  plain  view  from  Troy.  Tenedos  was  only 
four  miles  from  the  coast.  notissima  fama :  there  was  a  celebrated 
temple  of  Apollo  on  the  island  of  Tenedos. 

22.  dives  opum :  as  in  i.  14. 

23.  male  fida :  i.e.  unsafe.  In  poetry  male  often  serves  as  a  mere 
negative.        carinis :  by  Synecdoche  for  navibus. 

24.  se  condunt :  viz.  the  Greek  army.  provectii  i.e.  sailing  out 
upon  the  sea. 

25.  abiisse:  i.e.  that  they  had  gone  for  good  and  all.  As  subject 
understand  eos.       rati:  i.e.  rati  sumus.         VLjcensia :  =:  Oraeciam. 

27.  juyat :  understand  eos  referring  to  the  Trojans. 
29.  hie  .  .  .  solebant :  remarks  of  the  Trojans  as  they  visited  the 
various  spots.        tendebat :  had  his  quarters ;  literally,  stretcJted,  i.e. 
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his  tents.    On  the  anachronism  involved  in  the  reference  to  tents,  see 
the  note  on  i.  469. 

30.  classibus:  the  plural  is  used  because  each  contingent  of  the 
Greek  host  brought  its  separate  vessels.  locus :  i.e.  the  place  where 
the  Greek  vessels  were  drawn  up  on  the  shore ;  as  verb  understand 
erat. 

31.  stupet :  marvels  at;  here  used  transitively.  innuptae  :  Mi- 
nerva was  celebrated  as  *  the  virgin  goddess.*  exitiale :  i.e.  ruinous 
to  Troy,  as  shown  by  the  sequel.  Minerrae :  to  Minerva;  Objective 
Genitive. 

32.  miranttir  :  the  plural  is  used  because  of  the  collective  idea  con* 
tained  in  pars,  even  though  the  singular  was  used  in  stupet. 

33.  duel,  locari :  that  it  be  hauled  and  placed.  As  subject  under- 
stand eum  referring  to  equi.  The  infinitive  with  hortari  is  poetical. 
The  regular  construction  is  a  subjunctive  clause  introduced  by  ut  or  ne. 

34.  dole :  an  oracle  had  foretold  that  on  a  certain  day  a  boy  should 
be  born  by  whom  Troy  should  be  destroyed.  When  the  day  arrived, 
Paris  was  born  to  Priam,  and  Munippus  to  Thymoetes.  Priam  or- 
dered Thymoetes*s  child  to  be  put  to  death.  Hence  Virgil  suggests 
that  Thymoetes  out  of  revenge  was  now  acting  treacherously,  seu 
.  .  .  ferebant:  or  (because)  the  fates  were  already  so  tending, 

35.  et:  this  connects  Capys  to  ei  understood,  the  antecedent  of 
quorum.  quorum  .  .  •  menti:  whose  minds  had  better  insight; 
menti  is  Dative  of  Possession  with  erat  understood. 

36.  aut  •  •  .  aut :  the  correlatives  contrast  two  opposite  lines  of 
policy :  (1)  To  destroy  the  horse ;  (2)  To  explore  its  interior.  Under 
the  first  head  two  different  modes  of  procedure  are  suggested,  con- 
nected by  -que,  where  we  should  expect  -ve,  *or.'  pelago:  =  fn 
pelagus;  Dative  of  the  Goal.  Danaum  insidias:  viz,  the  horse; 
further  explained  by  suspecta  dona, 

37.  subjectis  flammis :  i.e.  by  placing  fires  beneath. 

39.  studia  in  contrarla  :  into  opposing  factions, 

40.  ibi :  in  temporal  sense ;  i,e,  at  this  juncture. 

42.  procul :  understand  in  thought  some  such  word  as  clamai 

43.  avectos :  supply  esse, 

44.  Danaum:  with  dona.        sic:  i.e.  so  little. 

45.  ligno:  i.e.  wooden  structure. 

47.  inspectura  domos,  yentura,  etc:  the  participles  denote  pu]> 
pose,  —  to  look  into  our  homes  and  swoop  down  upon  our  city.  The 
usage  is  poetical  at  this  period  of  the  language.  urbi:  =  in  urbem: 
qf,  pelago,  above  in  line  36. 
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48.  aliquis  i  here,  as  occasionally  elsewhere,  in  the  sense  of  *  some 
other.'        error:  tricky  deception, 

49.  et:  even.  The  expression  timeo  Danaos  et  dona  ferentis  has 
become  proverbial. 

50.  validis  ingentem  viribus  hastam :  the  interlocked  order. 

51.  inque  feri,  etc, :  literally,  and  against  the  belly  curving  xoith 
joints ;  i.e.  against  the  joints  of  the  creature's  rounded  belly ;  feri 
limits  lattts  as  well  as  alvum^  and  is  best  translated  in  connection 
with  the  former. 

52.  utero  recusso :  since  the  interior  was  shaken  ;  Ablative  Abso- 
lute denoting  cause. 

53.  cayae :  used  predicatively,  —  rang  hollow. 

54.  63  fata  deum,  etc. :  if  it  had  been  the  will  of  the  gods,  if  our 
minds  had  been  other  than  infatuated;  non  and  laeva  are  to  be^ 
joinea  closely  in  thought ;  fuissent  is  to  be  understood  with  fata. 

55.  impulerat:  what  has  been  almost  realized  is  sometimes,  for  the 
sake  of  vividness,  represented  as  having  actually  occurred.  So  here. 
We  should  have  expected  the  pluperfect  subjunctive,  impulisset. 
foeaare:  the  infinitive  instead  of  an  w^cla'^se,  as  in  i.  10. 

56.  Priami  .  .  .  maneres:  and  thou,  O  lofty  citadel  of  Priam, 
wouldst  still  remain.  The  change  from  the  third  person  in  staret 
to  the  second  in  maneres  is  quite  in  keeping  with  the  rsing  emotion 
of  the  speaker,  as  he  think?  of  the  irrevocable  past. 

67-198.  Sinon  is  brought  in  as  a  prisoner.    He  deceives  the  Trojans  by 
his  false  story. 

57.  manus  revinctum;  with  his  hands  pinioned  ;  literally,  pinioned 
as  to  his  hands ;  manus  is  Synecdochical  (or  Greek)  Accusative ; 
k  180,  1 ;  A.  397,  6 ;  G.  338;  H.  416. 

58.  regem:  Priam. 

59.  Dardanidae :  here  used  as  an  adjective.  venientibus :  to  them 
(the  shepherds)  as  they  approached.        ultro :  with  obtulerat. 

60.  hoc  ipsum,  etc, :  to  compass  this  very  thing  (C.)  ;  explained  by 
the  following  Trojamque  apenret  Achivis. 

61.  fidens  animi :  confident  in  spirit ;  animi  is  locative ;  B.  232,  3 ; 
A.  358 ;  G.  374,  y.  7.  in  utrumque  paratus :  prepared  for  either 
issue,  viz.  success  or  death,  as  explained  in  line  62. 

62.  versare,  occumbere :  in  apposition  with  utrumque. 

64.  circumfusa  ruit:  came  pouring  around;  circumfusa  has  middle 
force,  literally,  having  poured  themselves  arottnd,  rush  on.  certant 
Ulttdere  capto:  vie  with  each  other  in  taunting  the  prisoner.    For  the 
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change  from  the  singular  to  the  plural  verb  with  a  collective  subject, 
<5/l  line  31  f.,  pars  stupet  et  mirantur, 

66.  crimine  ab  uno  disce  omnia :  Ue.  the  act  of  Sinon  is  character- 
istic  of  the  race. 

67.  turbatus:  bewildered*  Siuon^s  bewilderment  was  of  course 
merely  pretended. 

68.  circumspezit :  a  spondaic  line.  The  slow  movement  at  the  close 
is  in  keeping  with  the  hesitating,  shrinking  glance  of  the  prisoner. 

71.  cui  neque,  etc. :  for  whom  there  is  no  place  •  .  .  and  from 
whom.  With  poscunt,  we  must  supply  in  thought  a  guo,  from  the 
preceding  cui.        super :  besides,  ^ 

72.  cum  sanguine :  an  attributive  modifier  of  poenas^  —  bloody  pun^ 
ishment. 

73.  compressus  et :  for  et  compressus  est*  In  poetry  the  conjunc« 
tion  is  often  thus  placed  after  the  beginning  of  its  clause. 

74.  quo  sanguine  cretus  (sit),  etc. :  of  what  stock  he  is  sprung 
or  what  tidings  he  brings  ;  sanguine  is  an  Ablative  of  Source. 

75.  memoret  quae  sit,  etc, :  let  him  tell  what  confidence  he  pos- 
sesses  as  a  prisoner;  alluding  to  the  readiness  with  which  Sinon  had 
given  himself  up  to  the  shepherds ;  memoret  is  an  imperative  clause  in 
indirect  discourse;  capto  limits  sibi  (Dative  of  Possession),  to  be  sup- 
plied in  thought  with  sit 

T7.  cuncta  vera:  tlie  whole  truth;  literally,  all  things  true;  veroAR 
predicate  accusative.  fuerit  quodcumque:  Ue.  whatever  the  outcome 
may  be  (literally,  shall  have  been) ;  the  future  perfect  is  here  loosely 
used  for  the  future. 

78.  me :  subject  of  esse  to  be  supplied  in  thought  as  the  object  of 
negabo.       Argolica:  =  Graeca. 

79.  hoc:  object  otfateor,  or  some  similar  word  understood.  sit 
with  adversative  force,  —  though, 

80.  improba :  wickedly,  or  wantonly. 

81.  fando:  by  report.  aliquod  nomen  Palamedist  i.e.  any  men- 
tion of  the  name  of  Palamedes. 

82.  Belidae :  Palamedes,  son  of  Nauplius,  king  of  Euboea,  was  de- 
scended from  Belus,  king  of  Egypt.  incluta  fama  gloria :  his  glory 
heralded  by  fame;  gloria  is  also  subject  otpervenit, 

83.  falsa  sub  proditione:  i.e.  on  a  false  charge  of  treason.  The 
Greek  leaders,  Agamemnon,  Diomedes,  and  Ulysses,  being  envious  of 
Palamedes,  were  said  to  have  suborned  a  Trojan  captive  to  write 
to  Palamedes  a  letter  in  Priam^s  name.  The  letter  was  concealed  in 
Palamedes^s  tent,  where  it  was  subsequently  discovered. 
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84.  insontem  infando  indicio:  the  repetition  of  the  syllable  in- in 
three  successive  words  seems  intended  to  indicate  the  indignation  of 
the  speaker.  infando  indicio :  on  wicked  testimony.  The  witnesses 
were  perjured.  quia  bella  yetabat :  to  win  the  favor  of  the  Trojans, 
Sinon  artfully  represents  that  this  was  the  real  ground  of  Falamedes^s 
execution. 

85.  neci :  =  ad  necem ;  Dative  of  the  Goal.  lugent :  Adversa- 
tive Asyndeton,  —  (hut  whom)  now  they  mourn,  lumine:  te,  the 
light  of  life.     The  Ablative  is  one  of  Separation. 

86.  illi :  emphatic,  —  it  was  as  his  comrade  that  my  father  sent  me ; 
illi  is  Dative  of  Reference. 

87.  pauper,  primis  ab  annis,  misit :  subtly  suggested  by  Sinon  as 
excusing  his  participation  in  the  war.  He  had  not  engaged  in  it  vol- 
untarily, but  had  been  sent,  when  a  mere  lad,  by  his  father,  who  more- 
over had  been  forced  to  this  course  by  poverty.  in  arma :  to  the 
war,       primis  ab  annis :  in  my  earliest  years. 

88.  stabat:  viz,  Palamedes.  regno  incolumis:  unimpaired  in 
power;  regno  is  Ablative  of  Specification, 

89.  conciliis :  Ablative  of  Place  Where.       et  nos :  /  also, 

90.  inyidia  pellacis  Ulizi :  Ulysses  is  said  to  have  had  a  special 
cause  of  hatred  against  Palamedes,  for  it  was  the  latter  who  detected 
Ulysses's  attempt  to  shhrk  the  Trojan  War  by  feigning  madness ;  in- 
vidiam Ablative  of  Cause,  is  made  emphatic  by  position. 

91.  hand  ignota:  i.e,  well  known.  The  reference  is  merely  to  the 
words  pellacis  Ulixi,  Ulysses's  craft  was  notorious.  superis  con- 
cessit ab  oris :  withdrew  from  the  realms  above,  i,e,  from  the  realms 
of  earth ;  the  expression  is  euphemistic  for  mortuus  est ;  superis  oris 
are  contrasted  with  the  underworld. 

93.  mecmn  t  in  my  heart, 

94.  .demens;  in  my  folly.  me:  object  of  |>romM.  forssiqua 
tnlisset :  if  any  chance  should  offer;  tulisset  and  remeassem  are  subor- 
dinate clauses  of  indirect  discourse,  representing  the  future  perfect 
indicative  of  direct  statement. 

96.  Argos:  by  Synecdoche  for  Gfraeciam;  cf.  Argolica  for  Qraeca 
in  line  78. 

96.  ttltorem :  predicate  accusative.  odia  aspera :  i,e.  fierce  hatred 
3n  Ulysses's  part. 

97.  hinc:  i,e,  in  consequence  of  his  rash  threats.  labes:  down- 
ward step,  beginning. 

98.  terrere,  spargere,  quaerere :  Historical  Infinitives.  Understand 
me  as  object  of  terrere. 
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99.  YOlgum:  at  this  period  usually  neuter,  t.e.' accusative  volgua. 
conscius:  i.e,  conscious  of  his  previous  guilt.  arma:  iiguratively, 
in  the  sense  of  means  of  wreaking  vengeance. 

100.  nee  requieyit  enim :  nor  indeed  did  He  rest.  For  this  force  of 
enim,  see  note  on  i.  19,  sed  enim,  Calchante  ministro :  with  Calchaa 
aa  his  tool ;  Ablative  Absolute. 

101.  sed  quid  ego,  etc. :  another  instance  of  Aposiopesis ;  see  note 
on  i.  135,  quos  ego.  haec  ingrata :  this  unwelcome  tale.  autem : 
superfluous  after  sed,  * 

102.  omnia  .  .  •  Achiyos :  i.e,  regard  all  Greeks  with  equal  abhor- 
rence, 

103.  id  audire:  to  be  called  that,  viz.  a  Greek;  audire  is  here 
equivalent  to  vocari,  a  rare,  though  well-recognized,  use  of  the  word, 
jam  dudum :  at  once, 

104.  Ithacus:  the  Ithacan,  viz,  Ulysses,  magno  meroentur:  i.e. 
they  would  pay  liberally  for  the  satisfaction  of  knowing  that  Sinon 
was  dead ;  magno  is  Ablative  of  Price. 

105.  causas :  i,e.  the  reasons  for  this  last  statement. 

108.  Troja  relicta:  this  Ablative  Absolute  is  logically  one  of 
the  objects  of  cupiere^  —  desired  to  abandon  Troy^  to  essay  a 
retreat,  etc, 

110.  saepe  illos  aspera  ponti  interclusit  hiemps :  i,e,  as  often  as  they 
planned  to  flee,  storms  prevented. 

111.  hiemps:  boisterousness,  Auster:  the  south  wind  was  un- 
favorable for  the  voyage  from  Troy  to  Greece.  euntis :  with  cona- 
tive  force,  — attempting  to  depart, 

112.  acernis :  not  inconsistent  with  line  16.  Here  the  framework 
is  spoken  of  ;  there  the  outer  covering. 

114.  suspensi :  in  suspense.  scitantem :  here  with  final  force,  -^ 
to  consult,  oracula  Phoebi:  probably  at  Delphi,  the  seat  of  the 
most  famous  oracle  of  Apollo. 

116.  sanguine  et  yirgine  caesa:  i.e.  with  the  blood  of  a  slain 
maiden.  When  the  Greek  fleet  had  assembled  at  Aulis  preparatory 
to  setting  out  for  Troy,  it  was  long  detained  by  head  winds,  until,  at 
the  bidding  of  Calchas,  Agamemnon  sacrificed  his  own  daughter 
Iphigenia,  and  this  secured  favorable  weather.  According  to  another 
form  of  the  story,  Iphigenia  was  rescued  by  Diana,  and  a  stag  was 
substituted  in  her  stead  just  before  the  fatal  moment. 

118.  reditus :  poetic  plural.  anima  litandum  (est)  Argolica  t 
expiation  must  be  made  with  a  Ghrecian  life;  litandum  est  is  impe^ 
sonal. 
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119.  Argolica :  notice  the  emphatic  position  of  this  word,  at  the 
end  of  the  sentence  and  the  beginning  of  a  verse.  quae  vox  ut: 
when  this  announcement, 

120.  per  ima  ossa :  i.e,  to  the  very  marrow. 

121.  cui  fata  parent,  quern  poscat:  indirect  questions  dependent 
upon  the  idea  of  wonderiug  involved  in  cucurpit  tremor.  Note  that 
parent  and  poacat  for  the  sake  of  vividness  stand  in  the  present,  even 
though  cucurrit  is  an  historical  tense. 

122.  hie :  as  in  L  728. 

123.  ea  numina :  that  vnll. 

124.  mihi :  for  me,  canebant :  were  predicting,  t,e.  in  their  own 
minds. 

125.  artiflcis :  vie.  Ulysses.  ventura :  the  future  participle  used 
substantively,  —  what  was  coming. 

126.  quinos :  for  quinque,  as  regularly  with  adverbs  of  multiplica- 
tion ;  cf.  i.  381,  bis  denis.  ille:  Calchas.  tectus :  i,e.  hidden  in 
his  tent. 

128.  yix  tandem :  an  emphatic  tandem.  clamoribus :  i.e.  the 
loud  threats. 

129.  composite  :  in  accordance  with  a  preconcerted  plan  ;  i.e. 
Ulysses  and  Calchas  had  arranged  that  after  ten  days  the  seer  should 
emerge  from  his  tent  and  doom  Sinon  to  die ;  composito  is  Ablative  of 
Accordance.        rumpit  vocem :  our  idiom  is  ^  to  break  silence.* 

130.  assensere :  here  used  as  an  active  verb.  Usually  the  word  is 
deponent. 

131.  unius  in  miseri  ezitium  conversa :  when  turned  to  the  destruc^ 
tion  of  one  poor  wretch ;  conversa  agrees  with  ea  to  be  supplied  as 
object  of  tulere  and  antecedent  of  quae.  Note  the  i  of  unius;  cf.  i. 
16,  illlus. 

132.  parari :  Historical  Infinitive. 

133.  salsae  fruges  et  circum  tempera  vittae:  in  sacrifices  it  was 
customary  to  decorate  the  victim  with  fillets  (joUtae)  and  to  sprinkle 
it  with  saited  wheat  meal  {salsae  fruges).  Sinon  means  that  he  was 
treated  like  an  animal  made  ready  for  sacrifice.        tempera :  temples. 

134.  fateor :  Sinon  says  fateor,  *  I  confess  it,'  since,  being  doomed 
by  the  oracle  to  death,  he  was  guilty  of  sacrilege  in  thwarting  the  will 
of  the  god. 

135.  obscurus :  hidden. 

136.  dum  .  .  .  dedissent :  until  they  should  set  sail,  if  haply  they 
should  prove  to  have  set  sail;  the  subjunctive  is  used  in  darent 
because  of  the  idea  of  expectancy ;  B.  293,  in,  2 ;  A.  553 ;  G.  672 ; 
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H.  603,  II,  2.  dedissent :  understand  vela  as  object.  The  sob- 
junctive  is  due  to  the  implied  indirect  discourse.  The  direct  form 
would  15e  delitescam  dum  .  .  .  dent^  si  ,  .  ,  dederint,  '  I  will  remain 
secreted,  till  they  set  sail,  if  haply  they  shall  prove  to  have  set  sail.* 

138.  natos :  inconsistent  with  Virgil^s  representation  of  Sinon  as 
having  set  out  from  home  when  a  mere  lad  (primis  ah  annis)^  line  87. 

139.  quos  illi,  etc:  of  whom  they  (the  Greeks)  toill  perhaps 
demand  penalty ;  reposcent  takes  two  accusatives,  one  of  the  person 
and  one  of  the  thing ;  B.  178,  1 ;  A.  396  ;  G.  339 ;  H.  411.  The  words 
fors  et  are  to  be  taken  together  as  an  adverb.  reposcent :  note  the 
force  of  re-,  —  *  in  return,'  i.e,  '  in  return  for  my  escape.' 

140.  hanc :  =  meam.        miserorum :  of  them,  pgor  creatures. 

141.  quod :  wherefore.  te :  object  of  oro  in  line  143.  conscia 
numina  veri :  the  powers  that  know  the  truth. 

142.  per,  si  qua  est,  etc. :  by  any  inviolate  pledge,  if  any  there  be, 
that  still  exists  anywhere  for  mortals;  intemerata  fides,  which  we 
should  expect  to  be  in  the  accusative  governed  by  per,  is  attracted 
into  the  case  of  the  indefinite  si  qua. 

143.  laborum :  for  the  genitive,  see  B.  209, 2  ;  A.  364,  a ;  G.  377 ;  H. 
457. 

145.  his  lacrimis:  to  these  tears.  The  lacrimae  are  personified, 
ultro:  besides. 

146.  viro :  Dative  of  Reference.    But  translate :  tfie  man's  shackles. 

148.  amissos:  whom  you  have  lost.  hinc  jam:  from  this  time 
forth.  obliviscere :  imperative.  Grajos :  when  referring  to  per- 
sons, viscor  almost  invariably  takes  the  genitive. 

149.  noster  eris:  be  one  of  us  (literally,  ours).  The  future  indica- 
tive not  infrequently  has  the  force  of  an  imperative.  haec  vera: 
these  things  truly  ;  vera  is  a  predicate  accusative. 

150.  quo:  for  what  purpose  f       quis  auctor  :  who  suggested  it  f 

151.  relligio:  religious  offering;  the  form  relligio  is  poetic,  and 
necessitated  by  the  metre  ;  see  note  on  relliquias,  i.  30. 

153.  exaiaaYmclis  I  freed  from  shackles. 

154.  aetemi  ignes:  the  sun  and  stars.  non  violabile :  s  invio- 
labile, 

156.  hostia:  as  a  victim;  in  predicate  relation  to  the  subject  of 
gessi. 

157.  fas,  fas:  cf  116,  118,  sanguine,  sanguine.  Grajorum  sa- 
crata  jura :  i.e.  my  solemn  obligations  to  the  Greeks. 

158.  omnia  terre  sub  auras:  i.e.  to  reveal  everything. 

159.  nee :  put  late  in  its  clause  in  accordance  with  poetic  freedom 
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160.  promissis  maneas :  abide  by  thy  promises ;  promissis  is  Abla 
live  of  Place  Where,  the  preposition  being  omitted,  as  often  in  poetry. 
servataque  senres  fidem :  and,  since  thou  hast  been  preserved,  preserve 
faith  (with  me), 

161.  si  magna  rependam:  if  I  shall  make  a  goodly  requital ;  lit- 
erally, if  I  shall  pay  back  great  things;  magna  is  an  Accusative  of 
Result  Produced  (Internal  Object). 

162.  omnia  spes,  etc. :  Sinon  here  begins  his  account  of  the  reasons 
for  building  the  horse.  coepti  fiducia  belli :  confidence  in  the  war 
they  had  undertaken, 

163.  Palladia  auxiliis  semper  stetit :  always  depended  on  the  assist- 
ance of  Pallas.  The  idea  in  auxiliis  stetit  is,  stood  firm  (was  supported) 
by  means  of  the  assistance,  ex  quo  sed  enim.  etc, :  but  of  a  truth 
from  the  time  when,  etc, ;  ex  quo  is  abbreviated  for  ex  eo  tempore  quo^ 
*  from  the  time  'at  which.'  For  enim,  '  indeed,'  '  of  a  truth,'  see  note 
on  i.  19. 

165.  f  atale  aggressi  avellere  Palladium :  having  dared  to  snatch  the 
fateful  Palladium,  On  the  Trojan  acropolis  stood  a  statue  of  Pallas. 
So  long  as  this  statue  re- 
mained in  its  place,  Troy 
was  destined  to  withstand 
the  attacks  of  the  Greeks. 
Hence  the  epithet  fatale, 
i.e.  bearing  with  it  the 
fate  of  Troy.  Ulysses  and 
Tydides  (Diomedes)  made 
their  way  into  the  citadel 
and  removed  the  statue. 
templo :  te,  from  her  temple 
on  the  acropolis. 

168.  virgineas  divae  yit- 

tas :  Hypallage  for  virgineae  ^heft  of  the  Palladium. 

divae  vittas.    For  the  force  of  virgineas,  see  note  on  line  81,  innuptae. 

169.  ex  illo :  repeating  the  idea  involved  in  ex  quo,  fluere  .  .  . 
referri:  i.e,  ebbed  and  receded.  The  figure  is  drawn  from  the  falling 
tide. 

170.  fractae  (sunt),  aversa  (est)  :  note  the  change  from  the  His- 
torical Infinitive  (in  fluere  and  referri)  to  the  perfect  indicative. 

171.  nee  dubiis  monstris :  and  by  no  doubtful  prodigies.  ea 
signa :  signs  of  that,  viz,  of  her  estrangement ;  equivalent  to  signa 
^us  rei. 
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172.  viz  positum,  etc.  :  te.  scarcely  had  the  statue  been  placed  in 
the  camp  when  flames  blazed,  etc.  The  Asyndeton  emphasizes  the 
suddenness  of  the  occurrence. 

173.  luminibus  arrectis :  from  the  staring  eyes,         ^ 
176.  temptanda :  understand  esse,         canit :  proclaims, 

178.  numenque  reducant,  etc, :  and  bring  back  the  divine  favor 
which  (originally)  they  brought  with  them  (from  Greece).  By  taking 
the  auspices  anew  in  Greece  the  Greeks  are  to  regain  the  favor  of 
Pallas  and  bring  it  back  with  them  to  Troy.  The  clause  avexere  is 
put  in  the  indicative  as  being  an  explanatory  addition  by  Sinon,  and 
so  not  a  part  of  the  indirect  discourse. 

179.  pelago :  on  the  sea,       carinis :  in  their  barks, 

180.  et  nunc  quod,  etc. :  freely,  and  now  that  they  have  sought,  etc,; 
literally,  and  now  as  to  the  fact  that  they  have  sought;  B.  299,  2 ;  A. 
572,  a ;  G.  625,  3 ;  H.  588,  ii,  3,  n.  yento:  i.e,  with  the  help  of  the 
wind;  Ablative  of  Means, 

181.  arma :  i.e,  reinforcements.  decs  comites :  the  gods  as  com" 
panionsj  i,e,  as  helpers.  remenso:  the  deponent  perfect  participle 
here  has  passive  force,  like  comitatus  in  i.  312, 

182.  ita:  referring  to  the  necessity  of  returning  to  Greece  and  tak- 
ing the  auspices  anew.        digerit :  interprets ;  literally,  arranges, 

183.  hanc :  made  emphatic  by  being  placed  first  and  by  separation 
from  its  noun.  moniti :  viz.  by  the  prodigies  detailed  in  lines  172  ff. 
pro  Palladio,  pro  numine  laeso:  in  place  of  the  Palladium,  in  propi- 
tiation of  the  offended  goddess, 

184.  nefas :  referring  to  the  theft  of  the  Palladium.  quae  piaret : 
Relative  Clause  of  Purpose. 

186.  hanc  tamen  immensam,  etc, :  the  idea  is :  though  he  told 
them  to  build  a  statue,  yet  he  bade  them  build  it  large,  that  it  might 
not  be  of  help  to  the  Trojans ;  immensam  is  predicate  accusative. 

186.  roboribus  teztis:  of  joined  wooden  timbers;  robur  in  Virgil 
is  not  necessarily  oak,  but  may  be  used  of  any  solid  wood.  According 
to  line  112,  the  framework  of  the  horse  was  of  maple.  caelo :  sky- 
ward ;  Dative  of  Direction. 

188.  antiqua  sub  relligione :  in  accordance  with  the  old  worship ; 
referring  to  the  protection  which  the  Trojans  enjoyed  as  worshippers 
of  the  old  Palladium. 

189.  yiolasset :  subordinate  clause  in  indirect  discourse. 

190.  ipsum :  viz,  Calchas. 

191.  futurum  (esse) :  principal  clause  of  indirect  discourse,  de- 
pending upon  (^Calchas)  dixit  to  be  supplied  in  thought. 
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193.  vHtro:  actually.  Asiam:  f.^.Troy.  Pelopea  moenia :  this 
suggests  Myceuae,  the  capital  of  Agamemnon,  who  was  descended  from 
Felops. 

194.  ea  fata:  viz,  magnum  exitium,  manere:  the  present,  as 
compared  with  the  future  venturam  (6««e),  gives  greater  vividness  to 
the  prophecy. 

196.  res :  the  story,      capti :  =  capti  sumus.      coactis :  forred,  false. 

197.  quos :  its  antecedent  is  the  subject  of  capti  sumus. 

199-233.    Laocoon's  punishment. 

199.  aliud  :  another  incident.  miseris  :  to  our  wretched  gaze ; 
miseris  agree  with  nobis  understood. 

200.  obicitur :  the  first  syllable  is  long,  for  the  compounds  of  jacio 
though  written  with  i  are  often  to  be  pronounced  as  though  written 
with  if. 

201.  ductus  sorte :  chosen  by  lot,       Neptuno :  Dative  of  Reference. 

202.  sollemnis :  wonted. 

203.  a  Tenedo :  *^  the  coming  of  the  snakes  from  Tenedos  symbo-  , 
lized  the  later  coming  of  the  Greeks  from  the  same  quarter.*'    Knapp. 
alta:  the  deep.     In  this  sense  the  word  is  usually  confined  to  the 
singular. 

204.  immensis  orbibus :  Ablative  of  Quality. 

205.  incumbunt  pelago :  breast  the  sea  ;  pelagola  da.tiYe.  pariter: 
side  by  side, 

2ff1.  pars  cetera :  the  force  of  quorum  extends  also  to  pars^  —  the 
rest  of  whom,  i.e.  their  bodies  and  tails. 

208.  sinuatque  •  •  .  terga :  and  makes  their  huge  backs  writhe  in 
rolling  folds, 

209.  sonitus  spumante  salo :  the  alliteration  with  s  is  well  calculated 
to  suggest  the  noise  made  by  the  foaming  waters ;  spumante  salo  is 
Ablative  Absolute,  denoting  cause,  —  by  the  foaming  of  the  sea.  arva : 
here  for  litora. 

210.  ardentis  oculos  suffecti:  their  blazing  eyes  suffused;  oculos  is 
the  direct  object  of  suffecti^  which  has  middle  force ;  B.  176,  2,  d ; 
A.  897,  c;  G.  338,2;  H.  407. 

212.  diffugimus :  i.e.  scattered  in  all  directions.  visu :  at  the 
sight;  Ablative  of  Cause.  agmine  certo:  in  an  unswerving 
course, 

213.  Laocoonta :  accusative ;  B.  47, 1 ;  A.  81, 2 ;  G.  66,  8 ;  H.  109,  3. 
216.  post :  the  adverb.        auzilio :  i.e,  to  render  aid  ;  Dative  of 

Purpose. 
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218.  medium:  his  waist.  The  adjective  agrees  with  eum  to  be 
understood  as  the  object  of  amplexi,  coUo  squamea  circum  terga 
dati :  having  thrown  their  scaly  backs  about  his  neck  ;  circum  .  .  .  dati 
(by  Tmesis  for  drcumdati)  is  used  as  a  middle.  It  takes  terga  as 
direct  object,  and  collo  as  indirect. 

219.  superant  capita,  etc,  :  tower  above  him  with  their  heads,  etc,  ; 
capite  is  used  for  capitibus,  which  (owing  to  its  three  successive  short 
syllables)  could  not  stand  in  dactylic  verse. 

221.  perfusus  vittas :  for  the  construction,  cf.  Jine  210,  oculos 
suffecti,  atro :  so  characterized  as  bringing  death.  Black  is  the 
color  belonging  to  death  and  to  all  things  associated  with  it. 

223.  qualis  mugitus :  such  bellowings  (a«  a  bull  raises) ;  accusative 
plural,  object  of  tollit  understood. 

224.  incertam:  ill-aimed. 

Virgil  does  not  expressly  state  that  Laoco5n  and  his  sons  perished, 
but  leaves  .their  death  to  be  infeiTed  by  the  reader. 

225.  lapsu  effuglunt :  i.e.  glide  away.  aelubra  ad  summa :  i.e, 
to  the  sanctuary  on  the  heights  of  the  acropolis. 

227.  sub  pedibusque :  when  used  to  connect  a  prepositional  phrase, 
'■que  is  not  usually  appended  to  a  monosyllabic  preposition,  but  to  the 
substantive.  deae :  i.e.  her  statue.  Ancient  statues  of  Pallas  repre- 
sent a  serpent  coiled  at  the  feet  of  the  goddess.  teguntor:  with 
middle  force,  — protect  themselves. 

229.  scelus  ezpendisse :  condensed  expression  for  sceleris  poenas 
expendisse,  merentem:  deservedly;  the  emphasis  of  the  sentence 
rests  upon  this  word. 

230.  qui  laeserit  et  intorserit :  since  he  smote  and  hurled;  Clauses 
of  Characteristic  with  accessory  causal  force.  robur :  c/.  line  186, 
roboribus  textis. 

232.  ad  sedes:  i.e.  to  its  fitting  resting-place  within  the  city, 
oranda  divae  numina :  viz.  by  expiatory  sacrifices, 

233.  conclamant:  i.e.  cry  with  one  voice. 

284-249.  The  Trojans  bring  the  wooden  horse  into  the  city. 

234.  moenia :  fortifications, 

235.  accingunt:  for  se  accingunt.  pedibus  rotarum  subiciunt 
lapsus :  place  gliding  wheels  beneath  its  feet;  literally,  the  gliding  of 
wheels;  pedibus  is  indirect  object. 

236.  yincula :  cords,  ropes.        collo :  dative. 

238.  f  eta  armis :  i.e,  filled  with  armed  men.  circum :  the  adverb, 
— round  about. 
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2S9.  sacra :  i.e.  sacred  hymns. 

240.  ilia :  referring  to  machina, 

243.  sttbstitit :  an  ominous  sign.        tttero :  Ablative  of  Separation 

244.  immemores :  j.e.  heedless  of  the  omen.       caeci:  blii^ded, 

246.  tttnc  etiam:  te,  then  also,  as  well  as  on  many  previous 
occasions.  fatis  futuris:  to  foretell  the  coming  fates;  Dative  of 
Purpose.  Cassandra:  Cassandra,  a  daughter  of  Priam,  had  once 
rejected  with  scorn  the  love  of  Apollo.  In  revenge  Apollo  endowed 
Cassandra  with  the  gift  of  prophecy,  but  ordained  that  no  one  should 
believe  her  utterances. 

247.  dei :  viz,  Apollo.        credita :  limiting  ora.    By  poetic  freedom 
credo  is  here  used  transitively.    Ordinarily  it  is  intransitive  and  ran 
be  used  in  the  passive  only  impersonally.        Teucris:   Dative  of  • 
Agency. 

248.  quibus  ultimus  esset  ille  dies:  ifince  that  day  tons  our  last;  a 
Clause  of  Characteristic  with  accessory  notion  of  cause,  —  (ye«,  /  say 
^  vsretched^),  since  that  day^  etc. 

250-267.  The  Greeks  emerge  from  the  horse,  and  take  possession  of  the  city 

250.  yertitur  caelum :  the  ancients  conceived  the  earth  as  station- 
ary and  the  heavens  as  revolving.  mit  Oceano :  here  night  is  repre- 
sented as  rushing  up  from  the  ocean.  In  line  8,  it  was  conceived  as 
falling  from  the  sky. 

251.  involvens  umbra,  etc.  :  the  prevalence  of  spondees  in  this  line 
is  admirably  suited  to  the  sense. 

252.  Myrmidonum :  properly  the  followers  of  Achilles,  but  here  by 
Synecdoche  used  of  the  Greeks  in  general.  per  moenia :  i.  e.  through- 
out the  city. 

254.  phalanx :  here  of  a  fleet. 

255.  tacitae  per  arnica  silentia  lunae :  the  moon  is  represented  as 
friendly  (i.e.  favoring  the  Greeks  with  its  light),  yet  silent  (i.e.  not 
betraying  them  to  the  Trojans). 

256.  flammas :  as  a  signal.  cum :  qfter.  regia  puppis :  i.e.  the 
flagship  of  King  Agamemnon. 

257.  -que:  connecting  ihat  to  the  Historical  Present  lao^t.  The 
clause  ciim  extulerat  belongs  logically  with  laxat  as  well  as  with  ibat, 
i.e.  Sinon  opens  the  horse  on  the  signal  seen  from  Tenedos. 

258.  inclusos  .  .  .  Sinon:  the  meaning  of  laxat  varies  with  its 
objects,  —  releases  the  Greeks,  undoes  the  fastenings.  Notice  too  that 
the  natliral  sequence  is  inverted,  for  the  fastenings  must  be  undone 
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before  the  Greeks  are  released*    The  figure  is  known  as  Hysteron 
Proteron. 

263.  primus :  the  force  of  primus  here  is  uncertain.  Some  interpret 
*  foremost  * ;  others,  '  peerless  * ;  but  ^  foremost '  is  not  suited  to  the 
context,  and  *  peerless '  is  inconsistent  with  the  character  of  Machaou, 
who  is  described  in  Homer  as  a  physician. 

265.  yino :  the  Trojans  had  celebrated  the  departure  of  the  Greeks 
by  festivity. 

266.  portis :  Ablative  of  Way  by  Which.  ' 

267.  socios :  te.  the  Greeks  from  the  fleet.        conacia,  i  cor^ederate, 

268-297.  The  shade  of  Hector  appears  to  Aeneas  and  urges  him  to  flee. 

269.  gratissima  serpit :  i.e,  steals '  with  its  gracious  influence 
through  the  frame. 

270.  oculos :  understand  meos,        maestissimus :  in  deepest  sorrow, 

272.  raptatus  bigis :  i.e.  by  the  chariot  of  Achilles  ;  c/.  i.  483. 

273.  perque  pedes  trajectus  lora  tumentis :  and  his  swollen  feet 
pierced  with  thongs,  i.e.  the  leathern  thongs  with  which  Achilles  had 
fastened  him  to  his  chariot.  The  construction  of  lora  is  not  clear,  and 
discussion  of  the  point  is  unnecessary  for  the  elementary  pupil, 

274.  ei  mihi :  ah  me  !  mihi  is  a  Dative  of  Reference. 

275.  redit:  the  present  for  greater  vividness,  where  we  should 
expect  the  perfect.  exuyias  indutus  Achilli :  clad  in  the  arms  of 
Achilles.  Hector  had  slain  Patroclus,  who  had  been  wearing  the  armor 
of  his  friend  Achilles;  indutus  literally  means  'having  put  on.*  It 
has  middle  force  and  hence  governs  a  direct  object.  The  slaying  of 
Patroclus  and  the  carrying  of  flre  among  the  ships  of  the  Greek  camp 
(mentioned  in  line  276)  marked  the  climax  of  Hector's  achievements. 

276.  puppibus  :  Dative  of  Direction. 

277.  squalentem  barbam  •  •  .  gerens  :  with  beard  stifi^  hair  matted 
with  blood,  and  those  many  wounds,  etc. 

278.  circum  muros:  i,e.  while  being  dragged  about  the  walls, 
plurima :  the  superlative  has.  a  fondness  for  the  relative  clause  rather 
than  the  antecedent. 

279.  ultro :  first;  without  waiting  for  him  to  speak. 

281.  lux :  i.e.  saviour,  deliverer. 

282.  tenuere :  as  object  understand  te.  Hector  exspectate :  long- 
looked  for  Hector.     With  poetic  freedom  the  two  words  are  separated. 

283.  ut:  how/  i.e.  with  what  joy  I 
285.  serenes  Yoltus :  thy  fair  features. 
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287.   nihil :  understand  respondit, 

290.  alto  a  culmine :  i,e,  from  top  to  bottom. 

291.  sat  datum:  understand  a  te,  —  thy  duty  has  been  done  to  th% 
country^  etc,        deztra:  hy  prowess, 

292.  etiam  hac :  by  mine  too  ;  dextra  is  understood. 

293.  sacra:  i.e.  the  sacred  utensils  employed  in  the  worship  of  the 
gods.  Penatis:  the  gods  of  the  city,  analogous  to  the  household 
gods  of  the  family. 

294.  comites :  predicate  accusative.        his:  for  these. 

295.  pererrato  ponto :  i.e.  having  finished  thy  wanderings  over  the 
deep. 

296.  vittas  Vestamque  potentem:  i.e.  the  statue  of  august  Vesta 
adorned  with  fillets.  Vesta  was  one  of  the  Penates,  According  to 
tradition,  her  worship  at  Rome  was  introduced  from  TrOy. 

298-317.  The  tumult  in  the  city.    Aeneas  seizes  arms. 

298.  diverso:  an  adjective  limiting  Iticttt,  but  translate:  every- 
where,        miscentur:  is  agitated^  thrown  into  confusion. 

299.  secreta  .  .  •  recessit:  stood  back,  retired  and  hidden  by  trees, 
301.  ingruit :  breaks  upon  us.     Understand  nobis  as  indirect  object 

horror:  i.e,  a  din  that  makes  one  shudder. 

303.  ascensu:  by  climbing. 

304.  yeluti  cum:  just  as  when.  furentibus  Austris:  at  a  time 
when  the  winds  are  raging  ;  Ablative  Absolute. 

305.  montano  flumine:  with  rapidus,  —  made  impetuous  by  a 
mountain  floody  i.e,  by  a  heavy  fall  of  water  on  the  mountains. 

306.  sternit,  sternit :  such  repetition  is  a  favorite  characteristic  of 
poetry  in  all  languages ;  cf.  Tennyson,  Sir  Galahad^ 

and  tapers  burning  fair 
Fair  gleams  the  snowy  altar-cloth. 

laeta:  bounteous,  bourn  labores:  i.e,  the  product  of  their  toil. 
Page  compares  Psalms,  cxxviii.  2,  Thou  shalt  eat  the  labor  of  thy 
hands,     Boum  is  genitive  plural  of  bos. 

307.  stupet  inscius:  stands  dazed,  ignorant  (jofthe  cause). 

309.  manif esta  fides :  understand  est ;  fides  here  means  ^  truth.*   * 

310.  dedit  ruinam:  i.e,  has  fallen  in  ruins. 

311.  Volcano  superante:  destroyed  by  fire;  literally,  Vulcan  de* 
stroying  (it),  proximus  Ucalegon :  literally,  neighboring  Ucalegon, 
i.e,  the  house  of  Ucalegon  near  by. 

313.  ezoritur :  here  of  the  third  conjugation. 


Digitized  by  VjOOQIC 


218  NOTES  TO  BOOK  II,  LINES  3l4^34a 

314.  nee  sat  rationis  in  armis :  i.e.  I  have  no  clear  purpose. 

315.  glomerate,  cpncurrere:  dependent  upon  ardent.  belle: 
Dative  of  Purpose. 

316.  ardent  animi :  understand  mei  with  animU  — my  soul  is  eager, 
mentem  praecipitant :  urge  on  my  spirit. 

317.  pulchnunque  succurrit,  etG.  :  the  thought  occurs  (to  me)  that 
it  is  noble  to  die  in  arms.  The  subject  of  succurrit  is  esse  under- 
stood ;  of  that  essej  mori  is  the  subject,  pulchrum  the  predicate. 

318-869.  Aeneas  learns  from  Panthus  that  Troy  is  doomed,  bat  with 
his  comrades  plunges  into  the  fight. 

318.  Panthus :  from  the  Greek  IL6,vdovt ;  hence  the  irregular  ti. 

319.  arcis  Phoebique :  i.e.  of  Phoebas^s  temple  on  the  acropolis. 

320.  sacra  r  as  the  metre  shows,  this  is  an  accusative  plural.  For 
the  meaning,  ef.  line  293.  manu  ipse :  these  belong  logically  to- 
gether, —  tm7/i  his  own  hand,  i.e.  without  assistance.  victos  deos: 
the  gods  are  conceived  as  conquered  along  with  the  city. 

321.  trahlt :  Zeugma ;  with  deos,  *  bears  * ;  with  nepotem^  *  drags 
along.*  limina :  i.e.  of  Aeneas.  Panthus  seeks  refuge  with  Aeneas 
owing  to  the  retired  location  of  the  house. 

322.  quo  res  summa  loco :  how  fares  the  state  f  Panthn :  voca- 
tive, corresponding  to  the  Greek  HdvOov.  quam  prendimus  arcem : 
with  deliberative  force, — what  stronghold  shall  we  {are  we  to)  seize  f 

324.  summa :  final.        ineluctabile  tempus :  the  inevitable  liour. 

325.  fuimus  Troes,  fuit  Ilium,  etc. :  we  Trojans  exist  no  longer. 
Ilium  and  the  great  glory  of  the  Trojans  exist  no  longer;  fuimus  and 
fuit  illustrate  a  special  idiomatic  use  of  the  perfect  of  sum^  —  have 
been,  and  hence,  are  no  longer. 

326.  Argos :  Accusative  of  Limit  of  Motion. 

327.  incensa :  kindled,  and  so,  burning. 

329.  victor  insultans :  both  are  to  be  taken  predicatively,  —  in  C^ 
insolence  of  conquest  (C.).        miscet:  scatters. 

330.  portis  bipatentibus :  i.e.  the  wide-open  gates. 

331.  milia  quot :  as  many  thousands  as. 

332.  telis  oppositis:  with  weapons  pointed  at  all  comers  (C). 
angusta  yiarum:  poetic  for  angustas  vias. 

333.  Stat  f  erri  acies  mucrone  corusco  stricta :  the  blade  of  steel,  wit?* 
its  flashing  point,  stands  drawn ;  mucrone  corusco  is  an  Ablative  of 
Quality. 

335.  Marte ;  by  Metonymy  for  proelio  ;  Ablative  of  Place  Where. 
340.   per  lunam :  by  the  moonlight. 


Digitized  by  VjOOQIC 


NOTES  TO  BOOK  II,  LINES  341-360.  219 

341.  agglomerant :  as  object  supply  se  from  line  330. 

343.  venerat :  viz.  Coroebus. 

344.  gener :  as  a  son-in-law.  He  was  not  yet  married  to  Cassan- 
dra; but  gener  in  Latin  may  denote  the  prospective  as  well  as  the 
actual  son-in-law. 

345.  qui  non  audierit:  since  he  did  not  heed;  explaXning  infelix ; 
Clause  of  Characteristic  with  accessory  notion  of  cause.  The  perfect 
subjunctive  is  here  used  as  an  historical  tense.  furentis  :  inspired, 
viz.  with  prophetic  powers ;  see  the  note  on  line  246,  Cassandra. 

347.  quos  ubi  confertos,  etc.  :  when  I  saw  them  crowding  together, 
eager  for  the  fray  ;  literally,  when  I  saw  whom  crowded  together  to  he 
eager  for  battle  ;  quos  illustrates  the  use  of  the  relative  where  in  English 
we  should  use  the  demonstrative. 

348.  super:  the  adverb,  — &e«t(2e8;  i.e.  although  the  men  are  eager 
alreac^y,  Aeneas  exhorts  them  in  addition,  his :  viz.  verbis,  juvenes, 
fortissima  frustra  pectora :  O  heroes,  hearts  in  vain  most  brave  i 
pectora  is  vocative,  in  apposition  with  Juvenes. 

349.  si  vobis  audentem  extrema  cupido  carta  sequi :  if  your  desire 
is  fixed  to  follow  me  daring  desperate  deeds;  with  si  understand  est, 
with  which  cupido  is  subject  and  vobis  Dative  of  Possession ;  audentem 
limits  me  undei-stood,  the  object  of  sequi;  sequi  is  dependent  upon 
cupido,  a  poetical  usage.  Owing  to  the  speaker's  excitement,  the  con- 
ditional sentence  begun  by  si  •  .  •  sequi  is  interrupted  by  the  words 
in  parenthesis.    The  conclusion  is  introduced  by  moriamur. 

350.  quae  sit  rebus  fortima :  i.e.  what  the  condition  of  our  affairs  is. 

351.  ezcessere  di :  the  gods  were  supposed  to  quit  a  city  about  to 
be  captured. 

352.  quibus :  by  tohose  favor;  Ablative  of  Means. 

353.  incensae :  emphatic,  —  the  city  you  are  succoring  is  inflames; 
another  feature  in  the  general  hopelessness  of  the  situation.  moria- 
mur .  .  .  ruamns :  an  admirable  illustration  of  Hysteron  Froteron. 

354.  una  salus  yictis:  the  sole  safety  for  the  vanquished;  as  verb, 
understand  est. 

356.  raptores:  here  with  adjective  force.  yentris  rabies:  i.e. 
hunger. 

357.  ezegit :  i.e.  has  driven  forth  from  their  lair,  caecos :  blindly. 
catulique  relicti :  understand  quorum  from  quos,  — and  whose  whelps 
l^  behind  wait,  etc. 

358.  siccis :  i.e.  thirsty  for  blood. 

359.  mediae  nrbis  iter :  our  course  through  the  midst  of  the  cUy. 

360.  cava :  enveloping. 
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361.  fando  explicet :  recount.    Note  the  alliteration  in  funerafanda 

362.  aequare  labores :  i.e.  do  justice  to  our  sufferings. 

363.  dominata :  she  that  had  been  queen. 

364.  perque :  -que  is  correlative  with  the  -que  in  the  next  line. 

365.  relligiosa  deorum  limina :  i.e.  no  place  affords  safety,  not  even 
the  temples  of  the  gods. 

367.  quondam :  at  times. 

369.  pavSr :  the  d  represents  the  original  quantity  of  the  ending, 
here  revived  by  Virgil.        plurima :  in  many  a  form. 

870-401.  Aeneas  and  his  companions  defeat  the  followers  of  Androgeos, 
disguise  themselves  in  Grecian  armor,  and  spread  havoc  among  the 
Greeks. 

371.  socia  agmina  credens :  believing  (us)  to  be  friendly  troops; 
understand  nos  as  object  of  credens, 

372.  ultro :  as  in  line  279. 

373.  moratur :  understand  vos  as  object. 

374.  rapiunt  feruntque :  are  plundenng  and  sacking. 

377.  fida:  assuring.  sensit  delapsus:  perceived  that  he  had 
fallen  ;  a  Grecism  for  sensit  se  delapsum  esse, 

378.  retro  repressit :  redundancy.        cum  voce:  /.e.  as  he  spoke. 

379.  aspris :  instead  of  asperis,  for  metrical  convenience.  veluti 
qui :  like  one  who.  anguem  pressit  nitens :  has  stepped  upon  a 
9nake,  treading  heavily  tipon  the  ground. 

380.  trepidusque  repente  ref ugit :  recoils  from  it  ^  refugit  is  here 
transitive ;  the  rapid  rhythm  admirably  depicts  the  man's  sudden 
retreat, 

381.  attoUentem  iras,  etc. :  as  it  lifts  its  angry  head  and  swells  with 
its  dark  neck  ;  colla  is  Synecdochical  (or  Greek)  Accusative. 

382.  abibat :  with  inceptive  force,  —  started  to  move  away, 

383.  circumfundimur :  as  middle,  —  we  pour  around  them. 

384.  passim :  with  sternimus, 

385.  aspirat :  smiles  upon. 

386.  hie :  hereupon.  successu  animisque  s  in  success  and  dar* 
ing  ;  Ablatives  of  Cause. 

387.  qua  prima:  where  first. 

388.  ostendit  se  dextra :  shows  herself  propitious ;  dextra  irregu- 
larly agrees  with  the  subject,  instead  of  with  se, 

389.  insignia :  accoutrements,  armor, 

390.  dolus  an  virtus :  whether  it  be  stratagem  or  valor;  as  verb, 
understand  sit,        in  hoste :  in  the  case  of  an  enemff. 
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392.  clipei  Insigne  decorum :  the  shield  with  its  rich  device.  As 
devices  it  was  customary  to  wear  figures  of  animals,  etc.,  fastened 
to  the  shield.  Note  that  insigne  is  here  employed  in  a  different  sense 
from  that  occurring  in  line  389. 

394.  ipse ;  here  in  the  sense  of  *also.* 

396.  hand  numine  nostro:  by  no  power  of  our  own,  i,e.  guided  by 
some  unseen  power. 

397.  congressi:  meeting  the  foe.  The  perfect  participle  here 
denotes  contemporary  action. 

398.  Oreo;  dative. 

399.  litora  fida:  the  protecting  shore;  alluding  to  the  protection 
afforded  by  the  ships. 

401.  nota  alvo :  alvus  is  feminine.       conduntur :  hide  themselves. 

402-437.  Aeneas  and  his  comrades  undertake  to  rescue  Cassandra. 
Their  disguise  is  discovered  and  many  Trojans  fall.  Aeneas  makes 
his  way  to  Priam's  palace. 

402.  heu  nihil,  etc. :  alas  I  one  may  not  trust  the  gods  in  aught 
against  their  will.  This  reflection  is  introductory  to  a  description  of 
the  disasters  that  now  befall  Aeneas  and  his  band.  Hitherto,  encour- 
aged by  their  first  success,  they  had  believed  the  gods  were  on  their 
side  ;  now  they  see  their  confidence  was  vain  ;  nihil  is  Accusative  of 
Result  Produced  (Internal  Object)  with  fidere^  which  also  takes  a 
dative  of  the  person ;  fas  is  the  predicate,  and  fldere  the  subject,  of 
est  understood. 

403.  trahebatur  passis  crinibus :  i.e.  she  was  torn  away  while  in  the 
act  of  supplicating  the  goddess.  Unbound  hair  was  a  badge  of  suppli- 
ants ;  cf,  L  480,  where  the  Trojan  matrons  are  described  as  proceed- 
ing to  the  temple  of  Pallas  crinibus  passis,  Priameia  virgo: 
Briam'^s  maiden  daughter. 

404.  templo  adytisque:  from  the  sanctuary^  yes  and  from  the 
shrine.  *'  Templum  is  the  whole  building,  including  the  sacred  en- 
closure (rifuvoi)  in  which  it  stands:  adytum  (^ddurov),  *the  unenter- 
able  place,'  is  the  innermost  shrine,  in  which  was  the  image  of  the 
deity."     (Page.) 

405.  tendens  lumina :  in  an  appeal  for  help. 

406.  palmas :  this  word  (rather  than  manus)  is  here  used,  because 
in  supplication  the  palms  were  extended  to  the  sky. 

407.  non  tulit:  we  should  say,  *  could  not  endure.*  speciem: 
here  in  the  unusual  sense  of  *  sight.'        Coroebus :  Cassandra's  lover 

408.  peritnrus :  ready  to  die. 
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409.  armis:  ablative. 

410.  primum :  correlatiye  w^ith  turn  in  line  413.  delnbri ;  viz.  ol 
Minerva  ;  c/.  line  404. 

411.  obruimur :  the  final  syllable  in  irregularly  lengthened ;  c/.  Jao 
tetur,  i.  668.        oritur:  c/.  exoritiir,  l.ne  813. 

412.  Grajarum  errore  jubarum:  t/irough  the  deception  caused  by 
our  Grecian  crests. 

413.  gemitu  atque  ereptae  yirginis  ira :  with  a  howl  of  rage  at  tJte 
rescue  of  the  maiden ;  literally,  with  a  howl  and  anger  at  {of)  the 
maiden  rescued.  For  the  idiom  in  ereptae  virginis,  c/.  L  27,  spretae 
injuria  formae,  with  the  note. 

414.  coUecti :  middle.  Ajax  :  the  son  of  Oiieus.  It  was  his  act 
of  sacrilege  in  tearing  Cassandra  from  the  sanctuary  of  Minerva  that 
called  forth  the  vengeance  of  the  goddess  as  described  in  i.  41  f. 

415.  gemini :  here  for  duo,  as  often  in  poetry. 

416.  adversi  confligunt :  clash  face  to  face.  rupto  turbine :  when 
a  tempest  has  broken  loose.        quondam :  at  times;  as  in  line  367. 

417.  laetus  Eois  Eurus  equis :  Eurus  in  the  pride  of  his  Orient  steeds 
(Papillon  and  Haigh) ;  the  winds  are  the  horses  of  the  wind-god. 

418.  stridunt  silvae  saeyit  spumeus :  the  alliteration  with  s  admir- 
ably suggests  the  swishing  trees  and  the  dashing  foam.  tridenti ; 
ordinarily  the  badge  of  Neptune  only. 

419.  spumeus ;  the  epithet  is  transferred  from  the  sea  to  the  sea- 
god. 

421.  insidiis:  i.e.  by  their  stratagem  of  dressing  in  the  armor  of 
the  Greeks.  tota  urbe :  throughout  the  whole  city ;  ablative  of  the 
space  over  which  an  act  extends,  a  construction  found  occasionally 
even  in  prose. 

422.  mentita :  lying.    The  word  belongs  logically  with  clipeos  also. 

423.  ora  sono  discordia :  our  accents  differing  in  sound..  The  Tro- 
jans and  Greeks  are  conceived  as  both  speaking  Greek,  but  with  dia- 
lectal variations. 

425.  diyae  armipotentis :  Minervae. 

426.  justissimus  unus :  most  righteous  of  all ;  unus  is  often  thus 
used  to  intensify  the  force  of  the  superlative. 

427.  aequi:  for  the  genitive,  see  B.  204,  1,  a ;  A.  349,  h ;  G.  375  ; 
H.  451,  3. 

428.  dis  aliter  visum :  i.e.  in  suffering  him  to  die,  the  gods  seemed 
not  to  recognize  his  righteousness  and  justice. 

429.  a  sociis :  i.e.  by  the  Trojans  on  the  roof  of  the  temple,  who 
mistook  Aeneas  and  his  comrades  for  Greeks. 
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430.  labentem :  from  falling,  infula :  a  band  tied  about  the 
forehead  as  a  badge  of  the  priestly  office. 

431.  flamma  extrema :  funeral  fire;  cineres  and  Jlamma  are  voca- 
tive. 

432.  testor  vitayisse  :  understand  v'os  as  object  of  testor  and  me  as 
subject  of  vitavisse.        ullas  yices :  any  chances,  any  hazards, 

433.  si  fata  fuissent  lit  caderem ;  4f  it  had  been  destined  that  1 
should  fall;  for  the  subjunctive  in  caderem^  see  B.  295,  4 ;  A.  663,  d ; 
G.  646 ;  H.  666,  6. 

434.  meruisse  manu :  I  deserved  to  (viz.  to  fall)  for  my  prowess, 

435.  Iphitus  at  Pelias  mecum:  i.e.  Iphitus  and  Pelias  along  witi: 
Aeneas  become  separated  from  the  rest. 

436.  gravior:  somewhat  enfeebled,       tardus:  crippled. 

437.  Yocati:  understand  sumus. 

488-505.    The  battle  at  Priam's  palace. 

438.  ingentem  pugnam :  dependent  upon  cernimus  to  be  supplied 
from  cernimus  in  line  441 ;  but  the  construction  is  loose.  ceu -cetera 
nnsquam,  etc, :  as  though  there  were  no  battles  elsewhere  ;  ceu  is  used 
with  the  force  of  quasi;  B.  807;  A.  624;  G.  602;  H.  684;  cetera, 
limiting  bella,  has  adverbial  force ;  bella  is  used  for  proelia,  Por 
forent  (=  essent),  see  B.  p.  67,  footnote  2 ;  A.  170,  a,  n.  ;  G.  116,  n. 
1,  c  ;  H.  206,  2. 

440.  sic :  with  indomitum,       tecta :  the  palace. 

441.  acta  testudine :  by  a  testudo  led  forward  against  it ;  a  testudo 
was  a  formation  of  men  protected  by  overlapping  shields  arranged  like 
the  scales  of  a  tortoise ;  whence  the  name. 

442.  parietibus:  here  to  be  read  parjet-;  B.  867,  4;  A.  603,  c,  n  ; 
6.  728;  H.  788,  8,  n.  2.  scalae  :  i,e.  of  the  invaders.  postis 
sub  ipsos :  these  words  are  difficult  of  interpretation.  They  are  ordi- 
narily taken  as  *  close  to  the  very  posts'  (of  the  entrance  gate),  but 
this  is  pointless  and  entirely  inconsistent  with  prensant  fastigia. 
Hence  it  seems  better  to  take  postis  of  the  roof  beams,  —  up  under 
the  very  roof  beams,  the  auratas  trabes  of  line  448. 

443.  nituntur  gradibus:  they  (the  Grecian  assailants)  make  theif 
way  up  by  the  rungs  (of  the  scaling-ladders)  ;  nitor  applies  particu 
larly  to  slow  and  painful  effort. 

444.  -pxoXztXii  for  protection  ;  iiteTallj,  protecting  themselves;  mid 
die  use. 

445.  contra:  adverb. 
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446.   his  telis:  i.e.  with  these  poor  weapons.        qnando  ultima 
cemtint :  i.e.  since  they  see  that  their  final  doom  is  near. 
449.  alii :  viz.  Trojani.        imas  fores :  i.e.  the  doors  below. 

461.  animi:  i.e.  the  spirits  of  Aeneas  and  his  comrades.  sue- 
currere,  etc. :  the  infinitives  depend  upon  the  idea  of  desire  involved  in 
animi;    cf.  line  10,  amor  cognoscere. 

462.  yim  addere  victis :  i.e.  to  infuse  fresh  daring  into  the  van- 
quished. 

463.  et  peryitts  nsus  tectorum  inter  se  Priami :  and  a  passage  con- 
necting the  apartments  of  Priam  with  each  other;  literally,  a  use 
affording  passage  through  the  apartments,  etc.  postesque  relicti  a 
tergo  :  an  abandoned  postern  gate ;  a  tergo  limita  postes. 

466.  inf eliz :  alluding  to  the  loss  of  her  husband  and  child. 

466.  incomitata :  the  secret  gate  enabled  her  to  dispense  with  her 
usual  attendant. 

467.  soceros :  parents  (literally,  parents-in-lato),  viz,  Priam  and 
Hecuba.        avo  :  viz.  Priam. 

460.  turrim:  object  of  aggressi  in  line  463.  in  praecipiti:  on 
the  verge  (of  the  roof). 

461.  tectis :  Ablative  of  Separation. 

463.  aggressi :  the  participle.  ferro :  with  iron  bars.  circum : 
i.e.  on  all  sides.  qua  summa  labantis,  etc. :  where  the  topmost  floors 
offered  yielding  Joints. 

466.  ruinam  trahit:  i.e.  drags  ruin  in  its  train. 

467.  alii:  i.e.  other  besiegers. 

470.  luce  coruscus  aena:  i.e.  the  light  reflected  from  his  brazen 
armor. 

471.  qualis  ubi  coluber :  just  as  when  a  snake  ;  literally,  such  as  a 
snake,  when  it.  in  lucem :  toward  the  light ;  limiting  convolvit  in 
line  474,  and  further  explained  by  ad  solem.  The  phrase  is  introduced 
thus  early  in  the  sentence  in  order  to  emphasize  the  parallel  between 
luce  (line  470)  and  in  lucem.  mala  gramina  pastus :  having  fed  on 
poisonous  herbs.  The  venom  of  the  serpent  is  intended  to  suggest 
the  malignity  of  Pyrrhus. 

473.  positis  novus  exuviis :  fresh,  having  sloughed  off  its  old  skin; 
positis  exuviis  is  an  Ablative  Absolute,  giving  the  cause  of  novus. 
The  logical  relationship  is  emphasized  by  placing  novus  between  the 
two  members  of  the  phrase. 

476.  arduus  ad  solem :  somewhat  redundant  after  sublato  pectore. 
linguis  micat  ore  trisulcis :  i.e.  darts  its  forked  tongue  in  and  out  of 
its  mouth ;  literally,  darts  in  its  mouth  with  its  tongue. 
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476.  una,  una:  i.e.  along  with  Pyrrhus. 

477.  Scyria  pubes :  Pyrrhus  had  not  participated  in  the  war  until 
the  death  of  his  father  Achilles.  After  that  event  he  was  brought  with 
his  followers  by  Ulysses  from  Scyros,  where  he  had  been  educated  by 
his  mother. 

478.  tecto :  the  palace,       flanunas :  fire-brands, 

479.  ipse:  Pyrrhus. 

480.  limina:  door,  -que  vellit  jamque  cavayit  et  dedit :  not  add- 
ing new  facts,  but  explaining  the  statement  already  made  in  limina 
perrumpiL  postis  a  cardine :  the  ancient  door  was  like  a  gate  swung 
on  a  post.  At  the  upper  and  lower  ends  of  the  post  were  pivots  work- 
ing in  sockets ;  cardo  may  denote  either  *  pivot '  or  *  socket ' ;  here  the 
latter. 

481.  excisa  trabe  :  having  hewn  out  a  panel.  Pyrrhus  had  already 
wrenched  the  doorposts  from  their  sockets,  but  cross-bars,  clatistra 
(see  line  491)  still  prevented  the  door  from  falling.  Therefore  he 
hews  an  opening  in  the  panel. 

482.  lato  ore :  wide-mouthed,  gaping ;  Ablative  of  Quality, 
dedit :  i.e.  has  made. 

485.  yident :  as  subject  understand  the  Greeks. 

487.  cayae  aedes:  i.e.  the  vaulted  halls. 

488.  ululant :  literally,  shriek ;  applicable  strictly  only  to  persons, 
but  here  poetically  transferred  to  the  halls  of  the  palace. 

491.  yipatria:   with  his  father^ s  fury. 

492.  ariete  crebro :  under  the  thick-falling  blows  of  the  battering- 
ram  ;  Ablative  of  Means  ;  ariete  is  to  be  read  arjete. 

494.  rumpunt  aditus:  force  an  entrance;  aditus  is  Accusative  of 
Result  Produced  (Internal  Object).  primos :  i.e.  the  first  persons 
whom  they  meet. 

495.  milite  :  with  collective  force,  as  in  line  20. 

496.  non  sic:  i.e.  not  so  furiously;  the  words  limit  fertur  and 
trahit.        aggeribus :  its  barriers. 

497.  exit :  perfect ;  contracted  for  exiit. 

498.  fertur :  sweeps.        cumnlo  :  as  in  i.  105. 

499.  stabulis :  the  flood  lifts  the  stalls  from  their  foundations  and 
carries  them  floating  down  the  stream. 

501.  nurus :  including  also  daughters.  Priam  had  but  fifty  sons. 
per  aras :  amid  the  altars. 

502.  sanguine  foedantem:  alluding  to  the  murder  of  Priam  by 
Pyrrhus,  as  described  in  lines  650  ff.  ignis  :  the  sacrificial  fires  of 
the  altar  are  here  put  for  the  altars  themselves. 
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603.  quinquaginta  thalami :  i.e,  the  chambers  of  Priam*s  fifty  sons, 
illi:  those  famous.  spes  tanta  nepotum:  i.e.  affording  such  rich 
promise  of  descendants. 

604.  barbarico :  foreign;  te,  taken  in  foreign  conquest. 

606-558.  The  death  of  Piiam. 

506.  forsitan  et  requiras :  perhaps  also  you  may  ask;  the  subjunc- 
tive with  forsitan  is  by  origin  really  an  indirect  question,  forsUan  being 
for  fors  sit  an,  —  there  may  be  a  question  whether,  etc,  Priami : 
put  at  the  beginning  of  its  clause  for  emphasis. 

608.  medium  in  penetralibus :  in  the  heart  of  his  private  chambers. 

609.  diu :  with  desueta,  senior :  poetic  variation  for  senex,  but 
stronger.    Knapp  suggests,  *^  an  old,  old  man.^' 

611.  cingitur:  middle,  —  ^tr(28  on.  densos  in  hostis  :  into  the 
thick  of  the  enemy.       fertur :  i.e.  starts  to  go. 

616.  nequiquam:  i.e.  as  shown  by  subsequent  events. 

616.   praecipites  :  driven  headlong. 

618.  sumptis  .  .  .  armis :  Ablative  Absolute,  but  translate :  ar- 
rayed in  the  arms  of  his  youth. 

620.  cingi :  here  passive  or  reflexive ;  contrast  the  use  of  cingitur, 
line  611. 

621.  non  tali  auxilio  :  the  emphasis  rests  on  non  tali,  —  not  such  is 
the  help  which  the  occasion  calls  for,  Hecuba's  thought  is  that  the 
altar  is  their  only  hope  of  safety  ;  auxilio  is  an  Ablative  of  Separation, 
defensoribus  istis :  referring  to  telis.  As  the  demonstrative  pronoun 
of  the  second  person,  istis  means  *  those  of  yours,*  *  such  as  you  bring.' 

622.  non,  si,  etc. :  no,  not  if,  etc.        afforet :  poetic  for  adesset. 

623.  tandem :  pray  I       omnis :  i.e.  thee,  as  well  as  us. 

624.  simul :  i.e.  along  with  us. 

626.  Pyrrhi  caede :  i.e.  murder  at  the  hands  of  Pyrrhus. 

628.  porticibus  longis :  through  the  long  porticoes  ;  Ablative  of  the 
Way  by  Which. 

629.  saucius :  made  emphatic  by  its  position  at  the  end  of  its  clause 
and  the  beginning  of  a  line.        volnere :  by  a  bold  use,  for  telo. 

630.  jam  jamque  :  i.e.  again  and  again  he  almost  seizes  him. 
premit :  i.e.  presses  him  close. 

633.  in  media  jam  morte  tenetur :  i.e.  is  threatened  with  deatji. 

634.  abstinuit :  restrain  himself. 

636.  pietas :  here  in  the  sense  of  ^  justice.*  quae  talia  curet :  i.e- 
which  concerns  itself  with  such  crimes  and  piuiishes  them. 
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538.  qui  .  .  .  fecisti :  the  clause  has  causal  force, —8f'nce  thou  hast 
compelled  me.  The  antecedent  of  qui  is  tibi.  The  infinitive  with  facio 
is  rare.       coram  me :  before  my  own  eyes. 

639.   fanere  :  by  the  death  (of  his  son). 

540.  satum  quo  te  mentiris :  from  whom  thou  falsely  sayest  thou 
art  sprung  ;  quo  is  Ablative  of  Source. 

541.  talis  .  .  .  Priamo :  was  such  (i.e.  so  ruthless)  toward  his 
enemy  Priam.  sed  jura  fidemque,  etc. :  but  he  respected  a  sup- 
plianVs  right  to  protection;  literally,  rights  and  protection  (Hen- 
diadys).  After  the  death  of  Hector,  Priam  had  himself  gone  as 
suppliant  to  Achilles,  to  ransom  his  son's  body.  Suppliants  were 
regarded  as  standing  under  the  especial  protection  of  Jupiter,  and  as 
entitled  to  the  rights  of  a  safe  conduct  and  respectful  hearing;  eru" 
hesco^  properly  intransitive,  » blush,'  is  here  nsed  transitively. 

542.  sepulcro  reddidit:  i.e,  gave  up  for  burial. 
544.   sine  ictu :  without  inflicting  a  wound. 

546.  summo  clipei  umbone  ;  from  the  top  of  the  boss  of  the  shield. 
The  umbo  was  a  kind  of  knob  in  th^  centre  of  the  shield,  intended  to 
cause  the  spear  to  glance.  pependit :  the  spear  evidently  caught  in 
the  leather  covering  of  the  shield. 

547.  referes  et  ibis :  the  future  indicative,  as  often,  here  has  impera- 
tive force,  —  report  and  go  ;  another  instance  of  Hysteron  Proteron. 

548.  genltori :  mz,  Achilles.        mea  tristia  facta :  sarcastic. 
550.   altaria  ad  ipsa :  thus  increasing  the  impiety  of  the  deed. 

553.  lateri :  =  in  latus. 

554.  haec  finis :  finis^  regularly  masculine,  is  occasionally  used  in 
the  singular  as  feminine  by  the  poets.  As  verb,  understand  fuit. 
For  the  attraction  of  gender  in  haec^  see  B.  246,  6  ;  A.  296,  a\  G.  211, 
R.  5 ;  H.  896,  2. 

555.  tulit :  =  abstuUt.        incensam ;  inflames. 

556.  tot  populis  terrisque  superbum  regnatorem :  proud  ruler  over 
so  many  tribes  and  lands ;  populis  and  terris  are  datives.  See  note 
on  i.  17,  regnum  gentibus. 

557.  litore :  this  implies  that  the  Greeks  fiung  Priam's  dead  body 
upon  the  sand  of  the  beach. 

559-623.  Left  alone  on  the  palace  roof,  Aeneas  zecalls  the  peril  of  his  own 
household,  when  suddenly  he  beholds  Helen.  He  is  about  to  slay  her, 
but  is  checked  by  the  appearance  of  Venus. 

559.  me :  emphatic,  marking  the  return  to  Aeneas,  and  contrasting 
him  sharply  with  Priam. 
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560.  subiit:  there  came  to  my  mind;  understand  mentem, 

561.  aequaevum  t  i.e.  of  the  same  age  as  Anchises. 

563.  direpta :  i,e,  in  Aeneas^s  imagination.  He  later  finds  ft 
unharmed.        domiis :  the  u  is  irregularly  lengthened. 

564.  quae  copia :  i.e.  what  strength  in  the  way  of  followers. 

565.  deseruere,  misere,  dedere:  picturesque  present  perfects, -« 
have  deserted  (me),  have  dropped,  have  yielded  up. 

566.  aegra:  exhausted. 

567-587.  These  lines  are  lacking  m  the  best  manuscripts  and  by 
some  editors  are  thought  to  be  an  interpolation. 

567.  adeo:  in  fact,  super  unus  eram :  I  alone  was  left  ;  Tmesis. 
limina  servantem:  stationed  at  the  entrance;  literally,  keeping  the 
entrance,  cum  aspicio:  cum-inversum ;  B.  288,  2;  A.  546,  a; 
G.  581 ;  H.  600,  i. 

568.  tacitam  secreta  latentem:  the  excessive  redundancy  em- 
phasizes Helenas  anxiety  to  avoid  detection. 

570.  erranti,  ferenti:  agreeing  with  mihi  understood.  oculos 
,  .  .  ferenti :  i.e.  noting  everything. 

571.  sibi:  with  infestos. 

572.  Danaum:  at  the  hands  of  the  Greeks.  desert!  conjugis: 
Menelaus. 

573.  communis  Erinys :  the  common  curse, 

574.  inyisa  sedebat :  sat  crouching,  the  hated  creature* ' 

S7^,  igVLtsi  fury,  subit :  as  above  in  line  560.  iian  the  angry 
purpose, 

576.  ulcisci,  sumere :  the  infinitives  depend  upon  the  idea  of  wish- 
ing involved  in  ira;  a  poetical  construction.  sceleratas  poenas: 
vengeance  for  her  wickedness;  literally,  accursed  vengeance. 

&11.  scilicet  haec  aspiciet:  so  she  is  to  see?  (C).  Mycenas: 
loosely  used  for  Qraeciam,  as  often. 

578.  parte  ibit  regina  triumpho:  t.e.  shall  ride  as  queen  in  a 
triumphal  procession;  literally,  shall  go  a  queen,  having  won  a 
triumph.  Virgil  attributes  to  the  Heroic  Age  the  peculiarly  Roman 
custom  of  a  triumph. 

579.  conjugium :  =  conjugem ;  the  abstract  for  the  concrete, 
patres:  her  parents. 

580.  turba,  ministris :  Ablatives  of  Accompaniment  without  cum ; 
c/.  i.  312,  uno  comitatus  Achate.  comitata :  with  passive  force,  as 
in  i.  312. 

581.  occiderit,  etc. :  is  Priam  to  have  perished,  Troy  to  have  been 
consumed,   etc?    i.e.   are   these   things   to    have    occurred   without 
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panisbment  for  her  who  caused  themf  The  verbs  are  fatnre 
perfects. 

6S3.  nomen :  s  gloria, 

584.  feminea  victoria:  a  factory  over  a  woman;  the  adjective  is 
nere  equivalent  to  an  Objective  Genitive. 

685.  exstinxisse  nefas,  etc. :  yet  I  shall  be  praised  for  having  de- 
stroyed the  abominable  creature  (literally,  the  abomination)  and  fbr 
having  inflicted  vengeance  on  the  guilty  vsretch.  The  infinitive  with 
laudabor  is  poetical ;  merentis  is  the  genitive  limiting  ejus  to  be  under- 
stood with  poenas^  —  vengeance  on  her  deserving  it. 

586.  animumque  ezplesse  juvabit,  etc, :  and  it  will  be  a  Joy  to 
have  filled  my  soul  with  avenging  fury  and  to  have  satisfied  the 
ashes  of  my  kindred.  The  dead  are  conceived  as  crying  for 
vengeance )  explesse  takes  the  genitive  after  the  analogy  of  adjectives 
of  fulness. 

588.  ferebar:  and  was  being  carried  along, 

589.  mihi  se  videndam  obtulit:  presented  herself  to  my  sight; 
literally,  to  me  to  be  seen,       non  ante:  never  before, 

690.  per  noctem:  with  adversative  force,  —  although  in  the  dark- 
ness, 

591.  confessa  deam:  confessing  the  goddess;  as  opposed  to  the 
usual  custom  whereby  the  gods  appeared  to  men  in  human  disguise, 
qualisque  yideri,  etc, :  with  the  mien  and  stature  in  which  she  is  wont 
to  appear  to  the  denizens  of  heaven, 

592.  deztra:  by  my  right  hand,  with  which  Aeneas  ha<l  already 
drawn  his  sword  to  slay  Helen.  prehensum :  limiting  me  to  be  sup- 
plied as  object  of  continuit. 

594.  dolor:  resentment, 

595.  nostri;  for  us;  i.e.  Anchises  and  me.  Venus  includes  her- 
self as  one  of  Aeneas's  household. . 

596.  non:  for  nonne.  This  usage  occurs  particularly  in  impas- 
sioned questions.        prius  :  i.e.  before  doing  anything  else ;  first, 

597.  superet:  survives. 

598.  qttos  omnes :  governed  by  drcum. 

599.  ni  mea  cura  nsistat,  etc. :  were  not  my  care  to  prevent,  straight- 
way the  fiames  wovMt  destroy  them  {your  household)  and  drink  their 
blood;  a  condition  of  the  » should '-' would '  type,  where  we  should 
expect  a  conditior.  contrary-to-fact ;  the  perfect  subjunctive  in  tulerit 
and  hauserit  has  the  force  of  the  present ;  tulerint  for  abstulerint, 
as  tulU  for  ahstulit  in  line  656.  As  object  of  hauserit  (literally, 
drain),  understand  eos* 
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601.  non  tibi  Tyndaridis^  etc.  :  mark  you,  it  is  not  the  hated  beauty 
of  Spartan  Helen,  or  guilty  Paris,  but  the  sternness  of  the  gods,  —  yes 
of  the  gods  I  say,  that  is  destroying  this  empire  and  overthrowing  Tro% 
from  its  summit;  i.e.  Troy's  ruin  is  brought  about,  not  by  the  guilt 
of  Paris  prompted  by  Helen's  beauty,  but  by  the  vengeance  of  the 
gods,  Neptune,  Juno,  Minerva,  all  of  whom  had  special  cause  for 
indignation  against  the  Trojans ;  see  below  on  lines  610,  612 ;  tibi  is 
Ethical  Dative. 

602.  diyum  inclementia,  divum:  the  absence  of  sed  before  these 
words  (Adversative  Asyndeton)  and  the  rhetorical  repetition  of  divum 
are  in  keeping  with  the  lofty  tone  of  the  entire  passage. 

604.  obducta  tuenti :  drawn  before  your  gaze;  literally,  before  you 
gazing. 

605.  iimida  circum  caligat :  spreads  its  dank  pall  around  (Papillon 
and  Haigh);  literally,  being  damp  is  in  a  mist. 

606.  ne  time  neu  recusa :  prohibitions  expressed  by  ne  (neu)  with 
ihe  present  imperative  are  chiefly  poetical. 

609.  mizto  pulyere:  mixed  with  dust;  literally,  dust  being  mixed 
{with  U). 

610.  Neptunus:  Neptune,  along  with  Apollo,  had  erected  the 
walls  of  Troy  for  Laomedon,  but  upon  the  completion  of  the  worK 
Laomedon  not  merely  refused  the  gods  their  covenanted  reward,  but 
rudely  expelled  them  from  his  dominions.  Hence  Neptune's  hatred 
of  the  Trojans.  Note  that  the  god  who  built  the  walls  is  now  destroy- 
ing them. 

612.  Juno  saevissima :  Juno  and  Pallas  had  been  affronted  by 
Paris's  award  of  the  golden  apple  to  Venus.  portaa :  poetic  plural 
for  singular,  as  often  in  English. 

613.  prima :  in  the  van.  socium  agmen  :  her  confederate  band, 
vie.  of  the  Greeks.        furens :  limiting  Juno. 

615.  Pallas  nimbo  effolgens :  i.e.  shining  forth  from  the  cloud  that 
envelopes  her. 

616.  Gorgone  saeva :  fierce  with  the  Gorgon ;  saeva  is  nominative. 
On  her  breastplate,  Pallas  wore  a  representation  of  the  head  of  the 
Gorgon  Medusa. 

617.  pater :  Jupiter.        secundas :  victorious ;  literally,  favorable, 

619.  eripe  fugam:  i.e.  flee  quickly.        labori :  to  the  struggle. 

620.  patrio :  =patris  tui. 

622.  apparent  :  to  my  eyes  are  disclosed.  facias :  forms,  shapes  j 
further  explained  by  numina  magna ;  -que  is  explanatory,  not  copu- 
lative. 
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624-670.  Aeneas  hastens  home.    Anchises  refuses  to  leave  the  house. 

624.  considere  in  ignis:  i.e.  settle  down  into  the  flames.  Nep^ 
tunia :  Troy  was  so  called  since  its  walls  were  built  by  Neptune ;  see 
note  on  line  610. 

627.  ferro  accisam  crebrisqne  bipennibus :  attacked  with  repeated 
blows  of  their  iron  axes;  literally,  hacked  into  with  iron  and  repeated 
two-edged  axes, 

628.  ilia:  the  tree.  usque  minatur  :  continually  threatens  (to 
fall). 

629.  tremefacta  comam,  etc.  :  trembling  with  itsfoliage^  nods  as  Us 
crest  is  shaken  ;  comam  is  a  Synecdochical  Accusative. 

630.  supremum  congemuit:  has  given  one  final  crash;  for  the 
accusative,  see  B.  176,  2 ;  A.  390,  c;  G.  332 ;  H.  409,  1. 

631.  traxit  ruinam :  as  in  line  465.  jugis :  with  avolsa,  Virgil 
does  not  complete  the  comparison,  but  leaves  it  to  his  readers  to 
imagine  ancient  Troy  falling  like  the  ancient  ash-tree,  expiring  in  one 
final  agony. 

632.  descendo :  viz,  from  the  acropolis.         deo  :  here,  the  goddess. 

633.  ezpedibr :  reflexive,  —  extricate  myself  make  my  way  out, 
dant  tela  locum,  etc. :  viz.  through  the  intervention  of  the  goddess. 

634.  ubi  peryentum  (est)  :  when  I  had  arrived, 

637.  abnegat  producere :  abnego  takes  the  construction  of  nolo. 

638.  integer  aevi:  unimpaired  in  years;  for  the  genitive,  see  B. 
204,  4 ;  A.  349,  cf ;  G.  874,  n.  6,;  H.  452,  2. 

641.  me :  emphatic  and  contrasted  with  the  preceding  vos. 

642.  satis  una  superque,  etc. :  enough  and  more  (than  enough)  is  it 
to  have  seen  one  destruction  and  to  have  survived  (one)  capture  of  the 
city ;  literally,  sufficiently  and  more  I  have  seen  one  destruction^  etc 
The  emphasis  of  the  sentence  rests  upon  satis  superque  and  una ; 
satis  superque,  a  standing  expression,  is  here  made  emphatic  by  the 
separation  of  the  two  members.  The  idea  of  ^  one  *  in  una  is  also  to 
be  understood  with  captae  urbi.  Anchises  refers  to  the  capture  and 
destruction  of  Troy  by  Hercules,  who  had  been  promised  by  Laomedon 
the  hand  of  the  Princess  Hesione.  The  king  refused  to  keep  his  pledge, 
whereupon  Hercules  captured  and  sacked  the  city. 

643.  captae  urbi :  for  the  force  of  the  participle,  see  note  on  L  27, 
spretae  formae.  superavimus :  with  the  force  and  construction  of 
superfuimuSf  *have  survived.' 

644.  sic,  0  sic  positum,  etc. :  i.e,  say  farewell  to  my  body  thus  laid 
outy  and  haste  away !  ponere  is  the  technical  term  for  laying  out  a 
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deaxi  body  ;  affari  refers  to  the  custom  of  bidding  farewell  to  the  de- 
parted by  saying  vale^  vale,  vale!  Anchises  imagines  himself  as 
practically  already  dead. 

645.  ipse :  as  for  me  ;  contrasting  himself  with  those  whom  he  has 
]ust  addressed.  manu:  by  my  prowess,  i.e.  I  will  take  arms  and 
provoke  the  enemy  to  slay  me.  miserebitur  hostis:  i,e,  from 
Anchises's  point  of  view,  death  will  be  a  mercy. 

^6.  facilis  jactura  sepulcri:  Anchises  speaks  in  bitterness  of 
soul.  To  be  aonored  with  due  rites  of  sepulture,  was  to  the  ancient 
mind  one  of  the  most  cherished  privileges.  But  Anchises  has  already 
suffered  so  much  in  the  fall  of  the  city  that  he  is  now  resigned  to  any 
fate. 

647.  invisus  divis:  Anchises  had  been  lamed  by  the  stroke  of 
Jupiter's  thunderbolt  for  having  boasted  of  enjoying  Venus's  love ; 
divis  is  dative.  annos  demoror:  /  delay  the  (^passing)  years;  I'.e. 
I  protract  a  useless  existence. 

648.  ex  quo :  ever  since  ;  see  note  on  line  163. 

649.  fttlminis  ventis :  the  lightning  is  conceived  as  a  fiery  wind  ; 
ventis  is  Ablative  of  Means. 

661.  efhisi  (sumus)  lacrimis  :  were  bathed  in  tears;  literally,  were 
poured  out  in  tears.  conjunxque:  -que  is  correlative  with  the 
following  connectives  {-que  .  .  .  -que). 

652.  ne  vellet:  Substantive  Clause  Developed  from  the  Volitive 
(B.  295,  1 ;  A.  663 ;  G.  646  ;  H.  665),  dependent  on  the  idea  of  entreat- 
ing involved  in  effusi  lacrimis,  vertere  secum  cuncta:  implying 
that  the  rest  of  the  household  would  refuse  to  go  without  Anchises. 

653.  fate  urgenti  incumbere :  i,e.  to  intensify  their  present  trouble ; 
literally,  lean  against  pressing  fate,  Anchises  is  figuratively  pictured 
as  leaning  his  body  against  a  weapon  already  touching  hini  with  its 
point. 

654.  incepto  et  sedibus  haeret  in  isdem:  clings  to  the  same  purpose 
and  fixed  resolve.    Understand  in  eodem  with  incepto. 

656.  jam:  longer, 

657.  mene :  -ne  is  regularly  appended  to  the  emphatic  word  of  the 
sentence,  —  here  me, 

658.  tantum  nefas :  i,e,  such  an  impious  proposal. 

659.  si  nihil,  etc.:  if  it  please  the  gods  that  nothing  be  left. 

660.  sedet  hoc  animo:  this  pui*pose  is  fixed  in  your  mind;  hoc  is 
explained  by  the  following  clause,  perituraeque  .  •  .  juvat,  -que  being 
explanatory  and  not  copulative ;  cf.  line  622 ;  animo  is  ablative 
periturae;  doomed. 
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661.  te  tnOBqne :  objects  of  addere,  irtl  leto :  i.e.  such  a  death 
as  you  wish. 

662.  multo  de  sanguine :  we  should  say,  *  reeking  with  the  blood.* 

663.  gnatum,  patrem :  viz.  Polites  and  Priam ;  gnatum  is  archaic 
for  natum,  pa-tris,  pat-rem :  notice  the  changing  quantity  in  the 
first  syllable  of  this  word,  and  see  Introd.  p.  zxiii. 

664.  hoc  erat»  alma  parens,  etc, :  was  this  the  purpose  for  which 
you  rescue  me  .  •  .  viz,  that  I  may  see?  hoc  is  explained  by  the  appo- 
sitional  purpose  clause  ut  cernam  ;  alma  parens  is  Venus.  The  clause 
quod  eripis  (*  the  fact  that  you  rescue  me,'  *  your  rescue  of  me  *)  is 
the  subject  of  &rat ;  hoc  is  predicate. 

666.  utque:  the  unnecessary  repetition  of  ut  here  betrays  the 
speaker's  excitement. 

667.  alteram  in  altorius,  etc. :  slaughtered  in  one  another^s  blood, 

668.  hix:  =  dies, 

669.  sinite  instaurata  reyisam  proelia :  let  me  revisit  and  renew  the 
contest ;  revisam  is  a  Substantive  Clause  Developed  from  the  Volitive ; 
B.  296,  2  ;  A.  563,  c ;  G.  563,  2.  For  the  absence  of  ut,  see  B.  295,  8  ; 
A.  665  and  a  ;  G.  546,  r.  2  ;  H.  562,  1,  n. 

670.  numquam :  an  emphatic  negative,  as  often  in  English,  omnes : 
emphatic.  Aeneas  means  that  he  himself  at  least  will  wreak  his  ven- 
geance on  the  foe  before  he  falls. 

671-704.  An  omen  induces  Anchises  to  consent  to  flee. 

672.  aptans :  adjusting  it, 

674.  'patrii=mihi;  but  patri  emphasizes  the  parental  relation  and 
hence  is  much  more  effective  than  mihi, 

675.  peritums :  i.e.  bent  on  destruction.  et :  too.  In  omnia : 
i.e,  into  all  perils. 

676.  expertus :  from  having  made  trial  of  them  (i.e.  of  arms).  The 
XMU-ticiple  has  causal  force.       sumptis  in  armis :  in  taking  up  arms, 

677.  cui:  i.e.  as  a  prey  to  whom?  lulus,  pater:  understand 
relinqtdtur  from  relinquor. 

678.  conjunz  quondam  tua  dicta:  once  called  your  wife.  Creusa^s 
words  imply  that  Aeneas  no  longer  thinks  of  Creusa  as  his  wife. 

681.  manus  inter  maestorumque  ora :  we  are  to  picture  Creusa  as 
on  her  knees,  holding  lulus  up  to  Aeneas  as  he  bends  over  her 

682.  levis  apex:  &  flickering  point.  de  vertice  fundere  lumen i 
always  a  favorable  omen.       visns  (est) :  was  seen. 

683.  mollis :  with  comas. 
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686.  ezcutere  et  restinguere:  Historical  Infinitives  with  conative 
force,  —  ^n'e<f  to  shake  off^  etc.  sanctos:  as  sent  by  the  gods, 
fontibus  :  =  <iquis, 

690.  hoc  tantum:  i.e.  this  only  do  I  beg.  si  meremur:  if  we 
deserve  it ^. viz.  to  have  our  prayer  granted. 

691.  da  augurium :  Anchises  begs  that  the  first  omen  be  confirmed 
by  a  second.  deinde:  referring  to  si  meremur,  finna:  impera- 
tive from  firmare, 

692.  ^que:  here  with  the  force  of  *  when.' 

693.  intonuit  laevum :  it  thundered  on  the  left ;  a  favorable  omen ; 
laevum  is  probably  nominative  ;  literally,  the  left  thundered. 

694.  facem :  a  train, 

696.  yias :  its  course.       claram :  still  bright, 
699.  hie  yero:  a  poetic  variation  of  the  usual  turn  vero.        Tictns: 
overcome.       se  tollit  ad  auras :  rises, 

701.  jam  jam  nulla  mora  est :  i.e,  I  delay  no  longer. 

702.  domum :  hei*e  in  the  sense  of  *  my  race,'  *  my  family.*  nepo- 
tern:  Ascanius. 

703.  Troja:  i.e,  the  Trojans  who  survive. 

700^701.  Aeneas  leaves  the  dty  with  his  family.    Cxeusa  is  lost. 

705.  per  moenia :  through  the  city. 

706.  aestus:  surging  flames, 

707.  ergo  age  *.  come  then  !  imponere :  place  thyself;  imperative 
passive,  with  reflexive  force. 

709.  quo  res  cumque  cadent :  howsoever  (literally,  whithersoever) 
matters  fall  out. 

711.  longe  servet  vestigia :  follow  (literally,  mark)  my  steps  <U  a 
distance;  as  a  matter  of  precaution. 

712.  quae :  its  antecedent  is  ea  to  be  understood  as  the  object  of 
advertite.        animis:  ablative. 

713.  urbe  egressis :  as  you  go  out  of  t?^  city ;  literally,  to  tl^se 
having  gone  out;  Dative  of  the  Local  Standpoint ;  B.  188,  2 ;  A.  378, 
2  ;  G.  863  ;  H.  626,  4. 

714.  desertae :  by  Hypallage,  this  term,  which  applies  strictly  to  the 
temple,  is  transferred  to  the  goddess. 

715.  relligione  patrum  servata :  reverently  guarded  by  our  fathers; 
literally,  loith  reverence  of  our  fathers  ;  relligione  is  Ablative  of  Atten 
dant  Circumstance. 

716.  ez  diverso :  i,e,  from  different  directions. 
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717.  sacra :  as  in  line  203. 

719.  flumine  vivo  :  i.e.  in  running  water.  attrectare :  as  object 
understand  ea,  referring  to  sacra. 

721.  subjecta  colla  :  my  bowed  neck. 

722.  Teste  folvique  pelle :  with  a  covering  made  of  the  skin,  etc. ; 
-  -que  is  not  copulative  but  explicative.       super :  the  adverb  ;  over  them 

{i.e.  his  neck  and  shoulders).        instemor :  passive  as  middle,  and  so 
governing  the  accusatives  umeros  and  colla. 

723.  deztrae  :  indirect  object  of  the  compound  impUcuit 

724.  impUcuit :  the  picturesque  present  perfect,  —  has  entwined  his 
hand  in  mine.        non  acquis :  toddling. 

725.  ferimur :  we  hasten.  per  opaca  locoruin :  i.e.  through  dark 
places;  cf,  line  332,  angusta  viarum, 

726.  dudum :  but  now. 

727.  adverso  ex  agmine :  in  opposing  mass. 

729.  comitique  onerique :  i.e.  Ascanius  and  Anchises ;  -que  .  • .  -que 
are  correlative. 

731.  evasisse :  to  have  traversed  in  safety.  The  verb  is  here  used 
transitively.  cum  creber  ad  auris,  etc. :  when  thick  upon  my  ears 
seemed  to  come  the  tramp  of  feet  (Page). 

733.  propinquant :  viz.  their  pursuers. 

734.  aera :  i.e.  their  brazen  spears  and  swords. 

735.  hie  mihi  nescio  quod,  etc. :  at  this  juncture  in  my  alarm  some 
unkind  power  confused  and  snatched  away  my  senses;  mihi  is  Dative 
of  Reference ;  nescio  quod  (literally,  /  know  not  what,  i.e.  some)  is  a 
compound  indefinite  pronoun ;  B.  263,  6 ;  A.  576,  d ;  G.  467,  r.  1 ; 
H.  612,  7  ;  trepido  agrees  with  mihi;  male  amicum  =  inimicum;  con' 
fusam,  though  limiting  mentem,  is  equivalent  to  a  coordinate  clause, 
—  a  frequent  use  of  the  Latin  participle. 

737.  regione :  line,  course. 

739.  sttbstitit  .  .  .  resedit:  did  she  halt,  did  she  stray  from 
the  path,  or  did  she,  exhausted,  sit  down  {to  rest)  f  seu  is  used 
for  an, 

741.  nee  amissam  respexi,  etc. :  nor  after  she  was  lost  did  I  look 
back  for  her  or  think  of  her  before,  etc. ;  amissam  limits  eam  to  be 
supplied  as  object  of  respexi.  prius  .  •  .  quam:  for  priusquam. 
animum  reflexi :  understand  ad  eam. 

742.  tumulum,  sedem:  Accusatives  of  Limit  of  Motion.  an 
tiqnae :  transferred  from  the  temple  to  the  goddess. 

743.  una :  she  alone. 

744.  fefellit:  disappointed. 
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746.  deorumque :  the  close  of  a  Hypenneter  Verse ;  see  note  on 
i.  382. 

749.  urbem  repeto,  cingor  armis :  Hysteron  ProteroQ. 

760.  Stat :  /  am  resolved;  understand  mihi. 

761.  caput:  ^vitam. 

762-796.    Aeneas's  search  for  Creusa.    Her  shade  appears  to  him  and 
reveals  her  fate. 

763.  vestigia  retro  observata  sequor :  trace  and  follow  my  footsteps 
hack, 

764.  et  lumine  lustro :  scanning  them  (JLhe  footprints)  with  my  eyes  ; 
et  is  explicative. 

766.   animo :  dative  ;  understand  est, 

766.  si  forte  pedem,  si  forte  tulisset :  (to  see)  if  perhaps,  if  per* 
haps,  she  had  gone  thither.  There  is  pathos  in  the  repetition  of  si 
forte.  The  subjunctive  is  due  to  the  implied  indirect  discourse.  The 
language  of  Aeneas* s  thought  at  the  time  would  be :  si  tulerit  (future 
perfect  indicative). 

761.  porticibus  vacuis,  Junonis  asylo :  in  the  empty  cloisters,  yes^ 
in  Juno^s  sanctuary  (C.)  ;  both  ablatives  are  of  the  Place  Where. 
Virgil  might  have  said  Junonis  asyli  (dependent  upon  porticibus),  but 
by  using  the  ablative  he  emphasizes  the  fact  that  the  Greeks  were 
already  in  the  sanctuary,  using  as  a  place  for  storing  booty  the  spot 
that  had  been  consecrated  to  the  protection  of  suppliants. 

762.  Phoenix :  instructor  of  Achilles. 

764.   mensae  deorum :  tables  on  which  sacred  viands  were  offered  to 
the  gods. 
766.  yestis  :  rugs,  coverlets,  etc, 
766.   congeritur :  agreeing  with  the  nearest  subject. 

770.  ingeminans :  repeating  (the  name),  -que  .  •  •  -que :  correla- 
tives. 

771.  tectis :  among  the  dwellings,       furenti :  madly  rushing, 

772.  infelix:  transferred  from  Creusae  to  simulacrum,  Virgil 
means  *the  likeness  of  the  ill-fated  Creusa.'  ipsius:  here  with 
short  penult. 

773.  nota  major :  larger  than  life  ;  literally,  than  the  known  ;  with 
nota  understand  imagine.  The  shades  of  the  dead  regularly  appear  of 
more  than  mortal  size. 

774.  steterunt :  i.e.  rose  up.  Note  the  short  penult  in  steterunt 
The  phenomenon  is  called  Systole ;  B.  367,  3 ;  G.  722;  H.  733,  6. 

776.  affari,  demere :  Historical  Infinitives. 
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776.   juvat :  understand  te  as  object. 

778.  comitem :  as  thy  companion. 

779.  fas:  understand  est.  aut:  here  for  nee.  ille  regnator; 
Jupiter. 

780.  longa  tibi  ezsilia :  long  exile  lies  before  thee  ;  tibi  is  Dative  of 
Possession,  with  erunt  understood. 

781.  Lydlus  Thybris :  the  Tiber  is  called  Lydian  because  Etruria, 
the  land  through  which  it  mainly  flowed,  was,  according  to  tradition, 
settled  by  Lydian  colonists. 

782.  yirum  :  of  the  husbandmen.  leni  agmine :  in  its  peaceful 
course. 

783.  regia  conjunz :  Lavinia,  daughter  of  King  Latinus. 

784.  parta  (est)  tibi :  are  destined  for  thee ;  parta  is  from  pario, 
lacrimas  Creusae :  tears  for  Creusa. 

786.  seryitum :  the  supine. 

787.  Dardanis,  nurus :  in  apposition  with  the  subject  of  ibo. 

788.  magna  deum  genetriz :  Cybele. 

792.   oonatus:   understand  sum.         coUo  dare  bracchia  circum: 
to  throw  my  arms  around  her  neck  ;  circum  is  the  adverb. 
794.   sonmo :  here  for  somnio^  *  dream.' 

796-804.    Aeneas  and  the  other  survivors  of  Troy's  fall  seek  the  moun- 
tains. 

797.  admirans :  to  my  surprise. 

798.  exsilio :  Dative  of  Purpose. 

799.  parati:  i.e.  prepared  to  go. 

800.  velim :  subordinate  clause  in  indirect  discourse.  The  idea  of 
the  direct  discourse  would  be :  *  We  are  ready  to  go  wherever  you 
wish  to  conduct  us.'  deducere :  the  regular  word  with  the  Romans 
for  leading  out  a  colony. 

802.  obsessa :  used  predicatively. 

803.  spes  opis  :  te.  hope  of  regaining  the  city. 

804.  montis :  Mt.  Ida,  near  Troy. 

BOOK  ni. 

1-12.    Aeneas  builds  a  fleet  and  sets  sail  from  the  shores  of  Troy. 

1.  postquam  visum  (est)  superis :  after  it  seemed  best  to  the  gods. 
res  Asiae:  the  power  of  Asia;  Asia  is  here  used  for  Troja,  as  in  ii. 
193.  gentem  immeritam :  i.e.  the  race  as  a  whole  was  blameless 
Paris  alone  was  guilty. 
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3.  homo:  Ablative  of  Separation.  Neptunia:  so  called,  as 
having  been  built  by  Neptune;   see  note  on  ii.  610. 

4.  diversa  ezsilia :  distant  places  of  exile ;  diversa,  like  desertas 
in  the  same  line,  is  not  to  be  understood  as  a  part  of  the  augury  of  the 
gods.  The  oracle  simply  sent  them  into  exile.  The  result  showed 
that  the  places  whither  they  were  sent  were  remote  and  lonely> 
quaerere :  agimur  is  used  in  the  sense  of  cogimur;  hence  the  infinitive. 

6.  sub  ipsa  :  at  the  very  foot  of 

7.  incerti:  Virgil  seems  to  forget  Creusa's  prophecy  (ii.  781). 
sistere:  to  settle,        detur:  it  is  granted  (us), 

8.  prima  aestas :  Troy  is  said  to  have  fallen  in  June.  The  follow- 
ing winter  was  spent  in  building  the  fleet.    This  is  the  next  summer. 

9.  et:  with  the  force  of  cum,  like  -que  in  ii.  692.  dare  fatis 
vela:  i.e.  to  sail  where  fate  calls;  modelled  after  the  familiar  dare 
ventis  vela. 

10.  cum:  wliereupon. 

12.  magnis  dis :  ue,  the  gods  worshipped  by  the  state,  as  opposed 
to  the  special  gods  of  individual  households. 

■ 
18-68.    Aeneas  founds  a  city  in  Thrace,  but  an  omen  compels  him  to 
abandon  the  country. 

13.  procul :  here,  as  not  infrequently,  in  the  sense  of  *  at  a  little 
distance.*  colitur  :  lies.  Mavortia :  sacred  to  Mars.  campis : 
Ablative  of  Place  Where. 

14.  acri  Lycurgo  :  by  the  savage  Lycurgus.  Lycurgus  is  so  called 
because  of  his  fierce  opposition  to  the  introduction  into  Thrace  of 
Bacchus' s  worship.  As  a  punishment  he  was  driven  crazy  by  the  god. 
regnata :  here  used  transitively,  —  ruled  over. 

15.  hospitium  antiquum  Trojae  sociique  Penates  z  it  was  of  old  a 
place  of  hospitality  toward  Troy  and  its  gods  were  allied  {to  hers) ; 
understand  erat 

16.  fuit:  endured,  lasted, 

17.  loco :  the  verb,  —  I  found,  fatis  iniqnis  :  under  hostile  fates  ; 
i.e.  as  shown  by  the  sequel ;  Ablative  of  Attendant  Circumstance. 

18.  Aeneadas  nomen  fingo  :  Aeneadas  is  in  apposition  with  nomeuy 
^  I  devise  the  name  Aeneadae,  i.  e.  for  my  followers. 

19.  I>iontieaie  matri  I  my  mother,  Dione^s  daughter.  The  reference 
is  to  Venus. 

20.  auspicibus :  in  predicate  relation  to  matri  and  divis,  —  as 
patrons,  or  (with  coeptorum  operum)^  that  the  gods  might  bless  thi 
work  I  had  begun  (C). 
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21.  caelicolum  re^^i :  Jupiter ;  caelicolum  is  genitive  plaral ;  B.  21, 
d;  A.  43,  d;  G.  20.  8;   H.  80,  1. 

22.  quo  summo  :  on  whose  suwn^H, 

23.  hastilibiu:  the  long  straight  shoots  of  the  myrtle  resemble 
spear-shafts,  and  were  often  used  by  the  Romans  for  that  purpose. 
myrtus  :  here  collectively,  —  myrtle  bushes, 

24.  viridem  silvam :  i.e.  some  of  the  green  shoots.  The  myrtle 
was  sacred  to  Venus ;  hence  Aeneas  wished  to  gather  branches  of  the 
shrub  to  lay  upon  her  altar.  Virgil  uses  the  word  silvam  to  indicate 
the  density  of  the.growth. 

27.  nam  quae  .  .  .  guttae  :  for  drops  of  dark  blood  flow  from  the 
tree  which  is  first  torn  up  from  the  earth  with  severed  roots.  The 
antecedent  of  quae  is  incorporated  with  the  relative  instead  of  being 
combined  with  huic;  huic  is  a  Dative  of  Separation;  B.  188,  2,  d; 
A.  381 ;  6.  346,  r.  1 ;  H.  427  ;  atro  sanguine  is  an  Ablative  of  Quality 
denoting  material. 

30.  gelidus :  by  Prolepsis,  — runs  cold  and  curdles  with  fear, 

31.  rursus  et  alterius :  et,  *•  also,^  and  alterius,  *  of  a  second  (plant),* 
are  redundant  after  rursus,  convellere  insequor :  insequor,  having 
nearly  the  force  of  pergo,  takes  the  same  construction. 

33.  et  alterius :  emphatic  repetition  of  the  words  of  line  31. 

34.  movens :  pondering,  njrmphas,  Gradivum :  Aeneas  naturally 
appealed  to  the  nymphs  ds  goddesses  of  the  fields  and  trees ;  to  Mars, 
as  god  of  the  entire  land.       yenerabar :  I  was  entreating, 

35.  patrem :  a  common  epithet  of  the  gods. 

36.  rite  secundarent  .  .  .  levarent :  that  they  would  graciously 
make  the  vision  propitious  and  lighten  the  omen,  i.e.  make  the  omen 
favorable ;  subjunctives  in  Substantive  Clauses  Developed  from  the 
Volitive.  See  B.  295, 1 ;  A.  563 ;  G.  646 ;  H.  665 ;  and  for  the  absence 
(not  omission)  of  ut,  B.  296,  8 ;  A.  565  and  a ;  6.  546,  r.  2 ;  H. 
562,  1,  N. 

37.  tertia :  the  emphatic  word,  as  indicated  by  the  position. 
hastilia :  poetic  plural. 

38.  genibnsque  .  .  .  harenae :  and  brace  myself  toith  my  knees 
against  the  opposing  sand.  We  are  to  conceive  the  mound  as  formed 
of  sand  blown  together  by  the  wind. 

39.  eloquar  an  sileam :  Deliberative  Subjunctives. 

40.  YOZ  reddita :  i.e,  in  answer  to  Aeneas's  attempts  to  pull  up  the 
shoots. 

41.  miserum :  limiting  me,  to  be  understood  as  the  object  of  laceras. 
•epiilto :  not  in  the  sense  of  formal  interment.     Polydorus^s  body  had 
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simply  been  oovered  by  the  shifting  sands.       jam :  with  the  force  of 
iandem^  — pray  !       sepulto :  understand  mihU 

42.  parcc  scelerare :  refrain  from  polluting,  non  me,  etc. :  the 
emphasis  rests  upon  non  me,  i.e.  I,  of  all  men,  am  not  a  stranger. 
Polydorus  was  son  of  Priam  ;  extertium  is  in  predicate  relation  to  me, 

43.  aut:  with  the  force  of  nee.  de  stipite:  from  a  tree  (*bat 
from  my  body '). 

44.  litus  avamm :  explained  by  lines  56  ft. 

46.  confixum  texit :  understand  me^ — has  pierced  and  covered  me  : 
literally,  has  covered  me  pierced,  fenea  telorom  seges :  i.e.  Poly- 
dorus had  been  slain  by  spears  and  the  weapons  had  taken  root  and 
grown  up. 

46.  jaculis  increvit  acutis :  has  grown  up  with  sharp  spears.  The 
idea  m  jaculis  is  the  same  as  that  in  hastilibus  (line  23). 

47.  ancipiti  formidine  t  Aeneas  calls  his  terror  twofold ;  he  was 
terrified  first  by  the  blood,  secondly  by  the  voice.  mentem  pressus  t 
burdened  in  spirit;  mentem  is  Synecdochical  Accnsative. 

48.  stetSnmt :  for  the  2,  see  note  on  IL  774. 

61.  regl :  Polymestor,  who  had  married  Friam^s  daughter  Ilione. 
armis:  dative. 
63.  ille:  viz.  Polymestor. 

66.  potltur :  the  verb  is  here  of  the  third  conjugation.  quid  non 
mortalia  pectora  cogis :  what  dost  thou  not  force  human  hearts  (to 
do)  f  quid  is  Accusative  of  Result  Produced  with  cogis;  B.  178, 1,  d ; 
A.  390,  c ;  G.  841,  n.  2 ;  H.  412. 

67.  sacra;  accursed. 

58.  primum :  above  all,       parentem  s  viz.  AnchiseB. 

60.  excedere,  linqui :  explanatory  of  animus, 

61.  linqui :  the  active  would  be  more  natural  here  and  may  be  used 
in  translation.  poUutum  hospltium :  land  of  outraged  hospitality. 
dare  classibus  Austros:  Hypallage  for  *give  the  fleet  to  the  winds.* 
Austros  is  used  in  the  general  sense  of  ventos, 

62.  instauramus  •  •  .  funus:  Virgil  says,  'we  repeat  the  funeral 
services  of  Polydorus,'  as  though  the  accumulation  of  sand  over  his 
body  had  already  constituted  one  funus,  'ngens  •  •  •  tellus:  a 
mass  of  earth  is  heaped  upon  the  mound, 

63.  slant :  are  erected, 

64.  caeruleis,  atra:  black  has  always  been  a  sign  of  mourning, 
cupresso :  another  symbol  of  death. 

65.  Iliades :  this  also  is  the  subject  of  stant^ — and  in  the  literal 
sense.       crinem :  object  of  solutae,  which  is  here  used  as  a  middla 
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an  unbound  hair  as  a  sign  of  grief,  </•  L  480.       de  more  s  according 
to  cwtom. 

66.  inferimus:  we  place  upon  (the  mound).  tepido:  te.  fresh, 
Just  milked.  lacte,  sanguinis  sacri :  regular  funeral  offerings ;  san- 
guie  eacer  is  the  blood  of  sacrificial  yictims. 

67.  et:  logically  this  should  stand  before  sanguinis,  animam 
condimus :  i.e.  *  we  put  his  spirit  at  rest.*  This  could  not  be  regarded 
as  accomplished  until  the  formal  funeral  rites  had  been  performed. 

68.  supremum  ciemus :  and  give  lAe  farewell  callt  vUs,  vale^  vdle^ 
vale;  supremum  !s  Accusative  of  Result  Froduced;  B.  176,  2,  n;  qf. 
A.S90,c;  0.332;  H.409, 1. 

69-180.  Aeneas  and  his  followers  proceed  to  Delos,  when  an  oxacto  bids 
them  seek  the  ancient  home  of  their  race. 

69.  ubi  prima  fides  pelago:  as  soon  as  we  could  trust  the  sea; 
understand  est;  literally,  wlien  our  first  trust  in  the  sea  is;  fides  (est) 
takes  the  construct  otfldo  ;  B.  187,  i.i ;  A.  367 ;  G.  846 ;  H.  426,  1. 

70.  lenis  crepitans :  softly  whispering.  Auster :  in  the  general 
sense  of  ventus,  A  south  wind  would  have  been  unfavorable  for  ves- 
sels sailing  from  Thrace  to  Delos. 

73.  sacra  tellus:  Delos.  colituri  as  in  line  18»  gratissima: 
most  dear. 

74.  Nereidum  matri:  Doris,  spouse  of  Nereus.  matri  et  Nep- 
timo  Aegaeo:  we  have  Hiatus  in  matri  et  and  in  Neptuno  Aegaeo, 
Note  also  that  this  hne  is  spondaic ;  B.  368,  2 ;  A.  615,  5 ;  G.  784 ; 
H.  735,  3.  Neptune  is  called  Aegean  because*  his  home  was  conceiyed 
to  be  in  the  deeps  of  the  Aegean  Sea. 

76.  qnam  errantem:  the  island  of  Delos,  on  which  Apollo  and 
Diana  had  been  bom,  was  said  to  have  floated  about  in  the  sea,  until 
Apollo  secured  it  firmly  in  its  location  between  Myconos  and  Gyaros. 
pins  •  in  filial  gratitude  (C.) ;  i.e.  since  the  island  was  his  birthplace. 
oras,  litora :  governed  by  drcum, 

76.  Mycono  e  Gyaroque :  in  English,  to  Myconos,  etc.  celsa :  not 
strictly  applicable  to  Myconos,  but  used  by  poetic  licence  as  a  con- 
ventional epithet  of  all  islands. 

77*  immotam  coli:  to  be  a  firm  abode;  literally,  to  be  inhabited 
unmoved.  dedit :  permitted.  yentos :  i,e.  the  winds  that  hitherto 
bad  blown*  it  about. 

79.  veneramur :  greet  reverently. 

80. ,  idem :  with  adverbial  force,  — at  the  same  time.  The  union  of 
priestly  and  kingly  functions  is  common  among  primitive  peoples.    It 


Digitized  by  VjOOQIC 


242  NOTES  TO  BOOK  III,  LINES  81-99. 

Is  thought  to  have  existed  at  Borne  in  the  earliest  perkxl  of  the  kings; 
c/.  also  Genesis^  xiv,  18,  where  Melchizedek  is  '^  King  of  Salem ''  and  . 
♦'  priest  of  the  most  high  God." 

81;  redimitus :  with  middle  force.       lauro :  sacred  to  ApoUo. 

82.  veterem  amicum :  Anchises  is  said  to  have  accompanied  Priam 
when  the  latter  visited  Delos  to  consult  the  oracle  before  the  outbreak 
of  the  Trojan  War. 

84.  sazo  yetusto :  Ablative  of  Means. 

85.  propriam :  lasting,  permanent,  Thjrmbraee :  this  epithet  of 
Apollo  comes  from  Thymbra,  a  plain  near  Troy^  where  the  god  had  a 
temple. 

86.  genus :  offspring.  serya  .  .  .  Pergama :  preserve  for  Troy 
its  second  citadel.  As  the  citadel  was  the  vital  spot  of  a  town,  this  is 
equivalent  to  saying,  '  preserve  the  new  Troy  that  shall  be  founded  1' 

87.  relliquias:  also  object  of  serva.  For  the  force  of  relliquias, 
see  note  on  i.  30. 

88.  quern  sequimur:  the  indicative  here  has  the  force  of  a  Deliber- 
ative Subjunctive,  —  whom  are  toe  to  follow  f  Cf  ii.  322,  qvam  pren- 
dimus  arcem  f 

89.  animis  illabere  nostris :  i.e.  inspire  our  hearts,  that  we  may 
perceive  the  truth. 

90.  vix  ea  f  atus  eram :  tremere  omnia  visa  (sunt) :  scarce  had  1 
spoken  (when)  all  things,  etc. ;  the  construction  as  in  ii.  172.  visa 
(sunt)  :  a  true  passive,  —  were  seen. 

91.  -que  .  •  •  -que :  correlatives.  The  fii'st  -que  is  irregularly 
lengthened  here,    laurus :  the  laurel  grove  about  the  temple. 

92.  mens :  Mt.  Cynthus.  et  mugire  adytis  cortina  reclusia :  and 
the  tripod  to  echo  as  the  sanctuary  was  opened,  Virgil  has  presumably 
drawn  this  account  of  the  Delian  oracle  from  the  oracle  at  Delphi.  If 
so,  mugire  refers  to  the  noise  of  the  vapors  issuing  from  a  cleft  in  the 
rock.  Over  this  cleft  was  placed  a  tripod,  surmounted  by  a  basin 
on  which  the  priestess  took  her  seat  to  deliver  the  oracles.  This 
basin  is  properly  the  cortina,  but  the  word  often  applies  to  the  tripod 
itself.  The  phrase  adytis  reclusis  refers  to  the  opening  of  the  sanctu- 
ary doors  preparatory  to  the  deliverance  of  the  oracle. 

93.  summissi :  with  reflexive  force,  —  prostrating  ourselves, 
petimos  terram:   i.e.  we  fall  to  the  ground. 

94.  duri:  toilworn, 

95.  ubere  laeto:  in  her  fruitful  bosom. 
97.  hie :  in  English,  tfiere. 

99.  haec  Phoebus:  understand  dixit,       mizto  tomulta:  mingled 
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with  tumult;  literally,  tumult  having  been  mingled;  Ablative  Ab- 
solute. 

100.  quae  sint  ea  moenia :  what  that  city  is, 

102.  yeterum  monumenta  yirorum :  the  tradiHons  of  men  of  old. 
YOlyens:  recalling;  literally,  unrolling.  The  figure  seems  to  be 
taken  from  the  unrolliDg  of  a  book  or  scroll,  as  in  L  262. 

104.  Jovis  magni :  with  insula.  Crete  is  called  '  the  isle  of  Jove,* 
because  Jove  was  born  and  reared  there. 

106.  centum  urbes  magnas :  as  early  as  Homer's  time,  Crete's  hun- 
dred cities  were  famous.       habitant :  i.e.  the  Cretans. 

107.  mazimus  pater:  our  earliest  ancestor;  maxtmus  is  here 
equivalent  to  maximus  natu, 

lOa   Rhoeteas  oras :  i.e,  Troy. 

110.  steterant:  from  sisto;  with  the  force  of  stahant,  habita- 
bant :  i.e.  Teucer  and  his  followers. 

111«  hinc:  viz.  from  Crete.  Mater  cultriz  Cybeli:  the  Mother 
that  dwells  on  Cybelus.  Mater  is  Cybele,  the  Great  Mother  of  the 
gods.  Cybelus  is  a  mountain  of  Phrygia,  on  which  she  was  wor- 
shipped. As  verb  of  the  sentence,  understand  venit.  By  *  Mother  • 
Virgil  really  means  'worship  of  the  Mother.'  Corybantia  aera : 
Corybantian  cymbals;  the  Corybantes  were  priests  of  Cybele.  Their 
religious  ceremonial  consisted  in  dancing  and  in  the  performance  of 
wild  music  accompanied  by  the  loud  clashing  of  cymbals. 

112.  Idaeum  nemus :  i.e.  &  grove  was  consecrated  on  Mt.  Ida  near 
Troy  in  commemoration  of  the  similar  grove  on  Cretan  Ida.  The  final 
syllable  of  nemus  is  irregularly  lengthened.  fida  silentia  sacris : 
the  inviolable  mystery  of  her  worship  (C).  The  votaries  of  Cybele 
were  forbidden  to  disclose  the  mysteries  of  her  worship ;  sacris  is 
Dative  of  Reference. 

113.  et  juncti .  .  •  leones :  i.e.  the  custom  of  yoked  lions  drawing 
the  car  of  their  mistress  Cybele  also  comes  from  Crete ;  literally,  hence 
the  yoked  lions  have  come  to  take  their  places  under  the  car^  etc.  The 
expression  currum  subiere  is  a  bold  poetical  variation  otjugum  subire, 
« go  under  the  yoke.'    The  perfect  is  used  with  the  force  of  the  present. 

114.  diynm  ducunt  qua  jussa,  sequamur ;  et  Gnosia  regna  petamus : 
inconsistent  with  Creusa's  prophecy  (ii.  781). 

116.  longo  cursu:  Ablative  of  Degree  of  Difference.  Juppiter 
adsit  ?  i.e.  only  let  the  weather  be  favorable.  Jupiter  is  god  of  the 
sky  and  weather. 

117.  Inx:  dawn. 

lia   meritos  honores :  due  sacrifices;  explained  by  what  follows. 
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119.  Neptuno,  Apollo:  Anchises  made  an  ofFering  to  Neptnne  as 
god  of  the  sea,  to  Apollo  for  the  oracle  just  delivered. 

120.  nigram,  albam:  black  victims  were  regularly  sacrificed  to 
unfavorable  divinities,  white  victims  to  favorable  ones.  Zephyris  : 
here  in  the  general  sense  of  *  zephyrs,'  *  breezes.' 

121-191.  The  Txojans  settle  in  Crete;  but  a  pestilence  falls  upon  them 
and  they  are  bidden  to  seek  a  home  in  Italy. 

122.  Idomenea :  Idomeneus,  king  of  the  Cretans,  in  the  midst  of  a 
tempest  encountered  on  his  return  from  Troy,  had  made  a  vow  to 
sacrifice  to  the  gods  the  first  object  that  should  meet  his  eyeis  upon 
his  landing.  This  proved  to  be  his  own  son,  for  whose  execution  the 
Cretans  drove  Idomeneus  out  of  the  island.  For  the  Greek  accusa- 
tive in  -ea,  c/.  i.  611,  Hionea.        deserta:  understand  ease, 

123.  domos,  sedes :  i.  e.  the  former  homes  and  abodes  of  Idomeneus 
and  his  followers.        astare :  i.e.  stand  ready  for  us. 

124.  pelago  :  over  the  sea, 

125.  bacchatam  jugis  Nazon :  Naxos  famed  for  Bacchic  revels  on 
its  heights;  literally,  Naxos  revelled  on  upon  its  heights;  bacchor 
is  regularly  intransitive ;  hence  the  use  of  its  perfect  participle  in  a 
passive  sense  is  extremely  bold.  Nazon,  Donysam,  etc. :  objects  of 
legimus^  which  with  the  names  of  the  islands  means  *  skim  past,'  with 
fretay  *  skim  over ' ;  Zeugma. 

126.  niveam :  Paros  is  called  *  snowy '  because  of  the  snow-white 
marble  that  was  quarried  there. 

127.  crebris  freta  concita  terris :  waters  roughened  by  the  many 
islands.    The  numerous  islands  cause  swift  tide- ways. 

128.  vario  certamine :  in  varied  rivalry  ;  i.e.  the  crews  of  the  differ- 
ent ships  compete  in  different  ways. 

129.  hortantur  petamus :  urge  that  we  seek ;  Substantive  Clause 
(without  ut)  Developed  from  the  VolitiVe ;  B.  295,  8  ;  A.  565  and  a  ; 
G.  546,  R.  2 ;  H.  662,  1,  n. 

130.  euntis  :  as  we  sail;  agreeing  with  nos  to  be  understood  as  the 
object  of  prosequitur. 

133.  Pergameam :  predicate  accusative  with  earn  to  be  supplied  as 
object  of  voco. 

134.  hortor  amare :  the  infinitive  (instead  of  the  subjunctive  with 
ut)  after  hortor  is  chiefly  poetical.  tectis :  ablatite,  —  rear  a  cita-- 
del  high  with  its  roof,  i.e.  rear  a  lofty  citadel. 

135.  jam  fere:  literally,  already,  just  about  this  time;  but  to  our 
English  sense  fere  is  superfluous.        subdactae :  understand  erant. 
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136.  oonubiis,  arvis :  Ablatives  of  Means,  with  opercUa  (eraf),  ^ 
were  busy  with,  engaged  in,  etc,.;  conubiis  is  to  be  pronounced 
eonubjis. 

137.  tabida,  miseranda:  with  lues,  membris  arboribus  satis: 
came  upon  our  frames,  our  trees,  our  crops;  satis  is  from  sata. 

138.  corrupto  caeli  tractu :  owing  to  the  infection  of  the  air;  Abla 
tive  Absolute  denoting  cause. 

139.  annus:  season. 

140.  linquebant :  were  yielding  up. 

141.  sterilis,  ezurere :  sterilis  is  used  by  Prolepsis,  — parchea  . 
and  made  barren  ;  exurere  is  Historical  Infinitive.        Sinus :  Sirius, 
the  dogHstar,  is  used  by  Metonymy  for  the  hot  summer  days  following 
the  rise  of  this  star. 

142.  yictum :  food,  sustenance. 

143.  remenso :  passive,  as  in  ii.  181. 

144.  hortatur  ire :  as  above  in  line  134.  veniam :  i.e.  a  favorable 
answer. 

146.  quam  finem,  etc. :  for  finis  as  feminine,  c/.  ii.  554,  haec  finis. 
The  indirect  question  depends  upon  the  idea  of  asking  involved  in 
veniam  precari.       laborum :  in  our  trials. 

146.  quo  vertere  cursus :  understand  jubeat 

147.  animalia :  all  creatures. 

148.  Phrygiique  Penates :  -que  is  explanatory.  The  effigies  are  the 
Fenates. 

150.  ante  oculos  jacentis :  before  my  eyes,  as  I  lay  ;  jacentis  de- 
pends upon  the  genitive  idea  ('of  me*}  to  be  understood  with 
oculos. 

151.  multo  manifesti  lumine:  clearly  revealed  in  the  abundant 
light;  manifesti  limits  Penates. 

152.  insertas:  i,e.  in  the  walls  of  the  house. 

154.  quod:  the  antecedent  is  id,  to  be  understood  as  object  of 
eanit.  delate  Ortygiam :  if  you  sail  to  Ortygia ;  literally,  to  you 
conveyed  to  Ortygia. 

155.  hie:  the  adverb.  nltro:  unasked  ;  i.e.  without  being  con- 
sulted. 

156.  secuti,  permensi :  understand  sumus. 

158.  idem:  nominative  plural.  toUemus  in  astra:  i.e,  we  will 
deify.  nepotes:  alluding  to  Julius  Caesar  and  Augustus.  The 
former  was  deified  after  his  death  ;  the  latter  received  divine  honors 
while  still  alive. 

159.  urbi:  i.e.  to  the  city  thou  shalt  found ;  i.e.  ultimately  to  Rome. 
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ttt  moenia  magnis  magna  para:  do  thou  build  a  mighty  city  for 
mighty  masters  (rulers)  ;  magnis  refers  to  the  descendants  of  Aeneas. 
The  Alliteration  is  noteworthy. 

161/haec:  the  emphasis  rests  upon  this  word,  —  these  are  not  the 
shores  that  Delian  Apollo  advised. 

162.  aut:= nee.  Cretae:  locative;  nor  was  it  in  Crete  that  he 
ordered  thee  to  settle.  It  is  usually  only  the  names  of  smM  islands 
that  stand  in  the  locative. 

163-166  :=i.  630  fE. 

167.  nobis:  the  Penates  identify  themselves  with  the  Trojans, 
hinc  Dardanus:  Dardanus,  who  married  Teucer^s  daughter  and  re- 
ceived a  portion  of  his  kingdom,  came  originally  from  Cory  thus  in 
Etruria. 

168.  lasius  pater :  according  to  the  ordinary  tradition,  lasius  was 
a  brother  of  Dardanus.  Virgil  here  implies  that  he  was  the  father 
and  so  the  earliest  ancestor  of  the  race. 

170.  baud  dubitanda:  that  brook  no  question  (C).  requirat: 
Substantive  Clause  (without  ut)  Developed  from  the  Volitive,  in 
apposition  with  haec  dicta,  —  let  him  seek, 

174.  yelatas  comas :  i.e.  their  locks  bound  with  fillets, 

176.  supinas :  i.e.  palms  upward. 

177.  munera  intemerata :  i.e.  pure  wine  unmixed  with  water. 

178.  focis :  the  altar  of  the  Penates.  honore :  offering,  as  in  line 
118. 

179.  facio  certum:  in  the  sense  of  the  prose  phrase,  certiorem  faciOy 
*  I  inform.' 

180.  prolem  ambiguam:  the  twofold  line.  geminos  parentes: 
viz.  Teucer  in  Crete  and  Dardanus  in  Italy. 

181.  novo  errore:  the  first  mistake  had  been  in  settling  in 
Thrace.  yeterum  loconim:  about  the  old  countries  (Crete  and 
Italy). 

183.  Cassandra  canebat:  her  prophecies  were  not  believed;  see 
note  on  ii.  246.  * 

184.  repeto  portendere  et  Yocare :  I  recall  her  fc^stelling  ,  ,  .  and 
mentioning.  As  subject  of  the  infinitives,  understand  ean^  referring 
to  Cassandra ;  repeto,  like  memini,  takes  the  present  infinitive  of  per- 
sonal experiences,  where  the  English  idiom  leads  us  to  expect  the 
perfect.         debita :  used  predicatively,  —  as  due. 

186.   quis  crederet,  quem  moveret :  who  was  to  believe  !  whom  was 
Cassandra  to  stir  !   Deliberative  Subjunctives. 
188.  meliora :  the  better  course. 
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190.  paucis  relictis :  added  to  explain  the  origin  of  the  Cretan  city 
of  Pergamus,  which  still  stood  in  Virgil's  day, 

191.  currimus  aequor :  curro  is  here  used  transitively,  —  speed 
over. 

192-258.  The  Trojans  are  driven  by  a  tempest  to  the  Strophades,  where 
they  are  attacked  by  the  Harpies.  One  of  the  Harpies,  Celaeno,  utters 
a  dire  prophecy  against  the  Trojans. 

193.  caelum:  as  verb  understand  apparet,  also  dependent  upon 
postquam  ;  i.e.  and  after  naught  but  sky  and  sea  were  visible  on  every 
side. 

195.  hiemem:  a  tempest.  inhorruit  unda  tenebris:  the  waves 
roughened  in  the  darkness;  i.e.  the  sea  grew  rough  and  the  night  grew 
dark. 

199.  ins^eminant  •  .  .  ignes :  lightnings  flash  incessantly  from  the 
rent  clouds.    The  clouds  are  conceived  as  rent  by  the  lightning  flash. 

200.  caecis:  logically  the  idea  seems  to  be  *we  wander  blindly,' 
i.e.  we  should  expect  caecis  to  be  nominative. 

201.  discemere,  meminisse:  understand  se  as  subject;  literally, 
does  not  distinguish.    In  English  we  should  say,  cannot  distinguish. 

203.  tris  adeo  soles :  for  three  full  days;  Accusative  of  Duration  of 
Time ;  adeo  emphasizes  tris.  incertos  caeca  caligine :  shrouded  in 
murky  mist;  incertos  means  that  it  was  uncertain  whether  day  or 
night  prevailed. 

206.  volvere  fumum:  to  send  up  wreaths  of  smoke  (Page). 

207.  vela  cadunt,  remis  insurgimus:  the  vessels  could  be  more 
suiely  controlled  by  means  of  oai-s.        hand  mora :  understand  est. 

208.  torquent  spumas :  i.e.  they  curl  the  water  into  foam  with  their 
oars.        caenila :  =  caerula  aequora. 

209.  Strophadum ;  Phineus,  king  of  Thrace,  had  been  blinded  by 
Jupiter  for  his  crimes.  As  a  further  punishment,  whenever  he  under- 
took to  eat,  the  Harpies  came  and  stole  or  defiled  his  food.  When  the 
Argonauts  passed  Thrace  on  their  quest  of  the  Golden  Fleece,  they 
drove  the  Harpies  away  and  forced  them  to  seek  refuge  on  the  Stroph- 
ades  Islands. 

210.  Grajo  nomine  dictae :  the  Greek  name  is  'LTpo(t>d^eu  stant : 
=  sunt. 

211.  insulae :  instead  of  suffering  elision,  the  -ae  is  here  shortened. 
This  is  called  Semi-hiatus.        lonio :  understand  mari. 

212.  Harpyiae:  this  also  is  a  Greek  word,  kindred  with  dpirdfo;, 
and  means  *  robbers.* 
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213.  clausa  (est)  :  viz,  against  them.  metu :  viz,  of  the  Ai^go- 
nauts. 

214.  illis :  Ablative  of  Comparison. 

215.  ira  deum  :  i.e.  object  of  the  gods'  hatred.  StygiiB  nndis ; 
the  underworld  is  conceived  of  as  the  source  of  all  that  is  foul  and 
loathsome. 

216.  Yolttcrum:  of  the  winged  crecUures. 

217.  pallida  fame :  i.e,  despite  their  depredations,  they  are  always 
famished. 

218.  famS  :  the  e  in  the  ablative  of  this  word  is  always  long. 

220.  laeta:/at 

221.  caprigenum  pecus :  literally,  goat-born  flock,  i.e.  flock  ofgocUs. 
nullo  custode :  implying  that  the  cattle  were  wild,  and  hence  legitimate 
booty ;  nullo  is  a  substantive  here ;  the  construction  is  Ablative  Abso- 
lute. 

223.  partem  praedamqae  :  =  ^ra  partem  prae(2ae  ;  Hendiadys';  i.e,  a 
portion  was  offered  as  a  sacrifice  to  Jupiter. 

224.  tores:  i.e.  seats  improvised  out  of  turf.  epulamtir:  here 
following  the  analogy  of  vescor,  and  hence  construed  with  the  ablative. 

228.  vox  dira :  hideotLs  screams  of  the  creatures. 
229  f.*:  substantially  identical  with  i.  310  f. 

231.  aris  reponimns  ignem:  i.e.  the  sacrifice  is  repeated. 

232.  ex  diverse  caeli :  from  a  different  quarter  of  the  sky, 

234.  sociis  tunc,  arma  capessant,  edico :  I  order  my  comrades  to 
take  arms  ;  capessant  is  a  Substantive  Clause  (without  ut)  Developed 
from  the  Volitive. 

235.  et  bellum  gerendum  (esse) :  a  change  of  construction,  —  (and 
declare)  that  war  must  be  waged,  etc. 

236.  hand  secus  ac  jussi :  not  otherwise  than  bidden.  With  words 
of  difference,  and  comparison,  ac  often  has  the  force  of  'than.' 
tectos,  latentia :  Prolepsis. 

238.  sonitum  dedere:  have  uttered  their  cry;  picturesque  present 
perfect.        per:  along. 

240.  aere :  here  trumpet, 

241.  pelagi  volucres :  referring  to  their  island  home.  fbedare  t  in 
loose  apposition  with  proelia. 

242.  neque  vim  •  .  .  accipiunt :  i.e.  the  blows  have  no  effect. 

243.  sub  sidera :  skyward. 

246.  infelix  vates :  prophetess  of  evil,  rumpit :  uttered,  poured 
forth. 

247.  etiam  :  actually ;  a  usage  common  in  impassioned  questions. 
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pro :  in  return  for.  The  word  suggests  that  the  Trojans  should  have 
made  recompense  for  slaying  the  Harpies*  cattle.  Instead  of  this  they 
prepare  to  wage  war. 

248.  Laomedontiadae :  not  a  complimentary  designation  of  the 
Tfojans.  The  word  suggests  the  perfidy  of  Laomedon  (see  note  on 
ii.  610)  and  hence  implies  a  distinct  insult  to  Aeneas  and  his 
comrades. 

249.  patrio :  Celaeno  speaks  as  though  the  Harpies  had  inhabited 
the  Strophades  from  time  immemorial,  instead  of  having  recently 
settled  there. 

260.  animis :  with  both  accipite  and  Jlgite,  With  the  former,  ant- 
mis  is  dative,  with  the  latter  ablative  (of  Place  Where^.  The  name 
drb  KoiwoO  (*  in  common  *)  is  given  to  such  constructions. 

261.  pater  omnipotens :  Jupiter ;  as  verb  understand  praedizU. 

262.  praedizit,  pando :  the  force  of  quae  extends  to  both  of  these. 
Fnriarum :  here  in  the  general  sense  of  powers  that  torment  or  punish 
mankind. 

263.  yentis  Tocatisr  i,e.  having  sought  and  obtained  favorable 
winds. 

266.  ante  .  .  .  quam:  for  antequam,  as  often.  datam:  i.e, 
granted  by  fate,  promised. 

266.  nostrae  injuria  caedia :  condeiised  for  *  vengeance  for  the 
wrong  of  slaughtering  us.*  Celaeno  calls  the  resistance  made  by  the 
Trojans  slaughter;  caedis  is  an  Appoeitional  Genitive;  nostrae  is 
equivalent  to  an  Objective  Genitive. 

267.  ambesaa  •  •  .  mensas:  this  dire  prophecy  proves  harmless. 
It  is  fulfilled  when  the  Trojans  use  broad  cakes  as  trenchers  and  con- 
clude the  meal  by  eating  them ;  see  vii.  112-129 ;  malis  is  from  mala, 

269-298.  The  Trojans  come  to  Actium  and  Buthrotum. 

269.   sociis :  Dative  of  Reference. 

260.  nee  jam  amplins :  Jam  amplius,  along  with  the  negative  idea 
contained  in  nee,  are  to  be  joined  in  thought  with  armis, — no  longer 
by  arms^  but,  etc, 

26\,  pacem:  i,e.  the  favor,  good- will  of  the  Harpies. 

262.  sint:  subjunctive,  because  a  subordinate  clause  in  indirect 
discourse. 

264.  numina  magna :  the  mighty  powers,  i,e,  the  great  gods, 
honores:  as  in  line  118. 

266.  placidi :  graciously,  fonem*:  here  with  plural  force,  — 
cables. 
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267.  excussos  lazare:  to  shake  out  and  loosen;  i.e.  to  have  the 
ropes  free  for  hoisting  sail. 

271.  Neritos :  orilinarily  a  hill  in  Ithaca,  but  here  apparently  an 
island. 

272.  scopnlos  Ithacae:  a  siightmg  reference  to  Ulysseses  home. 
Ithaca  was  a  barren,  rocky  isle. 

275.  formidatus  nautis  Apollo :  a  temple  of  Apollo  stx>od  on  the 
promontory  of  Leucata.     Inasmuch  as  the  promontory  was  danger 
ous  for  navigators,  the  temple  is  spoken  of  as  *  dreaded  by  sailors, 
aperitur :  comes  in  view, 

276.  hunci  Aim  (Apollo);  i,e,  his  temple.  urbi:  the  town  near 
the  temple.     ' 

277.  de :  the  regular  word  for  *  down  from,'  or  from  the  place 
where  something  belongs.        stant :  rest, 

278.  insperata :  so  many  had  been  the  perils  of  the  Trojans  that 
they  had  abandoned  hope  of  ever  touching  land  again. 

279.  lustramurque  Jovi:  lustramur  is  reflexive,  —  we  purify  our^ 
selves  in  Jupiter^ s  honor;  -que  is  correlative  with  the  following -gwe. 
votis  incendimus  aras :  i.e.  offer  sacrifices  and  prayers ;  votis  is  an 
Ablative  of  Attendant  Circumstance,  —  in  connection  with  prayers, 

280.  Actia  litora,  etc. :  this  allusion  to  the  shores  of  Actium  seems 
to  indicate  that  Virgil  has  confused  the  temple  of  Apollo  on  the  prom- 
ontory of  Leucata  (line  276)  with  the  temple  of  Apollo  on  the 
neighboring  promontory  of  Actium.  The  reference  to  the  Ilian 
games  is  intended  as  a  compliment  to  Augustus,  who  had  instituted 
quinquennial  games  in  commemoration  of  his  victory  at  Actium  over 
Antony  and  Cleopatra.  Virgil  subtly  suggests  that  Augustas  in  in- 
stituting, the  games  was  but  reviving  an  ancient  Trojan  custom  once 
celebrated  on  the  same  spot. 

281.  exercent  patrias  palaestras :  practice  their  native  wrestling- 
bouts  ;  palaestra  is  strictly  the  wrestling-ground.  oleo  labente :  all 
slippery  with  oil  (C.)  ;  literally,  the  oil  slipping. 

283.  fugam  tenuisse  :  i.e.  to  have  held  their  course  in  flight. 

284.  magnum  circumyolvitur  annum :  finishes  the  revolution  of  its 
mighty  circuit;  circumvolvitur  is  middle;  annum  is  Cognate  Accu- 
sative ;  *  circuit '  is  the  original  meaning  of  annus, 

286.  aere  cavo :  Ablative  of  Quality,  denoting  material ;  cavo  is 
used  of  the  slightly  concave  shape  of  the  shield.  magni  gestamen 
Abantis:  once  carried  by  mighty  Abas,  Some  descendant  of  Abas 
(an  ancient  Argive  king)  had  apparently  lost  the  shield  to  Aeneas  in 
combat. 
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287.  postibus  adyersia :  on  thepUlara  at  the  entrance.       carmine 
!.«.  an  inscription  in  verse  form. 

288.  Aeneas,  etc.:  i,e.  Aeneas  hangs  up  these  arms,  taken  from 
the  victorious  Greeks. 

292.  porttt  :  dative ;  see  note  on  i.  166,  curru  ;  in  poetry  8uhire  takes 
either  the  accusative  or  dative. 

294-505.  Aeneas  is  entertained  by  Helenos,  who  as  prophet  foretells  the 
dangers  the  Trojans  are  yet  to  encounter,  and  instructs  Aeneas  how 
these  may  best  be  met.    He  dismisses  the  Trojans  with  gifts. 

295.  Priamiden  Helenwn:  he  had  been  brought  from  Troy  to 
Spirus  as  a  captive  by  Fyrrhus  (Neoptolemus).  regnare :  depend- 
ent on /ama. 

296.  conjugio  sceptrisque  potitum  :  i.e,  at  Pyrrhus's  death;  covSu- 
g'io  =  conjuge ;  the  abstract  for  the  concrete,  as  in  ii.  579 ;  Androm- 
ache is  referred  to.  She  likewise  had  fallen  into  the  hands  of 
Pyrrhus,  who  had  made  her  his  wife,  though  not  his  queen.  Aeaci- 
dae :  Aeacus  was  the  great-grandfather  of  Pyrrhus. 

297.  patrio  cessisse  marito:  had  passed  to  a  husband  of  her  own 
nation;  i.e.  to  the  Trojan  Helenus. 

299.  compellare,  cognoscere :  the  infinitives  depend  upon  amore,  as 
in  ii.  10,  amor  cognoscere, 

301.  soUemnis  dapes:  i,e,  sacrifices  of  food.  cum  forte:  (Uthe 
time  when,  as  it  happened;  hence  the  indicatives  libabatf  vocabat. 
tristia  dona :  i.e.  gifts  that  give  token  of  mourning. 

302.  ,falsi  Siinoentis :  of  a  mock  Simois;  i.e,  &  Simois  named  after 
that  at  Troy. 

303.  cineri,  Manis :  viz.  of  Hector. 

304.  ad  tumulun,  viridi  quem,  etc.:  translate  freely,  an  empty 
vionnd  of  green  turf  which  she  had  consecrated  along  with  altars 
txoain;  literally,  a  mound  which  {made)  of  green  turf  (^and)  empty, 
etc,  ;  inanem  means  that  Hector's  remains  were  not  contained  in  the 
tumulus.    Such  monuments  were  called  cenotaphs  (^  empty  tombs  *). 

305.  causam  lacrimis  :  at  which  to  weep;  literally,  an  excuse  for 
tears  ;  causam  is  in  apposition  with  aras, 

306.  Troia  circum  arma:  i,e,  the  armed  followers  who  accom- 
panied Aeneas. 

307.  amens:  in  amazement.  magnis  monstris:  i,e,  the  prodigy 
of  Aeneas's  appearance. 

309.  longo  tempore :  after  a  long  time.  The  ablative  sometimes,  as 
here,  denotes  time  after  which,  a  special  development  of  Ablative  of 
Time  Within  Which.       vix  tandem :  i.e,  at  length,  and  scarcely  then* 
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310.  vera  facies,  veras  nuntias:  predicate  nominatives  with  te 
offers,  which  is  equivalent  to  vents,  — do  you  come  as  a  real  form,  etc.  f 

311.  si  .  .  .  recessit:  i,e.  if  thou  art 'a  phantom.  lux:  =  «ito. 
recessit :  viz,  from  thy  frame. 

312.  Hector  ubi  est :  i.e,  why  is  not  Hector  with  thee  ? 

313.  furenti :  agreeing  with  ei,  to  be  understood  with  suhicio,  —  in 
her  distraction. 

314.  et  raris  turbatns  vocibus  hisco :  and  agitated  gasp  in  broken 
words, 

317.  dejectam  conjug;e  tantot  deprived  of  such  a  mate.  The  refer- 
ence is  to  Hector ;  dejectam  is  literally  *  cast  down  from.'  The  figure 
is  of  that  of  hurling  some  one  down  from  a  height. 

318.  excipit:  befalls. 

319.  Hectoris  Andromache,  etc:  dost  thou,  Hector's  Andromache, 
maintain  wedlock  with  Pyrrhusf  Pyrrhin  is  for  Pyrrhine,  The  en- 
clitic -ne  is  thus  occasionally  reduced  to  -». 

321.  una :  reinforcing  the  idea  in  ante  alias,  —  before  all  other 
women,  Priameia  virgo :  maiden  daughter  of  Priam.  The  refer- 
ence is  to  Polyxena,  who  was  offered  as  a  sacrifice  on  the  funeral 
mound  of  Achilles* 

322.  hostilem :  here  with  the  force  of  a  genitive,  —  of  an  enemy. 

323.  quae  sortitus  non  pertulit :  lots  were  cast  for  the  possession 
of  captives,  just  as  for  the  rest  of  the  booty. 

324.  victoris :  here  an  adjective. 

325.  nos  :  for  ego.  patria :  here,  as  not  infrequently,  for  *  native 
city.' 

326.  stirpis  Achilleae:  a  periphrasis  for  Pyrrhus.  juyenemque 
superbum  :  logically :  his  youthful  insolence. 

327.  servitio  enizae :  bringing  forth  {children)  in  slavery.  aecu- 
tus :  in  quest  of 

328.  Ledaeam  Hermionen:  Hermione,  the  daughter  of  Menelaus 
and  Helen,  was  the  granddaughter  of  Leda;  hence  the  epithet  Le- 
daeam, She  had  been  betrothed  to  Orestes,  but  subsequently  married 
Pyrrhus.  In  revenge  Orestes  slew  Pyrrhus  at  Delphi  before  the  altar 
erected  there  in  honor  of  Achilles.  Lacedaemonios  hjrmenaeos: 
Hermione' s  home  was  Sparta. 

329.  famulo  famulamque,  etc, :  to  a  slave,  viz,  Helenus,  and  to  be 
held  as  a  slave, 

330.  ilium :  viz,  Pyrrhus.  ereptae  conjugis :  of  the  bride  stolen 
from  him ;  conjugis  is  used  in  the  sense  of  *  prospective  wife.' 

331.  scelerum  furiis  agitatus:  hounded  by  remorse  for  his  crimes. 
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Orestes  had  slain  his  mother,  Clytemnestra,  in  revenge  for  Clytem- 
nestra's  murder  of  Agamemnon.  According  to  the  legend,  Orestes 
was  pursued  by.  the  Furies  themselves,  not  merely  by  remorse  for  his 
deeds. 

332.  patruui  aras :  i.e.  the  altar  erected  in  honor  of  Fyrriius's  father, 
Achilles ;  see  note  on  line  328. 

333.  reddita:  i.e.  given  up,  relinquished. 

335.  Chaoniam  omnem  dixit:  called  the  whole  Chaonia;  omnem 
(for  omne)  is  attracted  to  the  gender  of  the  predicate  noun.  Clxaone : 
Chaon  was  a  brother  of  Helenus  and  is  variously  said  to  have  been 
accidentally  killed  by  Helenus  when  hunting,  or  to  have  offered  his 
life  for  the  people  during  a  pestilence.  Helenus  chooses  this  means  of 
commemorating  his  brother.  Virgirs  explanation  of  the  name  Chaonia 
is  purely  fanciful. 

337.  tibi :  emphatic,  —  btU  as  regards  thyself,  what  toinds  granted 
thee,  etc?       cursnm :  i.e.  k  voyage  hither. 

338.  ignarum :  i.e.  unaware  of  our  whereabouts. 

339.  quid :  understand  agit,  —  how  fares  f       superat :  =  superest. 

340.  quein  tibi  jam  Troja :  the  thought  and  construction  are  left 
unfinished. 

341.  tamen:  i.e.  despite  his  mother's  loss.  amissae  parentis: 
viz.  Creusa.  It  seems  impossible  that  Andromache  should  have  known 
of  Creusa's  loss.  The  verse  may  be  an  Interpolation  or  may  betray 
inconsistency  on  the  part  of  the  poet.        cura :  feeling. 

342.  ecquid :  adverbially,  —  at  all  f  antiqnam :  the  good  old. 
yirtutem :  viz.  of  the  Trojans. 

343.  Aeneas,  Hector :  i.e.  their  names  and  their  example.  ayun- 
culus :  Creusa  was  a  sister  of  Hector. 

347.  sues :  his  countrymen. 

348.  multum:  adverbially,  —  often.  lacrimas  fundit:  here  a 
token  of  joy. 

349.  simulata  magnis:  imitating  the  great  one;  literally,  made 
like,  etc.;  magnis  (viz.  Pergamis)  is  dative. 

350.  arentem  rivum:  i.e.  the  mock  Xanthus  is  on  the  same  minia- 
ture scale  as  the  other  features  of  the  landscape.  Xanthi  cogno- 
mine:  called  Xanthus;  literally,  o/ «^e  name  of  Xanthus;  Ablative 
of  Quality,  the  usual  adjective  being  replaced  by  a  genitive. 

351.  amplector  limina:  here  the  act  is  a  sign  of  greeting;  in  ii. 
490  it  is  one  of  farewell. 

352.  nee  non  et:  =  quoque,  as  in  i.  707.  socia  urbe :  i.e.  the 
friendship  of  the  town. 
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364.  aiilai:  archaic  genitive.  medio:  here  a  substantive. 
Bacchi :  =  vini. 

365.  impositis  auro  dapibus :  literally,  (sacrificial)  viands  having 
been  placed  on  gold,  i.e,  on  golden  trays.  Translate :  and  viands 
placed  on  golden  trays;  i.e.  these  also  were  offered  as  well  as  wine. 
The  construction  is  Ablative  Absolute.  paterasque  tenebant:  a 
somewhat  superfluous  addition  repeating  the  idea  in  lihdbant  poeula 
Bacchi, 

366.  dies  alterque  dies :  day  after  day. 

367.  tumido :  ordinarily  » swollen ' ;  here  in  the  sense  of  '  swelling.* 
358.  vatem :  viz.  the  seer  Helenus.        quaeso :  here  in  the  sense  of 

quaero,  'ask.' 

369.  niimina :  will. 

360.  tripodas  :  for  the  connection  of  the  tripod  with  the  oracles,  see 
note  on  line  92.  Clarii  laurus:  at  the  sanctuary  of  the  Clarian 
Apollo  near  Colophon  in  Ionia  was  a  laurel  grove,  the  rustling  of 
whose  leaves  was  supposed  to  give  omens.        sentis :  understandest, 

361.  praepetis  pinnae:  literally,  of  flying  pinion  ;  i.e.  of  the  flight 
of  birds. 

362.  cursam  mihi,  etc. :  has  spoken  auspiciously  of  my  voyage, 

363.  relligio :  here  in  the  sense  of  ^  oracles.* 

364.  petere,  temptare :  the  infinitive  with  suadere  is  poetical.  The 
regular  construction  is  the  subjunctive,  with  or  without  ut  repos- 
tas:  by  Syncope  for  repositas, 

365.  novum :  strange,        nefas :  here  used  as  an  adjective'. 

367.  obscenam  famem :  explanatory  of  prodigium  and  iras,  vito  : 
the  indicative  here  has  deliberative  force,  —  am  I  to  shun  ;  cf.  ii.  822, 
q^iam  prendimus  arcem  f 

368.  quid  sequens :  the  phrase  denotes  the  means,  —  hy  pursuing 
what  (course)  f       possim  :  Potential  Subjunctive. 

370.  vittasque  resolvit :  as  priest  he  wears  the  fillets ;  as  seer  he 
unbinds  his  temples,  that  the  inspiration  of  the  god  may  not  be 
impeded. 

372.  multo  suspensum  niimine :  held  in  suspense  by  the  mighty  influ- 
ence (of  the  god),  Virgil  means  to  represent  Aeneas  as  keyed  up 
with  expectancy. 

374.  nam  te  .  .  .  manifesta  fides :  for  the  evidence  is  clear  that 
thou  sailest,  etc,  nam  introduces  the  reasons  why  Helenus  vouch- 
safes his  prophecy.  majoribus  auspiciis:  under  no  common 
auspices  (Knapp);  Ablative  of  Attendant  Circumstance.  ire: 
dependent  upon  fides. 
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876.   sic,  is:  as  explained  by  Helenus^s  prophecy. 

376.  volvit  vices :  orders  the  changes.  is  vertitur  ordo :  this  siu> 
cession  (of  events)  i«  marching  on. 

377.  quo :  in  order  that, 

381.  Italiam:  your  Italy ^  i.e.  the  destined  Italy.  rere :  from 
reor. 

382.  vicinosqne  portus :  with  -que  supply  in  thought  cujus  from 
quern,  —  atid  whose  near-by  harbors,  Aeneas  naturally  thinks  to 
satisfy  the  commands  of  the  gods  by  seeking  those  harbors  of  the 
Italian  coast  that  are  nearest  to  Epirus,  viz.  those  in  southeastern 
Italy,  ignorant  that  the  western  coast  and  the  Tiber  are  his  goal. 

383.  longa  procul  longis,  etc. :  a  long  voyage,  made  pathless  by 
long  stretches  of  land  separates  far  (from  thee).  The  object  of  dividil 
is  Italiam  in  line  381 ;  longis  is  here  used  in  the  sense  of  *  far-stretch- 
ing ' ;  via  invia  is  an  illustration  of  the  figure  known  as  Oxymoron 
(contradiction),  literally,  a  pathless  path.  But  the  expression  exag- 
gerates. Virgil  simply  means  '  a  voyage  full  of  difficulties.^  The  line, 
with  its  rough  syntax  and  obscure  suggestions,  accords  thoroughly 
with  the  traditional  character  of  oracular  utterances. 

384.  ante  :  with  quam  in  line  387. 

385.  salis  Ausonii:  the  Tuscan  Sea,  i.e.  the  Mediterranean  west  of 
Italy. 

386.  inferni  lacus :  two  lakes  (Avernus  and  Lucrinus)  near  Oumae 
in  Campania.  They  are  called  inferni,  because  near  them  was  a 
cavern  regarded  as  leading  to  the  underworld.  Aeaeae  insula  Circae  : 
the  Mons  Circeius,  a  promontory  of  Latium ;  said  in  early  times  to 
have  been  an  island.  Circe  is  called  Aeaean,  i.e,  Colchian,  because 
she  was  an  enchantress  like  the  famous  Medea  of  Colchis. 

387.  (ante)quam  possis  :  denoting  an  act  in  preparation  for  which 
the  main  act  takes  place  ;  hence  the  subjunctive ;  B.  2i)2,  and  1 ;  A. 
651,  c;  G.  657;  H.  606,  ii. 

388.  signa:  i.e.  indications  of  arrival  at  your  goal.  condita 
teneto :  keep  them  treasured. 

389.  tibi  soUicito :  in  your  time  of  trouble ;  literally,  to  you  trou- 
bled, i.e,  troubled  by  foes  in  Italy  ;  tibi  is  Dative  of  Reference. 

390.  litoreis :  on  the  banks  (of  the  Tiber).  inventa  jacebit :  shall 
be  found  lying  ;  literally,  found  shall  lie. 

391.  triginta  capitum  fetus :  a  litter  of  thirty  young ;  literally,  of 
thirty  heads. 

392.  albi  .  .  .  nati:  i.e.  et  albi  circum  nati  jacebunt ;  albi  nati  otq 
*  her  white  offspring.'    The  prophecy  is  fulfilled  in  viii.  82. 
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394.  nee :  poetical  for  neu,  which  is  the  proper  connecting  negati^i 
with  the  imperative.       mensanim  morsus  :  cf.  line  257. 

395.,  yiam :  Le.  a  way  of  avoiding  that  fulfilment  of  the  prophecy 
which  you  expect. 

396.  Itali  hanc  Iit6ri8  bram,  etc.:  i,e,  the  southeastern  ooast  of 
Italy.    Translate  oram^  *line.' 

397.  prozima :  superlatives  have  a  tendency  to  connect  themselves 
with  the  relative  when  logically  belonging  with  the  antecedent.  So 
here^roo^'nta  logically  belongs  with  oranij  and  n^ay  be  combined  with 
it  in  translation.  nostri  aequoris :  i,e.  the  southern  portion  of  the 
\.driatic  west  of  Epirus. 

398.  cuncta  •  .  •  moenia:  southern  Italy  was  studded  with  Greek 
settlements.  Hence  the  name  Magna  Graecia  was  often  applied  to  this 
district.  Grais :  Dative  of  Agency ;  B.  189,  3 ;  A.  875,  a ;  G.  854, 
N.  1 ;  H.  431,  6. 

399.  hie  et :  here  too^  i,B,  in  southern  Italy.  Ifarycii  Locri:  the 
followers  of  Ajax,  son  of  Oileus,  came  from  Naryx  in  Locris.  After 
the  loss  of  their  leader  in  the  storm  that  overwhelmed  their  fleet  on  the 
return  from  Troy,  they  are  said  to  have  founded  the  city  of  Locri  in 
southern  Italy. 

401.  Lyctius  Idomeneus  i  concerning  Idomeneus,  see  note  on  line 
122.  duels  Philoetetae :  Philoctetes,  on  his  return  from  Troy,  had 
been  driven  out  of  his  native  town  in  consequence  of  a  revolution. 
With  a  company  of  followers  he  emigrated  to  southern  Italy,  where  he 
established  the  city  of  Petelia. 

402.  subniiui  muro :  ordinarily  a  town  is  surrounded  by  walls.  Petelia 
is  described  as  resting  on  its  walls.  The  city  was  built  on  the  summit 
of  a  steep  cliff.  Hence  the  wall  on  which  it  rested  afforded  sufficient 
defence. 

403.  quin:  nay,  more*  transmissae  trans  aeqnora:  having 
crossed  the  seas;  ^.e.  having  reached  Italy.  steterint:  shall  stand 
moored, 

404.  positisaris!  having  erected  altars,       jam:  ai  length. 

405.  purpureo  •  .  •  amietu :  velars  is  imperative.  Both  veilars  and 
adopertus  have  middle  force.  The  idea  is:  shroud  and  cover  thy  head 
foith  a  purple  mantle  t 

406.  ne  qua  hostilis  faeies,  etc. :  i.e,  lest  anything  of  evil  portent 
meet  thy  gaze.  The  Romans  were  most  scrupulous  to  avoid  seeing  or 
hearing  anything  of  evil  omen  during  a  sacrifice.  sanetos  ignis :  i,e. 
the  fires  of  the  sacrifice. 

409.  hae  casti  maneant  in  relligione  nepotes:  the  custom  referred 
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to,  already  an  old  one  with  the  Romans  in  Viigil's  day,  is  explained 
by  the  poet  as  handed  down  from  Aeneas. 

410.  digressum :  viz.  from  the  southern  coast  of  Italy ;  digressum 
is  the  participle. 

411.  angnsti  claustra  Pelori :  Pelorus  is  a  mountain  at  the  Straits  of 
Messina.  Hence  angusti  belongs  logically  to  claustra^  —  ^  the  narrow 
bars  of  Pelorus.*  rarescent:  shall  open.  As  one  sails  up  toward 
the  Straits  of  Messina  from  the  south,  the  passage  at  first  seems  closed, 
but  as  one  draws  nearer  *  the  narrow  bars  open,'  and  the  strait  comes 
into  view. 

412.  laeya  tibi  tellus,  etc, :  i,e,  Aeneas  is  cautioned  not  to  go  through 
the  Straits,  but  to  sail  southward  along  the  shore  to  his  left,  viz,  along 
the  east  coast  of  Sicily ;  tihi  is  Dative  of  Agency ;  c/.  note  on  Grais^ 
in  line  898. 

413.  dextmm  litus :  {.0.  the  shore  of  Italy  itself. 

414.  ruina :  upheaval. 

415.  tantum  aevi  yalet  matare,  etc.:  so  great  changes  can  time 
^ect;  aevi  limits  vetustas, 

416.  com  protinus,  etc. :  though  the  two  lands  were  {hitherto)  one 
unbroken  country;  literally,  continuously  one;  foret  =  esset, 

417.  venit  medio:  came  in  between;  medio  is  a  noun,  used  as  a 
Dative  of  Direction. 

418.  Siculo:  firom  the  Sicilian;  understand  latere, 

419.  litore:  Ablative  of  Specification  with  diductas.  angusto 
aestu :  by  a  narrow  tide-way, 

421.  ter :  according  to  line  666  f.,  this  seems  to  mean  thrice  in  suc- 
cession. 

422.  sorbet:  viz,  Charybdis.        inabruptum:  downwards. 

423.  alternos:  with  adverbial  force,  —  alternately,  sidera  yer- 
beratnnda:  Hyperbole. 

426.  prima  hominis  fades,  etc.  :  a  description  of  Scylla :  her  upper 
portion  has  (literally,  is)  the  appearance  of  a  human  beitig,  and  down 
to  the  waist  she  is  a  maiden  with  bosom  fair;  her  lower  part  is  a  sea 
monster  of  huge  bulky  Joining  the  tails  of  dolphins  to  a  belly  of  wolves; 
eommissa  is  used  with  middle  force ;  hence  the  object  caudas;  utero  is 
dative. 

429.  metas  lustrare  Pachyni:  i,e.  sail  around  Sicily;  meta,  prop- 
erly the  turning-post  in  the  races  of  the  Circus,  is  here  used  figura^ 
tlvely. 

430.  cessantem :  even  at  cost  of  delay. 

482.  caemleis:  sea-colored.       canibus:  the  wolves  of  line  428. 


Digitized  by  VjOOQIC 


268  NOTES  TO  BOOK  III,   LINES  433-442. 

433.  Heleno:  Helenus  speaks  of  himself  in  the  third  person 
prudentia :  here  in  the  original  sense  of  the  word,  — foresight  (prtwi* 
dentia,)*       yaMi  as  a  prophet 

434.  fides:  trustworthiness, 

435.  illud:  explained  by  what  follows  (line  437  f.).  In  English; 
this,        pro  omnibus:  instead  of  all  others;  i.e.  as  more  important. 

437.  Junonis,  Junoni :  emphatic.  As  traditional  enemy  of  the  Tro- 
jans, Juno  must  be  appeased.        primum :  adverb ;  before  all. 


SCYLLA. 

438.  cane:  offer;  literally,  sing,  chant;  prayers  were  couched  in 
rhythmic  formulas.  libens:  cheerfully;  i.e.  not  as  a  mere  per- 
functory formality. 

439.  supera :  win  over,  conciliate. 

440.  Trinacria  .  .  .  relicta:  i.e.  thou  shalt  leave  Sicily  behind  and 
be  admitted  to  Italy  ;  mittere  is  future  indicative  and  the  future  force 
extends  also  to  the  Ablative  Absolute  ;  finis  is  Accusative  of  Limit  of 
Motion. 

442.  divines  lacus :  see  the  note  on  line  386.  They  are  called 
dMnos  since  near  them  lies  the  entrance  to  the  underworld. 
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443.  insanam :  frenzied^  inspired.  vatem :  the  famous  Cumaean 
Sibyl.        rape  sub  ima :  in  the  cavern  under  the  rock  (C). 

444.  foliis  notas  et  nomina  mandat :  i.  e.  she  jots  down  words  and 
symbols  on  leaves ;  literally,  commits  .  .  .  to  leaves.  The  jottings  are 
the  basis  of  her  prophecies. 

445.  virgo :  the  vates  of  line  443. 

448.  eadem:  referring  to  the  folia ^  — but  these  same  leaves;  object 
of  prendere, 

449.  janua:  te.  the  opening  of  the  doin*. 

451.  revocare  situs  :  i.e.  to  restore  them  to  their  places.  jungere 
carmina :  i.e.  to  put  them  together  again. 

452.  inconsulti:  here  in  active  sense, — without  having  consulted 
her.  abeunt :  the  subject  is  general,  — people  (jo  aioay,  viz,  those 
who  come  to  consult  the  oracle. 

453.  ne  qua  .  .  .  tanti  .  .  .  quin  adeas,  etc. :  let  no  expenditure 
of  delay  be  of  so  much  importance  to  you  that  you  fail  to  approach 
the  Sibyl  and  ask,  etc. ;  fuerint  is  Jussive  Subjunctive,  the  perfect 
tense  being  used  essentially  with  the  value  of  the  present;  tanti  is 
a  predicate  Genitive  of  Value  ;  B.  203,  3 ;  A.  417 ;  G.  380,  1  ; 
H.  448,  1 ;  quin  adeas  is  a  Clause  of  Result,  —  of  so  great  impor- 
tance that  you  do  not  approach ;  B.  284,  3 ;  G.  654  and  n.  3 ; 
H.  594,  II.  and  2. 

454.  vi :  loudly,        cursus  :  the  voyage ;  here  personified.    . 

455.  sinus  :  =  vela.        secundos  :  i.e.  with  favorable  breezes. 
457.   ipsa  canat,  etc. :  {entreating  her)  to  prophesy  herself;  canat 

and  resolvat  are  Substantive  Clauses  (without  ut)  Developed  from  the 
Volitive,  dependent  upon  the  idea  of  asking  involved  in  oracula  pos- 
cas;  ipsa  means  that  the  Sibyl  is  to  speak  with  her  own  lips,  and  not 
merely  refer  Aeneas  to  the  leaves.        yolens :  graciously. 

459.  quo  modo  fugias  ferasque :  Deliberative  Subjunctives  in 
Indirect  Question, — how  you  are  to  escape  and  bear. 

460.  venerata:  passive,— c?mZ?/ cw«rea«6c?. 

462.   ingentem :  Prolepsis.        fer  ad  aethera  :  i.e.  make  famous. 

464.  gravia:  the  final  a  is  here  irregularly  long.  secto  ele- 
phanto :  of  sawn  ivory ^  i.e.  ivory  sawed  into  thin  plates  and  used  for 
inlaying  chairs,  sofas,  and  the  like. 

466.  ingens  argentum :  massive  silver  plate.  Dodonaeos  lebetas : 
i.e.  like  the  silver  cauldrons  at  the  oracle  of  Dodona,  where  priests 
interpreted  the  resonance  of  the  cauldrons  as  prophetic. 

467.  consertam  hamis:  fastened  together  with  hooks;  i.e.  a  corse- 
let of  chain  mail.        auro  trilicem :  literally,  triply  woven  with  gold; 
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i.e»  made  of  triple  rings  of  gold,  the  rings  being  linked  with  eadh 
other  in  sets  of  threes. 

468.  conam  insignis  galeae  i  t.e.  a  beautiful  pointed  helmet. 

469.  et :  also.       sua :  appropriate,       parent! :  understand  meo» 

470.  duces :  pilots. 

471.  remigium  supplet  t  flUa  up  the  eomplement  of  the  erew8, 
Aeneas  had  lost  some  of  his  men  in  Crete ;  see  line  140  and  </•  line 
100. 

473.  ferentis  one  that  bears  the  ships  along.    Translate : /avora&7e. 

475.  conjugio  superbo:  with  the  proud  honor  of  wedlock;  dignor 
takes  the  same  construction  as  the  adjective  dignua.  dignate :  with 
passive  force. 


Chain  ICail. 

€f9.  dm }  darling.       bis  erepte :  see  the  note  on  it  642. 

477.  ecce  tibi:  lo!  before  thee;  tibi  is  Ethical  Dative.  Helenua 
points  toward  the  Italian  coast.  arripe :  i.e.  strive  to  reach, — yet 
Dot  immediately.  ^ 

478.  banc  praeterlabare  necesse  est :  you  mwst  sail  by  this;  i,e. 
for  the  present;  praeterlabare  is  a  SubstantWe  Clause  (without  ut) 
Developed  from  the  Volitive,  —  originally,  sail  past!  you  must;  and 
so,  you  must  sail  past, 

484.  nee  cedit  bonore :  i.e.  she  does  not  yield  to  Helenus  in  paying 
honor  to  the  Trojans. 
487*  puer :  she  addresses  Ascanius.  longum :  undying, 
489.  0  mihi  sola,  etc, :  0,  thou  only  surviving  image  of  my  Asty- 
anax;  super,  properly  an  adverb,  here  has  adjective  force.  Asty- 
anactis :  son  of  Hector  and  Andromache.  At  the  capture  of  Troy  he 
was  hurled  to  death  from  the  battlements  by  the  Greeks. 
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490.  sic  octtlos,  etc, :  such  eyes  did  he  have,  etc. 

491.  pnbesceret:  would  be  growing  up  to  manhood;  apodosls  of  a 
eontrary-to-fact  condition,  with  omitted  protasis.  One  may  easily 
supply,  *if  he  were  now  alive.' 

493.  yivite  felices :  may  ye  be  happy.  The  imperative  here  denotes 
a  wish  rather  than  a  command ;  vivere  in  the  sense  of  ess^  is  not  un- 
common in  the  poets. 

494.  sua :  destined. 

498.  melioribtts  auspiciia :  te,  under  better  auspices  than  the  real 
Troy  was  built. 

499.  quae  fuerit :  which  shall  prove  to  be. 

500.  yicina  Thybridis :  vicinus  is  here  construed  with  the  genitive ; 
usually  it  takes  the  dative. 

602.  oognatas  urbes,  etc. :  we  will  sometime  make  the  sister  cities 
and  kindred  nations  in  Epirus  and  Helena  both  one  Troy  in  spirit. 
Aeneas  refers  to  the  city  of  Helenus  in  Epirus,  and  that  which  he  him- 
self is  to  found  in  Italy.        dim  t  with  faciemus. 

6CS.  Epiro,  Hesperia :  Ablatives  of  Place  limiting  urbes  and  popu* 
ioSi  a  poetic  usage. 

604.  idem  casus :  the  same  disasters.  utramque  t  resuming  urbes 
and  populos. 

605.  maneat  nostros  ea  cura  nepotes :  alluding  to  the  founding  by 
Augustus  of  the  city  of  Nicopolis  in  Epirus,  near  Actium.  The  em- 
peror decreed  that  the  inhabitants  of  the  new  city  should  be  consid- 
ered kinsfolk  of  the  Romans. 

506-569.    The  Trojans  reach  Italy  and  sail  along  the  coasts  of  Italy  and 

Sicily. 

507.  Italiam :  Accusative  of  Limit  of  Motion,  used  as  an  attributive 
modifier  of  iter  and  cursus. 

509.  stemimur :  i.e.  they  land  and  go  to  sleep  on  the  shore.-  ad 
ttndam :  near  the  shore. 

510.  sortiti  remos :  {.e.  they  allot  the  places  at  the  oars,  that  they 
may  embark  and  get  under  way  without  delay, 

511.  corpora  curamus :  refresh  our  bodies. 

512.  orbem  medium:  i.e.  the  middle  of  its  course  through  the 
heavens.       noz  horis  acta:  night  sped  by  the  hours  (Page). 

613.  haud  segnis :  Litotes  for  *  vigilant.' 

517.  armatum  auro :  alluding  particularly  to  the  bright  stars  in  ths 
belt  and  sword  of  Orion.        Oriona :  a  spondaic  ending. 

518.  cuncta  constare;  i.e.  that  the  weather  la  settled. 
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619.  castra  moyemus :  a  technical  military  expression^  for  '  break 
camp.' 

520.  temptamus  yiam  :  essay  our  course,  velorum  alas :  out 
sails  as  wings;  velorum  is  Appositional  Genitive ;  the  sails  are  the 
wings. 

523.  Italiam,  Italiam,  Italiam :  the  grand  objective  of  the  wan- 
derers is  emphasized  by  the  threefold  occurrence  of  the  word. 

524.  *  Italiam'  laeto  clamore  salutant:  take  up  the  greeting^ 
*  Italy  I  *  toith  glad  a^y, 

625.   cratera  corona  induit :  see  the  note  on  i.  724. 

527.  celsa  in  puppi:  the  image  of  the  patron  deity  of  a  ship  was 
set  up  in  the  stem. 

628.  maris:  this  and  the  following  genitives  all  depend  upon 
potentes,  '  masters  of.' 

529.  ferte :  bring  us.  yento  faCilem :  made  easy  by  the  vjind. 
spirate  secundi :  the  gods  are  asked  to  *  breathe  favorably,'  when  the 
winds  are  really  meant. 

530.  portus:  thought  to  be  the  Partus  Veneris  in  Calabria, 
pat^scit  propior :  opens  to  view  as  it  grows  nearer, 

531.  arce  Mineryae :  the  locality  was  known  ajs  Castrum  Minervae 
in  Virgil's  time. 

532.  proras  .  •  .  torquent :  they  approach  the  shores  by  rowing. 

533.  ab  Euroo  fluctu  cunratus :  hollowed  out  by  the  eastern  waves; 
the  waves  are  here  personified. 

534.  objectae:  i.e.  exposed  to  the  fury  of  the  waves.  salsa 
spumant  asparglne :  the  accumulation  of  s-sounds  is  well  suited  to 
the  description  of  foaming  waters  ;  cf.  ii.  209,  sonitus  spumante  salo. 

535.  ipse :  the  harbor.  gemino  demittunt  bracchia  muro  turriti 
scopuli:  tower-like  rocks  send  down  ai'ms  forming  a  double  wall;  i.e. 
on  either  side  of  the  harbor  at  the  entrance  is  a  towering  rock  from 
which  springs  an  arm  fonning  a  wall  or  breakwater ;  gemino  mttro 
(Ablative  of  Quality)  refers  to  the  two  walls,  one  on  each  side  of  the 
harbor. 

536L   refugit :  i,e.  is  set  back. 

637.  primum  omen :  in  apposition  with  equos. 

638.  tondentis:  cropping. 

539.  bellum,   bello,  bellum:  note  the  emphatic  repetition.    The 

horse  has  already  been  mentioned  in  i.  444,  as  a  syn.bol  of  war ;  bello 

is  Dative  of  Purpose. 

541.   olim:  at  times.        curru:  dative.        sueti:  understand  stm^ 

642.  jugo:  under  the  yoke;  a  loose  use  of  the  ablative.        cOB' 
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cordia :  peac^ully.  The  epithet  is  transferred  from  the  horses  to  the 
bit. 

543.   et:  cUso. 

644.  Palladia  armisonae :  for  Minerva  as  a  goddess  of  war,  tf.  11 
425,  diva  armipotens.  quae  prima  accepit :  they  had  landed  at  Gas- 
trum  Miner vae  (line  581). 

545.  Phrygio  amictn :  tlie  purpurea  amictu  of  line  406. 

546.  praeceptis  Helen!,  etc. :  in  accordance  with  the  urgent  injunc' 
tions  of  Helenus;  see  line  4:^7  f.;  the  superlative  maxima^  in  accord- 
ance with  the  prevailing  Latin  tendency,  is  put  with  the  relative 
instead  of  with  the  antecedent. 

647.  Junonl  Argivae  :  Argos  wa.s  a  famous  seat  of  Juno's  worship. 
jussos  adolemus  honores:  offer  the  burnt  sacrifices  as  directed;  liter- 
ally, burn  the  bidden  honors, 

549.  yelatanim  antemnarum :  of  the  sail-clad  yards.  obverti- 
mus :  i.e.  turn  toward  the  sea  or  the  wind. 

550.  suspecta  arya :  cf.  398. 

551.  tine:  with  temporal  force,  — after  this,  Herciilei:  founded 
by  Hercules,  si  vera  est  fama :  Virgil  speaks  as  though  common 
report  attributed  the  founding  of  Tarentum  to  Hercules ;  but  according 
to  the  usual  tradition,  the  city  was  founded  by  Taras,  son  of  Neptune. 

552.  diva  Lacinia :  te,  tlie  temple  of  the  Lacinian  goddess.  The 
I*acinian  goddess  is  Juno,  whose  temple  stood  upon  the  promontory 
of  Lacinium  on  the  coast  of  Bruttium.  contra :  i.e.  at  the  opposite 
entrance  to  the  Gulf  of  Tarentum. 

555.  gemitum  ingentem  pelagi:  the  mighty  sobbing  of  the  sea, 
pulsata  saxa :  i.e.  the  rocks  along  the  coast  beaten  by  the  surf. 

556.  longe  :  with  audimus^  —  we  hear  from  afar,  f ractas  ad  lit- 
ora  voces :  broken  sounds  along  the  shore ;  explanatory  of  pulsata 
saxa, 

557.  aestu  mlscentur  harenae  :  the  sand  is  stirred  up  by  the  seeth- 
ing waters, 

558.  nimirum  haec  ilia  Charybdis  :  verily  this  is  that  Charybdis ; 
viz,  the  one  described  by  Helen  us,  line  420  ff. 

560.  eripite  :  understand  vos  as  object. 

561.  hand  minus  ac  jussi :  with  the  same  force  as  haud  secus  ac 
jussi  in  line  236.  rudentem  proram:  the  dashing  prow;  alluding 
to  the  noise  of  the  dashing  water. 

562.  laevas  ad  undas,  laevam :  i,e.  they  follow  Helenus's  injunc- 
tion given  in  line  412.  Note  also  the  same  emphatic  repetition  of 
laevvA  here  as  there. 
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663.  laevam:  the  left;  understand  partem,  cohors:  here  f(A 
fleet.       ventis :  =  velis, 

664.  cunrato  gurgite:  on  the  curving  billoio.  idem:  plural,— 
likemse, 

666.  subducta  unda :  as  the  wave  gives  way  beneath.       ad  llaiiis 
imos :  to  Hell. 
666.  inter  cava  saza  x  amid  their  stony  caverns* 
668.   cam  sole :  at  sundown. 

670-587.  The  terrors  of  Mt  Aetna. 

670.  portus  :  i.e.  portus  Cyclopum.  immotus :  i,e.  sheltered. 
ingens  ipse :  ije.  large  in  and  of  itself,  but  suffering  from  the  proximity 
of  Aetna. 

671.  horrificis  minis :  vjtth  awful  eruptions, 
676.  sub  autas  glomerat :  whirls  aloft. 

678.  Enceladi:  Enceladus  was  a  giant  who  attempted  to  storm 
Olympus.  Jupiter  overwhelmed  him  with  his  thunderbolt  and  then 
buried  him  beneath  Mt.  Aetna. 

679.  mole  hac :  viz.  Aetna.  ingentemque  insuper  Aetnam,  etc. : 
Virgil  Is  not  clear  here.  He  apparently  means  to  say  that  according 
to  tradition  the  fires  of  the  volcano  come  from  Enceladus's  buried 
body,  though  this  is  not  distinctly  stated. 

680.  ruptis  caminis:  through  the  clefts  of  Us  furnaces ;  literally, 
from  its  burst  furnaces. 

681.  quotiens  mutet  latus :  i.e.  as  often  as  he  turns  over.  intre- 
mere  murmure  Trinacriam :  the  r's  suggest  the  rumble  of  the  earth- 
quake. 

683.  noctem  illam :  Accusative  of  Duration  of  Time.  monstra : 
i.e.  the  mysterious  noises  from  Aetna. 

684.  nee,  quae  sonitum  det  causa,  yidemus:  Aeneas  was  not  at  the 
time  aware  of  the  explanation  given  in  lines  571-577 . 

588-654.    Achaemenides  appears  to  the  Trojans  and  describes  Ulysses's 
adventure  with  the  Cyclops. 

688.  Eoo :  Sous,  properly  an  adjective,  is  here  used  substantively 
in  the  sense  of  *dawn.* 

690.  confecta :  Virgil  represents  the  form  of  the  man  as  exhausted 
by  extreme  hunger.    We  should  expect  confecta  to  agree  with  viri. 

691.  nova :  strange.  miseranda :  properly  belonging,  like  con- 
fecta,  with  viri.       cvltu:  dress. 
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593.  respicimus :  to  be  taken  literally,  *  look  back.*  The  Trojans 
were  preparing  to  set  sail,  when  the  stranger  appears  from  the 
woods.        immissa:  long. 

594.  cetera  :  in  other  respects;  Greek  Accusative. 

595.  patriis :  of  his  country y  viz,  Greece. 

599.  testor :  understand  vos, 

600.  hoc  casli  spirabile  lumen:  this  heavenly  light  we  breathe 
.Page). 

601.  qoascnmque :  here  in  the  sense  of  'any  whatever.'  terras : 
\ccusative  of  Limit  of  Motion. 

602.  sciS:  the  final  o  is  here  irregularly  shortened.  Danais  e 
classibus  unum :  a  Greek  sailor, 

605.  spargite :  i.e.  tear  my  body  in  pieces  and  scatter  it. 

606.  pereo :  the  present  here  has  future  force.  There  is  Hiatus  be- 
tween p^eo  and  hominum.  hominum :  rather  than  of  the  Cyclops, 
of  whom  he  presently  speaks. 

607.  genua :  understand  nostra.  genibus :  with  h^aerebat.  vo- 
lutans :  understand  «e,  —  writhing. 

608.  qui:  for  quts,  as  occasionally  in  indirect  questions.  fari 
hortamur,  etc.:  the  infinitive  with  hortor,  as  in  ii.  74. 

609.  deinde  :  limiting  hortamur  understood. 

610.  multa  i  Accusative  of  Result  Produced,  with  adverbial  force. 

611.  praesenti  pignore :  by  a  present  pledge  ;  referring  to  the  offered 
right  hand. 

613.  patria  ez  Ithaca:  from  Ithaca  as  my  native  country.  in- 
felicis  Ulizi :  tnfelids  refers  to  Ulysses's  long  wanderings  after  the 
fall  of  Troy,  Ulysses  is  infelix  from  the  point  of  view  of  a  fellow 
Greek,    To  the  Trojans,  however,  he  is  durus^  saevus,  or  the  like. 

614.  genitore  Adamasto  paupere :  Ablative  of  cause,  —  in  conse- 
quence of  the  poverty  of  my  father  Adamastus;  i.e.  the  poverty  of  the 
father  forced  the  son  to  seek  service  in  the  wars. 

615.  mansissetque  utinam  fortuna:  i.e.  would  I  had  remained 
poor  and  at  home. 

616.  limina :  viz.  of  the  Cyclops. 

617.  immemores :  i.e.  forgetful  of  me. 

618.  sanie  dapibusque  cmentis :  Ablatives  of  Quality, 

619.  ipse :  the  master,  viz.  Polyphemus. 

621.  facilis:  pleasant.  nee  dictu  affabilis,  etc.:  i.e.  whom  no 
one  dares  accost. 

624.  resupinns:  bending  back;  in  order  to  dash  the  bodies  against 
the  wall  with  greater  violence. 
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628.  hand  impune  quidem:  not  with  impunity,  to  be  sure;  ie 
Polyphemus  did  not  destroy  Ulysses's  companions  with  impunity. 
nee  talia,  etc. :  explanatory  of  hand  impune  quidem, 

629.  8ui :  i.e.  his  wonted  cunning. 

630.  simul :  =  simul  atque. 

631.  cenricem  inflezam  posuit:  te.  let  his  drooping  head  fall  upon 
his  breast. 

632.  immensus ;  xioith  his  huge  hulk, 

634.  vices :  our  parts,  i.e.  the  rdles  each  was  to  play.  circom 
fundimur :  in  the  same  sense  as  circumfundimur  in  ii.  383. 

635.  telo :  according  to  Homer^s  story,  the  weapon  was  a  pointed 
stake  heated  in  the  fire.        liimen  :  eye. 

636.  latebat:  lay  sunk. 

637.  Argolici  clipei:  the  Argive  shield  was  round.  Phoebeae 
lampadis:  i.e.  the  sun. 

641.  qualis  quantusque,  etc. :  of  the  same  nature  and  the  same  size 
as  Polyphemus,  who  confines,  etc.  ...  a  hundred  other  Cyclopes;  i.e. 
a  hundred  other  Cyclopes,  like  Polyphemus  in  nature  and  stature. 

643.  TOlgO:  everywhere. 

644.  Cyclopes :  Greek  ending. 

645.  tertia  jam  lunae,  etc. :  i.e.  the  third  full  moon  is  almost  here. 

646.  cmn  traho :  since  I  began  to  drag  out. 

647.  ab  rape :  an  attributive  modifier  of  Cyclopas,  —  huge  Cydopes 
approaching  from  the  cliffs. 

648.  tremesco :  here  transitive,  —  tremble  at. 

650.  dant,  pascunt :  understand  mihi  with  dant;  me  with  pascunt. 
YOlsis  radicibus :  with  their  uptom  roots, 

651.  primum :  for  the  first  time;  i.e.  Aeneas's  ships  are  the  first 
he  has  seen  since  his  companions  abandoned  him. 

652.  quaecumque  fuisset:  subordinate  clause  in  implied  indirect 
discourse.  Achaemenides's  thought  was :  *  Whatever  it  shall  be  (shall 
have  proved  to  be),  I  will  give  myself  up  to  it.' 

653.  gentem  nefandam :  i.e.  the  impious  tribe  of  the  Cyclopes. 

654.  banc :  =  meam.  potius :  i.e.  rather  than  leave  me  here  to 
be  destroyed  by  the  Cyclopes. 

655-691.  The  Trojans  flee  from  the  Cyclopes. 

656.  yasta  se  mole :  his  vast  bulk;  literally,  himself  of  vast  bulk; 
vasta  mole  is  Ablative  of  Quality. 

658.  monstrum  horrendum,  informe,  ingens,  etc. :  the  diction  and 
rhythm  are  finely  suited  to  the  description  of  the  savage  monster* 
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659.  trunca  manu  pinus:  a  lopped  pine  held  in  his  hand;  trunca 
pinus  is  a  pine  stripped  of  its  branches ;  manu  is  really  an  Ablative 
of  Means  with  regit,  — guides  him  by  means  of  his  hand.  finnat : 
steadies, 

660.  ea :  for  eae  by  attraction  to  the  predicate  voluptas. 

663.  inde:  literally, /rom  it;  i.e.  from  the  sea.  Translate:  loith 
the  water, 

664.  aequor  medium :  the  open  sea, 

666.  procttl  inde :  (tfar  from  there  ;  limiting  fugam.  celerare  : 
Historical  Infinitive.  recepto  supplice  sic  merito :  taking  along  the 
suppliant  (Achaemenides),  who  deserved  (^it). 

667.  sic  merito  :  viz.  to  be  taken  with  us. 

668.  et:  placed  after  the  beginning  of  the  clause,  as  often  in  poetry. 

669.  Yocis :  of  the  noise;  i.e,  the  sound  of  the  oars. 

670.  affectare :  with  the  rare  force  of  *  seize ' ;  dependent  upon 
potestas;  as  object  understand  nos. 

671.  potis  (est):  =i)o«6««;  dependent  upon  M6f.  lonios  fluctiis : 
i.e.  the  waves  of  the  Ionian  Sea.  aequare  sequendo:  i*e,  he  cannot 
go  as  fast  as  the  waves  carry  the  vessels  along. 

677.  lumine  torvo :  with  plural  force. 

678.  caelo :  Dative  of  Direction. 

679.  quales  cum :  as  when. 

681.  constitSrunt :  perfect  for  present,  as  often  in  similes ;  for  the 
S,  cf.  ii.  774,  with  note.  Jovis,  Dianae:  the  oak  was  sacred  to 
Jupiter,  the  cypress  to  Diana. 

682.  praecipites:  predicate  modifier  of  nos,  to  be  supplied  as 
subject  of  excutere,  quocumque:  logically  this  belongs  only  with 
intendere.  Virgil  means  that  the  Trojans,  in  their  eagerness  to 
get  away,  set  full  sail  and  went  'before  the  wind'  (^ventis  secundis), 
regardless  of  the  direction  in  which  they  were  carried. 

683.  excutere,  intendere :  the  infinitives  depend  upon  agit,  which 
here  has  the  force  of  cogit, 

684.  contra:  on  the  other  hand;  i.e.  as  opposed  to  sailing  before 
the  wind,  regardless  of  their  course.  Scyllam  atque  Charybdim 
inter:  with  teneant  cursus. 

686.  utramque  yiam  leti  discrimine  panro :  each  rotUe  one  of  death, 
with  little  to  choose  (between)  ;  literally,  with  small  difference  ;  discri- 
mine parvo  is  Ablative  of  Attendant  Circumstance ;  utramque  viam  is 
in  apposition  with  Scyllam  atque  Charybdim  ;  leti  depends  upon  viam 
to  be  supplied  in  thought  with  utramque  viam,  — ea(^  way  a  way  of 
death. 
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686.  ni  tenaant  cnrsas:  not  to  hold  their  course;  Substantive 
Clause  Developed  from  the  Volitive,  with  ni  for  n« ;  as  subject  of  te- 
neant,  understand  nautae  or  some  similar  word.  cerium  est  dare 
Untea  retro :  we  decide  to  spread  our  sails  backward;  not  to  be  taken 
absolutely  literally,  but  in  the  sense  of  altering  the  course.  The  wind 
seems  to  have  been  from  the  south,  and  the  ancients  were  incapable 
of  controlling  their  vessels  sufficiently  to  enable  them  to  beat  against 
the  wind.  Aeneas  and  his  companions  could,  however,  have  sailed 
eastward. 

688.  adest:  adesse  involves  the  idea  of  assistance  as  well  as  of 
being  at  hand.  yivo  ostia  saxo :  ie.  a  breakwater  formed  of  nat- 
ural rock,  lying  at  the  mouth  of  the  Pantagias ;  ostia,  sinus,  etc.^  are 
dependent  upon  praeter  in  composition. 

689.  Tbapsum :  this  and  the  other  towns  in  the  following  context 
were  not  really  founded  till  long  after  Aeneas^s  time. 

690.  errata  litora.: , the  shores  he  had  once  wandered  over;  erro  is 
here  used  transitively.  Achaemenldes  had  once  sailed  past  these 
places  in  company  with  Ulysses.  retrorsus :  redundant  after  rele- 
gens, 

698-718.    The  Trojans  reach  Drepaniun.    Death  of  Anchtiae. 

692.  sinu :  dative.  The  harbor  is  that  of  the  later  Syracuse.  On 
the  south  side  of  the  entrance  is  the  promontory  of  Plemyrium ;  on 
the  north  side,  the  island  once  called  Ortygia. 

693.  nomen  dixere:  called  its  name,  priores:  men  of  former 
times,    Virgil  uses  the  word  from  the  point  of  view  of  his  own  day. 

695.  occultas  egisse  yias :  forced  a  secret  course. 

696.  ore,  Arethusa,  tuo :  the  river  Alpheus  is  said  to  have  pursued 
the  nymph  Arethusa,  as  her  lover,  from  their  common  home  in  Elis, 
by  a  subterranean  channel,  and,  finally,  to  have  emerged  on  the  coast 
of  Sicily,  where  the  fountain  of  Arethusa  bubbles  up  on  the  edge  of 
the  sea. 

697.  jussi:  viz,  by  Anchlses. 

698.  praepingue  solum:  the  rich  bed;  solum  designates  the  bottom 
lands  at  the  mouth  of  the  river,  made  rich  by  the  annual  inundations 
of  the  stream. 

700.  falls  numqoam  concessa  mover! :  by  fate  forbidden  to  bs 
moved;  the  infinitive  with  eoncessa  is  poetic;  fatis  is  Ablative  of 
Accordance.  An  old  Greek  oracle  ran:  /lij  xlvei  Kafidpivav,  dxlrttrot 
7A/>  dfjxlvwv^  *  do  not  move  Camarlna,  for  it  is  better  unmoved.'  The 
orade  was  delivered  at  a  time  when  the  inhabitants  of  the  city  cod- 
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templated  draining  an  adjacent  marsh,  alBo  called  Camarina.  They 
disobeyed  the  oracle,  and  thus  made  it  possible  for  their  enemies  to 
capture  the  town. 

702.  immanis  fluyii:  dependent  upon  nomine.  GeUL:  nomina- 
tive;  Greek  form. 

704.  magnanimum  generator  equomm:  the  horses  of  Agrigentum 
were  frequently  victorious  at  the  Olympic  games ;  magnanimum  = 
magnanimorum.  quondam:  again  we  have  Yligil's  point  of  view, 
not  Aeneas^s. 

705.  palmosa :  the  dwarf  palm,  not  the  date  palm,  grew  at  l^linus. 

706.  dura  sazis  caecis :  made  dangerous  by  hidden  reefs. 

707.  illaetabilis:  in  consequence  of  the  death  of  Anchises  pres- 
ently mentioned. 

711.  nequiquam:  since  he  failed  of  reaching  Latium,  the  goal  of 
the  Trojans'  hope. 

712.  cum:  though. 

713.  non :  we  should  expect  nee. 

715.  Testris:  including  Dido  and  her  peopla 


BOOK  IV. 

1-89.  Dido  ia  inflamed  wifh  passion  for  Aeneas.    Sho  confides  her  feeling 
to  her  sister  Anna. 

I.  gravi  cura :  i.e.  the  grievous  pangs  of  love,       aaucia :  stricken. 
8.  yiri:  Aeneas. 

4.  gentis:  of  his  house,  family. 

5.  dat:  allow. 

6.  postera :  with  Aurora,  Phoebea  lampade :  with  the  rays  of 
Phoebus. 

8.  male  sana  :  =  non  sana;  distracted;  ef  ii.  23,  male  Jlda,  ^un- 
safe.' 

9.  suspensam;  i.e.  she  hovers  between  attachment  to  her  dead 
husband,  Sychaeus,  and  her  new  passion  for  Aeneas. 

II.  quern  sese  ore  ferens,  etc. :  of  what  a  lordly  presence,  of  what 
mighty  heart  and  prowess!  literally,  bearing  himself  wJiat  a  one  in 
feature,  etc.  !  armis  is  used  In  the  sense  of  *  deeds  of  arms.* 

12.  genus :  a  descendant. 

13.  degeneres  animos  timer  arguit :  te.M  Aeneas  were  of  ignoble 
blood,  he  would  betray  cowardice.  His  failure  to  betray  It  proves  his 
nobility. 
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14.  ezbaiuta :  which  he  had  undergone ;  literally,  drained^  drunk 
up.    The-  figure  is  of  some  bitter  cup  that  one  drains  to  the  dregs. 

15.  si  mihi  non  animo,  etc:  i,e,  if  the  fixed  and  irrevocable  pur- 
pose were  not  rooted  in  my  heart. 

16.  ne  cui  me,  etc. :  not  to  bind  myself,  etc.  ;  literally,  not  to  wish 
to  hind.  The  clause  ne  cui  vellem  is  a  Substantive  Clause  Developed 
from  the  Volitive,  fixum  immotumque  sederet  being  equivalent  to  a 
verb  of  resolving  ;  B.  296,  4 ;  A.  663,  d ;  G.  646  ;  H.  665,  6. 

17.  postqaam :  Wnce.  deceptam  fefellit:  deceived  and  disap- 
pointed (me), 

18.  thalami  taedaeque :  the  marriage  chamber  and  the  wedding 
torch  (carried  in  the  wedding  procession)  are,  as  frequently,  used  fig- 
uratively for  marriage.  For  the  genitives,  see  B,  209 ;  A.  864,  b ;  G. 
877 ;  H.  467. 

19.  huic  uni  culpae:  this  one  weakness;  viz,  her  love  for  Aeneas, 
potui  succumbere :  might  have  yielded, 

21.  sparsos  f raterna  caede  Penatis :  and  the  doling  of  the  altar 
with  his  blood  at  a  brother^s  hand.  For  the  murder  of  Sychaeus  by 
Pygmalion,  see  i.  348  ff.  Pygmalion  was,  of  course,  only  a  brother- 
in-law,  not  an  actual  brother. 

22.  hie:  Aeneas.  The  i  is  hregularly  short.  labantem:  Pro- 
lepsis. 

24.  yel :  correlative  with  the  following  vel.  tellus  optem  prius 
ima  dehiscat,  etc, :  I  would  pray  either  for  the  depths  of  the  earth 
to  open  for  me  or  for  the  father  omnipotent  to  dash  me  down,  .  .  . 
before  I  violate,  etc.  ;  optem  is  a  Potential  Subjunctive  ;  dehiscat  is  a 
Substantive  Clause  (without  %it)  Developed  from  the  Optative,  object 
of  optem  (*  may  the  earth  open ')  :  B.  296,  and  a ;  cf  A.  663,  b ;  G. 
646 ;  H.  665 ;  prius  goes  with  quam ;  owing  to  the  intervening 
clauses,  the  idea  of  prius  is  repeated  in  ante  (line  27). 

27.  ante,  Pudor,  quam  te  violo :  a  genuine  Koman  sentiment.  It 
was  discreditable  to  a  Roman  matron  to  marry  a  second  time. 

28.  meos  amores  abstulit:  i.e,  carried  my  devotion  with  him  to 
the  tomb. 

31.  0  luce  magis  dilecta  sorori:  O,  thou,  beloved  by  thy  sister 
more  than  life  ;  sorori  is  emphatic  for  mihi.    It  is  Dative  of  Agency. 

32.  solane  perpetua,  etc. :  art  thou,  solitary,  to  pine  atoay  in  mourn- 
ing throughout  all  thy  youth?  perpetua  juventa  is  Ablative  of  Dura- 
tion of  Time ;  carpei^e,  as  the  metre  shows,  is  the  future  indicative 
passive. 

33.  Veneris  :  with  praemia,       noris  :  =  noveris. 
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34.  id :  i.e.  whether  you  wed  or  not 

35.  esto,  aegram  nuUi,  etc:  granted  that  no  suitors  have  before  this 
moved  your  sorrowing  heart  (literally,  you  sorrowing)  ;  aegram  limits 
te  to  be  supplied  as  object  of  ftexere.  The  clause  nulli  flexere  mariti 
is  the  logical  subject  of  esto  (Met  it  be  *). 

36.  Libyae ;  Tyro :  of  Libya ;  in  Tyre ;  limiting  mariti.  The  ab- 
lative Tyro  is  construed  like  the  name  of  a  country.  To  denote  place 
in  which  we  should  expect  the  locative,  Tyri, 

37.  triumphis  dives :  i.  6.  warlike. 

38.  placito:  with  active  force,  —  agreeable;  B.  114,  2.  amori: 
for  the  dative  with  verbs  of  contending,  a  Greek  construction,  see  B< 
868,  3 ;  A.  413,  a,  n.  (2)  ;  G.  346,  n.  6  ;  H.  428,  3. 

39.  nee  venit  in  mentem,  etc, :  and  does  it  not  occur  to  you,  etc  J 
quorum  consederis  arvis  :  i.e»  in  what  a  hostile  land  you  are. 

40.  hinc  .  •  •  hinc :  these  words  are  not  used  with  precision  In  the 
sense  *  on  this  side '  ,  .  .  '  on  that,'  but  loosely  in  the  sense  of  '  here  • 
.  •  •  Hhere.'  Gaetulae  urbes,  Numidae,  etc:  the  Gaetulians lived 
to  the  south  of  Carthage,  the  Numidians  to  the  west.  The  Syrtes  lay 
to  the  east.  For  genus  in  apposition  with  urbes,  cf,  i.  389,  fines  Libyciy 
genus  intractabile  bello. 

41.  cingunt :  as  object  understand  te. 

42.  deserta  siti  regie :  a  district  abandoned  on  account  of  drouth. 
late  furentes :  i.e.  engaging  in  wild  raids  over  a  wide  extent  of  country. 

43.  Barcaei:  these  lived  some  distance  to  the  east  of  Carthage. 
Tyro  surgentia :  menacing  from  Tyre. 

44.  germani:  Pygmalion. 

45.  dis  auspicibus :  under  the  guidance  of  the  gods;  Ablative  Ab 
solute.        Junone :  the  patron  goddess  of  Carthage. 

46.  hunc  cursuih :  i.e.  their  course  hither. 
4n.   quamt  quae :  how  great ! 

48.  conjugio  tali :  Ablative  of  Cause.  Teucrum:  genitive  plural, 
comitantibus :  as  object  understand  earn,  referring  to  Punica  gloria. 

49.  rebus :  =  rebus  gestis,  achievements. 

50.  veniam:  their  blessing.  sacris  litatis:  Uto,  ordinarily  in- 
transitive, is  here  used  transitively. 

51.  indvlge:  give  free  rein. 

52.  dum:  while.  desaevit:  de-  is  intensive, — is  raging  wildly. 
aquosus  Orion:  for  Orion  as  a  bringer  of  storms,  see  L  535  and 
note. 

53.  quassatae :  here  used  as  an  adjective ;  sunt  is  to  be  understood. 
55.  pudorem:  scruples. 
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56.  adeunt:  viz.  Dido  and  her  sister.  pacem:  i,e,  the  blessing 
of  the  gods.       per :  amid. 

57.  de  more :  with  both  lectaa  and  mcuUant.  bidentis :  8heep. 
The  name  (literally,  with  two  teeth)  is  given  because  of  the  two  prom- 
inent lower  teeth  that  characterize  sheep  in  their  second  year. 

58.  legif  erae  Cereri :  Ceres  was  worshipped  as  the  institutor  both 
of  laws  and  of  the  rite  of  marriage.  Phoebo :  as  the  god  who  sees 
and  knows  all.  patri  Lyaeo:  Bacchus  is  not  merely  the  god  of 
wine  and  the  vine,  but  in  a  larger  sense  the  god  who  presides  over  all 
growth.  Hence  he  is  appropriately  considered  here  by  Dido,  who,  lu 
contemplating  marriage,  naturally  looks  forward  to  the  rearing  of 
children. 

59.  vinda  Jugalia :  the  marriage  bond.  cnrae :  Dative  of  Piir.> 
pose. 

60.  pateram :  to  be  taken  with  both  tenens  a,nd  fundit. 

62.  or*:  i.e,  their  statues.  pinguis:  i.e.  rich  with  the  blood 
and  fat  of  the  victims  she  has  offered.  spatiatur :  used  especially 
of  formal  or  stately  movement. 

63.  donis:  offerings. 

64.  pectoribiis :  the  final  syllable  is  irregularly  lengthened.  in- 
hians :  i.e.  eagerly.        spirantia :  i.e.  still  throbbing. 

65.  hea  vatum  ignarae  mantes:  i.e.  the  seers  encourage  Dido's 
passion,  but  they  do  so,  ignorant  of  what  the  future  has  in  store  for 
her.  quid :  Accusative  of  Result  Produced  with  Juvant,  which  also 
takes  an  Accusative  of  the  Person  Affected,  furentem.  furentem : 
here  used  as  a  substantive, — one  madly  in  love. 

66.  delubra:  i.e.  visits  to  the  shrines.  est:  from  edo.  *eat* ;  B. 
128 ;  A.  201 ;  6.  172 ;  H.  293.  mollis:  yielding.  medullas :  to 
the  Roman  mind  the  seat  of  emotion;  see  the  note  on  ossibusj 
I.  660. 

69.  conjecta  sagitta :  we  may  translate :  pierced  by  an  arrow;  but 
the  construction  is  really  Ablative  Absolute,  —  an  arrow  having  been 
hurled  at  it. 

70.  procol :  from  afar.  fizit  agens :  i.e.  has  pursued  and 
pierced. 

71.  liquit :  understand  in  qua  from  quam. 

72.  nescius :  i.e.  the  huntsman  remains  ignorant  of  the  success  of 
the  shot,  for  he  has  hurled  his  shaft  from  afar  {proctU).  Just  so 
Aeneas  is  ignorant  that  he  has  inspired  Dido  with  passion. 

74.  moenia :  city,  as  often. 

75.  paratam :  viz.  for  the  entertainment  of  the  Troja 
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76.  media  .  .  .  resistit :  the  distraction  of  her  passion  makes  her 
falter. 

77.  eadem :  with  convivia;  i.e.  Dido  wishes  to  repeat  the  banquet 
of  the  previous  night  along  with  Aeneas's  tale. 

80.  digressi  (sunt)  :  Aeneas  and  Dido.  obscura :  i.e.  setting, 
vicissim :  the  sun  had  already  set ;  now  the  moon  sets  in  its  turn. 

82.  domo:  the  banquet-hall.  vacua:  i.e.  the  guests  have  gone, 
relictis  stratis :  i.e.  the  couch  on  which  Aeneas  had  reclined. 

83.  absens  absentem :  Eoglish  cannot  well  translate  both  adjectives. 

84.  genitoris  imagine  capta :  caught  by  his  likeness  to  his  father. 
86.  infandum  .  .  .  amorem :  if  haply  she  may  beguile  her  cruel 

passion;  i.e.  in  company  with  Ascanius,  as  resembling  his  father. 
For  si  used  to  introduce  indirect  questions,  see  the  note  on  si  videaty 
L  181. 

86.  non :  with  assurgunt. 

88.  tuta:  i.e.  bringing  safety.  pendent:  are  suspended.  minae 
murorum  ingentes  :  mighty  frowning  walls. 

89.  aequata  machina  caelo :  machina  is  the  crane  or  derrick  used 
in  raising  the  blocks  of  stone  to  build  the  wall ;  aequata  caelo  means 
that  it  towers  heavenward ;  caelo  is  dative. 

90-128.  Juno  proposes  to  Venus  that  Aeneas  shall  wed  Dido. 

90.  quam:  referring  to  Dido.  peste:  i.e.  the  infatuation  of  love, 
teneri:  was  possessed. 

91.  famam :  heir  good  name. 

93.  vero :  this  word  heightens  the  irony.  lefertis :  ye  are  vHU' 
ning. 

94.  puer  tuus :  Cupid.        nomen :  fame,  glory ^  as  in  ii.  688. 
96.  '  una  femina :  Dido. 

96.  nee  me  adeo  fallit,  etc. :  nor  indeed  does  it  escape  me  that,fear- 
ing  our  city,  thou  hast  held  the  palaces  of  Carthage  in  suspicion. 

98.  quis  erit  modus :  i.e.  what  end  will  there  be  to  our  enmity  ? 
aut  quo  nunc  certamine  tanto :  i.e.  how  far  are  we  to  go  in  our 
rivalry  ?  tendimus,  or  some  such  word,  is  to  be  supplied. 

99.  pactos  hymenaeos:  literally,  a  covenanted  wedlock,  i.e.  a  mar- 
riage preceded  by  betrothal. 

100.  exercemus :  used  by  Zeugma.  With  pacem,  it  is  to  be  taken 
in  its  ordinary  sense  of  '  practice,'  *  cultivate ' ;  with  hymenaeos,  it 
means  *  effect.' 

101.  amans :  predicatively,  — is  on  fire  with  love. 

102.  communem:  with  predicate  force, — jointly.       paribus  aus- 
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picii8 :  toUh  equal  authority.  As  the  auspices  were  regularly  taken 
only  by  magistrates  or  generals,  auspicia  comes  to  mean  '  authority,' 
♦power.' 

103.  Phrygio  marito:  <.e.  Aeneas.  liceat:  i.e.  let  it  be  per- 
mitted, for  aught  I  care.  servire :  as  subject,  understand  earn  re- 
ferring to  Dido.  There  is  obvious  bitterness  in  Juno^s  use  of  this 
word.  Her  one  ambition  had  been  that  Carthage  should  become  *  the 
queen  of  the  nations'  (i.  17).  Now  she  consents  that  Carthage  shall 
be  subject  to  a  prince  from  Troy. 

104.  dotalis:  predicate, — commit  the  Tyrians  as  a  dowry,  tuae 
dextrae:  i.e.  the  Carthaginians  are  to  come  into  Venus's  power  by 
becoming  subject  to  Venus's  son,  Aeneas. 

105.  olli :  =  illi^  as  in  i.  254.  simulata  mente :  with  feigned  in- 
tent. 

106.  quo :  =  ut.  Ordinarily  this  use  la  found  only  when  there  is  a 
comparative  in  the  purpose  clause. 

107.  talia :  such  a  proposal. 

109.  si  modo  •  .  .  seqaatm :  the  conditional  clause  has  the  force 
of  a  wish,  ^  may  fortune  only  follow,*  etc.  This  is  owing  to  the  ellip- 
sis of  some  such  idea  as  *  I  should  rest  content.' 

110.  incerta  feror:  i.e.  I  am  made  (literally,  borne  along)  uncer- 
tain,       si  Juppiter  velit :  indirect  question. 

116.  mecum  erit :  shall  rest  with  me.  iste  labor :  viz.  of  secur- 
ing Jupiter^R  sanction  for  our  plan.  quod  instat:  i.e.  our  present 
purpose. 

116.  confieri :  equivalent  to  the  regular  infinitive  conflci.  paucis, 
adyerte,  docebo :  equivalent  to  *  I  will  briefly  show,  if  you  give  heed.' 

118.   primos  ortus  extulerit :  i.e.  shall  rise. 

120.  his :  with  infundam. 

121.  trepidant :  are  scurrying  about.  alae  :  troops  of  outriders 
engaged  in  beating  up  the  game.        indagine :  a  circle  of  hunters. 

126.   adero :  i.e.  as  the  patron  divinity  of  marriage. 

126.  jungam,  dicabo:  as  object  understand  earn,  referring  to 
Dido. 

127.  petenti :  agreeing  with  ei  to  be  understood  as  indirect  object 
of  adversata. 

128.  dolis  repertis :  i.e.  over  the  discovery  of  Juno's  stratagem. 

129-172.  The  hunt.    Aeneas  and  Dido  are  overtaken  by  a  storm. 

131.  retia,  plagae,  yenabula :  grammatically  the  subjects  of  ruunt. 
which  is  used  by  Zeugma.    Translate  :  nets,  etc. ,  are  brought  out. 
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132.  odora  canum  vis :  a  pack  of  keen-scented  hounds. 
135.  ferox:  restive, 

137.  Sidoniam:  i.e.  of  Sidonian  (or  Tyrian)  purple.  chlamy- 
dem:  object  of  circumdataj  which  is  here  middle,  —  having  thrown 
around  her, 

138.  cui :  Dative  of  Reference.  ex  auro,  in  aurnm,  amea :  the 
same  sort  of  emphatic  repetition  as  in  the  description  of  the  temple, 
i.  448  f.,  aer^a  cm,  .  .  .  aere,  .  .  .  a^nis.  nodantur  in  aunim :  i.e. 
her  hair  is  knotted  up,  and  fastened  by  a  band  of  gold. 

142.  agmina  jungit :  i,e,  he  joins  the  band  of  his  own  followers  to 
Dido's  company. 

143.  hibernam  Lyciam :  Patara  in  Lycia,  near  the  mouth  of  the 
Xanthus,  was  a  winter  haunt  of  Apollo. 

144.  I>eliun  maternam :  Delos  is  called  matema^  since  Latona  here 
gave  birth  to  Apollo  and  Diana.  Apollo  was  conceived  as  revisiting 
his  native  island  each  spring. 

146.  Cretesque  Dryopesque,  etc. :  i,e,  Apollo's  votaries  come  from 
many  distant  quarters  to  pay  homage  to  the  god  at  his  annual  festival ; 
-^ue  in  Cretesque  is  here  used  as  long.        picti :  tattooed. 

147.  molli  fronde:  literally,  with  pliant  leaves;  i.e.  with  leaves 
woven  in  a  chaplet.  Under  fronde  we  are  to  understand  the  laurel, 
sacred  to  Apollo. 

148.  premit  fingens:  arranges  and  confines,  auro:  i.e.  with  a 
diadem  of  gold. 

149.  tela :  his  bow  and  arrows.  Apollo  is  the  archer  god.  hand 
segnior :  no  less  buoyant. 

151.  ventum :  understand  est, 

152.  sazi :  with  plural  force. 

153.  decurrere  :  perfect  indicative,  as  shown  by  the  metre. 

154.  transmittunt  cursu :  race  across ;  transmittunt  is  used  In  the 
sense  of  transeunt.        agmina :  object  of  glomerant. 

155.  montisque  relinquunt:  logically  subordinate,  —  leaving  the 
hills, 

158.  Yotis:  with  optat,  pecora  inertia:  i.e,  such  as  deer  and 
goats. 

163.  Dardanius  nepos  Veneris :  Ascanius. 

164.  petiere :  the  picturesque  present  perfect.  amnes ;  torrents 
swollen  by  the  rain. 

166.  prima  Tellus  et  pronuba  Juno:  primal  Earth  and  nuptial 
Juno;  i.e.  Earth,  the  mother  of  all  things,  and  Juno,  patron  goddess 
of  wedlock ;  pronuba,  properly  the  name  applied  to  the  matron  who 
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joined  the  hands  of  the  bride  and  groom  in  marriage,  is  here  used  as 
an  epithet  of  Juno. 

167.  signum :  viz.  for  the  marriage.  fulsere  igoes  et  aether :  the 
lightnings  take  the  place  of  the  torches  carried  in  the  regular  bridal 
procession.        conscins  conubiis  :  witness  to  the  hridah 

168.  nlularunt  njrmphae  :  in  place  of  the  regular  bridal  song. 

169.  primus :  logically  with  causa,  but  attracted  to, the  gender  of 
the  subject,  dies, 

170.  neque,  nee :  connecting  movetur  and  meditatur.  -ye :  con- 
nec|;ing  specie  and /ama. 

178-197.    Rumor  flies  abroad  ihrpughout  Libya,  and  brings  to  larbas. 
Dido's  suitor,  news  of  her  marriage. 

174.  malum  qua :  a  monster  than  whom, 

175.  mobilitate  yiget :  i,e,  her  strength  lies  in  her  nimbleness. 

176.  parva  metu  primo  :  small  at  first  from  fear, 

178.  Terra  parens  :  Mother  Earth.  ira  deorum :  through  anger 
at  the  gods^  viz,  at  the  gods  of  Olympus,  In  the  battle  between  the 
Olympian  deities  and  the  Titans,  children  of  Earth,  Jupiter  had 
hurled  the  Titans  down  to  the  depths  of  Tartarus  with  his  thunder- 
bolts. 

179.  extremam  progenuit :  brought  her  (Rumor)  forth^  as  her  last 
child.  Encelado :  ordinarily  classed  as  a  Giant,  but  the  poets  often 
confuse  Giants  and  Titans. 

181.  cui,  quot  sunt,  etc. :  who  has  as  many  watchful  eyes  beneath 
(her  feathers')  as  she  has  feathers,  etc, 

184.  caeli  medio  terraeque :  midway  between  heaven  and  earth ; 
medio  is  the  Ablative  of  the  adjective  used  as  a  substantive. 

186.   custos  :  on  the  watch  ;  viz,  for  whatever  may  happen. 

189.  sermone :  gossip. 

191.  venisse  :  dependent  upon  the  idea  of  saying  involved  in  canebat, 

192.  cui  yiro :  to  whom  as  husband. 

193.  hiemem,  quam  longa  (sit):  the  livelong  winter;  literally, 
through  the  winter  as  long  as  it  is  ;  hiemem  is  Accusative  of  Duration 
of  Time.  inter  se  fovere  :  they  are  caressing  each  other.  For  this 
form  of  denoting  reciprocal  action,  see  B.  245. 

198-218.   larbas  appeals  to  Jupiter,  his  father,  for  redress. 
198.  Hammone:  an  Egyptian  god,  identified  by  the  Greeks  and 
Romans  with  Jupiter.        rapta  Garamantide  nympha  :  by  a  ravished 
Garamantian  nymph.     But  rapta  nympha  is  really  Ablative  Absolute. 
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200.  posuit,  sacrayerat^  the  change  of  tense  was  doubtless  die* 
tated  purely  by  metrical  convenience.  yigilem  ignem :  like  that  ol 
Vesta  at  Rome. 

202.  solum :  understand  erat, 

203.  amens  animi:  for  the  genitiye,  see  B.  204,  4 ;  A.  849,  ^;  G. 
374,  N.  6 ;  H.  452,  2. 

204.  media  inter  numina  diyum :  in  the  very  presence  of  ths  gods ; 
literally,  in  the  midst  of  the  influences,  etc, 

205.  multa  Joyem  orasse :  oro  takes  two  accusatives. 

206.  nunc:  i.e.  since  I  thy  servant  have  introduced  thy  worship 
into  my  land.        Maurusia  gens :  i,e.  larbas's  people. 

207.  Lenaenm  libat  honorem  :  i.e.  makes  offerings  of  wine. 

208.  haec:  i.e.  the  humiliation  to  which  I  am  put  by  Dido.  an 
te  nequiquam  horremus :  i.e,  or  is  thy  power  after  all  but  naught  ? 

209.  caecique  in  nubibus,  etc. :  the  emphasis  rests  upon  caeci 
and  inania;  i.e,  are  thy  lightnings  ineffectual  and  thy  thunders  but 
empty  noise  f 

210.  murmura :  object  of  miscent;  ignes  is  still  subject. 

211  ff. :  note  the  accumulated  evidences  of  Didoes  helplessness  and 
dependence,-^ a  woman,  a  foreigner,  mistress  only  of  such  small  ter- 
ritory as  she  had  purchased,  and  indebted  to  larbas  for  favors.  Such 
a  one  it  is  who  has  ventured  to  slight  him  and  reject  his  suit. 
nrbem  pretio  posuit  •  i.e.  has  founded  a  city  after  buying  the  land  for 
the  site ;  pretio  is  Ablative  of  Price. 

212.  litus :  /.e.  a  strip  along  the  shore. 

213.  loci  leges :  the  terms  of  tenure.  larbas  means  that  in  selling 
the  land  to  Dido  he  did  not  convey  it  unconditionally,  but  dictated 
the  terms  of  tenure.        conubia  nostra :  marriage  with  me. 

214.  dominum :  the  word  is  a  strong  one,  and  is  contrasted  with 
what  precedes, — Aeneas  she  receives  as  master;  me  she  rejected  as 
husband. 

215.  Paris :  a  contemptaous  characterization  of  Aeneas  as  goilty  ol 
stealing  another's  bride. 

216.  Maeonia  mentum  mitra,  etc. :  marks  of  effeminacy.  The 
Phrygian  cap  covered  the  ears  and  was  tied  under  the  chin ;  mentum  Is 
the  object  of  subnexusj  here  used  as  middle ;  madentem  means  *  reek- 
ing with  perfumes,*  *  perfumed.' 

217.  rapto  potitnr:  wins  the  prize;  rapto  is  the  participle  nsed  sub- 
stantiyely ;  potltur  is  inflected  after  the  third  conjugation,  as  often  in 
poetry.  nos  munera  templis,  etc. :  i.e.  I  must  content  myself  with 
brin£^  gifts  to  thy  altars ;  quippe  heightens  the  irony. 
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278  KOTES  TO  BOOK  IV.  LINES  218-240. 

218.  famamque  fovemus  inanem :  and  keep  alive  an  idle  rumof 
(0.) ;  viz,  that  Hammon  is  a  great  god.  larbas  speaks  with  bitterness 
of  the  god^B  ingratitude.  .  The  alliteration  in  this  line  and  216  adds  to 
the  rhetorical  force  of  the  passage. 

219-287.  Jupiter  sends  Mercury  to  Aeneas,  reminding  him  of  the 
empire  he  is  to  found  in  Italy  for  himself  and  his  son. 

221.  le^  I  of  the  queen,        amantis :  Zovers. 

222.  alloquitur :  the  final  syllable  is  irregularly  lengthened. 
225.  exspectat :  lingers.        non  respicit :  fails  to  regard. 

227.  non :  with  talem. 

228.  -que:  here  equivalent  to  neque;  the  force  of  non  continues 
from  line  227.  ideo :  for  that  purpose  ;  viz.  to  spend  his  time  in  dal- 
liance with  a  foreign  queen. 
bis :  the  first  time  was  when 
Aeneas  engaged  in  combat 
with  Diomedes;  the  second 
was  at  the  fall  of  Troy. 
vindicat:  the  present  (fol* 
lowing  the  perfect,  promisU) 
is  used  for  greater  vividness. 
armis:  Ablative  of  Separa- 
tion. 

229.  sed  fore,  etc:  hut 
(she  promised)  he  should  be 
(a  hero)  who,  etc.  gravi- 
dam  imperils:  i.e,  teeming 
with  unborn  empires;  allud- 
ing to  the  nations  over  which 
Borne  was  ultimately  des- 
tined to  hold  sway. 
Mercury.  ^^^'  accendit :  understand 

eum. 
284.  Ascanione  pater,  etc. :  does  he,  as  father,  begrudge  Ascanim 
the  Boman  citadels^ 
235.   speinimica:  Hiatus. 

237.  summa  :  decision.  nostri :  genitive  plural  of  ego,  eqaivfr 
lent  to  the  possessive  noster. 

288-278.  Mercury  delivers  Jove's  message. 
240.  alls :  loith  their  wings.    The  talaria  had  wings. 
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WOTES  TO  BOOK  IV,   LINES  241-284,  278 

241.  rapido  pariter  cum  flamine :  i.e.  as  swiftly  as  the  wind. 

242.  virgam:  the  caduceus  or  wand  entwined  with  serpents. 
hac  animas  ille  evocat  Oreo,  etc, :  one  of  Mercury's  functions  was  to 
conduct  the  souls  of  those  who  had  just  died  to  the  underworld.  He 
also  had  power  to  summon  the  dead  back  to  the  world  above. 

244.  Ittmina  morte  resignat :  unseals  the  eyes  from  death;  a  repeti- 
tion of  the  idea  in  line  242. 

245.  ilia :  the  wand. 

246.  apicem  et  latera,  etc. :  Yirgirs  description  combines  the  two- 
fold conception  of  Atlas :  (1)  as  the  Titan,  and  (2)  as  the  mountain. 

247.  Atlantis  duri:  of  patient  Atlas. 

252.  hie:  on  Atlas's  summit.  paribus  nitens  alls:  poised  on 
balanced  pinions.  Cyllenius :  Mercury;  so  called  from  Mt.  Cyllene 
in  Arcadia,  where  he  was  said  to  have  been  born  and  where  he  had 
a  temple. 

265.  httmilis  yolat :  flies  low;  i,e.  skims  along  near  the  surface  of 
the  water. 

258.  matemo  ab  avo:  Atlas  was  the  father  of  Maia,  mother  of 
Mercury.  , 

259.  magalia :  i.e.  the  outskirts  of  the  city. 

260.  ieda.  noyantem:  building  a  new  palace. 

263.  mimera :  referring  only  to  the  cloak. 

264.  et  tenui  auro,  etc. :  a  coordinate  clause  where  we  expect  a 
subordinate  one,  —  working  the  web  with  a  fine  gold  thread. 

265.  tu  nunc,  etc. :  an  impassioned  question ;  hence  the  absence  of 
any  interrogative  word. 

266.  uxorius :  with  adverbial  force,  —  with  fond  devotion.  ' 

267.  rerum  tuarum :  of  thy  mission. 

269.  caelum  et  terras  torquet:  torquet  goes  with  terras  by 
Zeugina,  The  ancients  did  not  conceive  the  earth  as  revolYing.  We 
may  translate  torquet  freely  by  sways. 

270.  ipse :  emphatic  repetition  of  ipse  in  line  268. 

271.  otia:  hours  of  idleness. 

277.  medio  sermone :  not  to  be  taken  literally,  bat  merely  as  a 
poet's  way  of  saying  *  almost  before  he  finished.* 

879-295.  Aeneas  makes  secret  preparations  for  leaving  Carthage. 

283.  quid  agat,  quo  audeat,  etc. :  indirect  form  of  quid  agam,  quo 
audeam,  etc.:  *  what  am  I  to  do,'  etc.  ;  Deliberative  Subjunctives. 

284.  prima :  strictly,  redundant  with  exordia  ^  yet  emphasizing  th^ 
idea  of  *  beginning.' 
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285.  animum  nunc  hue  celerem  nunc  dividit  illuc :  i.e.  swiftly  turns 
his  thoughts  now  to  one  plan,  now  to  another. 

286.  in  partisque :  the  -que^  as  regularly  in  prepositional  phrases 
introduced  by  a  monosyllabic  preposition,  connects  itself  with  the  sub- 
stantive, rather  than  with  the  preposition. 

289.  classem  aptent :  (bidding  them)  make  ready  the  fleet;  aptent, 
cogant,  etc.,  are  Substantive  Clauses  Developed  from  the  Volitive, 
dependent  upon  the  idea  of  ordering  involved  in  vocat  (*  let  them  get 
ready,  assemble,'  etc.), 

290.  rebus  novandis :  for  the  change  of  plan, 

292.  speret :  here  in  Uie  sense  of  *  expect.' 

293.  temptaturum  (esse)  aditus :  i.e.  will  essay  an  audience  with 
the  queen.  quae  mollissima  fandi  tempora  (sint),  etc  :  Indirect 
questions  oo5rdinate  with  adttus  and  explanatory  of  it 

294.  quia  rebus  dexter  modus  (sit) :  wJiatplan  is  propitious  for  his 
purpose. 

896-880.  Dido  diacovers  Aeneas's  purpose  and  xeproachea  him  for  hia 

perfidy. 

297.  motas  futuros :  the  contemplated  departure, 
.    298.  omnia  tuta  timena :  i.e.  fearing  even  complete  security  (liter* 
ally,  all  things  though  safe).        eadem:  le.  •the  same  as  depicted 
above  (lines  173-197).       furenti  ^  to  the  frenzied  queen, 

300.  inops  animi :  lacking  purpose,  aimlessly, 

301.  qualis  commotis  excita  sacris,  etc, :  like  a  Bacchanal  roused 
by  the  appearance  of  the  sacred  emblems.  At  Thebes  there  was  a 
biennial  festival  in  honor  of  Bacchus.  On  this  occasion  the  sacred 
emblems  connected  with  the  worship  of  the  god  were  brought  out  (com-' 
motis)  from  the  temple  and  carried  in  procession  to  Mt.  Cithaeron. 
The  appearance  of  the  emblems  naturally  roused  the  votaries  of  Bacchus. 

302.  audito  Baccho:  as  the  cry  of  ^ Bacchus^  is  heard;  Ablative 
Absolute.  trieterica :  by  the  Greek  reckoning,  '  triennial ' ;  really 
*  biennial.' 

303.  orgia :  the  name  for  the  wild  celebration  of  Bacchus's  rites, 
noctumus :  with  adverbial  force, — at  night.  Yocat :  fHz,  to  partici- 
pation in  the  festival.        Cithaeron :  the  scene  of  the  celebration. 

304.  ultro:  as  in  ii.  372. 

305.  etiam :  i.e,  not  merely  to  desert,  but  also  to  deceive  her. 

307.  data  dextera  quondam :  thy  pledge  once  given. 

308.  moritura  Dido :  the  fact  that  Dido  is  resolved  to  die;  te.  ia 
case  she  is  abandoned  by  Aeneas. 


] 
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NOTES  TO  BOOK  IV,  LINES  309-389.  281 

309.  quin  etiam,  etc. :  why !  you  actually^  etc,        hibemo  sidere : 
in  the  winter  time;  literally,  at  a  winter  constellation.    With  the 
ancients  navigation  was  usually  suspended  durmg  the  winter  months. . 
moliris :  Jit  ottt. 

311.  si  non  anra  aliena,  etc, :  the  idea  is :  *  even  if  you  had  a  fixed 
abode,  you  would  not  be  seeking  it  in  this  weather.' 

314.  per  ego  has  lacrimas  dextramque  tuam  te:  with  oro  in  line 
319.  In  adjurations  the  prep6sition  is  often  separated  from  its  case 
by  a  pronoun,  as  here  by  ego, 

315.  ipsa :  by  my  own  act.   ' 

317.  si  bene  quid  de  te  merui :  if  I  have  deserved  well  of  thee  in 
aught;  quid  is  really  direct  object. 
320.'  Nomadum  tyranni:  referring  to  larbas. 

321.  odere:  understand  me.  infensi  Tyrii:  understand  aunt; 
i.e.  the  Carthaginians  resent  the  prospect  of  a  foreign  ruler, 

322.  qua  sola  sidera  adibam :  i.e.  my  only  title  to  in^mortal  glory. 

323.  f  ama :  my  good  name. 

324.  hoc  nomen :  viz.  hospes.        de  conjuge :  from  that  of  husband. 

326.  an :  understand  morer^  —  or  am  I  to  wait  till  Pygmalion^ 
etc.  f 

327.  si  qua  mihi  de  te  snscepta  fuisset :  {f  any  child  had  been  born 
to  me  from  thee;  literally,  been  taken  up  by  me,  etc.;  suscipere  is 
regularly  used  of  the  father,  who  lifts  the  new-born  child  from  the 
earth,  thereby  recognizing  it  as  his  own  and  professing  his  intention 
to  rear  it.    Here  the  word  is  irregularly  used  of  the  mother. 

329.  tamen ;  i.e.  despite  thy  loss.  ref erret :  reproduced^  resem* 
hied;  Subjunctive  by  Attraction. 

330.  omnino:  entirely. 

88I786I.  Aeneas  pleads  the  call  of  duty  as  the  gxoimd  of  his  departoxe. 

331.  monitis :  Ablative  of  Cause. 

332.  obnixus :  i.e,  struggling  with  his  feelings. 

333.  te  quae  plurima  fando,  etc. :  that  thou  hast  deserved  all  the 
many  things  thou  canst  enumerate;  plurima  is  logically  the  object 
of  promerUam  (esse);  but  by  a  Latin  idiom  is  combined  with  the 
relative. 

336.  memor :  understand  sum. 

337.  pro  re :  in  defence  of  my  conduct. 

338.  nee  .  •  .  taedas :  nor  held  out  the  marriage  torch  of  a  hus 
band;  i.e.  nor  sought  wedlock. 

339.  haec  in  foedera :  viz.  the  bonds  of  marriage. 
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340.  meis  anspiciis :  in  accordance  with  my  awn  wUl, 

342.  dulces  meorum  relliqnias :  its  dear  remains  belonging  to  m> 
.  countrymen,    Aeneas  refers  to  the  ruins  of  the  city. 

343.  colerem :  /  should  be  showing  regard  for.  Priami  tecta 
alta  manerent :  explanatory  of  urbem  •  •  .  colerem.  Aeneas  mean^ 
that  he  would  ere  this  have  restored  the  palace. 

344.  recidiva  Pergama :  i.e.  a  new  citadel. 

346.  Lyciae  sortes:  i.e,  the  oittcle^  from  Apollo's  sanctnary  at 
Patara  in  Lycia.  Yirgil  has  not  referred  previously  to  any  such  oracle 
as  received  by  Aeneas. 

347.  hie,  haec :  viz.  Italy. 

349.  quae  tandem  .  •  •  invidia  est :  what  jealousy^  pray,  have  you 
of  the  Trojans'*  settling  f  etc.  considere  is  the  subject  of  est^  invidia 
the  predicate. 

351.  Anchisae :  dependent  upon  imago  in  line  353. 

353.  turbida  imago :  the  troubled  ghost. 

354.  capitis  cari :  to  his  dear  head, 

356.  interpres  divum :  viz.  Mercury. 

357.  tester  utrumque  caput :  i,e,  I  swear  by  thy  head  and  mine. 

360.  incendere :  i.e.  to  harrow,  distress. 

361.  non  sponte :  the  emphasis  of  the  sentence  rests  on  this  phrase. 

862-892.  Dido  answers  with  farther  reproaches. 

362.  aversa:  askance. 

363.  totum  pererrat:  scans  his  whole  form;  totum  is  masculine, 
limiting  eum  understood. 

365.  tibi :  Dative  of  Possession  with  est  understood.  generis : 
with  auctor. 

366.  cautibus :  with  horrens. 

367.  admorunt  ubera :  suckled  thee  ;  admorunt  is  for  admoverunt ; 
tibi  is  understood. 

368.  quid  dissimulo :  xchy  do  I  conceal  (my  feelings)  9  quae  ad 
majora :  i.e.  for  what  further  indignities  ? 

369.  num  fletu  ingemuit,  etc. :  Dido  soliloquizes.  num  lumina 
flezit:    cf.  line  331,  immota  ienebat  lumina. 

370.  yictus ;  overcome^  by  pity  or  remorse.  amantem :  her  that 
loved  him  (C). 

371.  quae  quibus  anteferam:  i.e.  what  course  shall  I  pursue? 
literally,  what  shall  I  put  before  what  f    quibus  is  dative. 

372.  haec :  these  events,  this  conduct.  oculis  aequis :  with  just 
eyes,  impartially. 
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376.  incensa  feror :  for  the  force  of  f&ror^  cf.  line  110,  fatis  incerta 
feror,  nunc,  nunc,  nunc :  a  scomf ul  allusion  to  Aenea^'s  nunc,  in 
lines  345,  866. 

379.  scilicet:  apparently;  heightening  the  sarcastic  irony  of  the 
sentence.  is  labor,  ea  cura:  viz,  bidding  men  renounce  their 
plighted  vows ;  is  is  the  subject  of  est  and  is  attracted  to  the  gender 
of  the  predicate  noun,  labor.  quietos :  in  their  tranquillity;  limit- 
ing eos  understood,  referring  to  superis, 

380.  neque  te :  Dido  again  addresses  herself  to  Aeneas.  teneo, 
refello :  with  conative  force,  ^-thee  I  try  not  to  hold  nor  undertake  to 
refute  thy  words. 

381.  i,  sequere  Italiam :  a  scornful  allusion  to  Aeneas's  words  in 
line  361,  Italiam  sequor, 

382.  mediis  scopulis :  on  the  rocks  between;  i,e,  between  Carthage 
and  Italy.  Dido  hopes  for  Aeneas^s  shipwreck.  quid  possunt: 
have  any  power.        pia :  Just,  righteous. 

383.  supplicia  hausurum  (esse) :  that  thou  wilt  drain  the  cup  of 
torment  to  the  dregs;  hausurum  is  an  unusual  form.  We  should 
expect  hausturum.  Dido:  accusative,  following  the  Greek  inflec- 
tion of  nouns  in  -(&. 

384.  atris  ignibus :  i.e.  like  the  Furies,  who  were  oonoeived  as  pur- 
suing their  victims  with  torches. 

386.  umbra :  with  predicate  force,  — as  a  phantom. 

388.  medium  sermonem  t  as  in  line  277.       auras :   tiie  daylights 

390.  multa  cunctantem :  multa  has  adverbial  force. 

391.  collapsa  membra :  her  sinking  form. 

392.  thalamo :  Dative  of  Direction. 

893-415.  Aeneas  returns  to  the  fleet  and  makes  ready  for  his  departure. 

395.  multa  gemens:  with  many  a  groan;  multa  is  Accusative  of 
Besult  Produced. 

397.  litore  toto :  along  the  whole  shore. 

398.  uncta :  freshly  pitched.        carina :  with  plural  force. 

399.  frondentis  remos:  te.  leafy  boughs  for  fashioning  oars;  an 
exaggeration  to  indicate  the  hurry  of  the  embarkation.  robora :  Ue. 
oaken  beams,  to  be  used  in  repairing  the  vessels. 

401.  cemas :  one  can  see  them;  an  instance  of  the  rare  'can*-po- 
tential,  a  usage  restricted  to  the  second  person  singular  of  verbs  of 
seeing,  perceiving,  believing,  thinking,  and  the  like.  Virgil  might 
have  said  cerneres^  '  one  could  see  * ;  but  the  present  gives  greatei 
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vividness,  taking  us  back,  as  it  were,  to  the  time  of  the  events  de> 
scribed. 

406.  frumenta :  i.e,  the  single  grains  of  wheat 

407.  castigant  moras :  punish  the  laggards;  literally,  the  delays. 

408.  quis  sensus :  understandyt^ij. 

409.  fervSre :  here,  as  occasionally  in  poetry,  of  the  third  conjogi^ 
tion. 

413.  ire  in  lacrimas :  have  recourse  to  tears,  temptare :  as 
object  understand  Aenean, 

415.  ne  quid  inexpertum,  ett.  :  lest  she  leave  anything  untried^  and 
80  perish  in  vain  ;  moritura  is  equivalent  to  a  coordinate  clause. 

416-<86.    Dido's  last  appeal  to  Aeneas. 

416.  vides  properari :  you  see  the  stir, 

418.  pnppibus  .  •  .  coronas:  on  entering  or  leaving  port,  sailors 
often  hung  garlands  at  the  stems  of  their  vessels. 

419.  hunc  ego  si  potui,  etc. :  since  I  had  the  strength  to  contem- 
plate this  sorrow  f  I  shall  also  be  able  to  bear  it;  si  introduces  a  con- 
dition whose  reality  is  implied ;  hence  *  if '  here  equals  *  since.' 

422.  colere,  credere:  these  Historical  Infinitives  are  peculiar  in 
being  introduced  by  nam  and  in  denoting  an  habitual,  rather  than  a 
single,  act. 

423.  mollis  aditns  et  tempora :  i.e.  the  favorable  seasons  to  ap- 
proach him. 

424.  hostem :  the  conjunx^  who  in  line  323  had  already  become  a 
hospes,  is  now  a  hostis. 

425.  exscindere:  poetic  for  the  future  infinitive  with  subject 
accusative. 

427.  cinerem  Manisve  reyelli :  desecration  of  the  ashes  of  the  dead 
marked  the  climax  of  sacrilege.  Manis  after  cinerem  adds  no  new 
idea,  but  is  simply  poetical  amplification. 

428.  negat  demittere :  negat  has  the  force  of  nolo^  and  takes  the 
same  construction. 

429.  hoc '.  explained  by  the  clause  exspectet  facUemque,  etc 

420.  facilem:  safe^  as  opposed  to  the  dangerous  voyage  oi  the 
winter  season.        ferentis :  =  secundos,  as  in  iii.  473. 

433.  tempus  inane :  the  empty  (boon  of  a  little)  time.    By  inane 
Dido  means  that  the  delay  after  all  can  be  of  no  real  help.        requiem 
spatiumque :  a  respite  and  breathing-space  (C). 

434.  victam ;  though  baffled.       dolere :  i.e.  how  to  grieve. 

43d.  quam  mihi  com  dederit.  etc. :  a  very  obscure  Une.    Perhaps 
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the  sense  is :  if  he  grants  me  this  favor,  I  will  repay  it  richly  (literally, 
heaped  up)  at  my  death.  Some  interpret :  so  soon  as  he  grants  me 
this  favor,  I  loill  repay  it  with  interest  by  dying ;  but  this  is  incon- 
sistent with  line  434,  in  which  Dido  speaks  of  learning  to  bear  her 
sorrow.  * 

487-449.    Aeneas  remains  unmoyed  by  Dido's  last  appeal- 

438.  fert  refertque :  hears  and  bears  again ;  viz,  from  Dido  to 
Aeneas. 

439.  aut :  inexactly  put  for  neque,        tractabilis :  graciously, 

440.  placidas:  i.e,  naturally  willing  or  ready. 

441.  annoso  validam  robore :  strong  with  the  strength  of  years, 

443.  it:  goes  forth;  viz,  from  the  lashing  boughs.  altae:  <.& 
from  the  top  of  the  tree. 

444.  concusso  stipite :  as  the  trunk  is  lashed  (by  the  gale). 

445.  ipsa:  referring  to  quercus,  quantum*  adverbially  (as /af 
as),  with  tendit  to  be  supplied. 

449.  lacrimae:  i,e,  the  tears  of  Anna,  as  she  appeals  to  Aeneaa  in 
behalf  of  Dido.        inanes :  fruitlessly, 

450-473     Moved  by  dreams  and  portents,  Dido  detennines  on  death 

451.  taedet ;  understand  earn, 

452.  quo  magis  inceptum  peragat  lucemque  relinquat :  clauses  of 
purpose,  expressing  not  the  purpose  with  which  Dido  witnessed  (vidit) 
the  portents  described,  but  rather  the  purpose  with  which  fate  pre- 
sented them  to  her.  We  may  translate :  to  confirm  her  purpose  of 
quitting  life;  lucemque  relinquat  merely  explains  inceptum.  The 
sequence  of  tenses  deserves  noting.  We  should  expect  the  imperfect, 
since  the  clauses  are  dependent  upon  an  historical  tense  (vidit).  The 
present  gives  greater  vividness  to  the  picture. 

454.  horrendum  dictu :  explanatory  of  latices  nigrescere. 

456.  nulli :  for  nemini,  which  cannot  stand  in  dactylic  verse.  The 
dative  Is  one  of  Agency. 

457.  praeterea :  this  belongs  logically  with  hinc  exaudiri  voces,  etc, 
tectis :  the  palace,        templum :  a  chapel  to  the  memory  of  Sychaeus. 

459.   festa  fronde :  festal  boughs 

462.  ferali  carmine:  the  owl  was  a  bird  of  evil  omen.  bubo: 
subject  of  visa  est  understood. 

464.  priomm :  i,e,  of  former  days. 

465.  agit  r  te.  seems  to  drive  her 
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466.  semperqne,  etc :  i.e,  at  other  times  she  seems  to  be  left 
always  alone. 

468.  yiam:  Cognate  Accusative. 

469.  Penthens:  Pentheus,  king  of  Thebes,  had  opposed  the  iutro* 
duction  into  his  land  of  the  worship  of  Bacchus.  As  a  punishment, 
he  was  driven  mad  by  the  god,  and  saw  the  sun  and  city  double. 

470.  geminum,  duplicis :  in  predicate  relation  to  their  nouns. 

471.  scaenis  agitatur :  is  driven  over  the  stage^  viz.  by  the  Furies; 
see  note  on  iii.  331. 

473.  cum :  i.e.  or  again,  when,  etc. 

474-558.    Dido  prepares  for  death. 

474.  ergo  ubi:  when,  now;  ergo,  as  frequently,  is  merely  transi- 
tional      concepit  furias :  i,e.  became  filled  with  madness. 

476.  ezigit:  considers. 

477.  YOltu :  i.e.  by  assuming  a  cheerful  look.  spem  serenat :  i.e. 
exhibits  a  tranquil  hope. 

479.  quae  .  .  .  reddat:  to  return  him  to  me;  Relative  Clause  of 
Purpose.  eum,  eo:  Dido  designedly  avoids  mention  of  Aeneas^s 
name. 

483.  hinc :  with  sacerdos,  —  a  priestess  from  there. 

484.  Hesperidum  tempi! :  the  Hesperides,  daughters  of  Atlas,  were 
in  charge  of  a  garden  in  the  extreme  west,  in  which  golden  apples 
grew.  The  fruit  was  sacred  to  Juno  or  Venus,  and  was  guarded  by 
the  dragon  Ladon.  custos  epulasque,  etc. :  once  a  guardian  of  the 
temple,  who  used  to  give,  etc. 

486.   in  arbore  :  i.e.  the  tree  on  which  the  golden  apples  grew. 

486.  mella  soporiferumque  papaver:  i.e.  honey  and  poppy-seed 
mixed,  a  favorite  delicacy  in  antiquity,  and  one  said  to  be  still  in 
vogue ;  soporiferum  is  purely  an  ornamental  epithet.  The  poppy  is 
soporific,  but  the  essence  of  the  drug  resides  in  its  capsule,  not  in  the 
seeds. 

487.  se  promittit  solyere :  professes  to  set  free.  carminibus :  by 
her  spells  or  incantations,        solyere  :  viz.  from  trouble  or  sorrow. 

488.  aliis :  i.e.  mentihus. 

490.  nocturnes  movet  Manis  :  i.e.  she  calls  up  the  Manes  at  night 
from  the  underworld.  mugire  terram,  descendere  omos :  i.e.  these 
things  are  done  by  the  incantation  of  the  priestess. 

493.  magicas  invitam  accingier  artis :  that  I  unwillingly  have  re- 
course to  (literally,  gird  on)  magic  arts  ;  invitam  limits  me  to  be  sup- 
plied as  subject  of  accingier.    For  the  passive  infinitive  in  -ier,  see 
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B.  lie,  4,  a ;  A.  183,  4 ;  G.  180,  6 ;  H.  244,  6.    The  passive  here  has 
middle  force. 

495.  yiri:  Aeneas. 

496.  ezuyias :  his  raiment  and  trappings. 
498.   monstrat :  directs  it, 

600.   tamen :  i,e,  though  she  sees  the  pallor  of  Dido's  countenance. 

501.  nee  tantos  .  .  •  concipit :  t'.e.  she  does  not  imagine  any  such 
rashness  as  Dido  really  contemplates. 

502.  morte:  Ablative  of  Time. 

504.  penetrali  in  sede:  with  the  same  force  as  terto  interiore^  line 
494. 

506.  intendit  locum  sertis :  hangs  the  place  with  garlands ;  in  its 
strict  sense,  intendit  (* stretch')  applies  to  the  garlands  themselves. 
fronde  funerea :  i.e.  such  as  is  used  at  funerals.  To  a  Koman  mind 
the  cypress  would  be  suggested, 

507.  super:  adverb. 

508.  effigiem  local :  the  image  is  of  Aeneas.  Ancient  sorceresses 
often  plied  their  magic  rites  on  wax  images  representing  the  persons 
whom  it  was  desired  to  affect.  hand  ignara  futuri:  Le,  with  full 
consciousness  of  her  purpose,  as  opposed  to  Anna,  who  suspects 
nothing. 

610.  ter  centum:  poetic  Hyperbole.  tonat:  thunders  out  the 
names  of^  invokes  with  voice  of  thunder,  Erebumque  Chaosque, 
Hecaten :  Le,  these  are  among  the  three  hundred.  They  are  especially 
mentioned  as  being  gods  of  the  underworld.  The  accusative  form 
Chaos  is  Greek. 

511.  tergeminam  Hecaten :  i,e,  the  goddess  who  was  worshipped  in 
the  sky  (Luna),  on  earth  (Diana),  and  in  the  underworld  (Proser- 
pina); Her  image,  with  three  heads,  was  often  set  up  at  crossways, 
where  three  roads  met.  tria  ora:  i.e,  the  three  phases  in  which 
Hecate  was  worshipped  were  three  forms  of  but  one  goddess. 

612.  simulatos  fontis  Ayemi:  i.e,  which  she  pretended  had  come 
from  Lake  Avemus.  As  Avernus  was  near  the  entrance  to  the  under- 
world, its  waters  were  regarded  as  having  special  virtue  in  sorcery. 

613.  ad  lunam :  hy  moonlight,  aenis :  in  witchcraft,  bronze  im- 
plements were  regularly  preferred  to  iron  ones. 

514.  pubentes  herbae,  etc.:  downy  herbs  with  their  sap  of  black 
poison, 

516.  quaeritur  et  .  .  .  amor :  amor  here  means  *  love-charm '  and 
is  used  to  designate  the  so-called  hippomanes,  a  fleshy  growth  which 
the  ancients  believed  to  appear  on  the  forehead  of  new-born  colts,  and 
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to  poflseas  sovereign  i>ower  as  a  love-charm.  As  the  mother  of  th« 
cok  was  supposed  to  eat  the  hippomanes,  it  was  necessary  to  forestall 
her  in  order  to  secure  it;  hence,  matri  praereptits  meaxiB^  torn  off  in 
anticipation  of  the  mother.       nascentis:  i.e,  at  bir^ 

517.  mola :  the  salsae  fruges  of  iL  133.  See  note  on  that  passage, 
manibus  piis:  her  hands  are  called  *holy/  becanse  she  is  offering  to 
the  gods ;  mola  and  manibu8  are  loose  uses  of  the  Ablative  of  Attend- 
ant Circumstance. 

518.  unum  ezuta  pedem  yinclis :  having  bared  one  foot  of  its 
sandal;  literally,  fastenings.  The  bared  foot  and  loose  xobe  point 
to  the  distraction  and  despair  of  the  queen. 

519.  conscia:  limiting  sidera.    The  stars  see  aH 

520.  non  aequo  f oedere  amantis :  literally,  tJiose  who  do  not  love 
according  to  any  Just  compact;  i.e.  those  whose  love  Is  unrequited. 

52L  curae  habet :  literally,  Tuis  for  a  care;  Ue,  cares  for ;  eurae  Is 
Dative  of  Purpose. 

524.  com:  the  time  when. 

525.  pictae:  gayly-colored, 

528.  •que  •  .  •  -que:  correlatives.  laciis  late  liqoidos:  the  anit- 
eration  with  the  liquid  I  suggests  the  liquid  waters  of  the  lakes. 

527.  somno  positae:  lulled  to  sleep;  literally,  laid  in  sleep. 

528.  lenibant:  poetic  for  leniehanU        corda:  understand  «rant. 

529.  at  non,  etc. :  understand  lenit  curas  from  the  foregoing  lent' 
bant  curas.  infeliz  animi:  unhappy  of  heart;  for  the  genitive,  see 
B.  204,  4;  A.  849,  d;  6.  874,  k.  6;  H.  452,  2. 

530.  solvitur  in  somnos :  is  relaxed  in  slumber.  noctems  l.e.the 
rest  and  oblivion  that  night  brings. 

532.  irarum:  pa«sto?i.       fluctnats  as  subject  understand  Dido. 

533.  sic  adeo  insistit:  thus  then  she  begins;  sic  is  explained  by 
what  follows ;  adeo  emphasizes  sic 

534.  quid  ago :  with  deliberative  force,  like  IL  822,  quam  prendimus 
arcem  f  rursnsne  procos  irrisa,  etc  :  shall  I  make  trial  again  of  my 
former  suitors^  and  so  become  a  laughing-stock  f  irrisa  is  used  by 
Prolepsis. 

538.  simdedignata:  Subjunctive  by  Attraction. 

537.  ultima  jussa :  the  most  degrading  orders;  i.e.  she  will  beocmie 
ft  slave  if  she  follows  the  Trojans. 

538.  quiane,  etc, :  an  ellipsis  is  involved,  —  (am  I  to  follow  the 
Trojans)  Just  because  they  are  glad  to  have  been  helped  before  and  be- 
cause gratitude  for  past  acts  lingers  in  their  very  grateful  (literally, 
mindful)  hearts  f    The  question  is  scornful,  since  neither  of  the  two 
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reasons  Dido  suggests  had  a  basis  in  fact.    The  Trojans  were  not  glad 
at  having  been  helped,  nor  did  gratitude  still  linger  in  their  hearts. 

540.  fac  yelle:  assuming  that  I  wish  to;  literally,  make  (jme^ 
wish  U. 

541.  perdita  t  Dido  addresses  herself. 

542.  Laomedonteae:  for  the  implication  of  this  adjectire,  see  note 
on  iii.  248. 

543.  oyantis:  because  setting  sail  for  Italy. 

544.  Tyriis  omnique  manu  inferar:  T)friis  omnique  manu  are 
contrasted  with  sola;  inferar  with  comitabor;  inferar  is  used  with 
reflexive  force,  and  is  thus  equivalent  to  tnsequar. 

545.  quos:  as  antecedent  understand  eos  with  agam.. 

547.  dolorem:  remorse. 

548.  furentem :  understand  me. 

549.  his  malls  oneras :  alluding  to  Anna's  advice  in  lines  81-63. 

550.  non  licuit:  i.e,  the  fates  were  unwilling.  thalami  ezper- 
tern :  flree  from  wedlock.       sine  crimine :  toitfiout  reproach. 

551.  talis  t  with  curas.       nee  tangere :  =  and  to  avoid, 

552.  non  senrata  (est)  t  was  not  kept  (by  me).  Sychaeo :  here 
an  adjective. 

664-570.    The  image  of  Mercury  appears  to  Aeneas  in  a  dream, 
urging  the  hero  to  depart  from  Carthage  without  delay. 

554.  oertns  eundi:  resolved  on  going;  a  poetic  construction. 

555.  rebus:  ^e.  for  departure. 

550.  forma  dei:  i.e.  not  the  god  himself,  but  his  Image,  appear- 
ing in  a  dreanu  voltu  eodem;  i,e.  with  the  same  look  as  when  he 
uttered  the  words  given  in  lines  265  ff. 

557.  ita:  explained  by  what  follows,  lines  560  £F. 

558.  omnia s  in  all  respects;  Greek  Accusative.  Mercuric:  In 
Ciceronian  Latin,  gimilis  is  regularly  construed  with  the  genitive  of 
the  person,  but  in  the  Augustan  poets  the  dative  of  the  person  is 
sometimes  found.  vocem  coloremque,  etc, :  in  apposition  with  om- 
nia.   Note  the  H3rpermeter  verse, 

560.  hoc  sub  casu:  at  this  Juncture^  te.  at  ft  Juncture  like  this, 
ducere :  protract. 

561.  deinde :  herectfter^  from  now  on* 

563.  ilia:  Dido. 

564.  certa  mori :  certus  here  takes  the  infinitive ;  this  also,  like  the 
genitive  of  the  gerund  in  line  654,  is  a  poetic  construction. 

565.  non  fugis:  non  for  nonne^  and  the  vivid  present  instead  of 
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the  fatnre  betoken  the  excitement  of  the  speaker.  praecipitarei 
understand  te  as  object ;  the  infinitive  with  potestas  (as  hi  iiL  670} 
follows  the  analogy  of  the  infinitive  with  posse,  but  the  construction 
Is  poetical.    . 

560.  jam:  presently,  turbari  trabibus:  crowded  with  vessels. 
saevas  collucere  faces :  i.e.  Dido  will  attempt  to  bum  Aeneas^s  ships. 

567.  f ervSre :  as  in  line  409. 

569.  varium  et  mutabile,  etc. :  a  thing  of  moods  and  changes  is 
teoman  ever  (C.)  ;  for  the  neuter  adjective  with  a  feminine  substan- 
tire,  see  B.  234,  2 ;  A.  289  e ;  G.  211,  Exc.  (6),  4 ;  H.  394,  6. 

671-588.  Aeneas  obeys  the  vision  and  embarks  at  once. 

671.  nmbris:  apparition, 

672.  fatigat:  i.e.  allows  them  no  rest ;  literally,  wearies, 
573.  praecipites  vigilate :  awake  quickly  ! 

575.  festinare :  as  subject  understand  me  or  nos;  the  infinitive  witb 
stimulat  is  poetical,  following  the  analogy  of  the  infinitive  with  jwdco. 

576.  sancte  deorum:  0  sacred  divinity;  deorum  is  Genitive  of  the 
Whole.    The  construction  is  poetical  and  is  in  imitation  of  Greek 


577.  qoisqiiis  es :  Aeneas  knew  well  that  the  god  who  first  appeared 
was  Mercury  (see  lines  366  fL).  The  god  of  the  second  vision  also 
resembled  Mercury.  Yet  Aeneas  feels  uncertain  and  hesitates  to  utter 
the  name.  Ancient  feeling  especially  avoided  the  risk  of  addressing 
any  deity  by  the  wrong  appellation. 

578.  sidera  dextra :  favorable  stars  are  the  same  as  favorable  vdnds, 
since  the  weather  was  thought  to  be  dependent  on  the  constellations. 

681.  rapiuntque  ruuntque:  lay  hold  and  rush  about;  strictly, 
rapiunt  is  transitive.  As  object  we  naturally  think  of  the  ropes, 
oars,  etc 

582.  desemere:  picturesque  present  perfect.  latet  sub  dassibus 
aequor:  i.e.  the  vessels  cover  the  surface  of  the  water. 

688.  This  same  line  has  already  occurred  ill.  20& 

584-689.  Dido  sees  the  fleet  disappeaxing  over  the  sea,  and  liaaps  im* 
precatlons  upon  Aeneas. 

685.  crocenm :  the  color  of  the  sky  when  the  day  is  breaking. 

686.  e  speculis:  i.6.  from  some  lofty  chamber  of  her  palace  over* 
looking  the  sea. 

687.  aequatis  yells:  with  even  sails,  t.e.  the  sails  of  all  the  ships 
drew  alike. 
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688.  yacuos :  limiting  litora  as  well  as  portua, 

691.  illuserit  advena :  is  a  stranger  to  have  mocked  ? 

692.  expedient,  sequentor,  deripient:  as  subject  nndeistand  Di|Glo> 
subjects. 

696.  mutat:  warps, 

696»  infeliz  Dido:  Dido  addresses  herself. 

697.  decuit :  as  subject  understand  te  facta  impia  tangere,  seep- 
tra  dabas:  v^^r,  to  Aeneas.  en  dextra  fidesque :  understand  UlUis; 
dextra  Is  here  used  in  the  sense  of  *  truth.' 

698.  quern  ajunt :  Dido  speaks  with  scorn,  as  though  the  story  were 
a  myth.. 

699.  quern  subiise :  also  dependent  on  a^unt. 

600.  divellere  corpus  et  undis  spargere:  so  Medea,  when  fleemg 
from  her  father,  dismembers  her  brother  and  scatters  his  limbs  over 
the  waves,  to  delay  pursuit. 

602.  patriis  epulandum  ponere  mensis:  as  Atreus  served  up  the 
flesh  of  the  two  sons  of  Thyestes  to  their  father. 

603.  yerum  •  •  .  fortuna :  but  the  fortune  of  a  battle  would  have 
been  doubtful.  Dido  has  just  spoken  of  fighting  Aeneas.  She  now 
suggests  to  herself  that  such  a  conflict  would  have  been  dangerous  and 
uncertain;  fuerat  is  used  in  the  sense  oi  fuisset.  fuisset :•  ^ra»{ 
that  it  had;  a  Jussive  Subjunctive  with  concessive  force;  B.  278;  A. 
440 ;  G.  264  ;  H.  559,  8. 

604.  quern  metui  moritura:  i.e.  even  If  the  Issue  of  the  conflict 
had  been  doubtful,  whom  had  I  to  fear^  since  I  was  resolved  to  die  f 
in  castra :  te,  among  the  ships  hauled  up  on  the  shore. 

606.  cum  genere :  with  the  whole  line  ;  not  an  added  idea,  but  ex- 
planatory of  rM,tumque  patremque.  By  killing  Aeneas  and  Ascanius, 
she  would  have  destroyed  Aeneas's  whole  line.  exstinxem:  by 
Syncope  for  exstinxissem  ;  B.  116,  4,  c ;  A.  181,  5,  n.  2;  G.  131, 4,  6, 
1 ;  H.  238,  8.  memet  super  ipsa  dedissem :  (and)  have  flung  my- 
self  upon  the  pile, 

607.  flammis:  thyflres^  thy  rays, 

608.  harum  curarum:  Dido  means  her  present  troubles.  inter- 
pres  et  conscia :  cause  and  witness,  Juno  is  called  the  cause  of  Dido's 
troubles  because  as  Juno  Pronuba  she  had  presided  over  the  marriage 
rites  in  the  cave  (line  166);  interpres  means  first '  go-between,'  *  agent,' 
then  *  cause.' 

609.  noctumis  triviis :  i.e.  at  the  cross-roads  by  night.  Hecate : 
see  note  on  line  511.  ululata:  here  used  transitively,  —  addressed 
with  shrieks;  viz,  by  her  excited  worshippers. 
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610.  di  morientis  Elissae:  i.e.the  gods  that  were  to  witness  hei 
death. 

611.  accipite  haec :  listen  to  this  petition,  meritum  mails  adver- 
tite  numen:  turn  to  me  your  favor,  which  I  deserve  for  my  woes; 
malis  is  Ablative  of  Cause. 

613.  infandum  caput :  the  accursed  creature  (Aeneas).  necesse 
est :  it  is  destined, 

614.  hie  terminus  haeret :  (and  if)  this  consummation  (literally, 
boundary-post)  is  determined,  viz,  that  Aeneas  shall  reach  Italy. 

615-620.  Virgil  makes  Dido  pray  that  the  very  calamities  may 
visit  Aeneas  which,  according  to  tradition,  were  said  to  have  befallen 
him.  Thus  he  was  harassed  by  the  Rutuli  and  driven  out  of  his 
dominions ;  he  sought  assistance  from  Evander,  died  prematurely,  and 
failed  to  obtain  due  burial  rites. 

616.  audacis  populi :  the  Rutulians. 

617.  indigna  suorum  funera :  a  general  reference  to  the  disasters 
that  befell  the  Trojans  after  their  arrival  in  Italy. 

618.  nee  :  poetic  for  neve,  the  regular  particle  for  introducing  a 
second  optative  clause,  if  negative.  se  sub  leges  tradiderit :  has 
submitted  to  the  conditions;  tradiderit  is  probably  future  perfect 
indicative. 

619.  optata  luce:  optata  is  merely  an  ornamental  epithet,  —  Uf^t 
that  all  men  cherish,        fruatur :  in  the  sense  of  '  live  to  enjoy.* 

620.  mediaque  inhumatus  harena:  understand  jaceat,  suggested 
by  cadat ;  under  media  harena  we  are  to  understand  the  sandy  waste 
where  Aeneas  is  supposed  to  fall. 

622.  stirpem :  viz,  of  Aeneas. 

623.  ezercete  odiis:  hound  with  hate  (Page).  Virgil  represents  j 
the  later  strife  between  Rome  and  Carthage  as  the  fulfilment  of  I 
Dido's  prayer.  mittite:  offer,  pay  ;  haec  munera  referB  to  exercete  | 
odiis,  I 

624.  populis:  Rome  and  Carthage.  nee:  for  neve,  as  above,  i 
line  618.  i 

625.  exoriare  aliquis  ultor :  arise  thou,  some  avenger  I  The  prayer  | 
is  prophetic  of  Hannibal.  i 

626.  qui  sequare :  Relative  Clause  of  Purpose.  \ 

627.  nunc,  olim,  quocumque  tempore :  a  climax,  —  now,  later, 
whenever,  etc,        dabunt  se  :  shall  offer,  j 

628.  contraria :  at  war  with, 

629.  ipsi:  i.e.  the  two  nations  themselves  now.  nepotesque :  the  ] 
Hypermeter  verse  is  admirably  suited  to  the  excitement  of  the  speaker. 
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680-671.  Dido  mounts  the  funeral  pyre  and  destroys  herself. 

633.  SQam:  viss.  nutricem.  The  word  here  is  not  reflexive  but  is 
irregularly  used  for  ipsius,  cinis  ater  hahebat :  it  is  inexact  to  say 
that  dark  ashes  held  her  own  nurse.  Virgii  means  that  the  nurse  had 
become  ashes  and  that  the  tomb  or  the  earth  held  her. 

635.  die  t»roperet  et  ducat:  tell  her  to  hasten  and  to  bring;  pro- 
peret  and  ducat  are  Substantive  Clauses  (without  ut)  Developed  from 
the  Yoiitive.  flnviali  l3rmpha :  flowing  water  was  used  for  purifica- 
tion.   So  Aeneas  (ii.  719)  washes  himself  flumine  vivo. 

636.  monstrata :  i,e,  as  directed.    The  word  agrees  with  piacula. 

637.  sic :  viz.  with  the  victims,  etc. 

638.  Joyi  Stygio :  i.e.  Pluto.       rite  incepta :  cf.  lines  504  ff. 

639.  perficere  est  animus :  /  am  resolved  to  finish. 

640.  Dardaniique  rogum  capitis  permittere  flammae :  explanatory 
of  flnem  imponere  curis.  By  Dardanii  rogum  capitis  Dido  means  the 
pyre  on  which  the  efflgies  of  Aeneas  bad  been  placed ;  capitis  has  the 
same  force  as  in  line  613. 

641.  ilia:  Barce.    '   studio:  zealously, 

643.  aciem :  =  oculos.  maculis  trementis  interfusa  genas :  her 
quivering  cheeks  flecked  with  spots;  genas  is  the  object  of  interfusa. 

645.  interiora  domns,  etc,  *  i,e,  burst  through  the  entrance,  into  the 
inner  part  of  the  palace  (where  the  pyre  was  located ;  line  494), 

646.  ensem  Dardaniom :  i.e,  the  sword  of  Aeneas. 

647.  non  hos  quaesitnm,  etc. :  Dido  had  presumably  asked  the 
sword  as  a  memento. 

648.  cubile  :  the  marriage  couch  of  herself  and  Aeneas. 

649.  mente:  recollections. 

651.   diilces  eznyiae,  etc.  :  ye  relics^  sweet  while  the  fates,  etc. 
664.   mei:  the  genitive  of  the  personal  pronoun,  irregularly  used 
for  the  possessive  mea. 

655.  mea :  my  own.  * 

656.  ulta  virum  poenas  recepi:  not  two  separate  acts.  She 
avenged  her  husband  in  visiting  punishment  on  her  brother.  The 
punishment  consisted  in  carrying  off  Pygmalion's  treasure ;  i.  363. 

667.  nimium  feliz :  (but)  too  happy. 

659.  impressa :  middle  ;  os  is  object. 

660.  sic,  sic :   viz.  unavenged  (inultae). 

662.  nostrae  omina  mortis :  my  death  as  an  omen ;  viz,  of  what 
awaits  him ;  mortis  is  Appositional  Genitive.  * 

663.  f erro :  best  taken  as  Ablative  of  Means ;  but  translate :  on 
her  sword. 
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666.  ad  alta  atria :  to  the  roof  of  the  palace ;  atria  is  here  used  for 
the  whole  edifice. 

666.  bacchatur :  runs  wild. 

667.  feinineo  nlulata :  Hiatus. 

668.  plangoribus :  beating  the  breast  was  a  commoli  manifestation 
of  grief  with  the  ancients. 

670.  Tyros:  nominative. 

672-692.    Anna  rushes  to  her  sister's  side. 

672.  trepido  cursu :  with  ruit^  not  with  exterrita. 

675.  hoc  illud,  germana,  fait :  was  this  the  meaning  of  those  prepa- 
rations^ sister  ?  me  fraude  petebas :  i,e.  were  you  trying  to  deceive 
me? 

676.  hoc  rogus  iste,  etc. :  is  this  what  that  pyre,  etc.,  had  in  store 
for  me  f 

678.  vocasses,  tulisset :  the  use  of  the  pluperfect  without  utinam 
in  the  Optative  Subjunctive  is  poetic  and  rare! 

679.  dolor  :  pang.  tulisset :  in  the  sense  of  sustulisset,  —  h<zd 
taken  away. 

680.  struzi:  understand  rogum  as  object.  yocayi  deos:  called 
upon  the  gods  ;  i.e.  joined  with  Dido  in  all  her  preparatory  rites. 

*  681.  sic  te  posita :  i.e.  when  thou  shouldst  be  stretched  in  death, 
ut  crudelis  abessem :  only  to  be  cruelly  absent.  Though  innocent  of 
blame,  Anna  chides  herself  with  cruelty  for  being  absent  when  her 
sister  died. 

682.  exstinxti:  syncopated  for  eocstinxisti ;  cf.  exstinxem  in  line 
606.  meque  populumque  patresque  urbemque  tuam :  note  the  im- 
pressive  emphasis  of  the  Polysyndeton  (repetition  of  the  connective), 
patres :  i.e.  the  elders  of  the  state. 

683.  date  yotnera  lymphis  abluam,  etc. :  suffer  me  to  wash  her 
wounds  and  .  .  .  to  catch  with  my  lips,  etc.;  abluam  and  legam 
ar,e  Substantive  Clauses  (without  ut)  Developed  from  the  Volitive, 
governed  by  date,  which  here  has  the  force  of  a  verb  of  permitting ; 
B.  295,  2 ;  A.  563,   c ;  G.  553,  2.        super :  the  adverb,  meaning 

*  over  and  above ' ;  hence,  if  any  last  surviving  breath  still  lingers. 

685.  ore  legam :  it  was  a  Roman  custom  for  the  nearest  relatives 
thus  to  catch  the  breath  of  one  dying.  sic  fata :  the  perfect  parti- 
ciple here  has  the  force  of  the  present,  —  as  she  thus  spake  she  had 
scaled  the  lofty  steps,  viz.  of  Dido's  pyre ;  the  transitive  use  of  evado 
is  chiefly  poetical. 
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686.  semianimem :  i  before  a  here  haa  the  force  of  J,  thus  making 
a  word  of  only  four  syllables. 

689.  stridit :  gurgles.        sttb  pectore :  i.6.  deep  in  her  bosom. 

690.  aese :  object  not  merely  of  attollens  but  also  of  levavU. 

692.  reperta :  having  found  it;  viz.  the  light ;  luce  is  to  be  supplied. 

698-706.  Jano  releases  Dido  from  farther  saffering. 

694.  difflcilis  obitua:  i.e.  difficulty  in  dying. 

695.  Ittctantem  animam  nexosque  artua :  i.e.  to  release  her  spirit 
from  her  limbs  that  clung  to  it. 

696.  fate:  i.e.  by  a  natural  death.  merita  morte:  a  deserved 
deathj  i.e.  a  death  by  violence  in  retribution  for  some  act  of  aggression, 
as  in  war. 

698.  nondum  illi  flayum,  etc. :  according  to  the  Roman  belief,  Pro- 
serpina plucised  a  locis  from  the  heads  of  the  dying  as  a  token  of  their 
admission  to  the  underworld ;  but  this  practice  was  not  thought  to  be 
followed  in  the  case  of  those  who  took  their  own  lives. 

699.  damnayerat:  had  not  yet  consigned ;  nondum  belongs  also  to 
this  clause. 

700.  roscida :  as  goddess  of  the  rainbow. 

701.  trahens:  trailing.  adverso  sole:  opposite  the  sun;  but 
adverso  is  an  adjective  and  the  construction  is  Ablativd  Absolute ; 
literally,  the  sun  being  opposite. 

702.  hone :  understand  crinem  from  iine  698. 

703.  jussa :  by  direction. 

705.  yita:  i.e.  the  life  principle  or  spirit. 


BOOK  V. 
1-84.  Aeneas'a  fleet  is  driyen  by  a  storm  on  the  coast  of  Sicily. 

1.  medium  tenebat  iter :  i.e.  was  already  in  the  midst  of  his  voyage ; 
an  exaggeration  for  '  was  well  out  to  sea.' 

2.  certus:  resolutely. 

5.  duri  magno  amore,  etc.:  the  cruel  pangs  when  a  mighty  love  is 
outraged^  and  the  knowledge  of  what  a  frenzied  woman  can  do.  The 
force  of  notum  extends  to  duri  dolores  as  well  as  to  the  clause  quid 
femina  possit,  —  the  knowledge  of  the  cruel  pangs  .  .  .  and  of  what 
a  frenzied  woman  can  do;  notum  is  here  used  as  a  substantive. 
magno  amore  pollute:  Ablative  Absolute. 
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7.  triste  per  augurium,  etc, :  lead  the  hearts  of  the  Trojans  to  di»^ 
mal  forebodings  ;  literally,  through  dismal  auguries, 
8-12.  These  lines  are  almost  identical  with  iii.  192-106. 
10.  oUi :  see  the  note  on  i.  254. 
13.  quianam :  an  archaic  word. 

15.  coUigere  arma:  practically  equivalent  to  shorten  sail;  literally, 
to  gather  in  the  tackle^  etc,;  i,e.  make  all  things  snug.  yalidis  in- 
cumbere  remis :  i,e.  they  are  to  use  the  oars  to  make  good  the  loss  in 
speed  incurred  by  shortening  sail.  Besides  this  the  oars  helped  to 
steady  the  boat. 

16.  obliquat  sinus:  sets  the  sails  obliquely  to  the  wind.  Virgil 
seems  to  mean  that  instead  of  going  directly  before  the  wind,  Pali- 
nurus  sets  the  sails  at  an  angle,  so  that  they  draw  less  effectively ; 
if  this  is  the  sense,  the  observation  betrays  ignorance  of  seaman- 
ship. 

17.  auctor :  predicatively,  as  sponsor. 

18.  hoc  caelo:  with  this  sky;  Ablative  of  Attendant  Circumstance. 
sperem  contingere :  for  the  present  infinitive,  without  subject  accusa- 
tive, after  sperOy  cf  line  837. 

19.  transversa:  accusative,  with  adverbial  force,  —  athwart  our 
course. 

20.  cogitur:  is  condensing, 

21.  nee  tendere  tantum:  nor  to  make  so  much  effort;  viz.  so  much 
as  is  necessary  for  the  purpose  of  holding  our  course. 

23.  litora  fratema  Erycis :  i.e,  the  shores  of  your  brother  Eryx. 
As  son  of  Venus,  Eryx  is  brother  of  Aeneas,  though  by  a  different 
father,  Butes  the  Argonaut ;  litora  is  subject  of  esse  understood. 

25.  seryata  astra:  the  stars  I  once  observed;  viz.  on  their  voyage 
from  Sicily  to  Carthage.  Lacking  the  compass  or  other  instruments 
of  navigation,  the  ancients,  when  out  of  sight  of  land,  were  forced  to 
depend  upon  the  stars  to  determine  their  course  on  the  sea; 

26.  sic  poscere :  demand  this  ;  viz.  that  we  alter  our  course. 

28.  velis :  te.  by  changing  the  trim  of  the  sails.  an  sit  mihi,  etc.  • 
could  there  (literally,  would  there)  be  any  more  welcome  land,  or  (a 
land)  to  whichy  etc. ;  tellus  is  to  be  understood  with  ulla  and  also  as 
antecedent  of  quo.  For  an  used  to  introduce  the  second  member  of  a 
double  question  whose  first  member  is  omitted,  see  B.  162,  4,  a ;  A. 
835,6;  G.  457,  1;  H.  880,  8. 

29.  demittere :  bring  to  harbor.  quo  magis  optem :  to  vohich  1 
ihould  prefer ;  Potential  Subjunctive  in  a  relative  clause. 

80.  AcMten:  ff.ll&b. 
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31.  Anchisae  ossa :  for  Anchises'is  death,  see  ill.  707  fl. 
33.   gurgite :  on  the  waters^  waves. 

85-71.    Aeneas  is  welcomed  by  Acestes  and  prepares  to  celebrate  solemn 
games  in  memory  of  Anchises. 

36.  adyenttttn  sociasque  rates :  i,e,  the  coming  of  friendly  ships, 
occarrit :  rushes  to  meet  them, 

37.  horridus  in  jacnlis,  etc, :  i,e,  dressed  as  a  hunter. 

38.  Xroia  mater:  Egesta  by  name.  Criniso  flumine:  Ablative 
of  Source. 

39.  vetenim  parentum:  Ue,  his  Trojan  mother. 

40.  gratatur  reduces :  congratulates  them  on  their  return. 

42.  Oriente :  here  in  the  sense  of  ^  dawn.*  cum  fugarat :  poetic 
for  cum  fugisset.  The  indicative  was  the  original  usage  in  all  cum- 
clauses,  and  hence  is  often  employed  in  poetry  where  in  prose  the 
subjunctive  would  be  used. 

44.  tumuli  ex  aggere :  from  the  elevation  of  a  mound. 

45.  genus  alto  a  sanguine :  descended  from  the  lofty  lineage. 

46.  annuus  exactis,  etc, :  the  yearns  cycle  is  fulfilled  by  the  passing 
of  the  months  (literally,  months  spent). 

47.  ex  quo :  since ;  see  note  on  ii.  163  for  this  force  of  ex  quo. 
diyini:  sainted;  i.e.  raised  to  the  gods. 

49.  dies,  quem,  etc. :  i.e.  the  anniversary  of  Anchises's  death. 

52.  Argolico  marl,  etc. :  i.e.  in  the  midst  of  Troy*s  bitterest  foes, 
et :  we  should  expect  aut.  Mycenae  :  here  irregularly  used  in  the 
singular  number ;  Appositional  Genitive. 

53.  tamen  s  i.e.  despite  any  possible  state  of  trial  or  hardship. 

54.  exsequerer :  with  vota,  perform ;  with  pompas^  conduct 
suis  donis;  with  their  appropriate  offerings;  suis  refers  to  altaria. 
For  suus  referring  to  an  oblique  case  instead  of  the  subject  of  a  sen- 
tence, see  B.  244,  4 ;  A.  301,  h  ;  G.  309,  2  ;  H.  603,  2. 

55.  ultro:  beyond  (expectation);  unexpectedly. 

56»  reor ;  as  object  understand  nos  adesse  from  adsumus  In  line  67. 

57.  delati :  i.e.  brought  to  land. 

59.  poscamus  yentos:  viz.  from  Anchises.  atque  haec  me 
sacra,  etc.:  and  may  he  (Anchises)  approve  my  offering  these  rites 
annually  in  the  temple  dedicated  to  him,  after  I  found  my  city.  The 
wish  put  in  Aeneas*s  mouth  by  Virgil  is  intended  to  account  for  the 
origin  of  the  Farentalia,^a  festival  celebrated  annually  at  Rome  in 
honor  of  the  spirits  of  the  dead ;  urhe  posita  is  Ablative  Absolute. 

61.  Xroja  i  poetic  extension  of  Ablative  of  Source. 
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62.  adhibete  Penatis  epulis  :  in  saying,  Mnvite  the  Penates  to  the 
feast,*  the  poet  means,  *  sacrifice  also  to  the  Penates  P  Penatis: 
patrios  shows  that  the  national,  not  the  household,  Penates  are 
meant. 

64.  si:  i,e.  when.  nona:  why  Aeneas  sets  the  ninth  day,  is  not 
clear. 

66.  radiis :  i.e.  of  the  sun. 

66.  prima :  first  ofalh 

67.  quique :  deinde  is  to  be  supplied  in  thought  before  this.  The 
antecedent  of  qui  is  ille  understood,  in  partitive  apposition  with  cuncti 
(line  70) ;  -que  is  correlative  with  et,  yiribus  audaz :  glorying  in 
strength;  with  reference  to  JaciUo,  sagittis^  and  also  to  crudo  caestu. 

68.  incedit  melior :  bears  himself  better  ;  literally,  advances  better; 
incedit  is  merely  a  more  picturesque  word  for  est.  levibusque 
sagittis:  sagittis  and  jaculis  are  thus  combined  because  javelin 
throwing  and  archery  were  regularly  classed  together  as  involving  a 
single  kind  of  skill.  Yet  in  the  games  that  follow  there  is  no  mention 
of  the  javelin. 

69.  crudo  .  .  .  caestu :  has  courage  to  engage  in  battle  with  raw^ 
hide  gauntlets ;  fidit  has  the  meaning  of  audet^  and  hence  takes  the 
same  construction,  —  the  simple  infinitive. 

70.  meritae  palmae :  Appositional  Genitive,  explanatory  oipraenUa, 

71.  ore  favete  omnes :  a  common  injunction  at  solemn  ceremonies, 
equivalent  to  « utter  no  word  of  evil  omen  1 '  '  observe  a  reverent 
silenbe  I  * 

72-108.  Funeral  offerings  to  Anchises. 

72.  matema :  i,e.  sacred  to  Venus. 

73.  aevi:  for  the  genitive,  see  B.  204,  4;  A.  849  d;  G.  874,  k.  6 ; 
H.  452,  2. 

74.  quos :  referring  to  Helymus,  Acestes,  and  Ascanius. 

75.  ille:  Aeneas. 

76.  ad  tumulum :  i,e.  to  the  grave  of  Anchises.  magna  medius, 
etc. :  i.e.  in  the  midst  of  a  great  throng  attending  him. 

77.  mere  Baccho,  lacte  novo,  sanguine  sacro :  free  use  of  the  Abla- 
tive of  Quality. 

79.  purpureos:  gay^  bright. 

80.  sancte :  reverend,  recepti  nequiquam  cineres :  te.  ashes  of 
one  rescued  in  vain  from  the  destruction  of  Troy  ;  but  recepti  is  vocar 
tive  plural  (agreeing  with  cineres)  ^  not  genitive  singular. 

82.  non  licuit :  understand  mihU 
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83.  tecum :  this  belongs  logically  before  flnis.  quicumque  est : 
t,e,  Aeneas  himself  does  not  know  what  the  Thybris  is. 

84.  adytis  s  referring  to  the  tomb  of  Anchises ;  adytum  is  properly 
« shrine,*  *  sanctuary/  but  a  tomb  also  was  regarded  as  a  hallowed 
place. 

85.  septem,  septena :  the  number  seven  has  always  been  regarded 
as  invested  with  a  mystic  significance.  The  distributive  septena  is 
used  with  the  force  of  the  cardinal  septem^  as  often  in  poetry. 

86.  amplezus  lapsusque :  the  perfect  participle  with  the  force  of 
the  present,  as  not  infrequently.  placide :  its  placid  course  shows  it 
to  be  harmless.        per :  among, 

87.  caeruleae  .  .  •  notae :  whose  back  dark  spot^  (dappled)  ;  some 
such  verb  as  diatinguebant  is  to  be  supplied  in  thought  with  notae. 
et  auri  squamam :  and  whose  scales;  the  force  of  cui  extends  also  to 
squamam. 

90.  ille:  the  serpent. 

91.  Igvia :  from  levis,  ^  smooth,*  *  polished.*  serpens :  here  the 
participle,  from  serpo, 

92.  -que  .  .  .  -que :  correlative.  dapes :  the  offerings  of  wine, 
milk,  and  blood. 

94.  instaurat :  the  ceremony  had  been  interrupted  by  the  appear- 
ance of  the  serpent. 

95.  geniumne  putet :  whether  to  think ;  Deliberative  Subjunctive 
in  indirect  question.        famulum :  i,e.  2l  messenger. 

96.  bidentis,  sues,  juvencos :  this  sacrifice  was  called  Su-ove-taur- 
Uia.       de  more  bidentis :  c/.  iv.  57. 

97.  nigrantis  terga  juvencos  :  black-backed  bullocks  ;  terga  is 
Greek  Accusative.  Black  victims  were  chosen  because  black  is  asso- 
ciated with  death  and  the  underworld. 

99.  remissos:  released;  i,e,  in  order  to  come  and  partake  of  the 
offerings.  The  ancients  believed  that  the  souls  -of  the  dead  actually 
partook  of  the  wine  and  food  offered  to  them. 

100.  nee  non  et:  as  in  i.  707  and  elsewhere.  quae  cuiqye  est 
copia :  as  each  has  store, 

103.  yeribus:  i.e.  spits  holding  flesh. 

104-285.  The  boat-race. 

104.  Serena  luce:  Ablative  of  Quality  with  Auroram^  *dawn.* 

105.  Phaethontis :  here  of  the  sun-god,  not,  as  in  Ovid,  of  his  son. 
108.   et:  also.         parati:  with  pars;  construction  according  to 

sense ;  B.  236,  b.  2,  c ;  A.  286,  b  \  6.  211,  r.  1,  Exc.  b ;  H.  889,  2. 
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109.  circo :  the  ring^  arena. 

110.  sacri  tripodes:  i.e.  tripods  such  as  were  used  for  religious 
observances  or  were  dedicated  to  the  gods.  virides  coronae :  i.e. 
chaplets  of  green  leaves. 

113.  et :  and  now.  commissos  canit  ludos :  announces  that  the 
games  are  begun,       medio  aggere :  from  a  mound  in  the  centre. 

114.  pares:  well  matched,  gravibus remis :  heavy-oared;  Abla- 
tive of  Quality  with  carinae. 

116.  remige :  band  of  rowers.  Pristim :  literally,  seormonster. 
The  vessel  was  probably  so  called  because  it  had  a  figure-head  of  a 
sea-monster.  So  the  other  vessels  also  were  probably  named  from 
their  figure-heads,  the  Chimaera,  Centaur,  and  Scylla. 

117.  mox  Italus  Mnestheas,  etc, :  soon  to  become  Italian  Mnes- 
theus,  from  whom  the  house  of  Memmius  derives  its  name ;  literally, 
from  which  name  the  house  of  Memmius,  The  Romans  of  Virgil's 
day  took  pride  in  tracing  their  descent  from  Trojan  heroes,  just  as  we 
Americans  are  proud  to  trace  our  ancestry  back  to  the  emigrants  of 
the  Mayflower.  So  here  Virgil  derives  the  names  of  several  Roman 
families  from  those  of  Trojan  heroes,  Memmius  from  Mnestheus, 
Cluentius  from  Cloanthus,  Sergius  from  Sergestus.  These  etymolo- 
gies, though  fanciful,  are  no  worse  than  many  given  by  other  Roman 
writers,  or  in  our  current  lexicons  and  vocabularies.  Virgil's  choice 
of  names  in  this  connection  seems  strange.  He  has  not  selected  the 
great  Roman  houses.  The  Memmii  were  a  plebeian  gens,  whose 
chief  representative  was  a  man  of  low  character.  The  best-known 
Sergius  is  Catiline ;  while  the  only  Cluentius  of  whom  we  know  was 
a  man  defended  by  Cicero  on  a  charge  of  murder. 

118.  Gyas  :  understand  «^/^        SugQuii  mole  i  of  mighty  ma^s, 

119.  urbis  opus :  huge  as  a  city,  triplici  yersu :  in  three  lines ; 
i.e.  the  boat  is  a  trireme,  though  triremes  seem  to  have  beenimknown 
in  the  Heroic  Age.    • 

120.  impellunt :  the  collective  noun  takes  a  plural  verb.  temo 
consurgunt,  etc. :  the  oars  rise  in  triple  rank  ;  a  repetition  of  the  idea 
in  line  119.    The  use  of  term  in  the  singular  is  extremely  rare. 

122.   magna :  feminine  in  consequence  of  the  idea  of  navis  involved 
in  Centauro, 
124.  spumantia  contra  litora  :  off  the  foaming  shores. 

126.  Cauri :  i.e,  the  storms  which  the  northwest  winds  bring. 

127.  tranquillo,  etc.  :  (but)  when  the  sea  is  calm,  it  is  still ;  tran- 
quillo  is  Ablative  Absolute,  —  the  impersonal  use,  —  it  being  catm 
attoUitur:  rises. 
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128.  camptts :  a  broad  surface.  apricis :  t*.6.  san-loving.  The 
birds  love  to  bask  in  the  sun.        static :  resting-place. 

130.  signttm:  in  predicate  relation,  —  as  a  sign.  unde  reverti 
scirent :  in  order  that  from  that  point  they  might  make  sure  to  return^ 
and  might  there  make  their  long  turn;  unde  scirent  is  a  Relative 
Clause  of  Purpose.  With  ubi,  scirent  is  also  to  be  supplied  in  thought, 
making  a  second  Helative  Clause  of  Purpose.  But  the  form  of  the 
whole  expression  is  artificial  and  inaccurate. 

134.  populea  f  ronde :  the  poplar  was  sacred  to  Hercules,  the  god  of 
athletes.  Hence  those  who  witness  the  contests  crown  their  heads 
with  poplar  chaplets. 

135.  perfusa:  middle. 

136.  intenta :  stretched  out  to.       remis :  dative. 

137.  haurit:  thrills;  literally,  drains. 

138.  paver  :  here  in  the  sense  of  •  excitement,'  rather  than  in  th» 
ordinary  meaning  of  *  fear.* 

139.  finibus :  their  starting-points. 

140.  baud  mora :  parenthetical ;  mora  is  nominative,  subject  of 
est  understood. 

141.  adductis  lacertis :  as  their  arms  are  drawn  up  to  {their  chests). 
versa :  swept ;  from  verro. 

143.  rostris  tridentibus :  the  galleys  of  the  Romans  had  bronze 
beaks  on  the  prow,  terminating  in  three  horizontal  teeth  one  above 
the  other. 


Rostra  Tridbntia. 

144.  bijugo  certamine :  i.e.  in  a  race  of  two-horse  chariots.  cam- 
pum  corripuere,  etc. :  have  the  chariots  dashed  upon  the  plain  ;  pictu- 
resque present  perfect. 

145.  effosi  carcere :  darting  out  from  the  stalls.  The  career  was 
the  stall  in  which  the  chariot  was  confined  until  the  signal  for  the 
start  was  given  ;   pfusf  is  middle. 

146.  nee  sic  immissis :  etc. ;  nor  so  (^furiously)  have  the  charioteers 
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shaken  the  swaying  reins  over  their  flying  steeds.  The  reference  is  to 
the  start ;  Jugis,  literally  yokes,  is  used  here,  as  often,  of  the  hoises 
themselves.    The  case  is  dative  (of  Reference),  —  to  their  flying  steeds. 

147.  in  verbera :  i,e.  to  lash  their  steeds. 

148.  studiis  faventum:  with  the  cheers  of  their  partisans;  -urn 
for  'ium  in  faventum,  as  in  venientum,  i.  434. 

149.  nemus :  a  forest  along  the  shore.  inclusa :  viz,  by  the 
nemus. 

150.  resultant:  literally,  rebound;  strictly  applicable  to  the  soand 
itself,  but  here  applied  to  the  hills  in  the  sense  of  're6cho.' 

151.  primis :  with  undis,  instead  of  with  the  subject  as  we  should 
expect. 

152.  turbam  fremitumque :  i.e.  the  confusion  and  shouting  of  the 
rival  crews. 

153.  pinus :  here  =  navis. 

154.  tenet :  keeps  him  hack  ;  as  object  understand  eum  referring  to 
Cloanthus.  aequo  discrimine :  i.e.  the  Pristis  and  Centaur  are  both 
equally  distant  from  the  leaders,  and  hence  *neck  and  neck'  with 
each  other. 

155.  superare :  here  gain,  win. 

156.  habet:  W2?.  the  lead  (Zocwwpriorem).  victam :  understand 
Pristim. 

157.  una:  the  adverb.  junctisque  frontibus:  with  even  prows; 
-que  connects  this  phrase  to  una. 

159.  tenebant :  were  gaining. 

160.  medio  in  gurgite  victor :  leader  at  the  turn ;  literally,  victor 
in  mid  course. 

162.  tantum  dexter :  so  far  to  the  right.  The  turn  was  from  right 
to  left.        mihi :  Ethical  Dative. 

163.  litus:  i.e.  the  scopulus,  their  turning-point.  ama:  hug, 
stringat  sine,  etc. :  let  the  oar-blade  graze ;  B.  295,  2 ;  A.  663,  e ;  G. 
553,  2. 

165.  pelagi  ad  undas :  i.e.  toward  the  open  sea.  • 

166.  diversus;  away  from  your  course. 

167.  Gyas  revocabat :  shouted  Gyas  again. 

168.  propiora  tenentem:  gaining  a  nearer  place;  viz.  between 
Gyas  and  the  rock. 

170.  radit  iter  laeyum:  threads  (literally,  grazes}  his  way  on  the 
left;  iter  is  Accusative  of  Result  Produced.  priorem :  i.e.  the  ship 
that  had  just  now  been  ahead,  viz.  Gyas's. 

172.   ossibus :  in  his  bones. 
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174.  decSris:  from  decus.;  his  own  glory.  aocinm:  genitive 
plural. 

176.  detnrlMit :  pUckes, 

176.  gttbemaclo  rector  subit :  steps  to  the  tiller  as  Tielmsman, 

177.  clayum:  by  Metonymy  for  the  vessel 

178.  grayis :  with  effort;  explained  by  senior  and  madida  ftuens  in 
veste.       redditns  est:  emerged,  • 

181.  risere :  transitive, — laughed  at. 

182.  fluctns :  the  exaggeration  increases  the  comedy  of  the  situation. 

183.  hie :  then. 

184.  Mnesthei :  Greek  dative  ;  e<  is  a  diphthong. 
186.  ante:  the. adverb.        locum:  f.e.  the  lead. 

186.  nee  tota  tamen,  etc. :  yet  not  in  the  lead  by  a  whole  boat^s 
length;  tota  carina  is  Ablative  of  Degree  of  Difference ;  praeeunte  is 
redundant.  ille:  rei>eating  the  subject,  Sergestus.  praeennte: 
with  short  first  syllable.  The  preposition  prae  in  composition  is  often 
shortened  before  a  vowel. 

187.  rostro  piemit :  overlaps. 

190.  sorte  suprema :  at  the  final  doom. 

192.  usi :  understand  estis. 

193.  lonio  marl:  on  the  voyage  from  Crete  to  Epirus  and  again 
from  Epirus  to  Italy.  Maleae:  not  previously  mentioned  in 
Aeneas^s  wanderings. 

194.  prima :  the  first  place,  victory.  Mnestheus :  /,  Mnestheus, 
certo :  the  verb. 

196.  qnamquam  o:  and  yet  Oh — .  Mnestheus  apparently  begins 
to  say,  *  Oh  that  I  might  win  I '  but  prudently  refrains.  Aposiopesis, 
as  in  i.  135,  quos  ego  — .  sed  superent,  etc:  checking  the  utterance 
begun  in  quamquam  o. 

196.  pudeat :  understand  vos,  hoc  vincite :  achieve  this ;  viz. 
not  to  be  the  last ;  Accusative  of  Result  Produced. 

197.  nefas:  i.e.  the  disgrace  of  being  last.  olli:  nominative 
plural ;  see  note  on  1.  254. 

198.  aerea:  brass-hound. 

199.  subtrahitnr :  fiies  from  under  them.  solum :  the  surface  of 
the  sea. 

202.  furens  animi:  wildvoith  excitement;  literally,  mad  in  spirit; 
B  204,  4 ;  A.  849,  d ;  6.  374,  n.  6  ;  H.  452,  2.  saza :  the  scopulns 
where  the  vessels  turned. 

203.  interior :  as  in  line  170.  spatio  iniquo :  the  dangerous  spot^ 
i  0.  the  reefs  and  shallow  water. 
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205.  murice :  literally,  mussel ;  here,  mussel-covered  reef. 

206.  obnizi:  striking.  crepuere:  broke;  literally,  crc^Jied. 
illisa  :  ue.  on  the  reef.  pependit :  i.e,  was  forced  up  in  the  air  and 
hung  there. 

207.  magno  clamore  morantur:  the  emphasis  rests  on  magno 
clamore,  — protest  loudly  at  the  delay. 

>m.  agmine  remorum  celeri :  with  swift  sweep  of  the  oars. 
212.  prona  maria:  sqfe  waters;  a  variation  of  aequora  tuta  in 
.ine  171.        aperto:  i.e.  free  from  any  dangers  of  rocks. 

214.  nidi :  here  nestlings. 

215.  in  arva :  inland.        plausum  dat  ingentem :  flaps  loudly. 

216.  tecto  :  with  extenita. 

217.  radit  iter  liqoidum :  skims  her  liquid  course;  i.e.  her  course 
through  the  tranquil  air. 

218.  ultima  aequora  :  the  final  stretch. 

219.  impetus :  impetus. 

224.  consequitur :  overhauls.  cedit :  i.e.  the  Chimaera.  Trans- 
late :  falls  behind. 

225.  superest :  ^.e.  as  a  competitor. 

228.  studiis :  as  in  line  148. 

229.  hi,  hos :  the  one  crew,  the  other;  hi  refers  to  Cloanthus^s  men, 
Ao«  to  Mnestheus's.  proprium  decus,  etc.:  think  it  a  disgrace  not 
to  maintain  the  glory  that  is  theirs,  etc.  ;  literally,  unless  they  should 
maintain;  teneant  is  in  the  subjunctive  on  account  of  the  implied 
indirect  discourse.  The  rowers'  thought  was:  'Unless  we  (shall) 
maintain,'  etc. 

231.  successus:  i.e.  the  fact  that  they  have  already  passed  two 
ships.  possunt  quia  posse  yidentur :  they  can  because  they  think 
they  can. 

232.  fors  :  here  the  adverb. 

233.  ponto :  seaward.  utrasque  :  uterque  is  usually  confined  to 
the  singular,  but  the  plural  sometimes  occurs  with  words  whose  plural 
denotes  pairs,  as  here. 

235.  curro :  transitive,  as  in  iii.  191. 

236.  candentem  taurum :  a  white  steer  was  an  especially  choice 
offering.. 

237.  votireus:  if  successful  in  my  prayer;  literally,  condemned  to 
pay  one'*s  row,  as  one  would  be,  if  his  prayer  was  fulfilled. 

241.  Portunus :  i.e.  the  god  who  brings  sailors  safe  to  harbor. 

242.  ilia :  the  vessel. 

244.  satus  Anchisa :  the  son  of  Auchisesi       cunctis  ez  more  voca 
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tis :  i,e.  it  was  customary  in  distributing  the  prizes  to  call  together  all 
the  competitors.    Sergestus,  however,  did  not  reach  land  till  later. 

247.  munera  in  navis,  etc. :  offers  to  the  ships  (Le,  tQ  each  crew) 
€U  gifts  three  bullocks,  wine,  etc,  to  choose  and  to  take  away;  i.e. 
offers  the  men  their  choice  to  take  away ;  the  infinitives  are  used 
poetically  to  denote  purpose ;  B.  326,  v.;  A.  460 ;  G.  423,  n.  2 ;  H. 
608, 1. 

250.  qnam  plnrima  circum,  etc.:  around  which  a  heavy  band  of 
Meliboean  purple  ran  ;  literally,  very  much  purple. 

251.  Maeandro  duplici :  in  two  wavy  lines, 

252.  pner  regius :  Ganymedes,  son  of  Tros,  stolen  from  Mt.  Ida  by 
Jupiter  to  be  cup-bearer  of  the  gods. 

254.  anhelanti  similis :  like  one  panting ;  i.e.  the  representation  is 
so  lifelike  that  one  can  almost  see  him  panting.  For  the  dative  of 
persons  with  similis,  see  note  on  iv.  658,  Mercurio  similis.  quem 
•  .  .  uncis :  this  scene,  too,  is  embroidered  on  the  cape.  praepes 
Jovis  armiger :  the  eagle ;  called  Jove's  armor-bearer,  because  con- 
ceived as  bearing  the  thunder-bolts  of  the  god ;  the  eagle  Is  often  so 
represented  in  ancient  works  of  art. 

256.  longaevi  .  .  .  custodes :  i.e.  his  aged  attendants  reach  out,  as 
it  were,  to  grasp  his  disappearing  form. 

257.  saeyit  in  auras :  rises  savagely  to  heaven  (Papillon  and  Haigh). 

258.  deinde :  with  donat. 

259.  hamis  •  •  .  trilicem :  see  note  on  iii.  467. 

260.  Demoleo :  Dative  of  Separation. 

261.  Illo  alto:  Semi-hiatus,  as  in  iii.  211,  insulce  lonio. 

262.  habere :  infinitive  denoting  purpose ;  c/.  lines  247,  248. 
yiro:  repeating  huic  in  line  269. 

264.  multiplicem :  with  its  many  folds,  indutus  .  •  •  agebat : 
it  has  just  been  said  that  the  two  attendants  could  barely  carry  the 
corselet.  But  Demoleos  was  so  strong  that  he  both  wore  (indutus)  it 
and  at  the  same  time  drove  the  Trojans  in  panic;  yet  Aeneas  had 
slain  Demoleos ;  illam  is  to  be  understood  as  object  of  indutus, 

266.  tertia  dona  facit:  as  the  third  present  he  gives  (literally, 
makes),       geminos  ex  aere  lebetas  :  a  pair  of  brazen  basins. 

267.  signis:  embossed  figures. 

268.  jamque  adeo :  adeo  as  in  ii.  667.  donati  (erant)  :  had  re- 
ceived their  presents.       opibus  superbi :  proud  of  their  treasures, 

269.  taenis  :  unusual  contraction  for  taeniis, 

270.  revolsus:  reflexive,  —  having  torn  himself  of . 

271.  amissis  remis  atque  ordine  debills  uno:  ordine  debilis  uno 
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gives  the  result  of  amissis  remis  ;  i.e,  having  lost  some  of  his  oars  and 
being  in  consequence  poorly  manned  (debilis)  on  one  side. 

272.  irrisam  sine  honore,  etc.:  was  propelling  amid  jeers  his  in 
glorious  vessel  (C). 

273.  viae  in  aggere  :  Roman  roads  were  built  up  above  the  sur- 
rounding level ;  hence,  literally,  on  the  elevation  of  a  highway.  Trans- 
late simply  :  on  the  highway. 

274.  aerea :  i,e,  with  bronze  tire.  quern  obliquum,  etc, :  over 
which  a  wheel  has  passed  ;  obliquum  is  redundant.  transit ;  perfect 
tense ;  contracted  form  of  transiit.       gravis  ictu :  poetic  for  gravi  ictu, 

276.  nequiquam  fugiens:  in  a  vain  attempt  at  escape.  longos 
dat  corpore  tortus :  i.e.  writhes  with  its  long  body. 

277.  parte  ferox :  defiant  in  part  of  its  body. 

278.  arduus :  aloft ;  irregularly  joined  with  the  subject  instead  of 
with  the  object 

279.  nizantem  nodis  :  working  itself  forward  with  its  coils. 

281.  vela  facit :  like  our  English  *  makes  sail.'  The  subject  is  still 
navis^  *she.' 

282.  promisso  munere :  for  the  promise,  see  line  70. 

284.  datur :  the  final  syllable  is  irregularly  lengthened.  operum 
Mineryae :  i.e.  weaving  and  spinning,  of  which  Minerva  was  the  patron 
deity. 

286.   sub:  at. 

286-361.    The  foot-race. 

286.  hoc  misso  certamine  :  after  this  contest  teas  over.  The  literal 
idea  in  misso  is  that  of  sending  away  or  dismissing  the  contestants. 

288.  mediaque  .  .  .  erat:  and  (where)  in  the  middle  of  the  valley 
was  a  circle  for  a  theatre ;  i.e,  a  circular,  or  probably  semicircular, 
slope  suitable  for  witnessing  a  spectacle. 

290.  exstructo :  on  a  raised  {throne).  This  substantive  use  of  ex- 
structus  is  unexampled. 

291.  hie:  then,  qui:  its  antecedent  is  eorum,  to  be  supplied 
with  animos.  yelint:  subjunctive  in  implied  indirect  discourse. 
The  direct  form  would  be  :  '  Ye,  who  wish  to  compete,  come  on.' 

29?.  mixti :  le,  mingled  with  the  Trojans. 

296.  pio:  pure.        pueri:  Euryalus. 

302.  quos  fama  obscura  recondit :  whom  fame  hides  in  obscurity, 

303.  quibus  in  mediis :  in  the  midst  of  these. 

305.  non  donatus :  i.e,  without  a  prize  at  my  hands ;  mihi  is  Dative 
of  Agent  with  donatus, — rewarded  by  me. 
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306.  Gnosia :  the  Cretans  were  famed  as  archers  and  in  hurling 
the  spear. 

307.  caelatam:  editors  say,  **  probably  on  the  wooden  handle." 
ferre :  as  in  line  248. 

308.  anus  honos:  a  common  gift.        praemia:  i,e,  additional  prizes* 

309.  flava:  yellow-green.  caput  nectentur:  shall  have  their 
heads  crowned;  an  extension  of  the  common  middle  use. 

310.  yictor :  as  winner. 

311.  alter :  the  second.  Amazoniam :  ue.  such  as  the  Amazons 
carry. 

312.  Threiciis :  the  Thracians  were  famous  bowmen.  circum : 
adverb.     It  may  be  omitted  in  translation. 

313.  tereti  fibula  gemma:  a  buckle  set  with  a  polished  jewel ;  tereti 
gemma  is  Ablative  of  Quality. 

315.  signo  :  the  signal. 

316.  corripiunt :  dash  over.        limen :  the  starting-point. 

317.  effusi  nimbo  similes :  darting  forth  like  a  storm-cloud;  i.e. 
like  the  rain  from  a  storm-cloud.  ultima  signant :  fix  their  eyes  on 
the  goal. 

318.  primus  abit:  is  off  first. 

320.   intervallo :  note  the  spondaic  line. 

323.  quo  sub  ipso :  at  whose  very  heels. 

324.  calcem  terit  calce :  i.e.  touches  Helymus's  foot  with  his  own  ; 
an  obvious  exaggeration. 

325.  spatia  si  plura,  etc. :  if  more  of  the  course  remained,  he 
(Diores)  would  press  to  the  fore  and  pass  by,  or  (at  least)  leave  the 
issue  doubtful;  i.e.  make  it  a  tie.  The  presents  take  us  back  to  the 
time  of  the  race  itself. 

327.  spatio  extremo :  at  the  end  of  the  course,  at  the  finish, 

328.  finem :  feminine,  as  ii.  554. 

329.  ut:  practically  with  the  force  of  uhi,  *  where.'  caesis: 
sacrificed. 

330.  fustts :  agreeing  with  sanguis  understood.        super :  adverb. 
332,   titubata :  tottering  ;  titubo,  elsewhere  intransitive,  is  here 

used  transitively. 

337.  Euryalus :  irregular  lengthening  of  the  final  syllable.  mu- 
nere  victor  amici :  winning  by  the  favor  of  his  friend. 

338.  plausu  fremituque  secundo :  Ablatives  of  Attendant  Circum- 
stance. 

339.  subit:  comes  in.  palma:  here  in  the  sense  of  *  winner'; 
the  word  is  predicate  nominative  with  est  understood. 


Digitized  by  VjOOQIC 


808  NOTES  TO  BOOK   V,   LINES  340-370. 

340.  ora  prima  patrum :  the  faces  of  the  elders  in  front;  i.e.  in  the 
front  places.     Instead  of  ora^  we  should  expect  aures^  *  ears.' 

342.  reddi :  poetic  for  ut  reddatur. 

344.  gratior  .  .  .  virtus :  and  his  merit  coming  with  more  persuor 
sion  in  a  comely  form. 

346.  subiit  palmae  :  has  reached  a  prize,  frustraque :  -que  is 
adversative,  —  but. 

349.   palmam  :  with  plural  force. 

352.  aureis :  two  syllables  by  Synizesis. 

364.  Niso  :  there  is  pathos  in  Nisus's  using  his  own  name  instead 
of  saying  ynihi.     The  word  almost  equals  *poor  Nisus.' 

355.  qui  merui:  note  the  return  to  the  first  person.  laude: 
merit. 

356.  ni  me  .  .  .  tulisset:  had  not  the  same  ill  luck  befallen  me, 
etc.  ;  protasis  to  an  implied  'and  who  would  have  won  it.'  quae 
Salium:  understand  tulit 

357.  simul ;  here  with  the  force  of  simul  cum, 
368.   oUi :  indirect  object  of  visit. 

359.  artis :  the  handitoork ;  accusative  plural,  in  apposition  with 
clipeum, 

360.  Neptuni  .  .  .  refixum  :  {once)  taken  by  the  Greeks  from  the 
sacred  pillar  of  Neptune;  i.e.  from  a  pillar  of  Neptune's  temple. 
The  shield  then  passed  into  the  hands  of  Aeneas ;  in  what  way,  we 
are  not  told.     Danais  is  Dative  of  Agency. 

362-484.   The  boxing  bout. 

363.  yirttts:  here  in  its  original  sense,  —  manliness.  animus 
praesens  :  the  two  words  together  mean  *  resolution.'  The  idea  in 
praesens  is  the  same  as^in  our  *  presence  of  mind.' 

364.  evinctis  :  i.e.  bound  with  the  caestus,  or  leathern  gauntlet. 
366.  geminum  honorem :  two  prizes. 

366.  velatum  auro,  etc. :  i.e.  with  gilded  horns  and  decked  with 
fillets ;  Zeugma. 

368.  yastis  cum  viribus :  Ablative  of  Quality  with  Dares^  —  mighty 
Dares.  The  Ablative  of  Quality  with  cum  occurs  occasionally  else- 
where. 

369.  yirum :  on  the  part  of  the  spectators.  murmure :  f.«.  a  mur- 
mur of  admiration  ;  Ablative  of  Attendant  Circumstance. 

370.  Paridem  contra  :  Paris  is  not  elsewhere  represented  as  noted 
for  his  prowess. 
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371.  ad  tnnmlum,  etc. :  i.e.  at  the  faneral  games  celebrated  at  Hec- 
tor's tomb. 

372.  yictorem :  the  champion.  qui  se  Bebrsrcia,  etc, :  toko  boasted 
himself  descended  from  the  Bebrycian  clan  of  Amycus;  veniens  is 
used  by  a  Greek  idiom  instead  of  venientem;  cf.  ii.  377,  sensit  delap' 
sus.  Amycus.  king  of  the  Bebrycians  in  Bithynia,  was  a  famous 
boxer,  though  finally  vanquished  by  Pollux. 

375.   prima :  logically  with  Dares. 
378.   huic:  to  meet  him;  literally, /or  Wm. 

380.  alacris :  for  alacer,  the  usual  form  of  the  masculine.  ezce- 
dere  palma:  i.e,  that  they  relinquished  their  claims  on  the  prize. 

384.  quo  .  .  .  usque:  how  long?    Forquousque;  Tmesis. 

385.  ducere :  lead  away  ;  understand  me  as  subject. 

386.  reddi:  to  be  bestowed;  re-,  as  often,  here  involves  the  idea 
that  the  act  of  the  verb  is  fitting  or  due. 

387.  gravis:  earnestly. 

388.  consederat :  with  the  force  of  the  imperfect,  was  sitting. 

389.  quondam  fortissime  frustra:  i.e.  Entellus's  former  prestige 
is  in  vain,  if  another  is  to  claim  the  prize. 

390.  patiens:  submissively.  nullo  Obtteaxiint'.  without  any  con- 
test; Ablative  of  Attendant  Circumstance. 

391.  nobis:  Ethical  Dative.  dLeasTlltmSi^tttx  that  divine  mas- 
ter;  Eryx  was  not  really  a  god^  though  as  the  son  of  Venus  he  might 
well  be  called  divine. 

392.  per  Trinacriam:  dependent  on  some  such  idea  as  *  spread,'  to 
be  supplied. 

394.  gloria :  i.e.  love  of  glory,  ambition. 

395.  sed  enim :  but  really ;  for  the  force  of  enim^  see  note  on  i.  19. 
397.   quae  quondam  fuerat :  which  I  once  had.        improbus  iste  : 

yon  braggart. 
39a   si :  repeating  the  si  in  line  397. 

399.  hand  equidem  pretio,  etc. :  i.e.  I  should  not  have  needed  the 
prize  of  the  bullock  to  induce  me  to  enter  the  contest. 

400.  moror :  mind,  care  for.  sic  deinde  locutus :  deinde  limits 
projecit;  cf.  line  14,  where  deinde  is  similarly  used. 

403.*  ferre  manum:  deal  his  blows  in  combat  (C).  duroque  in- 
tendere  bracchia  tergo :  and  to  'cover  his  arms  with  the  raw  hide  ;  the 
caestus  was  laced  over  the  f  ore-arm ;  tergum  is  here  boldly  used  in  the 
sense  of  'leather.'  The  words  introduced  by  -que,  while  made  gram- 
matically coordinate  with  the  preceding  ferre  manum^  are  logically 
subordinate.    One  might  better  translate :  covering  his  arms,  etc. 
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404.   animi:  viz,  of  the  spectators.        timtoram:  here  equivalent 
to  '  mighty.' 
406.   longe  recusal :  shrinks  back  and  refuses, 

408.  yincloruin :  of  the  gauntlets;  so  called  because  fastened  about 
the  arms. 

409.  senior:  Entellus. 

411.  tristem  pugnam:  the  combat  between  Hercules  and  Eryx, 
teacher  of  Entellus.    Eryx  was  slain. 

412.  germanus  Eryx  tuus :  see  note  on  line  23,  litora  fratema. 

413.  sanguine,  cerebro:  viz.  of  Eryx's  former  opponents. 

414.  suettts :  understand  fui. 

415.  aemula :  with  senectus.  Old  age  is  called  jealous  because  it 
robs  us  of  our  former  powers. 

416.  temporibus  :  temples,        canebat :  from  cdneo, 

418.  id :  explained  by  the  following  aequemus  pugnas,  sedet : 
literally,  is  Jixed,  but  here  rather  in  the  sense  of  *  pleases^*  probat 
auctor  Acestes :  (and)  my  backer  Acestes  approves, 

419.  terga :  i,e.  the  gauntlets. 

421.  duplicem  amictum :  doublet. 

422.  A  Hypermetric  verse. 
424.   extulit :  brought  out. 

426.  in  digitos  arrectus :  raised  on  tiptoe. 

427.  extulit :  here,  raised, 

429.  immiscent  manus  manibus :  referring  to  the  preliminary  spar- 
ring, not  the  actual  encounter. 

430.  ille:  Dares. 

431.  hie:  Entellus.  sed  tarda  trementi,  etc:  but  he  trembles 
and  his  slow  knees  totter ;  literally,  totter  to  him  trembling. 

432.  genua  :  to  be  pronounced  as  a  dissyllable ;  u  is  here  equivalent 
to  t? ;  B.  367,  4  ;  A.  603,  c,  n.  ;  G.  723  ;  H.  733,  3,  n.  2.  aeger ;  here 
with  causative  force,  —  exhausting, 

433.  inter  se  yolnera  jactant :  launch  blows  at  each  other. 

434.  cavo  later!-:  i.e.  against  each  other's  sides.  ingeminant: 
rain  (transitive). 

437.  gravis:  solidly,  nisu  eodem:  i,e,  in  the  same  sturdy 
posture. 

438.  corpore:  i.e.  by  moving  the  body.  tela:  blows;  like  vol- 
nera  in  433.  modo  :  merely  ;  the  word  belongs  with  oculis  as  well 
as  corpore.        exit :  here  transitive,  —  evades. 

439.  ille:  Dares.  velut  qui:  as  one  who.  molibus:  with 
engines  of  war. 
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440.  sedet:  in  the  military  sense,  — encamps. 

441.  nunc  hos,  etc. :  from  pererrat^  we  must  supply  in  sense  some 
such  verb  as  temptat  with  aditus,  —  tries  now  this  approach  .  .  • 
reconnoitres  every  place  ;  Zeugma. 

442.  arte :  i,e,  exercising  all  his  skill. 

445.  corpore :  as  in  line  438. 

446.  effudit :  vented.        ultro :  besides^  in  addition. 

447.  ipse  :  ajs  opposed  to  Dares,  whom  he  had  expected  to  fell  with 
the  blow.        gravis  graviterque  :  rhetorical  repetition  of  the  idea. 

448.  cava :  hollow^  and  so,  ancient. 

449.  radicibus :  Ablative  of  Separation. 

450.  studiis :  eagerly  ;  Ablative  of  Manner. 

451.  caelo :  Dative  of  Direction. 

455.  conscia  virtus :  consciousness  of  prowess, 

456.  Daren :  ordinarily  inflected  Dares,  Daretis,  accusative  Dareta 
(line  460).  The  accusative  Daren  is  after  the  analogy  of  the  Greek 
first  declension.  aequore  to  to  :  over  the  whole  ring ;  Ablative  of 
the  Space  over  Which ;  cf.  ii.  421,  totaque  agitavimus  urbe. 

457.  ille :  the  ille  is  redundant,  and  is  introduced  purely  for 
rhetorical  effect ;  cf.  line  186.    Translate  :  mark  you. 

458.  quam  multa,  etc. :  with  as  much  hail  as  .  .  .  so,  with  blows 
thick  and  fast,  etc. 

460.  versat :  whirls  about. 

466.  alias:  i.e.  other  than  thine.  Aeneas  means  that  Entellus  is 
assisted  by  some  god.  conversaqne  numina :  i.e.  the  powers  that 
had  formerly  aided  Dares  are  now  against  him. 

471.  galeamqtte  ensemque:  the  prize  promised  the  vanquished 
contestant ;  see  line  367. 

473.  superans :  triumphant. 

474.  haec :  explained  by  what  follows,  etfuerint,  etc. 

475.  et .  .  .  et :  correlatives. 

476.  servetis  revocatum :  you  have  recalled  and  preserved. 

477.  adversi  juvenci:  of  the  bullock  fronting  him ;  but  adversi  is 
redundant. 

478.  donum:  predicate. 

480.  ardttus :  Hsing  high.  effractoque  cerebro  :  crushing  in  the 
skull.  The  Ablative  Absolute  here  irregularly  denotes  consequent, 
instead  of  prior,  action. 

481.  ezanimis :  predicatively,  with  procumbit.  hum!  bos  •  the 
monosyllabic  ending  suggests  the  heavy  fall  of  the  steer. 

482.  super :  the  adverb. 
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483.  banc  meliorem  animam :  this  more  fitting  life;  !.«•  it  is  bettei 
to  offer  the  life  of  a  steer  than  of  a  man. 

485-^44.  The  archery  contest. 

486.  qui  velint :  for  the  subjunctive,  see  the  note  on  line  291. 

487.  malum:  from  mdlus. 

488.  volucrem:  fluttering.  trajecto  in  fune:  on  a  cord  run 
through  (the  mast). 

489.  quo  tendant  ferrum:  as  the  mark  for  their  shafts;  literally, 
whither  to  aim  their  shafts;  the  antecedent  of  quo  (here  =  in  quam) 
is  columham  ;  quo  tendant  is  a  Eelative  Clause  of  Purpose. 

490.  convenere,  accepit :  picturesque  present  perfect.  sortem : 
the  lots  are  to  determine  the  order  in  which  the  heroes  shall  shoot. 
The  singular  here  has  plural  force. 

491.  clamore  secundo :  i.e.  amid  the  shouts  of  his  friends. 

492.  locus  :  i.e.  his  place  in  the  order  of  the  contestants. 

493.  victor:  a  (not  the)  winner;  Mnestheus  came  in  second. 
496.  jussus  confundere  foedus :  at  the  bidding  of  Minerva,  Pan- 

darus,  a  Lycian  ally  of  the  Trojans,  shot  an  arrow  at  Menelaus  and 
thus  broke  the  truce  existing  at  the  time. 

498.  Acestes :  i.e,  Acestes's  name  or  lot. 

499.  ausus  et  ipse :  daring  also  himself. 
501.  pro  86  quisque  :  each  with  all  his  energp. 

603.  volucris :  with  sagitta. 

604.  arbore :  in  the  wood. 

605.  timuit  pinnis :  i.e.  fluttered  in  alarm. 

506.  omnia:  all  the  place.  plausu:  the  applause  of  the  specta* 
tors. 

508.  alta  petens :  aiming  high.  pariter  .  .  .  tetendit :  directed 
his  gaze  and  holt  together;  i.e.  took  accurate  aim. 

611.  quis  innexa  pedem :  fastened  with  which  by  the  foot;  quis  is 
poetic  for  quibus;  pedem  is  Greek  Accusative. 

512.  Notos :  equivalent  to  ventos,  al^ra,  and  governed  by  in,  which 
occasionally  is  reserved  for  the  second  of  two  connected  phrases. 

613.  jam  dudum  area,  etc. :  having  already  long  held  his  arrow  in 
position  on  his  ready  bow;  contenta,  literally,  strained,  applying  prop- 
erly to  the  bow,  is  here  transferred  to  the  arrow. 

514.  fratrem:  Pandarus,  as  a  tutelary  patron  of  archers.  in 
vota .  to  hear  his  prayer. 

516.  jam:  with  lactam.  speculatus:  flosing  his  eye  upon  her. 
et :  connecting  laetam  with  plaudentem. 
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519.  saperabat :  =  8tq>erer<U, 

521.  pater:  with  adversative  force,  —  despite  his  yeats;  note  the 
length  of  the  final  syllable,  a  reminiscence  of  the  original  quantity ;  </. 
Greek  war^p. 

622.  obicitur :  for  the  quantity  of  the  initial  syllable,  see  the  note 
on  ii.  200.  magnoque :  -que  connects  subitum  and  futurum^  — 
sudden  and  destined  to  he  of  great  presage,  or  significance ;  augurio 
is  Dative  of  Purpose.  What  the  events  here  related  presaged,  is  un- 
certain ;  possibly  the  burning  arrow  is  meant  by  Virgil  to  portend  the 
flying  fire-brands  hurled  by  the  Trojan  women  among  the  ships ;  see 
lines  604  ff. 

623.  docait:  showed  it;  i.e.  showed  that  the  portent  had  been 
prophetic. 

624.  sera :  the  emphasis  of  the  sentence  rests  on  this  word,— a22 
too  late.        cecinemnt  omina :  uttered  their  omens. 

625.  liquidis  nubibns :  the  clouds  of  heaven. 

528.  transcummt:  pass  across  (our  view).  crinem:  i.e»  a  fiery 
trail.     . 

534.  talibus  auapiciia :  with  voluit,  —  by  such  tokens  h(ts  he  shown 
his  wish,  etc.       ezsortem  honorem:  special  honor. 

535.  Anchisae  :  i.e.  which  once  belonged  to  Anchlses. 

537.  in  magno  munere :  as  a  great  gift. 

538.  sui :  Objective  Genitive. 

541.  praelato  honori:  the  honor  set  before  his  own;  i.e.  the  prefer- 
ence  shown  to  Acestes.  We  should  have  expected  praelati  honori, 
•  the  honor  of  him  preferred.' 

542.  quamvis  dejecit:  quamvis  with  the  indicative  Is  confined 
mainly  to  poetry  and  late  prose. 

543.  proziiiiiia  donis :  next  in  gifts;  i.e.  the  next  recipient. 

544.  eztremus :  understand  ingreditun 

545-608.    The  equestrian  garnet. 

645.  certamine  misso :  as  in  line  286. 

548.  Ascanio :  with  die  in  line  661. 

549.  cursus  instruzit :  has  arranged  the  manoeuvres. 

550.  ducat  et  ostendat :  Substantive  Clauses  Developed  from  the 
Volitive,  dependent  on  die,  —  tell  him  to  lead  out^  etc.  avo :  in 
honor  of  his  grandfather;  dative. 

551.  ait !  superfiuous  after  fatur  in  line  547. 
663.  pariter:  in  even  line. 
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556.  in  morem:  duly.  tonsa  corona:  with  chaplets  of  eloM' 
trimmed  leaves;  literally,  trimmed  chaplet, 

557.  f erunt :  understand  pars  from  the  next  line. 

558.  pars :  understand  f erunt  from  the  preceding  line.  pectora 
Bonimo :  at  their  throats. 

561.  quemqne :  viz,  ductorem. 

562.  agmine  partito  paribusque  magistris :  i.e.  the  companies  of 
twelve  are  each  subdivided  into  groups  of  six  and  each  such  group  has 
a  magister,  *  commander.' 

563.  nna  acies :  i.e.  one  of  the  three  turmae.  As  verb  understand 
est,  —  one  troop  is  that  which,  etc. 

564.  referens:  renetoing.  Polite:  son  of  Priam,  slain  by 
Pyrrlius  at  the  destruction  of  Troy  ;  ii.  526  fE. 

565.  auctura  Italos :  by  founding  the  city  of  Politorium ;  auctura  is 
made  to  agree  with  the  appositive  progenies,  instead  of  with  Priamiis. 

566.  vestigia  primi,  etc. :  a  poetic  way  of  saying  *  with  white  pas- 
terns'  ;  literally,  showing  white  footprints  of  its  pastern. 

567.  arduus:  aloft;  logically  with  frontem;  cf.  line  277,  sibUa 
colla  arduus  attollens, 

568.  alter  Atys:  next  is  Atys.  Atii  Latini:  the  Latin  AtO. 
This  was  the  gens  to  which  Atia,  Augustus's  mother,  belonged. 
Virgil  thus  pays  a  compliment  to  the  emperor  by  referring  his  an- 
cestry back  to  Trojan  times. 

569.  Atys  .  .  .  lulo:  Atys  was  the  ancestor  of  the  Atian  gens, 
lulus  of  the  Julian  gens.  Augustus  was  descended  from  both,  his 
grandmother  belonging  to  the  Julian,  and  his  mother  to  the  Atian, 
gens,  Virgil  gracefully  refers  the  association  of  the  two  families  to 
ancient  days. 

575.  ezcipiunt  pavidos :  welcome  the  anxious  lads. 

576.  agnoscunt  ora  parenttun:  i.e.  they  see  the  features  of  their 
fathers  reproduced  in  the  faces  of  the  boys. 

577.  laeti:  the  youths  gain  courage  from  the  friendly  reception 
accorded  them. 

578.  lustravere :  paraded  before.  signum  clamore,  etc  :  gave  by 
a  shout  the  signal  to  them  awaiting  it. 

679.  Epytides :  director  of  the  manoeuvres ;  see  line  547. 

580.  olli  discurrere,  etc.:  they  galloped  asunder  in  even  lines 
(pares),  and  the  three  troops  (temi)  broke  up  their  formation  (ag- 
mina)  by  dividing  into  companies  (diductis  choris),  and  again  at  the 
word  of  command  (vocati)  changed  their  direction  and  charged  with 
hostile  weapons  (literally,  bore  hostile  weapons)  ;  temi  agrees  with  olUf 
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wbich  is  the  subject  also  of  solvere;  the  choris  are  the  hsLU-turmae  of 
six  youths  each. 

583.  cursiis,  recursus :  marches,  countermarches. 

584.  adversi  spatiis :  at  intervals,  facing  each  other,  altemosque 
orbibus,  etc, :  join  circle  vnth  circle  alternately  ;  orhihus  is  Ablative  of 
Association ;  Appendix  to  Bennett's  Latin  Grammar,  §  337. 

585.  pugnaeque  cient  simulacra :  and  engage  in  mimic  battle. 

587.  pariter  feruntur :  march  along  together. 

588.  alta :  referring  to  the  mountains  of  Crete. 

589.  parietibus  teztum  caecis:  built  with  blind  walls;  i.e.  there 
were  no  openings  for  light;  parietibus  is  to  be  read  parjet--^.  an- 
cipitemque  mille  yiis  dolum :  and  a  treacherous  tangle  with  a  thou- 
sand paths;  mille  viis  is  Ablative  of  Quality. 

590.  qua  .  .  .  error :  so  that  a  maze,  undetected  and  irretraceable^ 
baffled  all  clues  for  follo'  \ing  (jone'^s  course) ;  qua  is  the  relative 
adverb,  *  where,'  here  used  to  introduce  a  Relative  Clause  of  Result. 

593.  texunt  .  .  .  ludo :  weave  the  sportive  web  of  flight  and  fray 
(Rhoades). 

695.  Carpathium  Libycumque :  understand  mare. 

596.  hunc  morem  cursus:  this  kind  of  manoeuvres. 

598.  rettulit:  revived. 

599.  quo  puer  ipse  modo :  in  the  same  way  as  he  himself  when  a  hoy. 

600.  porro :  in  succession. 

602.  Trojaque  nunc,  etc.  :  and  now  it  (the  festival)  is  called  Troy, 
(and)  the  boys  are  called  the  Trojan  band.  Troja  is  the  predicate  of 
didtur  understood ;  cursus  (from  line  596)  is  to  be  supplied  as  sub- 
ject ;  dicitur  after  Trojanum  is  attracted  to  the  number  of  the  predi- 
cate noun,  instead  of  agreeing  with  the  subject. 

The  Troja  or  ludus  Trojae  seems  to  have  been  an  old  Italian  spec- 
tacle. It  was  revived  by  Sulla  and  Julius  Caesar.  Under  the  patron- 
age of  the  Julian  house  it  enjoyed  much  vogue  in  the  time  of  the 
Empire.  Virgil's  imagination  connects  its  origin  with  Trojan  times, 
though  the  name  is  said  originally  to  have  been  truia,  meaning « wres- 
tling-ground.' 

603.  hac  .  .  •  tenus :  by  Tmesis  for  hacten\is,  sancto  patri :  in 
honor  of  the  deified  father. 

604-699.  Burning  of  the  ships. 

604.  primum :  i.e.  first  since  their  arrival  in  Sicily.  fidem  mutata 
noyayit :  changed  and  exhibited  an  altered  devotion;  literally,  having 
changed,  made  a  new  devotion. 
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606.  tumulo :  ablative.  refenint  sollenmia :  are  paying  woUmt 
rites. 

608.  multa  movens :  as  in  iii.  84.       saturata :  middle  use. 

609.  ilia:  Iris.  per  arcum:  the  rainbow  is  naturally  the  path 
along  which  Iris,  the  rainbow  goddess,  travels.  mille  coloribiu: 
Ablative  of  Quality, — thousand-colored  rainbow, 

610.  citotramite:  inker  swift  course.  virgo:  the  maiden  god- 
dess; repeating  Ula, 

613.  acta:  Greek  dxri^,  beach, 

614,  615.  The  slow  movement  of  these  two  lines  is  in  keeping  with 
the  mournful  picture  they  describe. 

615..  hen  tot  yada  superesse:  alas  that  so  many  waters  remain! 
Infinitive  in  Exclamation  ;  B.  334 ;  A.  462  ;  6.  534 ;  H.  616,  3.  The 
exclamation  is  subject  of  fuit  to  be  supplied  with  the  following  vox, 

616.  vox  omnibus  una:  (was)  the  one  lament  of  all. 

617,  nrbem :  i,e,  the  promised  resting-place. 

621.  cui  .  .  .  fuissent :  (as  being  one)  who  had  noble  birth  and 
had  once  had  fame  and  children  ;  i.e.  she  had  been  a  woman  of  dignity 
and  influence  among  the  Trojans  ;  cui  fuissent  is  a  Clause  of  Charac- 
teristic with  the  accessory  idea  of  cause ;  esset  (from  fuissent)  is  to  be 
supplied  with  genus, 

623.  quas  traxerit :  the  subjunctive  as  In  line  621. 

626.  vertitur:  is  closing;  literally,  is  turning^  is  at  the  tuminff- 
point, 

e>Zt,  cum  freta,  cum  terras,  etc. :  while,  after  traversing  all  seas 
and  lands,  so  many  cheerless  cliffs  and  climes,  we  are  still  borne  on; 
the  force  of  omnis  extends  to  freta  ;  that  of  tot  to  sidera, 

628.  dum  sequimur  et  volvimur:  the  dum-ci&useB  are  here  equivar 
lent  to  participles,  seeking  ,  .  .  and  tossed  about, 

631.  jacere :  from  laying,  from  building. 

633.  nullane  jam,  etc.:  shall  no  walls  any  more  (jam)  be  called 
those  of  Troy?  Trojae  is  a  predicate  Possessive  Genitive.  It  is 
implied  that  the  new  city  which  the  Trojans  hope  to  found  is  to  be 
called  Troy. 

634.  Hectoreos  amnfs :  t.e,  the  rivers  on  whose  banks  Hector  fought. 
636.  Cassandrae :  see  note  on  ii.  246. 

638.  jam  tempus  agi  res :  now  is  the  time  for  action. 

639.  nee  tantis  mora  prodigiis :  sujch  wonders  do  not  admit  delay} 
prodigiis  is  Dative  of  Possession. 

640.  Neptune :  in  honor  of  Neptune.  dens  faces  ministiat :  i^ 
a  fire  is  burning  on  the  altars  of  the  god* 
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642.  sublata  procul  deztra:  raising  her  hand  far  aloft, 

645.  tot  natorum :  of  all  the  many  children,  Priam  is  said  to  have 
had  fifty  sons  and  fifty  daughters. 

646.  vobia :  mind  ye  I    Ethical  Dative. 

650.  dudttin :  but  a  little  while  ago, 

651.  indignantem :  chafing,       careret :  had  no  share, 

652.  munere :  the  celebration  of  the  games ;  a  common  meaning  of 
munus, 

654.  prime  andpites  oculisqae,  etc:  -que  connects  ancipites  and 
ambigtiae, — doubtful  at  first  and  wavering  Hwixt  yearning  for  the 
present  land  and  the  realms  calling  them  by  fate,  they  gazed  toith 
sinister  glance^  etc 

658.  secuit  arcum:  t,e,  made  her  way  along  the  raipbow.  The 
phrase  is  bold,  being  modelled  on  viam  secare, 

660.  rapiimt :  understand  pars  from  the  following  line.  focia 
penetralibus :  from  household  hearths;  i.e,  from  adjoining  houses. 

661.  frondem  ac  yirgulta :  as  fuel  for  starting  the  fire. 

662.  immissia  habenis :  without  restraint ;  literally,  the  reins  let 
out,  as  opposed  to  being  held  tight ;  Ablative  Absolute. 

663.  abiete :  of  fir;  an  extremely  rare  use  of  the  ablative;  ex  is 
ordinarily  used  in  tliis  idiom. 

665.  ipsi :  those  assembled  to  witness  the  games. 

666.  respiciunt:  look  back  and  see,  nimbo:  here,  cloud  of 
smoke. 

667.  cursus  ducebat :  was  eondurting  the  manoeuvres, 

669.  castra  :  the  camp  of  tlie  ships.  ezanimes  :  breathless;  i.e. 
they  become  breathless  in  the  pursuit ;  Prolepsis. 

671.  elves  :  my  crmntrywomen. 

672.  vestras  spes:  (but)  your  own  hopes;  i.e.  in  destroying  Die 
ships  they  were  destroying  their  own  hopes. 

674.  ludo :  as  in  line  593.  belli  simulacra  ciebat :  cf.  line 
586. 

676.  diversa  per  litora :  here  and  there  about  the  shores.  pas- 
sim :  repeating  the  idea  of  diversa, 

677.  sicubi  concava  saxa  :  hollow  rocks  wherever  (there  are  any). 

678.  8U0S:  their  friends. 

679.  mutatae:  with  changed  hearts^  sobered,  Juno:  i.e.  the 
frenzy  that  Juno  inspired. 

681.  posuere:  =deposuere,  *laid  aside.'        vivit  stuppa :  i.e.  the 
fire  still  smoulders  in  the  caulking. 
683.   gst :  from  edo;  B.  128  ;  A.  201 ;  G.  172  ;  H.  298.        vapor; 
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heat,       toto  descendit  corpore:  makes  its  way  through  the  \JohoU 
framework.    For  the  ablative,  see  note  on  line  466,  aequore  toto. 

686.  auzilio :  Dative  of  Purpose. 

687.  si  nondttm  exosos  (es),  etc, :  if  thou  dost  not  yet  utterly  hate 
the  Trojans  to  a  man, 

'  688.  si  quid  pietas,  etc. :  if  thy  tender  mercy  of  old  hath  any  re- 
gard for  human  woes  (Page). 

689.  da  .  .  .  classi:  vouchsafe  to  the  fleet  to  escape  the  fire;  evado 
is  here  transitive,  a  poetic  use. 

690.  tenuis  res:  the  slender  fortunes, 

691.  quod  snperest :  i.e.  the  remnant  of  the  fleet.  The  antecedent 
of  quod  is  id  to  be  supplied  as  object  of  demitte.  morti :  ruin, 
destruction. 

694.  sine  more :  without  precedent, 

695.  ardua  terrarum :  the  hills. 
G97.   super :  adverb,  —from  above, 

700-718.    The  seer  Nautes  urges  Aeneas  to  leave  in  Sicily  a  portion  of 
his  followers. 

701.  nunc  hue,  nunc  illuc,  etc, :  was  shifting  his  mighty  cares  now 
hither,  now  thither,  pondering,  etc, 

702.  Siculisne  resideret,  capesseret:  Deliberative  Subjunctives  in 
indirect  questions. 

704.   unum :  above  all  others, 

706.  hac  :  viz,  arte,  responsa:  i.e,  prophetic  responses.  quae 
portenderet,  quae  posceret:  indirect  questions,  dependent  upon  the 
idea  of  telling  involved  in  responsa  dabat. 

708.   isque :  superfluous  after  Nautes  in  line  704. 

711.  diyinae  stirpis :  in  line  38  he  is  said  to  have  been  the  son  of 
the  river-god  Crinisus. 

712.  consiliis:  with  socium;  dative.  volentem:  with  causal 
force,  — for  he  will  consent, 

713.  trade:  as  object  supply  eos,  antecedent  of  qui,  amissis 
superant,  etc, :  who  are  left  over,  now  that  the  ships  are  destroyed, 

716.  quicquid :  neuter,  where  the  English  requires  the  masculine, 
metuens  pericli:  fearful  of  danger.  For  the  genitive,  see  B.  204,  a ; 
A.  349,  b  ;  G.  376  ;  H.  451,  3. 

717.  habeant  sine :  permit  them  to  have, 

718.  urbem  appellabunt  Acestam :  Virgil  means  to  suggest  that  the 
Sicilian  city  of  Segesta  or  Egesta  goes  back  to  this  settlement  of  the 
Trojans.        permisso  nomine:  by  a  name  sanctioned  {by  you). 
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719-745.  Anchlses  appears  to  Aeneas  in  a  dream  and  enjoins  compliance 
with  Nautes's  advice. 

720.  turn  yero :  resuming  the  idea  of  the  previous  line.  in  curas 
animo,  etc, :  in  English,  his  mind  is  distracted  with  manifold  cares, 

722.  caelo  facies  delapsa :  the  vision  descends  from  heaven ;  An- 
chises  was  in  the  underworld.  The  usual  explanation  is  that  it  is 
not  Anchises's  shade  that  appears,  but  merely  an  apparition  sent  by 
Jupiter. 

724.  vita :  Ablative  of  Comparison  with  care  magis, 

727.  miseratus  est :  absolutely,  has  had  compassion. 

728.  pulcherrima:  the  superlative,  as  often,  is  attracted  from  the 
antecedent  into  the  relative  clause. 

730.  cultu :  way  of  life. 

733.  congressus  meos :  a  meeting  with  me.  The  possessive  pronoun 
is  here  equivalent  to  an  Objective  Genitive. 

734.  tristes  nmbrae:  t?ie  place  of  sorrowing  shades;  in  apposition 
with  Tartara, 

735.  colo.  hue:  Hiatus.  hue:  viz.  to  Avernus.  casta:  hal- 
lowed; as  the  servant  of  the  gods. 

736.  nigranim :  black  victims  were  chosen  for  sacrifice  to  the  gods 
of  the  underworld.  multo  sanguine:  Ablative  of  Attendant  Cir- 
cumstance. 

737.  genus  omne  tuum:  all  thy  future  descendants. 

738.  torquet  medios  cursus :  in  English,  is  revolving  in  the  middle 
of  her  course. 

739.  me  saevus  equis,  etc. :  cf.  the  words  of  the  ghost  in  Hamlet, 
JBut  soft!  Methinks  I  scent  the  morning  air;  saevus  means  'cruel.' 
The  dawn  is  so  characterized,  as  necessitating  Anchises's  departure. 

741.  deinde:  now;  here  in  an  inferential  sense.  proripis:  un- 
derstand te. 

743.  cinerem  et  ignis :  viz.  those  on  his  own  hearth. 

744.  canae :  Vesta  was  one  of  the  most  ancient  deities. 

746-778.  Aeneas  founds  a  city  for  those  left  behind.    With  the  remainder 
of  his  followers  he  sets  sail  from  Sicily. 

746.   primum :  before  all. 
751.   nil  egentis :  that  feel  no  neect. 
754.   bello  Tiyida  virtus :  hut  a  manly  band  keen  for  war. 
756.   hoe  Ilium,  etc. :  Aeneas  seems  to  disregard  Nautes's  command 
to  name  the  city  Acesta. 
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757.  gaudet  regno  Acestes:  Acestee  is  to  be  mler  over  the  nen 
city. 

768.  indicit  forum:  appoints  court;  for  ihe  dispensing  of  Justice, 
patribus :  the  elders.  The  word  suggests  the  Boman  patres  eorucripti, 
or  senators.       yocatis :  i.e.  summoned  in  council. 

769.  Tici4a  astris :  Hyperbole  for '  lofty.*  Erycino  yertice :  on  the 
gummit  o/Mt.  Eryx.  sedes:  a  temple.  This  dirine  was  famous  in 
historical  times. 

760.  Idaliae :  i.0.  worshipped  at  Idalium  in  Cypros. 

763.  factus  (erat)  honos :  eaorifice  had  been  made* 

764.  creber  aspirans :  freshly  blowing, 

766.  inter  se:  reciprocal;  each  other, 

767.  ipsae  jam  matres,  ipsi:  the  very  matrons^  the  very  men* 
772.  Tempestatibus:   for  sacrifices  to  the  atorm-godsi   <^  liL 

120. 

774.  tonsaes  trimmed;  as  in  line  666. 

775.  procnl:  cpart  from  the  rest 


779-886.  At  the  xeqneat  of  Venus,  Heptnne  proniisat  to  bdag  Aeneu 
safely  to  Italy. 

781.  nee  exsatorabile  pectns :  and  her  implacable  heart, 

782.  precea  descenders  in  omnis :  to  have  recourse  to  the  humblest 
prayers.  Venus  knows  that  Neptune  is  master  of  the  sea  and  hostile 
to  the  Trojans ;  hence  the  necessity  of  humble  petitions. 

783.  pietas  nee  alia:  i.e.  no  righteousness  on  the  part  of  Aeneas  or 
the  Trojans  can.  satisfy  her. 

784.  nee  qniescit :  viz.  Juno.  The  change  of  aabjeot  is  somewhat 
abrupt. 

785.  media  de  gente  Phrygnm :  out  of  ihe  very  heart  of  the  race  of 
the  Phrygians. 

786.  nrbem:  Troy.  trazet  =traxisse;  as  object,  nndenstand 
eoSf  referring  to  the  citizens  suggested  by  urbem. 

787.  -^remj^tae  t  of  the  ruined  (city). 

788.  sciat  ilia:  His  for  Aer  to  know;  te.  others  cannot;  9ciat  ii 
Jussive  Subjunctive. 

789.  noper  Libycia  in  nndis  t  referring  to  the  tempest  described  at 
the  opening  of  Book  L 

792.  tois:  as  indicated  by  the  position,  the  emphasis  of  the  sen- 
tence rests  on  this  word.  The  enormity  of  Juno's  offence  consisted 
in  the  fact  that  it  was  committed  in  Neptune's  own  realms.    Venus 
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emphasizes  this  fact  to  revive  Neptune's  resentment  against  Juno,  and 
80  to  win  favor  for.  her  own  petition. 

793.  per  scelus  Trojanis  matribus  actis :  Jicming  driven  the  Trojan 
matrons  into  crime, 

795.  linquere :  as  subject  understand  Aenean*       terrae :  dative. 

796.  quod  superest,  etc, :  let  the  remnant  be  permitted  to  commit 
their  sails  safely  to  thee;  quod  superest  is  used  as  in  line  691. 

798.  ea  moenia :  i.e.  the  promised  city  in  Italy. 

799.  Satnmius :  here  Neptune,  who  (like  Jupiter)  was  also  the  son 
of  Saturn. 

801.  mide  genus  duels:  wluince  thou  drawest  thy  birth.  Venus 
was  fabled  to  have  sprung  from  the  foam  of  the  sea.  merui  quoque : 
<•«.  I  have  deserved  that  thou  shouldst  trust  me. 

803.  ZanthumSimoentaqne  tester:  Neptune  invokes  these  streams, 
since  they  had  witnessed  what  he  tells. 

806.  dareti  gemerent,  posset :  also  governed  by  cum.  repleti : 
{,€.  choked  with  corpses. 

808.  Pelidae  forti  congressum  Aenean,  etc  :  Aeneas^  who^  toith  tl^e 
gods  and  the  odds  against  him^  had  encountered  brave  Pelides;  a  ref- 
erence to  the  combat  between  Aeneas  and  Achilles.  The  phrase  nee 
dis  nee  viribus  aequis  is  freely  rendered.  It  literally  means,  neither 
the  gods  being  propitious  nor  his  strength  equal;  aequis  is  to  be 
understood  vrith  dis.     The  construction  is  Ablative  Absolute. 

810.  cum:  though,  yertere:  here,  as  in  L  20,  in  the  sense  of 
evertere. 

811.  rtructa  meis  manibns,  etc  :  see  note  on  IL  610.  perjurae  t 
the  sin  of  Laomedon  is  attributed  to  the  city  itself. 

812.  mlM :  Dative  of  Reference. 

813.  portus  Ayemi :  i.e.  the  harbor  of  Cumae  near  Lake  Avemus  $ 
see  the  map  on  p.  824^ 

815.  caput :  life  ;  as  often. 

817.  auro  s  by  Metonymy  for  the  golden  or  gilded  yoke. 

818.  leris:  s  equis,  manibns  •  •  •  habenas  t  i.e,  gave  the  horses 
free  rein. 

821.  aquis :  with  tumidum. 

822.  comitum :  i.e.  Neptune's  attendants.  fades  i  as  verb  un- 
derstand veniunt,  apparent^  or  some  such  word.  cete :  Greek  nomi- 
native plural. 

823.  senior  chorus :  aged  train  (C.)  ;  the  band  is  called  aged,  be- 
cause its  members  are  aged. 

825.  laeva:  neuter  plural,  object  of  tenet^  --the  kft* 
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Tritons  and  Nereids. 

827-871.  Death  of  Palinuras. 

827.  vicissim :  ^.6.  in  the  place  of  anxiety  comes  joy. 

829.  intend!  bracchia  yelis :  the  yards  to  he  spread  with  sails, 

830.  una  omnes  fecere  pedem,  etc. :  all  worked  the  sheets  together 
(a  sheet  is  a  rope,  not  a  sail),  and  together  let  out  the  sails  now  on  the 
left,  now  on  the  right.  If  Virgil's  description  is  correct,  and  the  fleet 
was  sailing  toward  Cumae,  the  vessels  were  miming  before  a  soath- 
west  wind,  jibing  at  intervals. 

831.  torqttent  .  .  .  detorquentque :  turn  the  ends  of  the  yards  hack 
and  forth, 

832.  sua :  favorahle. 

834.  ad  hunc :  after  him,  according  to  him.  alii :  the  rest;  used 
for  ceten,  whose  quantity  prevents  its  standing  in  the  dactylic  hex- 
ameter. 

835.  mediam  metam:  i,e.  the  turning-point  in  the  middle  of  its 
course ;  mid-heaven.  The  figure  is  drawn  from  the  races  of  the 
Circus ;  see  note  on  iii.  429. 

838.  levis :  lightly,  gently. 

843.  ipsa :  of  themselves,  of  their  own  accord, 

844.  aequatae :  regular. 

845.  labori :  from  toil ;  Dative  of  Separation, 

848.  mene,  mene :  emphatic,  as  indicated  by  the  position  and  repe- 
tition. 

849.  huic  monstro :  the  sea. 

850.  Aenean  credam,  etc. :  am  I  (why  pray  f)  to  intrust  Aeneas  to 
the  treacherous  breezes?    For  the  force  of  enim,  see  note  on  L  19. 

851.  at  deceptus :  and  that  too  after  having  been  deceived. 

852.  clavum :  with  amittebat.  affizus  et  haerens :  cleaving  and 
clinging  (to  it)  ;  afflxtis  has  middle  force. 

853.  nusquam :  an  emphatic  nwnquam.  amittebat :  -at  repre« 
sents  the  original  quantity. 
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854.  Lethaeo :  the  river  Lethe,  fai  the  lower  world,  brought  forget 
fulness  to  those  who  drank  its  waters. 

855.  yi  soporatum  Stygia :  drugged  vHth  Stygian  potency.  The 
idea  is  the  same  as  that  in  Lethaeo  rore.  ntraque :  for  the  plural, 
see  note  on  line  233,  utrasque  palmaa. 

856.  cnnctantiqne  .  •  .  solvit:  and  relaxed  hU  eyes  despite  his 
struggles;  literally,  to  him  lingering;  te,  resisting  before  he  surren- 
dered. 

857.  primes :  the  idea  in  primos  belongs  logically  with  laxaverat, 
^  scarcely  had  slumber  begun  to  relax  his  limbs. 

858.  et:  when.  incumbens:  limiting  is  (Somnus)  understood, 
the  subject  of  projecit. 

859.  cum  gubemaclo :  Falinurus  still  gripped  the  tiller  tightly. 

862.  currit  iter  tutum,  etc,  :  nevertheless  the  fleet  speeds  safely  on 
its  course  over  the  sea;  currit  is  here  transitive,  governing  iter;  Ac- 
cusative of  Result  Produced  (*  makes  its  run '). 

863.  promissis:  in  accordance  with  the  pledges;  see  lines  812 fL 
interrita :  =  incolumis. 

864.  jam  adeo :  as  in  it  567. 

865.  quondam :  as  in  lit  704,  Vligil  speaks  from  the  point  of  view 
of  his  own  times. 

866.  sale :  surf^  rote. 

867.  fluitantem  errare:  was  drifting  from  HU  cowne-f  the  subject 
is  ratem. 

868.  xezit :  steered. 

869.  animums  Greek  Accusative. 

871.  nodus  Jacebis  i  i.e.  thou  shalt  lie  nnburled* 

BOOK  VL 
1*18.  Aeneas  readies  Comae  and  visits  the  Temple  of  ApoOe. 

!•  sic:  referring  to  Aeneas's  words  at  the  close  of  Book  v. 

2.  Bnboicis :  logically  with  Cumarum,  Cumae  was  settled  by  colo- 
nists from  Chalcis  in  Euboea. 

3.  obvertunt  pelage  proras :  another  way  of  saying  that  they  came 
to  land.  It  was  customary  to  moor  the  galleys  with  the  stems  resting 
on  the  shore  and  the  prows  pointing  seaward. 

6.  semina  flammae,  etc, :  i.e.  they  seek  flint-stones  wherewith  to 
strike  sparks  for  kindling  a  fire. 

7.  densa  tecta:  the  thick  coverts;  in  apposition  with  silvas. 
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8.  rapit:  scours. 

9.  altus  Apollo:  by  *  lofty  Apollo ♦  Virgil  means  *  Apollo  !n  his 
temple  on  the  height.* 

10.  horrendaeque  procul  secreta  Sibyllae :  the  haunt  of  the  dread 
Sibyl  hard  by.    For  this  force  of  procul,  cf.  iii.  13. 

11.  antram  immane:  in  apposition  with  secreta.  cui:  its  ante- 
cedent is  Sibyllae;  cui  is  Dative  of  Reference  with  inspirat,  indirect 
object  with  aperit ;  tohose  mind  he  inspires  and  to  whom  he  reveals. 
mentem  animumque :  mens  is  strictl}'  the  intellect,  animus  the  emo- 
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Lake  Avbbnus  and  its  Subboundinos. 

tional  part  of  man^s  nature.     Combined,  the  two  words  cover  the 
whole  spiritual  nature. 

12.  Delius  vates :  Apollo. 

13.  subeunt:  viz.  Aeneas  and  nis  companions.  Triyiae  lucos: 
Privia  (i.e.  Diana,  the  sister  of  Apollo)  naturally  has  her  grove  near 
the  temple  of  her  brother.  aurea  tecta :  the  temple ;  aurea  refers 
to  the  rich  decorations. 

14-41.  The  carvings  on  the  temple  doors. 

14.  Daedalus:  the  clever  artificer  who  built  the  Labyrinth  for 
Minos,  king  of  Crete.  fugiens  Minoia  regna:  Daedalus  had  in- 
curred the  anger  of  Minos  by  assisting  Theseus  to  thread  the  mazes  of 
the  Labyrinth  and  kill  the  Minotaur.    Daedalus  and  his  son  Icarus 
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were  imprisoned  by  Minos,  but  escaped  on  wings  of  wax,  which  Baeda- 
lus^s  art  had  devised. 

17.  Chalcidica  arce:  see  note  on  line  2.  levis  super  astitit: 
hovered  lightly  over, 

18.  redditus  .  .  •  terris:  here  first  restored  to  earth. 

19.  remigium  alarum:  i.e.  the  wings  with  which  he  rowed  his  way 
through  the  air. 

20.  letum  Androgeo:  i.e.  the  picture  of  his  death.  Androgeo  is 
Greek  genitive.  Androgeos  was  a  son  of  Minos.  He  visited  Athens 
and  was  victorious  in  ali  the  athletic  contests  of  the  Panathenaic  festi- 
val. This  excited  such  jealousy  among  the  Athenians  that  they  put 
him  to  death.  As  a  penalty  for  his  son^s  destruction,  Minos  compelled 
the  Athenians  to  send  an  annual  tribute  of  seven  youths  and  seven 
maidens  to  Crete  to  be  devoui-ed  by  the  Min6taur  (see  note  on  line  24 
below).       tum:  another  picture. 

21.  jussi:  the  participle.  miserum:  alas/  septena  corpora 
natomm :  Virgil  varies  the  story,  representing  the  tribute  as  consisting 
of  youths  only. 

22.  Stat  ductis  sortibus  uma :  the  urn  stands  with  the  lots  drawn. 
The  youths  sent  as  tribute  to  Minos  were  selected  by  lot. 

23.  contra:  on  the  opposite  half  of  the  double  door.  elatamari: 
Greta  was  a  mountainous  island ;  cf.  v.  688,  Creta  alta,  respondet : 
correspo^ids  ;  viz,  to  the  picture  on  the  opposite  half  of  the  doors ;  i.e. 
Crete  on  one  side  corresponds  to  Athens  on  the  other. 

24.  hie :  in  a  third  picture.  crudelis  amor,  etc, :  Pasiphae,  queen 
of  Minos,  was  stricken  with  unnatural  passion  for  a  bull.  By  Daeda- 
lus^s  help  she  gratified  her  desires,  and  gave  birth  to  the  Minotaur,  a 
monster  half  bull  and  half  man.  suppostaque  f urto  Pasiphae :  and 
Pasiphae  stealthily  mated,  viz.  to  the  bull. 

25.  miztum  genus  prolesque  bif ormis :  the  Minotaur. 

26.  Veneris :  by  Metonymy  for  amoris. 

27.  hie  labor  ille  domus,  etc, :  referring  to  the  Lab3rrinth ;  Ule  means 
*  that  famous  * ;  domus  is  genitive.        hie :  in  the  fourth  picture. 

28.  magnum  reginae  amorem:  Theseus,  son  of-  King  Aegeus  of 
Athens,  was  one  of  the  seven  youths  sent  on  one  occasion  to  be  offered 
to  the  Minotaur.  Ariadne,  daughter  of  Minos,  fell  in  love  VTith  him ; 
regina,  therefore,  here  means  '  princess.*  sed  enim :  btU  now^  but 
yet;  for  this  force  of  enim,  see  on  i.  19. 

29.  ipse :  i.e.  although  he  had  devised  the  Labyrinth.  doles  tecti 
ambagesque :  the  maze  of  the  Labyrinth. 

30.  caeca  regens  file  vestigia :  Daedalus  arranged  a  thread,  by  f  ol- 
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lowing  which,  Theseus  could  find  his  way  through  the  intricacies  of  the 
Labyrinth.  tu  quoque  partem  haberes :  ue,  Icarus's  fortunes  would 
be  here  depicted, 

31.  sineret  dolor:  equal  to  si  sineret  dolor;  had  grief  permitted ; 
i,e,  had  Daedalus^s  grief  over  the  loss  of  his  son  permitted  him  to 
produce  the  picture ;  sineret  is  a  Jussive  Subjunctive  (^let  grief  have 
permitted)  used  as  a  protasis.  A  further  peculiarity  is  the  use  of  the 
imperfect  (instead  of  tlie  pluperfect)  referring  to  the  past. 

32.  conatus  erat :  viz.  Daedalus.  casus :  understand  tuos.  The 
reference  is  to  Icarus^s  fall  into  the  sea,  when  he  flew  too  near  the  sun 
and  lost  his  wings  by  the  melting  of  the  wax. 

33.  patriae  manus :  the  father* s  hands,  quin :  actually.  pro- 
tinus  perlegerent :  would  have  gone  on  to  scan ;  the  subject  of  per- 
legerent  is  Aeneas  and  his  companions.  The  imperfect  again  has 
the  force  of  the  pluperfect.  omnia:  to  be  read  as  two  syllables 
by  Synizesis. 

34.  praemissus :  viz.  to  announce  Aeneas^s  coming. 

35.  afforet :  in  the  sense  of  advenisset. 

36.  Glauci:  understand  ^h'a. 

38.  grege  de  intacto:  t.e.  from  the  number  of  those  that  have 
not  been  used  for  work.  Only  such  animals  were  suitable  for 
sacrifice. 

39.  praestiterit:  Hwere  better;  Potential  Subjtinctive.  The  force  of 
the  perfect  in  this  usage  is  indistinguishable  from  that  of  the  present. 
lectas  de  more  bidentis :  see  note  on  iv.  57. 

40.  sacra  jussa:  the  sacrifices  ordered.  morantur:  i,e.  hesitate 
to  perform. 

42-76.  Aeneas  prays  that  he  may  now  have  rest  from  his  wanderings. 

42.   in  antrum :  to  make  a  grotto. 

45.  ventum  erat :  they  had  come.  ad  limen :  viz.  of  the  grotto, 
after  sacrificing  in  the  temple.  poscere  fata  tempus :  it  is  time  to 
ask  for  the  oracles. 

46.  deus,  ecce,  deus :  i.e.  as  the  priestess  enters  the  temple  she  is 
filled  with  the  inspiration  of  the  god. 

47.  non  unus  mansere :  became  altered. 

48.  non  comptae  comae :  Le.  her  hair,  which  had  been  comptae  Q  in 
order ')  now  streamed  wildly  in  all  directions. 

49.  major  yideri:  greater  to  behold;  &  poetic  use  of  the  infinitive. 

50.  mortale  sonans  (est) :  i.e.  she  does  not  utter  earthly  sounds. 
For  the  accusative  mortale^  see  B.  176,  2,  5,  n.       quando :  introduo- 
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!ng  afflata  est,  but  placed  late  in  its  clause  in  accordance  with  poetio 
freedom. 

51.  cessas  in  vota:  do  you  hesitate  to  begin  your  prayers  f 

52.  neque  ante,  etc, :  i.e.  the  entrance  to  the  shrine  will  not  open 
before  Aeneas  has  prayed  to  the  god. 

53.  attonitae  era  domus :  the  house  has  lips,  and  is  inspired  by  the 
presence  of  the  god,  as  though  a  person. 

54.  dura :  sturdy.  Sturdy  though  the  Trojans  are,  they  are  terrified 
by  what  they  see. 

57.  qui  Paridis  .  •  .  Aeacidae:  Paris,  with  Apollo*s  help,  slew 
Achilles  by  an  arrow ;  direxti  is  for  direxisti, 

58.  obeuntia :  virtually  equivalent  to  circumfusat  *  surrounding ' ; 
literally,  meeting, 

62.  hac  Trojana  tenus,  etc, :  thus  far  only  may  it  prove  that  *  TVo- 
jan  luck*  has  followed  us;  i,e,  henceforth  may  our  lot  be  a  different 
and  a  brighter  one.  The  emphasis  of  the  sentence  rests  on  Trojana, 
*  Trojan  luck '  is  mentioned  as  something  proverbial ;  hac  . .  .  tenus  is 
for  hactenus  by  Tmesis,  as  in  v.  603 ;  fuerit  secuta  is  Optative  Subjunc- 
tive, The  perfect  tense  is  exceedingly  ^re  in  this  use  of  the  subjunc- 
tive, and  refers  not  to  past  time,  but  to  a  completed  act  in  future  time, 
—  *  may  the  future  show  that  something  has  been  realized.' 

64.  di  deaeque  omnes  quibus,  etc, :  particularly  Juno,  Minerva,  and 
Neptune.        obstitit :  i.e,  was  an  object  of  hatred. 

67.  fatis :  ablative  ;  mihi  is  to  be  supplied  with  indehita, 

68.  agitata :  i.e.  driven  about  from  place  to  place ;  agitata  numina 
adds  no  new  idea,  but  is  merely  explanatory  of  errantis  deos, 

69.  turn :  i.e,  if  his  prayer  is  answered.  solido  de  marmore :  few 
structures  of  solid  marble  existed  at  Rome  in  Virgil's  time.  The  chief 
one  was  the  magnificent  Temple  of  Apollo  on  the  Palatine,  erected  by 
Augustus  in  28  b.c.   The  poet  here  gracefully  alludes  to  that  structure, 

70.  festos  dies  de  nomine  Phoebi :  i.e.  holidays  named  after  Phoe- 
bus ;  an  allusion  to  the  Ludi  Apollinares.  These  went  back  to  the 
days  of  the  Second  Punic  War,  but  were  revived  by  Augustus,  who 
did  much  to  increase  and  extend  the  worship  of  Apollo. 

71.  te  ,  .  ,  nostris :  te  is  the  Sibyl.  Aeneas  declares  that  she  shall 
have  a  special  shrine  in  his  new  kingdom  ;  an  allusion  to  the  deposit 
by  Augustus  of  the  Sibylline  books  in  the  Temple  of  Apollo. 

72.  fata :  oracles,  as  in  line  45 ;  ihe  fata  are  the  same  as  the  sortes, 

73.  lectos  sacrabo  vires :  the  so-called  quindecimviri  sacris  faciun* 
dis,  a  board  charged  with  the  custody  and  interpretation  of  the  Sibyl- 
line books. 
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74.  foliis  ne  carmina  manda:  Helenas  (iii.  445  £L)  had  warned 
Aeneas  of  the  SlbyPs  practice  of  commitlang  her  prophecies  to  leaves 
that  often  became  scattered  about  the  grotto.        tantnm :  only, 

75.  ne  •  .  .  ventis :  lest  theyfiy  ctboui  in  confusion^  the  sport  of  the 
whirling  toinds.    The  dative  ventis  is  poetically  used  for  the  genitiye. 

76.  ipsa:  with  thine  own  lips, 

77-97.    Prophecy  of  the  Sibyl. 

77.  Phoebi  nondnm  patiens :  not  yet  submitting  to  Fhoebus,  i.e.  to 
his  inspiration.  For  the  genitive,  see  B.  204, 1,  a  ;  A.  349,  b  ;  G.  375 ; 
H.  461,  3.        immanis :  predicatlvely  with  bacchatur,  — raves  wildly. 

78.  si  possit :  indirect  question  dependent  upon  the  idea  of  trying 
involved  in  bacchatur;  see  note  on  i.  181. 

79.  excussisse :  to  succeed  in  flinging  off;  literally,  to  have  flung 
off.  tanto  magis,  etc. :  i.e.  the  more  she  tries  to  shake  off  the  influ- 
ence of  the  god,  the  more  he  curbs  her  spirit.  The  figure,  beginning 
with  patiens,  is  that  of  a  spirited  horse ;  patior,  excutio,  fatigo,  domo, 
flngoy  premo,  are  all  technical  terms  in  horsemanship. 

80.  fingit  premendo :  moulds  her  to  his  will  by  restraining  Tier, 
84.  terrae  grayiora:  understand  pericula;  terras  is  genitive,  but 

translate,  by  land.        manent:  understand  te,       Layini:  Apposi- 
tional  Genitive.     For  metrical  convenience  the  a  is  here  used  as  short. 

86.  sed  •  •  .  yolent :  but  they  shall  actually  wish  they  had  r^t  come. 

87.  cemo :  i.e.  in  my  mind's  eye. 

88.  Simois,  Xanthus,  etc.:  i.e.  there  shall  be  rivers  on  the  new 
battle-grounds,  just  as  at  Troy,  and  there  shall  be  a  hostile  camp  (that 
of  the  Italians  under  Tumus),  corresponding  to  the  camp  of  the  Greeks 
before  Troy, 

89.  defuerint :  the  future  perfect  for  the  future,  as  in  iL  77,  alius 
Achilles :  viz.  Tumus.  Latio  partus  (est)  :  destined  (for  thee)  in 
Latium;  cf.  ii.  783,  illic  regia  conjunxparta  (est)  tibi. 

90.  et  ipse :  i.e.  as  well  as  the  first  Achilles,  who  was  son  of  the 
goddess  Thetis.  Teucris  addita :  having  once  fastened  herself  upon 
the  Trojans;  addita  is  reflexive. 

92.  quas  •  •  •  quas  non :  i.e.  Aeneas  shall  appeal  to  all  the  Latin 
cities  for  help. 

93.  causa:  understand  erit.  conjunz  hospita:  Lavinia,  who 
had  been  betrothed  to  the  Rutulian  Turnus,  but  who  was  sought  by 
Aeneas.         iterum :  the  first  instance  was  Helen. 

95.  audentior  quam,  etc. :  i.e.  more  boldly  than  fortune  shall  seen 
to  permit. 
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97.  quod :  its  antecedent  is  the  general  thought  involyed  in  via  •  .  . 
pandetur  ab  urhe.  nris:  anticipate.  Graja  ab  urbe:  alluding 
to  the  assistance  lent  Aeneas  by  the  Arcadian  Evander,  who  lived  in 
Pallanteum,  on  the  later  site  of  Rome. 

98-16&.    The  Sibyl  instmcts  Aeneas  how  to  secure  admission  to  the 
anderworld. 

100.  obscnria  vera  involyens:  robing  the  truth  in  darkness  (C). 
ea  frena  forenti,  etc. :  so  does  Apollo  shake  the  bridle  in  her  frenzied 
mouth  and  ply  the  spur  beneath  her  breast.  The  Sibyl  is  compared 
with  a  horse  urged  on  at  full  speed ;  ea  (literally,  that,  such)  looks  back 
to  horrendas  canit  ambages  ;  (ei)  furenti  is  Dative  of  Bef erence. 

104.  mi :  =  mihi. 

106.  praecepi:  I  have  anticipated.  Aeneas  seems  to  refer  to  the 
prophecies  of  Helenus  (iii.  456  ff.)  and  of  Anchises  (v.  730  ff.). 

106.  infemi  regis :  i.e.  the  king  of  the  underworld,  Pluto. 

107.  tenebrosa  Acheronte  refuse:  dark  with  Acheron"* s  overflow. 
The  tenebrosa  palus  is  Lake  Avemus,  which  was  regarded  as  an  over- 
flow of  Acheron. 

109.  sacra  ostia:  the  entrance  is  called  ^hallowed,*  because  it 
leads  to  the  realms  of  a  god,  Pluto. 

111.  medio  ez  hoste  recepi:  as  described  in  11. 634  ff. 

118.  mandata  dabat :  see  v.  731  ff. 

117.  potes  omnia :  thou  hast  all  power;  B.  176,  2,  & ;  A.  890,  c ; 
G.  332 ;  H.  409,  1.       nee  nequiquam:  and  not  without  a  purpose. 

119.  si  potuit,  etc.  :  by  the  music  of  his  lyre  Orpheus  is  said  to 
have  persuaded  Proserpina  to  permit  him  to  lead  back  his  wife,  Euryd- 
ice,  from  the  lower  world. 

121.  Pollux  altema  morte :  Castor,  son  of  Tyndaretts  and  Leda, 
was  mortal.  Pollux,  son  of  Jupiter  and  Leda,  was  immortal.  After 
Castor's  death  Jupiter  permitted  Pollux  to  share  his  immortality  with 
his  brother.  Accordingly,  each  is  said  to  have  spent  a  day  alternately 
in  heaven  and  in  the  underworld. 

122.  yiam:  Cognate  Accusative.  Thesea,  Alciden:  Theseus 
was  said  to  have  descended  into  the  underworld  to  carry  o9  Proser- 
pina ;  Hercules  to  bring  up  Cerberus. 

123.  et  mi :  i,e.  I  as  well  as  the  others  just  mentioned. 
126.  Ayemo :  Dative  of  the  Goal. 

129.  aequus:  gracious. 

130.  evezit  ad  aethera:  has  exalted  to  heaven;  i.e.  has  made 
famous. 
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131.  potnere:  i.e,  have  been  able  to  descend  to  tbe  underworld 
media  omnia :  i.e.  the  entire  region  between  here  and  the  underworld. 

132.  sinu  :  winding  course* 

134.  bis  Stygios,  e^c  ;  i,e,  both  before  death  and  after. 

135.  juyat :  understand  te. 

136.  peragenda :  understand  sint. 
138.  Junoni  inf  ernae :  Proserpina. 

140.  ante  :^  with  quam.  telluria  operta:  earth^s  secrets;  refer- 
ring to  the  underworld. 

141.  anricomoa  fetus:  the  aureus  ramus.  qui:  indefinite,— 
one. 

143.  instituit :  has  ordained.       prime :  understand  ramo. 
146.  alte  yestiga  oculis :  look  aloft  with  your  eyes  as  you  search; 
literally,  track  high  with  your  eyes,        rite :  with  carpe. 

149.  tibi :  mark  you  :  Ethical  Dative. 

150.  incestat  classem :  the  implication  is  that  atonement  must  be 
made  for  this  pollution  before  Aeneas  can  proceed  on  his  journey  to 
the  underworld.        funere :  by  his  unburied  body. 

152.  sedibus  suis :  i.e.  to  his  last  resting-place ;  suis  refers  to  hunc^ 
the  amicus  of  line  149. 

153.  prima:  i.e.  these  expiatory  offerings  must  be  made  before 
Aeneas  can  enter  the  underworld. 

155.  pressoore:  having  closed  her  lips. 

166-811.    Aeneas  prepares  for  the  last  rites  orer  the  body  of  Kiseniu. 
He  then  seeks  and  finds  the  golden  boagh. 

156.  defizus  lumina :  having  fixed  his  eyes  (jm  the  ground) ;  (20- 
fixus  is  middle. 

157.  caecos  eventus :  te.  the  uncertainty  as  to  the  identity  of  the 
lost  comrade  referred  to  in  line  149. 

159.  paribus  ciuis  vestigia  ^pi:  plants  his  footsteps  with  the  same 
concern^  viz.  as  his  master  Aeneas;  paribus  curis  is  Ablative  of 
Manner. 

160.  multa  •  .  •  serebant:  many  words  they  uttered  (laterally, 
Joined)  in  varied  talk  with  each  other. 

161.  quem  socium  •  •  .  diceret:  indirect  question  dependent  on 
the  idea  of  inquiring  or  wondering  involved  in  multa  serebanL 

162.  atque:  andlo! 

165.  aere:  with  brazen  trumpet.        ciere:  another  instance  of  the 
poetic  use  of  the  infinitive  with  adjectives  (here  j>rae«ton<Jor), 
167.  insignis:  with  the  subject 
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16&   ilium:  Hector. 

170.  non  inferiora  secutus  :  te,  in  following  Aeneas,  Misenus  waa 
pursuing  no  meaner  career  tlian  when  lie  was  witli  Hector ;  secutus 
has  the  force  of  a  present  participle. 

171.  turn:  i.e.  at  the  time  of  his  death.  concha :  the  instrument 
of  the  sea  god  Triton. 

172.  demens :  as  challenging  a  god  to  a  trial  of  skill. 

173.  exceptum  immerserat :  had  caught  and  drowned,  si  credere 
dignum  est:  i,e,  if  it  is  right  to  credit  such  jealousy. 

175.  circum :  i.e.  around  Mise- 
nus*s  dead  body.  fremebant: 
referring  here  to  cries  of  grief. 

177,  baud  mora  (est) :  paren- 
thetically, as  in  iii.  207.  festi- 
nant  s  hasten  to  execute,  arain 
sepulcri:  te.  an  altar  on  which 
to  bum  the  body  of  Misenus. 
Translate :  funeral  pyre. 

178.  caelo:  skyward;  dative. 

182.  advolvunt :  ©i«.  up  to  the 
altar.  montibus:  Ablative  of 
Place  from  Which. 

183.  primus :  foremost;  to  be  joined  with  opera  inter  talia. 

184.  armis:  tools;  i.e,  axe,  lever,  hammer,  etc 

185.  haec :  explained  by  the  words  si  nunc^  etc.^  line  187  tL 

187.  si  •  .  .  ostendat :  really  the  protasis  of  an  incomplete  condi- 
tional sentence,  but  equivalent  to  a  wish. 

188.  quando  .  .  •  locuta  est :  i-e  since  the  Sibyl  has  prophesied 
truly  concerning  Misenus,  Aeneas  trusts  her  statements  about  the 
golden  bough,  and  so  ventures  to  express  the  hope  contained  In  the 
words  si  .  •  •  ostendat, 

192.  sedere :  from  sido.     The  usual  perfect  is  sidi. 

193.  matemas  aves :  a  favorable  omen.  The  dove  was  sacred  to 
Venus. 

194.  cursom  dirigite :  wing  your  flight  f 

195.  dives :  as  being  of  gold. 

196.  dubiis  rebus  t  dative. 

197.  pressit:  checked. 

198.  ferant :  hring^  give. 

199.  tantum:  only  so  far, 
dOO.  quantum  acie,  etc.  : 


Triton. 


as  the  eyes  of  those  following  (Aeneas 
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and  his  attendant)  should  be  able  to  keep  them  in  view;  posseni  is 
best  taken  as  looking  forward  from  the  past  point  of  view  of  the 
doves  or  of  Venus  (whose  purpose  the  doves  were  carrying  out). 
The  subjunctive  is  due  to  the  implied  indirect  discourse.  seqoen- 
tum :  for  the  genitive  plural  in  -um  instead  of  'ium,  cf.  i.  434,  venien- 
turn, 

201.  grave  olentis:  noisome;  for  the  construction  of  grave^  see 
B.  176,  1,  6,  N. 

203.  sedibus  optatis :  i.e.  on  the  site  longed  for  by  Aeneas,  viz.  the 
site  of  the  golden  bough.  gemina  arbore :  the  tree  is  called  gemina^ 
as  having  foliage  of  two  kinds,  ordinary  leaves  and  leaves  of  gold. 

204.  discolor  ami  aura :  the  contrasted  radiance  of  gold,  i.e.  of 
gold  and  green. 

206.  quod  non  sua  seminat  arbos :  which  its  own  stock  does  not 
breed;  i.e.  the  mistletoe  is  a  parasltb,  and  is  apparently  propagated 
by  the  trees  on  which  it  grows. 

208.  auri  f rondentis :  =  frondis  aureae, 

209.  crepitabat:  rustled. 
211.  cunctantem:  clinging. 

212-286.  The  funeral  rites  of  Miaenua. 
213.   ingrato :  thankless;  incapable  of  making  any  return. 

216.  feralis  cupressos :  a  regular  symbol  of  mourning.  ante, 
super:  adverbs. 

217.  fulgentibtts  armis :  cherished  possessions  of  the  dead  were  reg- 
ularly placed  upon  the  funeral  pyre. 

218.  aena  undantia :  poetic  amplification  of  calidos  latices. 

219.  frigentis :  i.e.  of  Misenus  lying  cold  in  death. 

220.  toro :  on  the  bier.        defleta:  freely,  when  the  dirge  was  done. 

221.  purpureas  vestes :  purple  vestments  were  always  costly ; 
hence  the  significance  of  the  tribute.  velamina  nota ;  i.e.  the 
shroud  usual  at  burials. 

222.  subiere  feretro :  have  shouldered  the  bier  ;  subiere  is  the  pic- 
turesque present  perfect. 

223.  triste  ministerium:  in  apposition  with  vste&fere/eretro.  sub- 
jectam  .  .  .  facem :  according  to  the  custom  of  their  fathers^  with 
averted  faces  have  applied  the  torch  to  the  bottom  (literally,  laid  be- 
neath) of  the  pyre. 

225.   fuso  oliyo :  free  use  of  the  Ablative  of  Quality  instead  of  the 
simple  genitive. 
228.  cado :  the  funeral  urn. 
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229.   circnmtiilit :  here,  purified,       unda :  =  aqua. 

2dO.  rore  et  ramo  :  i.e.  with  drops  from  a  branch.  felicis : 
fhiitfuh 

231.  noTissima  verba :  i.e.  the  last  words  of  farewell  addressed  to 
Misenos's  spirit. 

233.  imponit  yiro :  sets  up  over  the  hero^  i.e.  over  his  remains, 
sua  arma :  his  own  proper  arms ;  explained  by  remum  and  tuham. 

235.  aetemum  tenet  nomen :  the  promontory  still  bears  the  ancient 
name,  the  Italian  designation  being  Punta  di  Miseno. 

286-268.  Aeneas  and  the  Sibyl  sacxifice  to  the  divinities  of  the 
anderworld. 

236.  praecepta  Sibyllae :  viz.  due  nigras  pecudes^  line  168. 

237.  spelunca :  near  Lake  Avemus. 

238.  tiita :  here  the  participle,  protected. 

239.  volantes :  the  substantive ;  winged  creatures. 

240.  sese :  object  of  ferebat  as  well  as  of  effundens, 

241.  supera  conveza :  the  vault  of  heaven. 

242.  This  verse  is  lacking  in  the  best  manuscripts,  and  is  generally 
regarded  as  spurious.  Its  author  evidently  aimed  to  explain  Avemus 
as  derived  from  the  Greek  dopvos,  interpreted  as  *birdless.' 

243.  nigrantis  terga  juvencos :  the  nigras  pecudes  of  line  163.  For 
the  accusative,  see  the  note  on  v.  97. 

244.  constituit :  viz.  before  the  altar. 

247.  Hecaten  caeloque  Ereboque  potentem :  as  goddess  of  the  sky, 
Hecate  was  identified  with  Diana ;  as  goddess  of  the  underworld,  with 
Proserpina. 

248.  sttpponunt :  i.e.  beneath  the  throats  of  the  victims. 

260.  matri  Eumenidum :  viz.  Night.  magnae  sorori :  viz.  Earth. 
Night  and  Earth  were  the  daughters  of  Chaos. 

252.  Stygio  regi :  Plut.o.  noctumas  aras :  sacrifices  to  the  gods 
of  the  underworld  were  regularly  made  at  night.  inoohat :  here, 
builds. 

253.  solida  viscera :  entire  carcasses. 

254.  •  super  .  .  .  infundens :  by  Tmesis  for  superinfundens.  The 
last  syllable  of  super  is  irregularly  lengthened. 

255  primi-  sub  lumina,  etc. :  toward  the  first  rays  of  the  rising  sun  ; 
primi  belongs  logically  with  lumina.  In  solis  et  ortus  we  have  Hen- 
diadys. 

256.  coepta  (sunt)  moveri :  for  coepta  sunt  histead  of  co^erunt,  see 
B.  133,  1 ;  A.  206,  a ;  G.  423,  n.  3  ;  H.  299,  1. 
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267.  yisae  (sunt):  i.e.  were  heard.  canes:  companions  oi 
Hecate. 

268.  adventante  dea:  the  goddess  was  approaching  the  entrance  to 
admit  Aeneas  and  the  Sibyl.  procul  ot  procul  este,  profani :  these 
words  are  addressed  to  Aeneas^s  attendants.  Only  himself  and  the 
Sibyl  may  enter  the  gate  to  the  underworld. 

269.  luco :  Ablative  of  Separation. 

262.  antro :  dative.        aperto :  viz,  by  Hecate. 

263.  aequat:  keeps  pace  with. 

264-267.  Invocation  of  the  gods  of  the  underworld. 

266.   Chaos:  as  in  iv.  510. 

266.  sit  numine  vestro:  he  it  lawful  for  me  with  your  consent;  fas 
mihi  is  to  be  understood  with  sit, 

268-294.   Aeneas  begins  his  journey  among  the  shades.    The  weird 
shapes  and  figures  at  the  entrance. 

270.  quale  est  iter  in  silvis :  like  a  journey  through  the  forest.  per 
incertam,  etc. :  in  English  we  should  combine  the  two  phrases  in  one, 

—  beneath  the  niggard  light  of  a  dim  moon. 

274.  ultrices  Curae :  avenging  Cares;  i.e.  the  pangs  of  remorse. 

276.  turpis :  of  the  external  appearance,  —  loathsome. 

277.  Labos:  Suffering,  Hardship, 

278.  consanguineus  Let! :  Death^s  brother,  mala  mentis  Gaudia : 
guilty  Joys  of  the  heart;  i.e.  evil  imaginations. 

279.  adverse  in  limine :  on  the  threshold  in  front  of  them. 

280.  ferrei :  two  syllables  by  Synizesis. 
282.  in  medio :  understand  vestibulo, 

284.  foliisque  .  .  .  haerent :  made  coordinate  with  ferunt,  where 
we  should  expect  haerere,  coordinate  with  tenere, 

286.  yariarum  monstra  ferarum:  different  monstrous  beasts;  f era- 
rum  is  Appositional  Genitive. 

286.  biformes :  i.e.  half  woman  and  half  fish ;  see  iii.  426  ff. 

287.  Briareus :  a  hundred-handed  monster  called  to  the  assistance 
of  the  Olympian  gods  when  the  latter  were  attacked  by  the  Titans, 
belua  Lemae :  the  famous  hydra,  the  destruction  of  which  was  one  of 
Hercules's  twelve  labors. 

288.  horrendum:  for  the  construction  see  note  on  grave  olentis, 
line  201.  Chimaera :  a  fire-breathing  monster,  with  the  head  of  a 
Hon,  the  tail  of  a  serpent,  and  the  body  of  a  goat ;  whence  the  name, 

—  from  Greek  x^/Mcpa*  *goat.* 
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289.  Harpyiae:  see  the  note  on  iii.  209.  forma  tricorporis  nni' 
brae :  the  reference  is  to  Geryon,  a  monster  with  three  bodies,  slain  by 
Hercules. 

292.  ni  admoneat,  irruat :  poetic  for  ni  admonuisset,  irruisset  Vir- 
gil takes  us  back  to  the  time  of  the  action.  docta :  experienced;  the 
Sibyl  had  passed  among  the  shades  before.        vitas :  essences. 

293.  cava  sub  imagine  f ormae :  under  a  hollow  mask  of  substance 
(C). 

296-886.   At  Charon's  ferry. 

296.  hinc :  i,e,  after  leaving  the  entrance,  the  vesUhulum  and  fauces, 

297.  Cocyto :  =  in  Cocytum. 

299.  cui  .  •  .  jacet :  on  whose  chin  lies  a  matted  mass  of  grizzled 
hair  ;  explanatory  of  terribili  squalore. 

300.  slant:  te.  stand  gleaming. 

301.  node:  I'.e.  the  fastening  is  primitive.  A  buckle  might  natu- 
rally be  expected. 

302.  ipse :  with  his  own  hand. 

304.  sed  cruda  deo,  etc. :  hut  being  a  god  his  age  is  hale  and  fresh  ; 
literally,  to  him  a  god,  etc. ;  ei  is  to  be  supplied  in  thought. 

305.  effusa :  in  a  stream  ;  literally,  poured  out. 

307.  magnanimum :  genitive  plural. 

308.  impositi  .  .  .  parentum:  i.e.  youths  who  had  prematurely 
died. 

309.  quam  multa,  etc.:  as  many  as  the  leaves  that  drop  and 
fall,  etc, 

310.  gurgite:  sea;  the  word  is  chosen  to  suggest  the  seething 
waters  of  a  stormy  sea. 

311.  frigidus  annus:  i.e.  the  cold  season,  winter. 

313.  primi  transmittere  cursum:  to  be  the  first  to  cross;  literally, 
to  send  their  passage  across.  The  infinitive  with  oro  is  poetical  for  a 
subjunctive  substantive  clause. 

315.  navita:  Charon. 

318.  quid  volt:  what  means? 

319.  quo  discrimine:  with  what  distinction;  i.e.  on  what  principle 
of  distinction  ? 

320.  linquunt:  retire  from;  being  refused  admission  to  Charon^s 
skiff. 

324.  di  cujus  ....  nnmen :  by  whose  mighty  name  the  gods  fear  to 
swear  and  (then)  prove  false;  in  the  meaning  *  swear  by,'  juro  takes 
the  accusative. 
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327.  ripas  horrendas,  etc, :  to  set  them  across  the  hanks  and  flood -, 
i,e.  from  the  bank  and  across  the  flood.  The  accusatives  depend 
apon  trans  in  composition.        datur :  viz.  to  Charon. 

328.  sedibus  osaa  quierunt  i  i.e.  not  before  their  bones  have  had 
proper  interment  and  so  have  found  peace  in  a  resting-place 
(sedibtis), 

330.  admissi,  reyisunt:  i.e,  revisit  the  stream  and  are  admitted  to 
t  he  skiff ;  Hysteron  Proteron. 

332.  animi :  locative  ;  in  his  heart. 

333.  mortis  honore:  i.e.  honors  paid  at  death ;  funeral  honors. 

334.  Oronten :  see  i.  113  ff. 

335.  simul:  together.       yectos:  sailing. 

336.  vires:  crew. 

887-888.    The  shade  of  Palinurus  begs  for  btizUl. 

387.  sese  agebat :  vxis  advancing. 

838.  Libyco  cursu  :  i.e.  on  the  voyage  from  Libya  to  Italy. 

339.  exciderat  puppi :  see  v.  835  ff. 

343.  mihi  :  Dative  of  Reference. 

344.  response :  Ablative  of  Specification. 

345.  qui  canebat,  etc. :  Virgil  has  not  previously  mentioned  this 
promise. 

346.  haec  promissa  fides:  haec  (for  hoc)  is  attracted  to  the 
gender  of  the  predicate  noun ;  promissa  is  the  participle  used 
adjectively. 

347.  cortina:  oracle;  see  the  note  on  iii.  92. 

350.  cui  datus  haerebam :  to  which.  I  was  assigned  and  was  hold- 
ing fast,  cursusque  regebam:  understand  qtw  ('with  which*) 
from  cui. 

351.  praecipitans:  here  intransitive,  plunging  down.  maria 
juro :  Juro  is  transitive  ( *  swear  by  *),  as  in  line  324. 

352.  cepisse :  understand  me  as  object. 

353.  speliata  armis:  disabled;  armis  refers  to  the  tiller.  ex- 
cussa  magistro:  a  bold  form  of  expression  for  magistro  excusso 
Translate :  bereft  of  its  helmsman. 

354.  deficeret:  should  founder. 

355.  hibemas:  stormy. 

356.  aqua:  on  the  deep;  repeating  the  idea  of  per  aequora. 
Inmine:  day. 

357.  summa  sublimis  ab  unda :  aloft  from  the  crest  of  a  wave. 
858.  tuta  tenebam  :  was  laying  hold  of  safety.     The  statpment 
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suggests,  '  and  should  have  attained  it  * ;  hence  the  following  contrary- 
to-fact  condition,  ni  invasisset 

359.  madida  com  veste  grayatom :  literally,  with  my  dripping  gar- 
ments^ weighted  down.  But  translate  :  weighted  down  by  my  dripping 
garments;  gravatum  limits  me  understood. 

360.  capita  mentis:  the  summit  of  a  crag. 

361.  praedam :  a  prize  ;  predicative  accusative  with  me  understood. 
The  natives  iguorantly  imagined  that  Falinurus  had  gold  upon  his 
person. 

363.   quod:  therefore. 

366.  mihi  terram  inice  portusque  require  Velinos :  seek  the  harbor 
of  Velia  and  cast  earth  upon  me;  Hysteron  Proteron.  The  mere 
sprinkling  of  earth  upon  a  dead  body  sufficed,  when  formal  rites  were 
impossible. 

367.  si  quam:  understand  viam.  diva  creatrix:  thy  divine 
parent;  Venus. 

371.  saltem :  with  sedibus  placidis.  Falinurus  asks  that,  now  he  is 
dead,  he  may  at  least  have  a  resting-place,  and  not  be  compelled  to 
wander  aimlessly  about 

373.  dira:  wild. 

374.  severum :  it  is  properly  the  Eumenldes  that  are  stern,  not  the 
river. 

377.  cape  dicta  memor:  listen  to  my  words  and  remember  them. 
solacia :  in  predicate  relation  to  dicta,  —as  a  consolation. 

378.  finitimi:  i.e.  the  inhabitants  of  the  district  where  Falinurus 
had  been  murdered. 

379.  prodigiis  acti  caelestibus :  on  the  occasion  of  a  pestilence  the 
Lucanians  received  an  oracle  bidding  them  to  propitiate  the  Manes  of 
Falinurus.  This  they  did  by  erecting  a  mound  in  his  memory  near 
Velia  and  consecrating  a  grove  about  it. 

380.  tnmulo :  dative.        mittent :  shall  offer,  pay, 

381.  aeternum  .  .  .  habebit :  a  promontory  near  Velia  bears  the 
name  Capo  Falinuro.    The  andeni;  name  was  Falinorum. 

884-416.  Aeneas  crosses  the  Styx. 

384.  ergo:  so  now;  i.e.  having  satisfied  Falinurus.  peragunt: 
continue, 

385.  jam  inde  :  i.e,  even  from  where  he  wba  ;  explained  by  Stygia 
ab  unda. 

387.  ultro :  i.e.  unaccosted;  a  stylistic  variation  of  prior. 
389.  jam:  emphasizing  istinc.       istinc :  fl'om  where  you  art. 
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392.  nee  sum  laetatus  :  Litotes  for  *  I  regretted  sorely/  Hercules 
came  to  carry  off  Cerberus.  Charon  ferried  him  across  the  Styx,  for 
which  act  he  was  put  in  chains  for  a  year.  euntem :  here  equiva- 
lent to  venientem, 

393.  lacu:  ablative;  on  my  pool.  Thesea  Pirithoumque :  these 
attempted  to  carry  off  Proserpina. 

394.  quamquam  essent :  the  subjunctive  with  quamquam  is  mainly 
characteristic  of  poetry  and  later  prose. 

395.  Xartareum  custodem :  Cerberus.  ille :  Hercules.  manu: 
by  violence,  in  vincla  petivit,  etc. :  brought  him  to  chains  from 
the  throne  of  the  king  himself. 

396.  regis:  Pluto. 

398.  Amphrysia :  the  epithet  properly  belongs  to  Apollo  and  was 
applied  to  him  as  having  tended  the  flocks  of  Admetus  on  the  banks 
of  the  Amphrysus  in  Thessaly.  As  the  servant  of  Apollo,  the  Sibyl 
also  is  styled  *  Amphrysian.* 

400.  licet  ingens  janitor  terreat :  the  burly  warder  may  terrify. 

401.  aetemum :  adverbially ;  see  note  on  mortale  sonans^  line  50. 

402.  casta:'  unassailed;  the  emphasis  of  the  sentence  is  on  this 
word.  patrui :  Pluto  was  not  merely  the  husband  of  Proserpina, 
but,  as  brother  of  her  father  Jupiter,  also  her  uncle.  seryet  limen : 
i.e.  abide  at  home. 

406.   nulla:  an  emphatic  non.        imago :  picture. 

406.  at:  yet. 

407.  ex  ira :  after  his  anger;  with  residunt. 

408.  nee  plura  his :  understand  dicit ;  his  is  Ablative  of  Compari- 
son. 

409.  fatalis  virgae :  Appositional  Genitive.  longo  post  tempore: 
after  a  long  time. 

410.  advertit :  i.e.  toward  Aeneas  and  the  Sibyl. 

411.  alias  animas :  an  inexact,  but  poetically  legitimate  use  of 
alius.  Strictly  interpreted  the  word  implies  that  Aeneas  and  the 
Sibyl  are  also  ghosts.  So  Homer  speaks  of  <  Penelope  and  the  other 
suitors.'        per  juga  longa :  scattered  about  the  long  benches. 

412.  deturbat  lazatque :  Hysteron  Proteron. 

413.  gemuit  sub  pondere :  the  barge  was  unused  to  such  a 
burden. 

414.  sutilis :  being  frail ;  literally,  stitched.  We  are  to  conceive 
the  skiff  as  consisting  of  pieces  of  leather  sewn  together  over  a  woodei) 
frame.        palndem:  toater. 

415.  incolumis :  predicatively  with  vatem  and  virum 
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417-489.    Aeneas  passes  Cerberus  and  comes  to  the  abodes  of  those  who 
died  before  their  time,  among  them  Dido. 

417.  trifauci :  Cerberus  was  conceived  bs  three-headed. 

418.  immanis :  with  his  giant  bulk, 

419.  colubris  :  Cerberas^s  hide  was  conceived  as  covered  with  snakes 
instead  of  hair.  When  the  monster  becomes  roused  the  snakes  bristle 
up,  as  it  were. 

420.  melle  soporatam,  etc, :  soporatam  applies  with  strictness  only 
to  medicatis  frugibus,  not  to  melle;  honey  has  no  soporific  power, 
frugibus :  meal. 

421.  fame :  the  e  in  the  ablative  of  this  word  is  regiflarly  long,  as 
though /ames  belonged  to  the  fifth  declension. 

422.  objectam :  understand  earn  referring  to  offam, 

424.  sepulto :  te.  buried  in  slumber. 

425.  evadit:  passes  beyond;  here  transitive,  as  in  ii.  731.  irre- 
meabilis :  i.e,  in  general,  but  not  in  the  present  instance  to  Aeneas. 

427.   infantum  :  dependent  on  all  three  nominatives. 

429.  atra;  dismal.  Black  is  the  color  regularly  associated  with 
death  and  its  accessories. 

430.  falso  .  .  .  mortis  :  condemned  to  death  on  a  false  charge. 

431.  sorte:  allotment. 

432.  quaesitor :  as  presiding  magistrate.  Minos :  king  of  Crete. 
In  consequence  of  his  uprightness  he  was  conceived  as  dispensing  jus- 
tice in  the  underworld.  urnam  movet :  i.e.  he  draws  by  lot  the 
jurymen  who  are  to  try  the  cases.  The  names  of  the  jurors,  written 
on  tablets,  were  placed  in  the  urn,  which  was  then  shaken  until  a 
name  came  out.        silentum  :  i.e.  of  the  noiseless  ghosts. 

433.  crimina :  the  charges  against  them. 

434.  sibi  latum  peperere  :  i.e,  committed  suicide. 

435.  insontes  :  i.e.  guiltless  of  any  crime.        manu:  as  in  line  395. 

436.  quam  vellent :  how  they  would  wish !  Conclusion  of  a  con- 
trary-to-fact condition,  with  protasis  omitted. 

440-476.  The  Mourning  Fields. 

440.  fusi:  stretching. 

442.   quos :  as  antecedent  understand  eos  with  celant  and  tegtt. 

445.  Phaedram :  the  wife  of  Theseus.  She  fell  in  love  with  her 
step-son,  Hippolytus,  who  rejected  her  advances.  Thereupon  she 
brought  about   the   death   of    Hippolytus   and   committed   suicide. 
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Procrim:  wife  of  Cephalus.  Following  her  husband  in  the  forest 
from  motives  of  jealousy,  she  was  accidentally  slain  by  him  with  a 
hunting-spear.  Eriphylen :  bribed  by  the  present  of  a  golden  neck- 
lace,  Eriphyle  had  induced  her  husband,  Amphiarftus,  to  participate 
in  the  expedition  of  the  Seven  against  Thebes,  where  he  perished 
As  a  punishment  for  her  betrayal  of  her  husband,  she  was  slain  b^ 
her  son,  Alcmaeon. 

It  will  be  observed  that  Procris  and  Eriphyle  do  not  properlj 
belong  among  those  whom  *  cruel  love  has  destroyed '  (line  442). 

446.  nati:  Alcmaeon. 

447.  Euadnen:  Evadne,  the  wife  of  Capaneus,  one  of  the  Seven 
against  Theb&s,  threw  herself  upon  the  funeral  pyre  of  her  husband. 
Pasiphaen :  see  the  note  on  line  24.  his :  with  comes,  Laodamia : 
wife  of  Protesilaus,  the  first  of  the  Greeks  to  fall  at  Troy.  After  his 
death  his  devoted  wife  begged  of  the  gods  that  her  husband  might 
return  to  life  for  three  hours.  Her  prayer  was  answered,  and  she  then 
died  by  her  own  hand,  along  with  her  husband. 

448.  Caeneus :  the  maiden  Caenis  had  been  changed  by  Neptune  to 
the  youth  Caeneus,  with  the  promise  that  he  should  be  invulnerable  to 
the  sword.  But  in  the  battle  with  the  Centaurs  he  was  killed  by  trees 
piled  on  top  of  him.    In  death  he  again  became  Caenis. 

460.  recens  a  volnere:  with  her  wound  still  fresh, 

451.  quam :  the  relative  where  we  use  the  demonstrative,  —  a«  soon 
as  he  stood  near  her;  though  dependent  primarily  upon  Juxta^  quam 
must  be  taken  also  with  agnovit, 

453.  qualem,  etc, :  freely,  like  the  moon,  when  one  sees  it  or  fancies 
he  has  seen  it^  etc. ;  literally,  such  as  (jone  sees  the  moon^^  who  sees 
it  rise,  etc.       prime  mense :  at  the  beginning  of  the  month. 

466.  yerus  mihi,  etc.  :  the  emphasis  rests  on  vertis, — was  then  the 
message  true  that  came^  saying^  etc.  Aeneas  is  referring  to  the  mes- 
sage from  Mercury  (iv.  564),  and  also  very  probably  to  the  sight  of 
Dido's  burning  pyre  as  he  sailed  away  from  Carthage  (v.  3  f.). 

457*  ezstinctam  (esse) :  reflexive ;  that  thou  hadst  destroyed  thy* 
self;  to  is  to  be  understood  as  subject.  eztrema  secutam:  Iiadst 
gone  to  the  utmost  lengths;  hadst  taken  the  final  step. 

458.  funeris :  as  shown  by  the  position  and  the  context,  the  emphasis 
of  the  sentence  rests  upon  this  word,  —  was  it  to  death  that  I  brought 
thee? 

459.  et  si  qua  fides,  etc.  :  freely,  and  by  whatever  pledge  is  sacred 
here  in  the  underworld;  see  the  note  on  ii.  142. 

461.  jossa  daum :  see  iv.  237,  270. 
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463.  imperils  sals :  as  though  d(,  not  Jussa  deum^  had  stood  in  line 
461. 

464.  discessu:  understand  meo. 

466.  quern  fugis:  rhetorical  for,  why  dost  thou  flee  me?  ex' 
tremum  fate  est:  is  destined  to  be  the  last;  literally,  last  by  fate, 

467.  ardentem :  viz.  with  anger  and  scorn.  torya  tnentem :  gaz- 
ing savagely;  for  the  accusative,  see  note  on  line 50,  mortale  sonans; 
ardentem  and  ttientem  limit  animum^  which  Is  boldly  used  for  Dido 
herself. 

468.  lenibat:  strove  to  assuage;  for  the  form,  see  B.  116,  4,  & ;  A. 
183,  1 ;  G.  130,  2 ;  H.  244,  1.  lacrimas  ciebat:  was  bursting  into 
tears, 

470.  incepto  sermone:  te,  by  Aeneas^s  words.  voltum:  best 
taken  as  Greek  Accusative, — in  feature. 

471.  silez,  cautes :  predicatively ;  t?Mn  if  she  stood  a  hard  flint 
rocky  etc,       Marpesia :  i.e.  of  marble. 

472.  coiTipuit  sese :  hurried  off. 

473.  illi :  Dative  of  Reference. 

476.  casu  iniquo:  i,e,  her  oroel  loU 

477-547.   Heroes  of  the  Theban  and  Tiojan  wan.    Meeting  with 
Deiphobtis. 

477.  datum:  i.e.  permitted  by  fate.        molitur  :  toils  along, 

478.  ultima:  i.e.  the  farthest  in  this  portion  of  the  underworld. 
secreta:  apart  (from  the  other  shades)  ;  used  predicatively^ 

479.  Tydeus,  Parthenopaeus,  Adrasti :  three  of  the  Seven  against 
Thebes. 

480.  pallentis:  grammatically  with  Adrasti^  but  logically  with  the 
others  as  well. 

481.  ad  superos :  among  mortals. 

483.  Glaucum,  Medonta,  etc  :  various  Trojan  heroes, 

484.  Cereri  sacrum :  i.e.  Ceres's  priest. 

486.  Idaeum:  the  charioteer  of  Priam.  etlams  in  temporal 
sense,  —  still, 

486.  circumstant:  viz.  about  Aeneas. 

487.  yidisse,  morari :  as  subject,  understand  the  shades, 

488.  conferre  gradum :    to  stride  along  beside  him. 
492.  ceu  quondam  petiere  rates :  see  ii.  276. 

498.  inceptns  clamor,  etc.'  the  shout  they  begin  (attempt)  mocks 
their  gaping  mouths. 
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495.  Deiphobum:  son  of  Priam,  and  a  famous  warrior.  After 
Paris's  death  he  married  Helen,  who  at  the  fall  of  Troy  betrayed  him 
to  Menelaus. 

498.  tegentem :  striving  to  cover. 

499.  supplicia:  here  in  the  concrete  sense  of  'wounds.*  notis 
Yocibus :  in  the  old  tones. 

502.  cut  tantum,  etc, :  to  whom  was  granted  such  license  over  theef 
suprema  nocte:  t.c.  on  the  night  of  Troy's  destruction. 

503.  tulit :  brought  tidings, 

505.  egomet:  with  my  oion  Mnds.  tumulum  inanem:  a  ceno- 
taph ;  see  note  on  iii.  304. 

506.  ter :  vale  thrice  uttered ;  cf.  ii.  644  with  note. 

507.  nomen  :  i,e,  an  inscription  containing  thy  name.  locum  ser* 
yant :  mark  the  spot,    tS  amice :  Semi-hiatus. 

508.  patria :  here  the  adjective. 

509.  tibi  relictum :  was  left  undone  by  thee, 

510.  funeris  umbris :  to  the  shade  of  his  dead  body. 

511.  Lacaenae:  Helen. 

512.  haec  monumenta :  these  tokens;  referring  to  the  mutilation  of 
his  person. 

513.  ut:  how.  falsa  inter  gaudia:  the  Trojans  imagined  that 
Troy  was  saved ;  see  Ii.  234  ff. 

514.  nosti I  =  novisti.  nimium  necesse  est:  there  is  too  good 
cause. 

515.  saltu  super  ardua  yenit  Pergama:  *Uhe  phrase  vividly  de- 
scribes the  horse  as  something  living  and  animated  with  an  eager 
desire  for  Troy's  destruction."    Page. 

516.  gravis:  heavily  laden;  with  reference  to  the  warriors  inside. 

517.  ilia:  Helen.  chorum  simulans:  Le,  pretending  she  was 
leading  a  band  of  Bacchanalian  worshippers.  euhantis  orgia :  cele^ 
brating  t?ie  orgies  with  Bacchic  cries. 

518.  flammam :  a  torch  ;  as  signal  to  the  Greeks  approaching  from 
Tenedos ;  see  ii.  254  fE.  media  ipsa :  i,e.  she  herself  in  the  midst 
of  the  revellers. 

The  account  here  given  is  inconsistent  with  that  in  Book  ii,  where 
Sinon  is  represented  as  answering  the  signal  of  the  Greek  fleet,  while 
Helen  (ii.  567)  hides  in  ierror  from  the  Greeks,  fearing  vengeance  at 
their  hands. 

523.  egregia  conjunz :  ironical. 

526.  scilicet:  I  suppose.  manna:  favor.  amanti:  i.e.  Mene- 
laus. 
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529.  Aeolides:  Ulysses.  Ulysses  is  ordinarily  represented  a«  the 
son  of  Laertes,  but  a  later  tradition,  here  followed  by  Virgil,  repre- 
sented him  as  the  son  of  Sisyphus,  son  of  Aeolus.  talia  Grais  in^ 
staurate:  vi8i$  such  torments  upon  the  Greeks;  literally,  renew,  etc. 
The  word  suggests  the  idea  of  repetition,  but  under  new  conditions. 

530.  pio:  the  emphasis  of  the  clause  rests  upon  this  word,  —  if 
righteous  are  the  lips  icith  which  I  cry  for  vengeance. 

532.  attulerint :  i.e.  brought  you  hither. 

533.  fatigat,  etc, :  goads  thee  on  to  visit ;  ut  adires  is  a  Substantive 
Clause  Developed  from  the  Volitive,  dependent  upon  the  idea  of  urging 
involved  in  fatigat  The  sequence  of  tense  in  adires  is  peculiar ; 
Virgil  apparently  feels /a%a<  as  equivalent  to  fatigat  etfatigavit. 

534.  tristis  sine  sole  domos  :  dismal,  sunless  homes, 

535.  hac  yice  sermonum:  amid  this  interchange  of  talk;  literally, 
with  this  interchange,  etc,  ;  Ablative  of  Attendant  Circumstance. 

536.  medium  azem :  mid-heaven. 

537.  fors :  the  adverb  ;  perchance,  traherent :  the  imperfect  for 
the  pluperfect,  as  in  line  31,  —  would  have  spent.  The  protasis,  *  had 
not  the  Sibyl  warned  Aeneas,'  is  implied. 

539.  ruit:  is  swiftly  coming;  either  from  sea  or  heaven.  Virgil 
sometimes  conceives  it  one  way,  sometimes  the  other. 

540.  ambas :  poetic  for  duas, 

641.  deztera  quae,  etc. :  literally,  which  right-hand  road  (via  un- 
derstood) leads,  etc, ;  i.e,  by  the  right-hand  road  which  leads,  etc.,  —  by 
this  is  our  route  to  Elysium;  dextera  limits  quae;  Elysium  is  Accusa- 
tive of  Limit  of  Motion ;  nobis  is  Dative  of  Reference. 

543.  ezercet :  exacts,        impia :  the  abode  of  toickedness. 

545.  ezplebo :  i,e,  he  will  fill  up  the  gap  in  the  shades  caused  by  his 
absence.        reddar :  reflexive ;  return. 

546.  melioribus :  i.e.  happier  than  mine.  utere :  the  imperative 
here  denotes  a  wish,  —  may  you  enjoy. 

647.  in  yerbo :  as  he  spoke. 

548-627.  Tartarus  and  its  victima. 

549.   moenia :  here  structures,  buildings. 

551.  Phlegethon :  from  the  Greek  it>\iyu,  *burn.*  torquetque: 
we  should  expect  torquens, 

552.  porta :  understand  est. 

554.   ad  auras :  (ascending)  heavenward. 

657.   hinc :  from  here. 

668.  tractae  catenae:  the  dragging  of  chains. 
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560.  fades:  kinds, 

561.  ad  auras :  dependent  upon  ascendit  or  some  suoh  word  to  be 
sapplied  in  thought. 

665,  deum:  imposed  62^  £^6  ^0(28;  Subjective  Genitive. 

567.  castigat  auditque  dolos,  etc. :  he  flogs  them  and  hears  their  mis' 
deedSf  forcing  them  to  confess  those  sins  for  xohich  any  one  in  the  world 
abovey  r^oicing  in  futile  concealment^  has  put  off  atonement  till  death  ; 
subigitque  fateri  is  explanatory  of  audit  dolos;  quis  is  indefinite ;  quae 
commissa  piacula  is  for  commissa  ('  sins ')  quorum  piacula  (*  expiation 
for  which '). 

570.  continue :  i,e,  as  soon  as  Bhadamanthus  dismisses  them  from 
his  presence. 

671.  quatit:  lashes. 

672.  sororum :  according  to  the  usual  myth,  there  were  three  Furies. 
The  other  two  were  Allecto  and  Megaera.  Virgil  spesiks  of  agmina ; 
he  may  be  following  another  tradition. 

573.  sacrae:  accursed. 

574.  panduntur  portae:  i.e.  to  receive  the  guilty  wretches  being 
lashed  by  Tisiphone.  The  gates  are  those  of  Tartarus.  custodia : 
=  custos.    The  reference  is  to  Tisiphone  ;  see  line  555  f . 

577.  saevior  i  i,e.  more  savage  than  Tisiphone. 

678.  tenditque  sub  umbras :  explanatory  of  patet  in  praeceps. 

679.  ad  aetherium  .  .  .  Olympum :  the  view  upwai^  (from  earth) 
to  heavenly  Olympus  in  the  sky  ;  caeli  repeats  the  idea  m  aetherium. 

680.  Titania  pubes :  the  Titan  brood, 

581.  fulmine  dejecti :  the  Titans  were  destroyed  by  the  Olympian 
gods,  headed  bv  Jupiter  armed  with  his  thunderbolts.  yolyuntur : 
wallow,  writhe. 

582.  Aloidas:  Ctus  and  Ephialtes,  two  giants.  They  were  not 
really  sons  of  Aloeus,  but  were  the  sons  of  Neptune  and  Iphimedea, 
the  wife  of  Aloeus.  In  their  attempt  to  storm  heaven,  they  piled  Mt. 
Ossa  upon  Olympus,  and  Mt  Pelion  upon  Ossa,  but  were  finally  slain 
by  Apollo. 

586.  Salmonea :  Salmoneus,  founder  of  the  city  of  Salmonia  in  Elis, 
who  impiously  gave  out  that  he  was  Jupiter. 

586.  dum  imitatur:  not  dependent  immediately  upon  dantem^  but 
upon  some  such  idea  as  *  smitten,'  to  be  supplied  in  thought.  flam- 
mas  et  sonitus :  i.e.  the  thunder  and  lightning. 

588.  mediae  .  .  .  urbem :  probably  referring  to  Olympia,  the  chief 
seat  of  Jupiter's  worship  in  Elis,  though  Olympia  was  not  strictly  an 
urbs^  as  it  lacked  inhabitants. 
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690.  qui  simularet :  for  imUating,  since  he  undertook  to  imttate; 
literally,  (ae  being  one)  who  imitated;  Clause  of  Characteristic  with 
accessory  notion  of  cause.       non  imitabile :  =  inimitahile. 

591.  aere:  with  his  brazen  chariot,  Salmoneus  strove  to  imitate 
thunder  by  driving  his  brazen  chariot  across  a  bridge. 

592.  telum :  the  thunderbolt. 

593.  ille :  emphatic  repetition  of  the  subject  as  in  v.  834.  faces 
nee  lamina:  understand  contorsit,    Sahnoneus  had  used  torches  to 


PUNISHMBNT  OF  TANTALUS,  IxION,  AND  SlSTPHUS. 

simulate  lightning,  just  as  he  tried  to  imitate  thunder  by  his  rattling 
bronze  chariot. 

594.  turbine:  whirlwind;  as  in  i. 45. 

595.  nee  non  et :  as  in  i.  707.  Tityon :  Tityos  assaulted  Latona, 
in  punishment  for  which  he  was  pierced  with  arrows  by  Apollo  and 
then  hurled  by  Jupiter  into  Tartarus. 

596.  cemere  erat :  it  was  possible  (for  me)  to  see.  The  Sibyl  is 
speaking,  and  refers  to  the  time  when  she  was  conducted  by  Hecate 
through  Tartarus  (line  566). 

698.  immortale :  imperishable.    The  liver  grew  again  as  fast  as  it 
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was  eaten.  jecur  tondens,  etc,  :  Jecur  and  viscera  are  the  object  of 
tondens;  poenia  is  Dative  of  Purpose  with  fecunda;  the  -que  of  rima-- 
turque  is  correlative  with  the  -^tie  of  habitatque  ;  ea,  referring  to  jecur 
and  viscera,  is  to  be  supplied  with  rimatur;  epulis  also  is  Dative  of 
Purpose. 

601.  Iziona  Pirithoumque :  in  apposition  with  Lapithas,  Ixion, 
despite  his  crimes,  had  been  admitted  to  heaven  by  Jupiter  and  had 
received  a  place  at  the  table  of  the  gods.  This  kindness  he  abused  by 
attempting  to  win  the  love  of  Juno.  The  ordinary  legend  represents 
Ixion  as  bound  upon  a  revolving  fiery  wheel.  The  punishments  here 
described  by  Virgil  as  inflicted  upon  Ixion  and  his  son  Pirithous  are, 
with  slight  variations,  those  usually  connected  with  Sisyphus  and 
Tantalus. 

602.  jam  jam  lapaura:  on' the  very  point  of  falling.  cadenti: 
understand  silici. 

This  verse  is  an  Hypermeter.  *»  The  overhanging  syllable  suggests 
the  overhanging  rock  "  (Page). 

603.  lucent  .  .  .  toils :  we  are  to  conceive  Ixion  and  Pirithous  as 
reclining  on  the  magnificent  dining-couches  here  described;  fulcra 
are  head-rests  of  the  couches. 

604.  epulae :  also  subject  of  lucent, 

605.  maxima :  eldest.    Which  Fury  is  meant  is  not  known, 

608.  quibus  invisi :  understand  erant.  The  force  of  quibus  extends 
also  to pulsatus  {est)  and  innexa  (est), 

609.  et :  here  with  the  force  of  -ve.  fraus  innexa  clienti :  Ro- 
man law  imposed  the  most  solemn  obligation  upon  a  patron  to  protect 
the  interests  of  his  client.  A  provision  of  the  Laws  of  the  Twelve 
Tables  ran  thus :  *  Accursed  be  he  who  does  injury  to  a  client.' 

610.  qui  diyitiis  .  .  .  repertis :  toho  enjoyed  alone  the  riches  they 
won ;  divitiis  is  dative ;  incubuere,  from  incubo,  literally  means, 
brooded  over;  repertis  is  used  in  the  sense  of  partis  (from  pario), 

611.  posuere :  set  aside.  suis :  for  their  kindred.  quae  turba : 
viz.  those  qui  divitiis  soli  incubuere,  etc, 

612.  qui  arma  secuti  impia :  i.e.  conspirators  and  revolutionists. 

613.  dominorum  fallere  dextras :  to  prove  false  to  their  obliga- 
tions  to  their  masters.    The  reference  is  to  faithless  slaves. 

616.  poenam:  understand  exspectant  from  the  preceding  line. 
forma:  understand  sceleris,  fortuna:  fate.  mersit:  for  the 
indicative  in  indirect  questions,  see  B.  300,  6  ;  A.  675,  c ;  H.  649,  6. 

616.  saxum  ingens  volyunt:  the  traditional  punishment  of  Sisy- 
phus was  to  roll  up  hill  a  huge  rock  that  rolled  back  again  as  soon 
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as  it  reached  the  summit.  This  penalty  is  here  extended  to  many 
radiisque  .  .  .  districti :  the  traditional  punishment  of  Ixion  ;  alii  is 
to  be  understood  as  subject. 

617.  sedet:  t'.e.  he  sits  chained  fast  to  a  rock.  For  Theseus^s 
crime,  see  note  on  line  393.  aetemum :  with  adverbial  force,  — 
forever. 

618.  Phlegyas:  father  of  Ixion.  Robbed  of  his  daughter  by  Apollo, 
Fhlegyas  set  fire  to  the  temple  of  the  god  at  Delphi.  As  a  punishment 
he  was  placed  at  a  sumptuous  banquet,  but  was  prevented  by  a  Fury 
from  tasting  the  food. 

620.  moniti :  i,e.  warned  by  my  example. 

621.  dominum  potentem  :  a  tyrant. 

622.  fixit  atque  refixit:  set  up  and  pulled  down;  i.e,  made  and 
unmade.  The  words  refer  properly  to  the  bronze  tablets  on  which  the 
laws  were  engraved.  These  tablets  were  fastened  to  the  walls  of 
temples  or  of  other  structures. 

624.   auso  potiti :  i.e.  succeeded  in  their  reckless  purpose. 

628-678.   Aeneas  deposits  the  golden  bough  at  the  threshold  of  Plato's 
palace,  and  comes  to  Elysium. 

629.  munus :  task,  viz,  of  presenting  the  bough  to  Proserpina ;  c/. 
line  142. 

630.  educta  caminis :  reared  by  the  forges;  I'.c.  by  the  Cyclopes 
working  at  their  forges.     The  palace  is  of  iron. 

633.  opaca  vianim:  the  dark  way;  cf  ii.  332,  angusta  viarum, 

634.  corripiunt :  huny  over, 

635.  corpus  recenti  spargit  aqua :  the  usual  formality  in  entering 
a  consecrated  precinct. 

637.   his :  =  his  rebus.        munere :  here,  gift, 

640.  largior:  in  greater  abundance.  aether:  i.e,  the  fine  pure 
ether,  as  opposed  to  the  common  air  (aSr).  et:  connecting  the 
two  adverbial  notions,  largior  and  lumine  purpureo, 

641.  norunt :  equivalent  to  habent. 

644.   plaudunt  choreas  :  beat  dances  ;  i.e.  dance. 

646.  Threiciuslsacerdos :  viz.  Orpheus.  He  is  called  sacerdos  as 
being  the  servant  of  the  Muses.  longa  cum  yeste  :  in  his  long  robe, 
the  characteristic  dress  of  bards  and  priests. 

646.  obloquitur  numeris,  etc. :  freely,  plays  in  accompaniment  to 
their  measures  (f.e.  the  song  and  dance)  his  seven-stringed  lyre;  lit- 
erally, utters  the  seven  differences  of  sounds  in  response  to  the  meets' 
ures',  numem  is  dative. 
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647.  jam  . . .  jam :  now . . .  now.  eadem :  referring  grammatically 
to  discrimina^  but  logically  to  the  strings. 

651.   miratur :  understand  Aeneas, 

663.  quae  gratia  currum,  etc. :  the  same  pleasure  tJiat  they  h(id  if. 
chariots  and  amis  when  alive^  the  same  love  of  keeping  sleek  horsei 
follows  them^  etc.;  quae  is  correlative  vvith  eadem,  and  the  antece- 
dents gratia  and  cura  are  incorporated  in  the  relative  clauses ;  currurr 
is  genitive  plural ;  vivis  limits  eis  understood  (Dative  of  Possession] 
The  infinitive  v^ith  cura  is  poetical. 

668.  unde  supeme,  etc. :  springing  from  which  the  mighty  river  of 
Eridanus  rolls  in  the  upper  world  between  its  wooded  banks.  The 
Eridanus  was  a  legendary  river,  often  identified  with  the  Po.  The  Po 
near  its  source  fipws  for  some  two  miles  in  an  underground  channel. 
Virgil  represents  the  river  as  emerging  from  the  laurel  grove  when  it 
returns  to  the  world  above. 

660.  hie  manus  passi,  etc :  here  the  band  (of  those)  that  suffered, 
etc  :  passi  (for  passa)  is  a  construction  according  to  sense.  pug- 
nandos  freely,  while  fighting  ;  Ablative  of  Attendant  Circumstance. 

661.  sacerdotes  casti:  understand  erant.  This  reference  to  the 
priests  is  doubtless  intended  by  Virgil  as  an  appreciation  of  Augustuses 
efforts  to  reform  the  demoralized  priesthoods  of  the  time. 

662.  vates :  bards,  Phoebo  digna :  i.e.  words  worthy  of  the  god 
who  inspires  bards. 

663.  inyentaa  per  artis:  by  the  discovery  of  arts,  i.6.  Improvements 
of  civiUzed  life. 

664.  merendo :  i.e.  by  their  services  to  mankind. 

669.  optima  vates :  viz.  Musaeus. 

670.  illius  ergo :  on  his  account.  When  used  as  a  preposition,  ergo 
follows  its  case. 

672.  paucis :  understand  verbis. 

673.  nulll  carta  domus :  no  one  has  a  fixed  abode 

674.  ripanun  toroa :  i.e.  the  couches  that  the  banks  afford  |  riparum 
is  Appositional  Genitive. 

676.  ai  fert  ita,  eto. :  if  the  wish  in  thy  heart  so  impels  thee;  liter 
ally,  tends. 

679-702.    Aeneas  meets  Awchisei, 

679.  penitna:  to  be  taken  closely  with  eonvalle  virenH^ — in  th£ 
d^tJis  of  a  green  dell. 

680.  auperom  ad  lumen  ituraa:  i.e.  to  become  reincarnate  and 
retom  to  earth. 
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681.  studio:  eagerly, 

683.  manus :  their  deeds  of  prowess, 

684.  adveniiim:  toward  him;  adjective  with  adverbial  foroe. 

687.  ezspectata  parenti :  long  awaited  by  thy  father. 

688.  datur:  understand  mihi. 

689.  audire  et  reddere  voces :  as  in  i.  409. 

690.  sic  ducebam  animo :  so  was  I  thinking :  sic  refers  to  Aeneas^s 
visit. 

691.  nee  me  mea  cura  fefellit :  <.«.  I  was  not  disappointed  in  my 
longing. 

692.  terras:  also  governed  by  per. 

694.  Libyae  regna :  referring  to  the  stay  at  Dido*8  court 

696.  limina:  Accusative  of  Limit  of  Motion. 

697.  sale  Tsnrheno :  on  the  shore  of  the  Tuscan  Sea. 
700-702;  identical  with  ii.  792-794. 

708-701.    The  souls  of  those  destined  for  reincarnation.    Pzocess  of  their 

pttxification. 

704.  virgulta  sonantia  silyae:  explanatory  of  seclusum  nemus; 
sonantia  is  *  rustling.* 

708.  variis :  gay,  many-colored. 

709.  murmure :  with  the  humming,  via.  of  the  bees ;  the  force  of 
velut  extends  to  strepit.  The  corresponding  sic-clause  of  the  compari- 
son is  left  to  the  imagination  of  the  reader. 

711.  quae  sint,  etc.:  what  is  yonder  river;  the  indirect  question 
depends  rather  upon  causas  requirit  than  upon  inscius;  porro  has  the 
force  of  an  attributive  adjective. 

713.  animae  quibus,  etc,  :  i.e.  the  spirits  of  those  who  are  destined 
to  become  reincarnate  and  to  dwell  again  on  earth. 

715.  secures :  here  In  causative  sense,  — care-dispelling.  longa  i 
everlasting. 

717.  jam  pridemcupio:  7  ^ave^onflrftecnyearnin^r. 

718.  Italia  reperta :  €a  finding  (reaching)  Italy. 

719.  anne:  =-ne.  aliquas:  any.  ad  caelum:  to  the  upper 
air;  i.e.  to  earth. 

720.  sublimis:  predicatively.  tarda:  sluggish;  i.e.  as  compared 
•writh  the  activity  of  the  disembodied  animae. 

721.  dira:  mad. 

723.  suscipit :  answers,  replies. 

724  ft  In  these  lines  Virgil  puts  In  the  mouth  of  Anchises  certain 
Greek  philosophical  views  concerning  the  nature  of  the  oniverse. 
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The  universe  is  represented  as  pervaded  through  all  its  parts  hy  spirit- 
ual essence  (spiritus).  It  is  to  their  participation  in  this  all-pervading 
spiritual  essence  that  animated  beings  owe  the  life  principle.  But  the 
spiritual  essence  of  mortals  becomes  impaired  as  a  result  of  contact 
with  the  grosser  corporeal  elements  of  their  nature.  Hence  the  neces- 
sity of  purification  of  the  spirits  of  the  dead  before  they  may  become 
again  incarnate.  principio :  in  the  first  place,  campos  liquentis : 
i.e.  the  seas. 

726.  Titani^t  astra ;  the  Titanian  orb ;  referring  to  the  sun,  which 
was  the  child  of  the  Titan  Hyperion ;  astra  is  the  poetic  plural. 

726.  spiritus  i;itus:  a  spirit  within;  intus  has  attributive  force, 
like  porro  in  line  711.        artus :  i.e.  the  parts  of  the  universe. 

727.  mens:  not  different  from  spiritus^  but  explanatory  of  it 
agitat:  stirs^  animates.  corpora;  continuing  the  figure  in  artus; 
Ablative  of  Association. 

728.  inde:  vie.  from  this  all-pervading  spirit  hominum,  pecu- 
dum,  Yolantum,  et  quae,  etc.  :  i.e.  all  living  creatures.  genus : 
understand  oritur  or  some  such  word. 

730.  igneus  est  oUis  yigor  seminibna:  a  fiery  power  belongs  to 
those  particles.  The  semina  are  the  particles  of  the  all-pervading 
spirit  which  are  implanted  in  individual  animated  beings.  et 
caelestis  origo  :  though  grammatically  coordinate  with  what  precedes, 
these  words  are  logically  subordinate,  —  since  their  origin  is  from 
heaven.  Virgil  is  explaining  why  the  particles  have  an  igneus  vigor. 
It  is  because  they  come  from  heaven,  i.e,  the  ether,  with  which  the 
^iritus  of  the  universe  was  identified. 

731.  quantum  non,  etc.:  in  so  far  as  corrupting  flesh  does  not 
hamper  them,  etc.  ;  the  clause  refers  only  to  igneus  est  vigor;  ea  is  to 
be  supplied  as  object  with  tardant  and  hebetant. 

733.  hinc  metuunt  capiuntque,  etc.  :  hence  their  fears  and  desires, 
their  sorrows  and  joys;  hinc  refers  to  the  union  of  material  bodies 
with  our  spiritual  natures.  It  is  this  that  causes  our  emotions  and 
interferes  with  the  calm  serenity  which  the  soul  would  otherwise 
enjoy.        auras:  i.e.  the  light  of  heaven  from  which  they  sprang. 

734.  clausae :  Virgil  is  thinking  of  animae  as  the  subject;  so  with 
metuunt,  etc.  tenebris  et  carcere  caeco:  i.e.  the  dark  and  gloomy 
prison-house  of  the  body. 

735.  quin  et :  =  quin  etiam,  as  in  ii.  768.  supremo  lumine :  at 
the  last  day.        cum:  the  conjunction.        reliquits  understand  eos. 

736.  miseris :  from  the  wretched  creatures  ;  Dative  of  Separation. 

737.  corporeae  pestes :  by  *  bodily  plagues '  are  meant  those  which 
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the  body  causes  to  the  soul.  penitnsque,  etc, :  another  instance  of 
a  clause  grammatically  coordinate,  but  logically  subordinate,  —  since 
it  is  inevitable  that  many  taints  long  gathering  should  become  deeply 
ingrained  (upon  the  soul)  in  wondrous  wise ;  penitus  modifies  ino^ 
lescere  ;  concreta  illustrates  the  use,  occasionally  noted,  of  the  perfect 
passive  particle  used  with  active  force ;  B.  114,  2. 

739.  ergo :  i.e.  for  the  purpose  of  removing  these  ingrained  taints. 
ezercentur :  are  plied. 

740.  aliae:  i.e.  animae,  inanis:  so  designated  as  lacking 
substance. 

741.  ad  yentos,  sub  gurgite,  igni:  air,  water,  fire,  are  employed  as 
various  means  of  purification.  aliis :  in  the  case  of  others;  Dative 
of  Reference. 

742.  infectum  scelus :  the  guilty  stain  (Page);  literally,  the  stained 
guilt.    The  epithet  is  here  transferred  from  the  criminal  to  the  crime. 

743.  quisque  suos  patimur  Manis:  toe  suffer  each  his  own  doom; 
i.e.  some  by  water,  some  by  fire,  etc. ;  Manes,  the  spirit  after  death,  is 
here  put  for  the  treatment  to  which  the  spirit  is  subjected ;  quisque  is 
in  partitive  apposition  with  the  subject  of  patimur;  suos  takes  its 
person  from  quisque  rather  than  from  patimur,  ezinde :  i.e.  after 
the  purification  is  completed. 

744.  pauci :  with  mittimur  as  well  as  tenemus,  Virgil  means  that 
the  total  number  of  those  purified  is  small  as  compared  with  the  total 
number  of  the  dead. 

745.  donee  longa  dies,  etc  :  tUl  the  lap9e  of  ages^  when  timers 
cycle  is  complete  (C). 

746.  concretam:  ingrained, 

747.  aetherium  sensum :  the  spiritus  of  line  726.  aural  simpliciB 
ignem:  Jlre  of  pure  air;  explanatory  of  aetherium  sensum;  cf.  line 
730,  with  notes.  For  the  genitive  aurai^  see  B.  21,  2,  5 ;  A.  43,  a ;  G. 
29,  R.,  V. ;  H.  79,  8. 

748.  has  omnia:  understand  animas,  rotamvolvere  s  have  com- 
pleted their  (destined)  cycle, 

750.  immemores :  in  forgetfulness.  supera  conye!ica  t  ihe  vault 
of  heaven. 

762-868.    Anchises  points  Ottt  to  Aeneas  his  illustrions  descendants  that 
are  to  be.    Prediction  of  the  future  greatness  of  Rome. 

768.   sonantem:  buzzing;  cf.  line  709, 

754.  capit:  occupies.  unde  posset:  Clause  of  Characteristic 
omnis  adversos :  all  that  came  toward  them* 
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756.  legere:  review. 

756.  deinde:  hereafter,  sequatur:  te,  is  destined  to  attend ;  the 
clause  quae  sequatur  depends  upon  expediam. 

757.  maneant :  understand  £6  as  object.  Itala  de  gente  nepotes. 
i,e.  descendants  of  Aeneas  by  Lavinia,  daughter  of  the  Italian  king 
Latinus. 

758.  animas :  loosely  coordinated  with  the  preceding  indirect  ques- 
tions as  object  of  eocpediam,  nostrumque  .  .  .  ituras:  te.  to  in- 
herit our  name. 

760.  Tides :  parenthetical.  pura  hasta :  a  lance-shaft  without 
point ;  said  to  have  been  the  reward  of  a  warrior's  first  victory. 

761.  prozima  lucis  loca:  the  place  nearest  to  the  light;  te.  nearest 
to  the  uppet  world.  For  proximus  with  the  genitive,  c/.  iii.  600, 
vicina  Thyhridis  area. 

762.  aetherias :  with  the  force  of  superas,  as  in  line  128.  san- 
guine :  Ablative  of  Association ;  c/.  line  727,  magno  se  corpore  miscet. 

763.  Albanum  nomen :  all  the  Alban  kings  after  Silvius  are  said  to 
have  borne  the  surname  Silvius.  postuma  :'here  Zast,  not  posthu- 
mous, 

764.  serum :  repeating  the  idea  of  longaevo, 

765.  educet :  here  in  the  rare  sense  of  *  bring  forth.* 

766.  Longa  Alba  t  ablative  for  locative. 

767.  prozimus  ille :  te,  he  who  stands  next  to  Silvius. 

768.  Numitor :  retention  of  the  original  quantity.  qui  te  nomine 
reddet :  voho  shall  be  named  from  thee ;  literally,  who  shall  restore 
thee  by  his  name. 

769.  Silvius  Aeneas :  ordinarily  known  as  Aeneas  SUvius.  pari- 
ter  egregius :  i.e.  as  distinguished  as  Aeneas  himself. 

770.  si  umquam :  according  to  tradition  he  was  kept  from  his  king- 
dom for  many  yeai's.  regnandam :  here  used  transitively  with  the 
force  of  regendam. 

772.  civili  quercu:  te.  with  garlands  of  oak  leaves.  Such  gar- 
lands (coronae  civicae^  were  awarded  those  who  saved  the  life  of  a 
fellow-citizen  in  battle. 

773.  tibi :  Ethical  Dative.  Nomentum :  supply  in  thought  con- 
dent  from  imponent  in  line  774.  Fidenam :  poetic  for  Fidenas. 

775.  Pometios  :  ordinarily  called  Suessa  Pometia.  Castnun 
Inui :  this  is  the  full  name  of  the  town.  Inuus  is  a  name  of  Faunus, 
the  patron  god  of  shepherds. 

776.  nomina:  i.e.  famoujs  names. 

777.  avo :  viz.  Numitor.        Mayortios  t  <.e.  the  son  of  Mara. 
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778.  nia  mater :  viz.  Rhea  Silvia,  the  daughter  of  Numitor. 

779.  yldSn :  for  videene,  with  shortening  of  the  e.  ut  stant :  for 
the  indicatiye  in  indirect  questions,  see  note  on  line  616.  geminae 
cristae:  i.e.'the  helmet  with  two  plumes,  the  distinctive  badge  of 
Mars  and  of  his  son  Romulus. 

780.  pater  ipse:  Mars.  sue  honore:  referring  to  the  double 
crest  upon  the  helmet.        superum  signal :  marks  him  for  the  world 

ibove;  superum  is  predicative  accusative,  with  eumXjo  be  supplied. 

782.  imperium  terris,  etc. :  shall  make  its  empire  equal  to  tfie 
jorld,  its  amhition  to  Olympus;  i.e,  as  high  as  heaven. 

783.  una:  contrasted  with  s^tem, — though  a  single  town,  shall 
encompass  seven  hills,  sibi :  a  weak  Dative  of  Reference.  It  may 
be  left  untranslated. 

784.  qualis  Berecyntia  mater,  etc. :  like  the  Berecyntian  mother  as 
she  rides;  i.e,  Rome  is  like  the  Berecyntian  mother  in  the  pride  she 
takes  in  her  offspring.  The  Berecyntia  mater  is  Cybele,  the  Great 
Mother  of  the  gods.  She  is  so  called  from  Berecyntus,  a  mountain  of 
Fhrygia,  and  an  important  seat  of  her  worship. 

786.  tttrrita :  i.e.  wearing  a  diadem  representing  walls  and  towers. 
The  diadem  is  said  to  mark  Cybele  as  the  divinity  who  first  taught 
men  to  fortify  cities. 

786.  centum  nepotes :  i,e,  lesser  divinities,  sons  and  daughters  of 
the  great  god& 

787.  supera  alta :  £Ae  lofty  sky. 

788.  acies  s  =  oculos.       gentem :  family. 

789.  Romanosque  tnos :  explanatory  of  hanc  gentem.  Caesar  t 
Augustus. 

790.  magnum  caell  sub  azem :  i.e.  to  the  world  above. 

791.  hie  yir  h!c :  note  the  quantity  of  i  in  the  second  hie  This  is 
the  regular  quantity  in  archaic  Latin,  but  is  rare  in  classical  poetry. 

792.  diyi  genus :  son  of  him  deified,  Julius  Caesar,  adoptive 
father  of  Augustus,  was  deified  after  death.  aurea  condet  saecula, 
etc.:  who  shall  establish  again  the  Golden  Age.  The  Golden  Age 
was  a  mythical  past  era  in  the  reign  of  Saturn,  when  peace  and 
prosperity  everywhere  abounded. 

793.  regnata :  again  used  transitively,  as  in  line  770.  per  arva  : 
Virgil  seems  to  imply  that  the  new  Golden  Age,  like  the  first,  shall 
be  characterized  by  agricultural  prosperity.  It  Is  well  known  that 
Augustus  gave  much  attention  to  reviving  farming,  especially  to  the 
reSstablishment  of  small  farms,  the  number  of  w^ich  had  been 
greatly  reduced  by  the  civil  wars. 
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794.  Saturno  :  Dative  of  Agency.  super  Garamantas :  alluding 
perhaps  to  the  subjugation  of  the  Ethiopians  in  22  b.c. 

795.  extra  sidera :  aidera  (literally,  constellations)  designates  first 
the  constellations  through  which  the  sun  passes  in  its  annual  course, 
i.e,  the  zodiac ;  then  the  part  of  the  earth's  surface  lying  beneath  this, 
tellus :  i,e,  the  land  of  the  new  (jk)minions. 

796.  extra  anni  solisque  yias :  i.e,  beyond  the  path  of  the  sun  in 
its  annual  course ;  explanatory  of  extra  sidera.  caelifer  Atlas  :  cf. 
iv.  246  ff. 

798.  in:  against;  i.e,  in  expectation  of. 

799.  responsis  divum  :  in  consequence  of  the  oracles  of  tJ^e  gods; 
i,e.  the  oracles  that  tell  of  Caesar's  coming. 

800.  turbant :  are  in  panic;  turbo  is  here  intransitive,  a  rare  use 
of  the  word. 

802.  fixerit  licet,  etc. :  althotigh  he  pierced^  etc. ;  B.  309,  4 ;  A.  627, 
b;  G.  607  •;  H.  586,  ii.  aeripedem  cervam,  Erymanthi  nemora, 
Lemam :  allusions  to  some  of  Hercules's  twelve  labors,  —  the  capture 
of  the  Arcadian  hind,  of  the  Erymanthian  boar,  and  of  the  Lemaean 
hydra. 

804.  qui  pampineis,  etc,  :■  Bacchus,  who  in  triumph  guides  his 
chariot,  etc.  Bacchus  was  conceived  as  traversing  the  world,  drawn 
by  tigers,  and  spreading  the  blessings  of  civilization ;  victor  refers  to 
Bacchus's  success  as  a  civilizer  of  mankind ;  juga,  literally,  yokes,  is 
poetically  used  for  chariot.  The  reins  of  the  wine-god  are  appro- 
priately conceived  as  wound  with  leaves  of  the  vine. 

806.  Nysae  de  vertice :  Bacchus  is  said  to  have  begun  his  triumphal 
journey  at  Nysa,  a  mountain  and  city  of  India. 

806.  et  dubitamus,  etc. :  i.e.  in  view  of  these  promises  shall  we 
hesitate  to  begin  our  grand  career  of  spreading  Trojan  prowess  in  the 
promised  land  of  Italy  ? 

808.  ramis  olivae :  the  badge  of  peace. 

809.  sacra :  the  sacred  utensils  of  his  priestly  ofiice.  Numa  is  said 
to  have  established  the  religious  institutions  of  Home. 

810.  regis  Romani,  qui,  etc. :  the  reference  is  to  Numa,  the  succes 
sor  of  Romulus.       primam :  young. 

811.  paupere  terra :  the  land  of  the  Sabines  was  poor  and  rugged. 

812.  imperium  magnum :  Rome.        subibit :  shall  succeed, 

814.  TuUus :  incorporated  with  the  relative,  instead  of  being  put 
with  subibit, 

815.  jactantior :  too  vain. 

816.  quoque:  even,       popularibus  auris:  popular  favor.     As  a 
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grandson  of  Numa,  Ancus  is  said  to  have  resented  the  election  of 
Tullos  as  king,  and  to  have  appealed  to  popular  support  to  accomplish 
Tullus's  removal. 

817.  Tarquinios  reges :  Targu/nioa  is  here  used  adjectively.  Under 
Tarquinios  reges  we  are  to  understand  not  merely  Tarquinius  Priscus 
and  Tarquinius  Superbus,  but  also  Servius  Tullius,  who  married  a 
daughter  of  the  elder  Tarquin. 

818.  ultoris  Bniti:  i.e.  Brutus,  the  avenger  of  Lucretia^s  death, 
fasces  receptos :  the  fasces  were  the  emblems  of  sovereignty.  Virgil 
means  that  they  were  taken  from  the  king,  who  had  outraged  popular 
rights,  and  were  restored  to  the  people.  This  marked  the  founding  of 
the  Republic,  609  b.o. 

819.  hie :  Brutus.  saevas  :  stern.  secures :  symbolical  of 
power,  like  the  fasces  (*  rods'),  in  which  the  secures  were  carried. 

820.  natos  nova  bella  moventis,  etc.  :  the  story  was  that  the  sons 
of  Brutus  entered  into  a  conspiracy  to  restore  the  hated  Tarquins  and 
that  Brutus  as  consul  put  them  to  death  for  their  crime. 

831.  pulchra :  glorious, 

822.  utcumque  ferent,  etc. :  however  posterity  may  interpret  that 
deedy  love  of  counti^y  will  prevail^  i.e.  over  his  feelings  as  a  father. 

823.  laudum :  in  a  good  sense,  —  glory. 

824.  Decios :  two  famous  Romans,  father  and  son,  each  bearing  the 
name  Publius  Decius  Mus,  who  formally  dedicated  their  lives  in  battle  to 
bring  victory  to  their  countrymen,  the  former  in  the  Latin  war,  340  b.c, 
the  latter  in  the  war  against  the  Gauls,  295  b.c.  Druses :  M.  Livius 
Drusus  defeated  Hasdrubal  at  the  battle  of  the  Metaurus  in  the  Second 
Punic  War.  Virgil  doubtless  singles  out  the  Drusi  because  Livia,  the 
wife  of  Augustus,  belonged  to  that  family.  saevum  securi  Torqua- 
turn:  Torquatus  with  his  unpitying  axe;  literally,  crv^l  with  his  axe. 
Torquatus,  who  derived  his  name  from  the  torques^  or  necklace, 
which  he  took  from  a  Gaul  that  he  had  slain  in  single  combat,  is  said 
to  have  punished  with  death  his  own  son,  who  had  engaged  in  single 
combat  with  one  of  the  enemy  against  the  orders  of  his  father. 

826.  referentem  signa  Camillum:  Camillus  recaptured  the  stand- 
ards which  the  Gauls  had  taken  from  the  Romans  at  the  battle  of 
the  Allia,  390  b.o. 

826.  illae  autem  animae:  Pompey  and  Caesar.  fulgSre:  here 
of  the  third  conjugation,  like /errerc  in  iv.  409. 

827.  et :  connecting  nunc  and  dum  nocte  premuntur.  nocte :  the 
gloom  of  the  underworld. 

829.  acies:  battles* 
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830.  aggeribus  socer  Alpinis,  etc. :  Caesar  gave  his  daughter  Julia 
to  Pompey  as  wife.  When  the  Civil  War  began,  Caesar  was  pro- 
consul of  Gaul ;  hence  he  is  represented  as  *  descending  from  the  ram- 
parts of  the  Alps.*  arce  Monoeci :  used  with  poetic  freedom  for  the 
North.  Caesar  did  not  pass  near  Monoecus,  the  modem  Monaco,  upon 
his  return  to  Italy  at  the  outbreak  of  the  Civil  War. 

831.  gener :  Pompey  ;  socer  and  gener  are  in  partitive  apposition 
with  the  subject  of  ciebunt.  adyersis  instructus  Sols :  drawn  up 
against  him  with  eastern  troops.  Pompey 's  army  was  largely  recruited 
in  and  from  the  eastern  provinces. 

832.  pueri :  my  children.  ne  tanta  animis  assuescite  bella :  by 
Hypallage  for  ne  tantis  animos  assuescite  bellis, 

834.  tuque  prior,  etc, :  and  do  thou  first  refrain^  thou  that,  etc.  ;  tu 
refers  to  Caesar.  genus  qui  duels  Olympo:  vi>.  through  Aeneas 
and  Venus. 

836.  ille:  viz.  Mummius  who  captured  and  destroyed  Corinth  in 
146  B.C.  triumphata  Corintho:  having  triumphed  over  Corinth; 
triumpho  is  poetically  used  as  transitive,  like  regno  in  lines  770  and 
793.  Capitolia  ad  alta :  the  temple  of  Jupiter  on  the  Capitol  was 
the  goal  of  triumphal  processions.  Here  were  deposited  the  chief 
trophies  of  victory. 

838.  ille :  Lucius  Aemilius  Paulus,  who  defeated  King  Perseus  at 
Pydna.  But  Virgil  indulges  in  poetic  exaggeration  when  he  attrib- 
utes to  Paulus  the  overthrow  of  Argos  and  Mycenae.  These  places 
are  singled  out  because  of  their  connection  with  the  destruction  of 
Troy. 

839.  Aeaciden:  Perseus.  The  Macedonian  kings  traced  their  de- 
scent back  to  Achilles,  the  grandson  of  Aeacus. 

840.  templa  et,  etc,  :  and  the  violation  of  Minerva* 8  shrine  ;  allud- 
ing to  the  violence  done  to  Cassandra  (see  ii.  403  fC.),  and  to  the  theft 
of  the  Palladium  (ii.  166  ff.). 

841.  m&gne  Cato:  Marcus  Porcius  Cato,  the  famous  censor  and 
champion  of  the  old  Roman  simplicity.  taciturn:  unmentioned. 
The  word  here  serves  as  a  genuine  perfect  passive  participle  of  taceo, 
Cosse:  Aulus  Cornelius  Cossus  slew  Tolumnius,  king  of  the  Veien- 
tines,  ip  oj.ttle,  436  b.c,  and  dedicated  his  arms  as  trophies  to  Jupiter. 
Such  personal  trophies,  taken  by  a  Roman  general  from  the  hostile 
leader,  were  known  as  spolia  opima.  In  Roman  history  they  had  been 
taken  only  once  before  Cossus's  day,  viz.  by  Romulus. 

842.  Gracchi  genus:  especially  Tiberius  and  Gains  Gracchus,  the 
famous  champions  of  popular  rights.    Their  father  (Tiberius  Gracchus) 
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was  also  famous.  geminos  Scipiadas :  viz.  Africanas  the  Elder  and 
Afrlcanus  the  Younger,  the  heroes  of  the  Second  and  Third  Punic 
wars.  Scipiadas  is  poetic  for  Scipiones,  which  refuses  to  fit  the 
dactylic  hexameter. 

843.  cladem  Libyae :  cladem  here  has  active  force,  —  the  scourge 
of  Libya,  parvo  potentem :  i.e.  contented  with  a  little.  Fabricius, 
one  of  the  heroes  of  the  age  of  Pyrrhus,  was  a  familiar  type  of  sturdy 
old  Roman  simplicity  and  integrity.  The  story  of  his  refusal  of 
Pyrrhus^s  bribes  is  familiar. 

844.  Serrane:  Gains  Atilios  Regulus  Serranus,  a  distinguished 
general  of  the  First  Punic  War,  who  is  said  to  have  been  found  sow- 
ing on  his  farm  when  the  messengers  came  to  inform  him  of  his  elec- 
tion to  the  consulship ;  hence  his  name,  from  sero,  *  sow.*  But  this  is 
probably  a  popular  etymology.    The  name  was  originally  Saranus. 

846.  quo  fessum  (me)  rapitis :  i.e.  to  the  recital  of  what  achieve- 
ments do  you  call  me,  weary,  as  I  already  am,  with  reciting  the  future 
glories  of  Rome  ?  Fabii :  a  famous  family.  The  most  noted  was 
Quintus  Fabius  Maximus,  sumamed  Cunctator,  because  of  his  policy 
of  avoiding  a  pitched  battle  in  the  struggle  with  Hannibal 

846.  unus  qui  nobis,  etc, :  closely  modelled  on  a  line  in  Ennius's 
Annals,  unus  homo  nobis  cunctando  restituit  rem;  rem  is  used  in  the 
sense  of  rempublicam,  '  the  state.' 

847  ft.  These  lines  are  printed  in  capitals  in  this  edition  because  of 
their  striking  literary  beauty  and  their  supreme  importance  as  indi- 
cating the  key-note  of  the  Aeneid,  The  poem  as  a  whole  is  intended 
to  glorify  Augustus  and  his  work  as  the  organizer  of  the  Empire. 
What  Virgil  here  says  of  the  spirit  and  mission  of  Rome  is  most  pro- 
foundly true,  while  the  language  in  which  the  thought  is  clothed  is 
of  striking  force  and  beauty.  alii:  i.e.  other  nations.  Virgil  is 
thinking  of  the  Greeks.  spirantia  aera :  i.e.  the  work  is  so  lifelike 
that  it  seems  to  breathe.       moUius :  toith  softer  grace. 

848.  credo  equidem :  I  doubt  not.  ducent :  the  '  living  looks  *  are 
conceived  of  as  hidden  in  the  marble ;  the  sculptor  draws  them  out. 

849.  caeli  meatus :  i.e.  the  movements  of  the  heavenly  bodies. 

850.  radio:  the  wand  of  the  mathematician,  used  for  tracing 
figures  on  sand  spread  upon  a  table.  dicent:  with  the  force  of 
praedicent. 

851.  regere:  dependent  upon  memento.  populos:  the  nations. 
Romane :  the  singular  has  collective  force. 

852.  tibi  artes  :  thy  arts.  pads  imponere  morem  :  to  impose  the 
custom  (the  institution)  of  peace. 
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864-886.    MarceUus. 

854.  mirantibus:  limiting  ei8  understood,  referring  to  Aeneas  and 
the  SibyL 

856.  ut  ingreditur :  cf.  line  779,  viden  ut  slant.  MarceUus :  Mar- 
cus Claudius  MarceUus,  one  of  the  heroes  of  the  Second  Punic  War 
and  called  '  The  Sword  of  Rome.*  In  his  first  consulship  (222  b.c.) 
he  won  the  spolia  opima,  the  third  instance  of  this  distinction. 

867.  rem  ^omanam  sistet :  shall  uphold  the  Boman  state,  mag- 
no  turbante  tumultu :  when  a  great  upheaval  shall  disturb  it.  The 
reference  is  to  the  Gallic  revolt  and  the  Second  Punic  War. 

858.  GaUum  rebeUem :  the  Insubrian  Gauls,  whose  capital  was 
Mediolanum,  the  modern  Milan.  MarceUus  defeated  these  at  Clasti- 
dium  in  222  b.c,  the  occasion  on  which  he  won  the  spolia  opima. 

869.  tertia  :  for  the  third  time,  arma  capta :  the  spolia  opima. 
Quirino :  Romulus  and  Cossus  had  dedicated  their  spolia  opima  to 
Jupiter  Feretrius.  MarceUus  dedicates  his  to  Qairinus,  the  deified 
Romulus. 

860.  una  namque,  etc, :  for  he  saw  advancing  by  his  side  a  youth, 
etc.  The  reference  is  to  MarceUus,  son  of  Augustus's  sister,  Octavia, 
a  youth  of  high  character  and  great  promise,  intended  by  Augustus 
as  his  successor.  He  died  in  23  b.c.  Note  that  Virgil  skilfully  paves 
the  way  for  his  tribute  to  the  young  MarceUus  by  first  introducing  his 
famous  ancestor,  one  of  the  heroes  of  the  Second  Punic  War. 

862.  laeta  parum :  i.e,  sad,  dejecto  lumina  voltu :  his  eyes  are 
downcast. '  The  sad  look  and  downcast  eyes  are  meant  to  foreshadow 
Marcellus's  early  death ;  dejecto  voltu  is  Ablative  of  Quality. 

863.  yirum :  the  elder  MarceUus. 

865.  strepitus  comitum :  i.e.  already  in  the  underworld  the  shade 
of  MarceUus  is  surrounded  by  troops  of  admiring  and  devoted  friends, 
instar:  freely,  majesty.  The  word  first  means  'equality,*  then 
•  model,'  '  ideal ' ;  literally,  what  an  ideal  (we  behold)  in  him 
himself  I 

869.  tantum :  only,  ultra  esse :  to  live  longer.  MarceUus  was 
nineteen  years  of  age  when  he  died. 

871.  visa:  understand  esset  Anchises  in  imagination  transports 
himself  to  the  time  of  Marcellus's  death.  propria :  lasting.  haec 
dona :  viz.  MarceUus,  who  is  conceived  of  as  a  gift  to  the  state. 

872.  ille  campus :  the  Campus  Martius,  the  scene  of  Marcellus^s 
funeral  obsequies.  magnam  Mavortis  urbem:  Rome,  founded  by 
Romulus,  the  son  of  Mars. 
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NOTES  TO  BOOK  VI,  LINES  878-896.  859 

873.  aget :  shall  send  forth.  quae  funera :  the  entire  city  par- 
ticipated in  the  funeral  honors  of  Marcellus. 

874.  tumulum  recentem :  Marcellus's  ashes  were  deposited  in  the 
magnificent  Mausoleum  erected  by  Augustus  in  27  b.c.  on  the  banks 
of  the  Tiber. 

876.  Latinos  .  .  .  avos :  shall  raise  such  hopes  among  the  Boman 
elders  ;  ^Jterally,  shall  raise  so  much  with  hope, 
876.   quondam :  =  umquam, 

878.  heu  pietas,  fides,  etc, :  i.e.  alas  that  we  have  lost  these  quali- 
ties in  Marcellus  I        prisca :   tVe.  worthy  of  the  good  old  days. 

879.  illi:  emphatic.  For  the  construction,  cf.  cui,  i.  314.  se 
tulisset  obyius:  would  have  encountered;  obvius  is  attracted  into  the 
nominative,  like  obvia  in  i.  814. 

880.  pedes:  as  a  foot-soldier  (pedes,  peditis), 

882.  si  qua,  etc. :  if  in  some  way  thou  couldst  but  break,  etc. 
As  in  line  187,  the  si-clause  is  equivalent  to  a  wish,  —  mayst  thou 
break, 

883.  manibus  date  lilia  plenis:  i,e.  give  me  my  hands  full  of  lilies 
to  scatter  on  the  tomb. 

884.  spargam,  accumulem,  fungar :  let  me  strew,  let  me  honor,  etc. ; 
Jussive  Subjunctives ;  the  speaker  directs  the  command  to  himself. 
animam  accumulem  donis :  poetic  for  animae  accumulem  dona,  *  heap 
gifts  upon  the  shade.* 

885.  inani  munere:  the  vain  tribute;  i.e.  the  flowers  cannot  recall 
the  dead  to  life. 

886-892.    The  coming  wars  in  Italy. 

886.  sic :    i.e.  engaging  in  such  conversation. 

887.  aeris  campis :  fields  of  mist,  or  shadowy  plains  (Papillon  and 
Haigh). 

890.  deinde :  hereafter,        gerenda :  understand  sint, 

891.  Laurentis  populos :  the  inhabitants  of  Laurentum,  the  capital 
of  King  Latinns. 

892:   practically  identical  with  iji.  459. 

893-901 .    Aeneas  returns  to  the  upper  world  and  rejoins  his  comrades. 

893.   fertur  cornea :  is  said  to  be  of  horn. 

896.  candenti  perfecta  nitens  elephanto :  gleaming  with  the  polish 
of  dazzling  ivory  (C.) ;  literally,  wrought  gleaming,  etc. 
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896.  falsA  insomnia:  i,e,  deceptive  visions  of   shades,  not  the 
sliades  themselves.        sed  mittunt  Manes :  i,e,  by  the  ivory  gate. 

897.  torn:  going  back  to  the  thought  of  890-892.        his  dictis; 
Ablative  of  Attendant  Circumstance. 

900.  recto  litore:  straight  along  the  shore;  Ablative  of  the  Way 
by  Which. 
901:s:iii.277. 
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VOCABULARY. 


Regular  TerbB  of  the  first  conjugation  ore  indicated  by  the  numertl  1  foQcwlng  the 
present  indicati?e.  —  Boots  are  in  small  capitals. 


ft,  ab,  prep,  with  abl.,  from^  away 
from;  with  passive  verbs,  by; 
of  time,  from^  after ^  since.  Be- 
fore words  beginning  with  a  con- 
sonant, either  a  or  ab  may  be 
used;  before  words  beginning 
with  a  vowel  or  h^  ab  only  is 
used. 

Abas,  antis,  m.,  name  of  1)  an 
Argive  king;  2)  a  comrade  of 
Aeneas. 

abdS,  dere,  didi,  ditus,  [do,  puf]^ 
put  away;  hide;  shut  up  ;  plunge* 

abduc5,  diicere,  dtlxl,  ductus,  lead 
away  ;  draw  hack*    t 

abeo,  Ire,  ii,  itarus,  go  away^  de- 
part, withdraw;  deviate, 

abiSs,  ietis,  f.,  spruce,  fir, 

ablatus,  see  aufero. 

ablu5,  ere,  lul,  latus,  wash  off; 
purify. 

abnegd,  1,  deny,  refuse. 

abnu5,  ere,  ul,  [ab  +  nuo,  nod^, 
refuse  (by  nod)  ;  decline,  reject, 

aboleS,  fire,  6vl,  itus,  efface,  re- 
move, destroy, 

abripiS,  ere,  ul,  reptus,  [ab  +  ra- 
pio],  snatch  away  ;  snatch,  seize, 

abrumpd,  ere,  rtlpl,  ruptus,  break 
off;  break,  rive;  destroy;  vi- 
olate. 

abruptnm,  I,  [abrompo')  n  ,  preci- 
pice, aby$9. 


861 


abscinds,  ere,  scidi,  scissus,  tear 

away ;  tear,  rend,  cleave. 
abscondd,  ere,  condl  and  condidi, 

conditus,   put    away,    conceal; 

lose  sight  of, 
absens,  sentis,  [absum],  absent; 

distant, 
absistd,  ere,  stiti,  — ,  withdraw  or 

depart  from;  ce<zse,  desist;  for- 
bear, 
abstine5,  §re,  tinul,  tentus,  hold 

back;  refrain, 
abstrudd,  ere,   tLsI,    tlsus,   thrust 

away;  hide. 
abstuli,  see  aufero. 
absum,  abesse,  abful  or  aiul,  ftfu- 

ttirus,  be  absent  or  away  from ; 

be  distant ;  be  wanting, 
absiimd,    ere,    sfimpsl,    stlmptus, 

take  away;  consume,  devour; 

destroy. 
ac,  see  atque. 
Acam&s,  antis,   m.,  one   of   the 

Greeks  before  Troy, 
acanthus,  I,  m.,  a  plant,  the  acan' 

thus  or  beards-foot. 
Acaman,   anis,  of  Acarnania  (a 

country  of  Greece),  Acamanian, 
accedd,  ere,  cessi,  cessurus,  [ad  + 

cedo],  come  or  go  to;  draw  near, 

approach. 
accelerd,  [ad  +  celero],  1,  hasten. 
accendO,  ere,  cendl,  census,   [ad. 
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ACCESSUS  —  ADDUCTUS. 


cf.  candeo,  shine],  set  on  fire, 
kindle;  excite,  arouse;  enrage; 
inspire. 

accessus,  us,  [accedo],  m.,  ap- 
proach. 

accidd,  ere,  cIdT,  clsus,  [ad  + 
ca^do],  cut  into,  hew. 

accingd,  ere,  cinxl,  cinctus,  [ad  + 
cingo],  gird;  with  a  reflexive, 
or  the  passive  used  as  a  middle, 
gird  one^s  self;  equip^  make 
ready;  resort  to. 

accipid,  ere,  cSpI,  ceptus,  [ad  + 
capio],  take  to  one^s  self;  ad- 
mit, let  in,  receive,  accept ;  wel- 
come; hear,  learn;  conceive. 

accitus,  Qs,  [accio,  ad  +  cio,  cf. 
cieo],  m.,  summons. 

accommodd,  [ad  +  commodo],  1, 
Jit,  adjust ;  gird  on. 

accubd,  &re,  cubul,  cubitum,  lie  or 
recline  near. 

accumbS,  ere,  cubul,  cubitum,  re- 
cline at. 

accumulO,  [ad  +  cumulo],  1,  heap 
up;  heap  upon,  load;  honor. 

accurrd,  ere,  cucurri  and  curri, 
cursum,  [ad  +  curro],  ntn  or 
hasten  to, 

acer,  ftcris,  acre,  sharp,  keen; 
fierce,  violent,  stem,  severe ;  ar- 
dent, zealous;  spirited,  valiant. 

acerbus,  a,  um,  [acer],  sour, 
bitter;  harsh,  implacable,  sav- 
age; untimely. 

acernus,  a,  um,  of  maple-wood, 
maple. 

acerra,  ae,  f.,  incense-box,  censer. 

aceryus,  I,  [ac,  sharp^^  m.,  pointed 
pile;  heap, pile. 

Acesta,  ae,  f.,  a  town  In  Sicily. 

Acestes,  ae,  m.,  a  king  of  Sicily. 

Achaemenides,  ae,  m.,  a  comrade 
of  Ulysses. 


Achaicos,  a,  um,  of  Achaea,  a 
district  in  northern  Pelopon- 
nesus; Achaean;  Grecian. 

Achates,  ae,  m.,  a  comrade  of 
Aeneas. 

AcherSn,  oiitis,  m.,  a  river  of  the 
Lower  World ;  the  Lower  World. 

AchillSs,  is  and  I,  m.,  the  greatest 
of  the  Greek  heroes  before  Troy. 

AchillSus,  a,  um,  of  Achilles. 

Achiyi,  Orum,  m.,  inhabitants  of 
Achaea,  Achaeans;  Greeks. 

Achivus,  a,  um,  Achaean;  Greek. 

Acidalius,  a,  um,  of  Acidalia  (a 
spring  in  Boeotia  sacred  to 
Venus),  Acidalian. 

acies,  el,  [ac,  sharp],  f.,  sharp 
edge,  edge;  keen  vision,  sight, 
eye  ;  battle  line,  battle  array. 

acquird,  ere,  quisivl,  quisltus,  [ad 
+  quaero],  acquire,  gain. 

Acragas,  antis,  m.,  Acragas  or 
Agrigentum,  a  city  in  Sicily. 

acta,  ae,  f.,  shore,  beach,  strand. 

Actius,  a,  um,  ofActium,  a  prom- 
ontory on  the  coast  of  Epirus. 

acutus,  a,  um,  [acuo,  sharpen], 
sharpened,  sharp ;  pointed, 
Jagged. 

ad,  prep,  with  ace,  to,  towards; 
near;  among;  at;  by. 

adam&s,  antis,  [ddd/ias],  m.,  ada- 
mant; a  very  hard  metal. 

Adamasttts,  I,  m.,  Adamastus  the 
father  of  Achaemenideis. 

addicd,  ere,  dixl,  dictus,  assent  to; 
yield,  resign  one's  self. 

add5,  ere,  didi,  ditus,  give  in  ad- 
dition, put  to,  put  on^  add,  lend; 
with  a  reflexive,  or  the  passive 
used  as  a  middle,  Join. 

adductus,  a,  um,  [adduco],  drawn, 
drawn  tight;  strained,  con- 
traeted. 
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adeO,  adv.,  to  that  point  or  degree, 

80 ;  in  fact,  actually,  precisely; 

just;  even. 
adeO,  Ire,  il,  itas,  go  to,  approach  ; 

visit;  encounter^  meet;  aspire 

to. 
adhibe9,€re,ul,  itus,  [ad  +  habeo], 

have  present,  invite, 
adhuc,  [ad  +  hue],  ady.,  hitherto, 

tUl  novo,  as  yet. 
adigO,  ere,  6gl,  fictna,  [ad  +  ago], 

drive  to;  drive^  hurl;  force. 
adimS,  ere,  emi,  emptua,  [ad  4- 

emo],  take  to  one'^s  self,  take 

away;  pluck  out. 
aditus,  fls,  [adeo],  m.,  a  going  to, 

approach;  audience;  means  of 

access,  entrance, 
adjuv5,  &re,  JHyi,  jtLtus,  aid,  assist. 
admiror,  1,  wonder  at,  be   sur- 
prised at. 
admittO,  ere,  xnlsl,  missus,  admit. 
admoneO,  6re,  ul,  itus,  loam,  ad- 

monish,  remind. 
admoTeO,  6re,  mOvI,  mOtus,  move 

or  bring  to,  waft  to  ;  offer, 
adoM,  6re,  olul,  alius,  magnify, 

worship;  offer. 
adoperid,  Ire,  operul,  opertus,  cover, 
adorior,  Irl,  ortus,  [ad  +  orior],  at- 
tempt. * 
ad5r5,  \,pTay  to;  worship,  adore. 
Adraatus,  f,  m.,  an  Argive  king, 
adaiim,  adesse,  adfol,  adfuturus, 

be  at  Jiand,  be  present^  be  near, 

be  at;  appear;  assist^  be  pro^ 

pitious. 
adolteriiun,  I,  n.,  adultery. 
adoltus,  a,  urn,  [adolesco],  adult, 

full-grown. 
advehS,  ere,  vexl,  yectus,  carry  to; 

passive  used  as  a  middle,  sail  to. 
advSlS,  1,  veil,  wreathe. 
advena,  ae,  c,  stranger^  foreigner. 


advenlS,  Ire,  venl,yentum,  come  to. 

adyentS,  [advenio],  1,  come  or 
draw  near,  approach. 

adyentus,  tLs,  m.,  coming,  ap- 
proach,  arrival. 

adyersor,  [ad versus],  1,  oppose,  re- 
sist. 

adyersus,  a,  urn,  [adverto],  turned 
towards,  frdnting,  facing,  oppos- 
ing, face  to  face,  opposite. 

adverts,  ere,  verti,  versus,  turn  to 
or  towards  ;  give  heed,  note. 

advocS,  1,  call  to  one'*s  self,  sum- 
mon. 

advolvd,  ere,  volvl,  voldtus,  roll 
to  or  towards. 

ad3rtttm,  I,  [ddvroi^,  place  not  to  be 
entered],  n.,  sanctuary,  shrine; 
tomb. 

Aeacides,  ae,  m.,  descendant  of 
Aeacus. 

Aeaeus,  a,  um,  ofAeaea,  the  fabled 
abode  of  Circe. 

aedes,  is,  [aidh,  burn"],  f.,  hearth  ; 
pi.,  apartments,  house,  dwelling. 

aedificO,  [aedes  +  fac],  1,  build, 
construct, 

Aegaeus,  a,  um,  of  the  Aegean  Sea, 
Aegean. 

MgtT,  gra,  grum,  sick,  sickly,  dis- 
eased; weary,  weak,  suffering, 
wretched;  anxious,  distressed, 
heart-sick,  pining. 

aemulus,  a,  um,  [of.  imitor],  rival- 
ing, competing  ;  envious,  jealous. 

Aeneadae,  ftrum,  m.,  comrades  of 
Aeneas;  Trojans. 

Aeneas,  ae,  m.,  a  Trojan,  hero  of 
the  Aeneid. 

aSnus,  a,  am,  [aes],  of  bronze, 
brazen;  as  noun,  aSnum,  i,  n., 
kettle,  cauldron. 

Aeolia,  ae,  f.,  an  island  near  Sicily, 
the  fabled  abode  of  Aeolus. 
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AEOLIDES  —  AGAMEMNONIUS. 


AeolidSs,  ae,  m.,  son  or  descend- 
ant of  Aeolus* 

Aeolius,  a,  um,  of  Aeolus, 

Aeolus,  I,  m.,  god  of  the  winds. 

aequaevus,  a,  um,  [aequus  +  ae- 
vum],  of  the  same  or  equal  age. 

aequfllis,  e,  [aequus],  equals  like; 
as  noon,  aequalis,  is,  m.,  com- 
panion^  comrade, 

aequo,  [aequus],  1,  make  equals 
adjust^  equal,  match,  do  justice 
to;  requite;  partic,  aequatus,  a, 
um,  made  even,  regular,  abreast, 

aequor,  oris,  [aequus],  n.,  a  level 
surface;  sea,  waters;  wave,  bil- 
low; ring, 

aequus,  a,  um,  even,  level;  just, 
fair;  equal;  requited;  kindly, 
propitious;  as  noun,  aequum,  i, 
a.,  justice, 

aer,  fteris,  m.,  air;  breeze;  mist, 
cloud. 

aeratus,  a,  um,  [aes],  made  of  or 
covered  with  bronze;  brazen, 

aereus,  a,  um,  [aes],  made  of  or 
plated  with  bronze;  brazen, 

aeripSs,  edis,  [aes  +  pes],  bronze' 
footed,  bronze-hoofed, 

aerius,  a,  um,  [aer],  airy,  high, 
lofty,  towering, 

aes,  aeris,  n.,  copper^  bronze  ;  any- 
thing made  from  these  materials, 
as  a  shield,  aims,  cymbals,  trum- 
pet, cauldron,  chariot,  or  beak 
of  a  ship. 

aestas,  d.tis,  [aidh,  burn"],  f.,  sum- 
mer, summer  air, 

aestuS,  [aestus],  1,  boil;  seethe, 
surge, 

aestus,  tls,  [aidh,  burn],  m,,  heat, 
flame;  tide;  sea,  strait;  flood, 
waters. 

aetas,  fttis,  [saevitas  from  aevum], 
f^  age;  old  age,  years;  time. 


aetemum,  adv.,  forever^  unceas^ 

ingly,  eternally, 
aetemus,  a,  um,   [saeyitemns; 

from  aevum,  age}^  everlasting, 

eternal,  undying,  endless, 
aethSr,  eris,    [aidh,   bum],   m., 

upper  air,  ether;  air;  vault  of 

heaven,    sky^    heaven;     upper 

world, 
aetherius,  a,  um,  [aether],  of  tht 

ether,  of  heaven  ;  heavenly,  celes* 

tiah 
Aethiops,  opis,  m.,  an  Ethiopian. 
aetfara,  ae,  f.,  sky,  firmament, 
Aetna,  ae,  f.,  a  volcano  in  Sicily. 
Aetnaeus,  a,  um,  of  Aetna,  dwell-' 

ing  on  Aetna, 
aevum,  I,  n.,  age,  time;  old  age. 
affabilis,   e,   [affor],    easdy  ad* 

dressed. 
affatus,  Qs,  [affor],  m.,  address, 
affects,  [afficio],  1,  makefor^  seize. 
afferS,  afferre,  attulf,  allfttus,  [ad-f 

fero],  bring,  bear,  or  carry  to; 

with  reflexive,  go,  came. 
afiigO,  ere,  fixl,  fixus,  [ad  +  figo], 

fasten  or  attach  to  ;  passive  used 

as  a  middle,  cleave  to, 
afflictus,  a,  um,  [affligo,  smitej^ 

shattered,  ruined;  deeded,  dto* 

heartened, 
affld,  [ad+flo],  1,  blow  or  breathe 

upon;  inspire. 
affluS,  ere,  xi,  [ad  +  fluo],  flow 

to;  pour  in, 
affor,  [ad  +  for],  1,  speailr  to,  ad- 

dress,  pray  to. 
affore,  afforem,  see  adsum. 
Africa,  ae,  f.,  Africa. 
Africus,  I,  m.,  the  southwest  wind. 
Agamemnonius,  a,  um,  of  or  be* 

longing  to  Agamemnon,  leader 

of   the   Greeks  in   the  Trojan 

War;  son  of  Agamemnon. 
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Agath3rr8l,  Oram,  m.,  a  people  of 
Scytiifa. 

AgSnor,  oris,  m.,  a  king  of  Phoe- 
nicla  and  ancestor  of  Dido. 

ager,  agri,  m.,fleldj  land, 

ag;ger,  eris,  [ad  +  gero],  m.,  heap^ 
mound;  elevatioUf  embankment; 
dike;  rampart. 

aggera,  [agger],  1,  heap  up,  in- 
crease. 

aggers,  ere,  gessi,  gestus,  [ad  + 
gero],  bear  to;  heap  upon. 

agglomerd,  [ad-fglomero,  toindaa 
a  ball],  1,  add  to,  join. 

aggredior,  I,  gressus  sum,  [ad  + 
gradior,  toalk,  go},  go  to  ;  attack, 
assail;  address^  accost;  essay, 
attempt, 

agitator,  Oris,  [agito],  m.,  driver, 
charioteer. 

agit5,  [ago],  1,  drive  with  violence; 
chase,  torment,  harass,  perse- 
cute: speed,  hasten, 

agmen.  mis,  [ago],  n.,  army  (on 
the  march),  column,  train;  or- 
derly array,  formation;  rank, 
line;  phalanx,  band,  company, 
troops,  mass;  herd,  flock;  course; 
motion,  sweep. 

agna,  ae,  f.,  a  ewe  lamb. 

agndscO,  ere,  nOvI,  nitus,  [ad  + 
gnosco],  recognize, 

agnns,  I,  m.,  lamb. 

ag5,  ere.  ^,  actus,  drive,  pursue; 
conduct,  steer,  bring;  do,  exe- 
cute; lead,  impel,  compel,  force; 
spends  pass  ;  treat,    age,  come  ! 

agrestis,  e,  [ager],  of  the  country, 
country,  rustic, 

agricola,  ae,  m.,  farmer,  peasant. 

ait,  see  aj5. 

Ajax,  acis,  m.,  name  of  two  Greek 
heroes  before  Troy,  1)  the  son  of 
Telamon ;  2)  the  son  of  Oileus. 


aj5,  say,  assert,  affirm. 

ala,  ae,  f.,  wing,  pinion;  beaters, 

alacer  and  alacris,  oris,  e,  active; 

eager,  joyful, 
ilatus,  a,  um,  [ala],  winged. 
Alba,  Alba  Longa,  [albus],  ae,  f., 

an  ancient  city  of  Latlum. 
Albanus,  a,  um,  [Alba],  of  Alba. 

Alban;  as  noun,  Alb&nl,  orum, 

m.,  the  Albans, 
albescO,  ere,  [albus],  grow  white, 

dawn. 
albus,  a,  um,  white. 
AlcidSs,   ae,    m.,  descendant  of 

Alceus;  Hercules. 
ales,  aJitis,  [ala],  t9tn^6(7;*as noun, 

files,  dlitis,  c,  bird, 
AlStes,  is,  m.,  a  comrade  of  Aeneas. 
aliSnus,  a,  um,  [alius],  of  another, 

another'' s,  foreign, 
aliger,  gera,  gerum,  [ala,  cf.  geio], 

uiinged. 
aliqm   and    aliquis,    qua,    quod, 

[ali-  +  qui],   indet   adj.   pron., 

some,  any, 
aliquis,  qua,  quid,   [ali-  +  quis], 

indef,  pron.,  some  one,  any  one. 
aliter,  [alius],  adv.,  otherwise. 
alius,  a,  ud,  another,  other,  else, 

alius  •  •  •  alius,  one  .  ,  .  an- 
other, the  one  .  .  .  the  other. 

alii  .  .  •  alii,  some  •  •  •  others. 
allabor,  labi,  lapsus,  [ad  +  labor], 

glide  to  ;  sail  to,  reach. 
alligO,   [ad  +   ligo],  1,  bind  or 

fasten  to;  hold,  confine, 
alloquor,    qui,    loctitus,    [ad    + 

loquor],  speak  to,  address,  ao- 

cost;  appeal  to. 
almus,  a,  um,   [cf.   alo],    nour^ 

ishing,   fostering;    propitious, 

benign,  benignant,  kindly,  gra- 
cious; genial, 
alO,  ere,  alul,  altus  or  alitOB,  notcr 


Digitized  by  VjOOQIC 


366 


ALOIDES — AMPLECTOR 


ish,  feedj  sustain,  support; 
encourage,  strengthen;  rear, 
cherish. 

AlSidSs,  ae,  m.,  descendant  of 
Aloeus;  in  pi.,  the  giants,  Otus 
and  Ephialtes. 

Alpheus,  I,  m.,  a  river  in  Elis. 

Alpinus,  a,  um,  [Alpes],  of  the 
Alps,  Alpine. 

altaria,  ium,  [altus],  n.,  altar. 

alte,  [altiis],  high,  on  high,  aloft. 

alter,  tera,  terum,  one  of  two,  the 
other,  another;  second,  alter 
•  .  •  alter,  the  one  • .  .  the  other. 

altemd,  [alternus],  1,  do  by  turns; 
waver,  hesitate. 

alternus,  a,  um,  [alter],  one  after 
the  other;  in  turn,  by  turns; 
alternate. 

altriz,  icis,  [alo],  f.,  nurse, 

altus,  a,  um,  high,  on  high,  lofty, 
aloft;  deep,  profound;  noble, 
exalted;  as  noun,  altum,  I,  n., 
heaven;  sea,  deep,  ocean,  main. 

alumnus,  I,  [alo],  m.,  nursling, 
foster-child;  son. 

alveus,  I,  [alvus],  m.,  hoUoio,  cav- 
ity; hold  of  a  ship;  boat. 

alYus,  I,  [alo],  f.,  belly,  body. 

amans,  antis,  [amo],  loving,  fond; 
as  noun,  lover. 

amaracus,  T,  m.  and  f.,  matyoram. 

amarus,  a,  um,  bitter^  unpleasant, 
unwelcome. 

Amazdn,  onis,  f.,  an  Amazon  ; 
one  of  a  fabled  race  of  female 
warriors. 

Amazonia,  idis,  f.,  an  Amazon. 

Amazonius,  a,  um,  of  the  Ama- 
zons. 

ambagSs,  is,  [cf.  ambigo,  waver, 
be  uncertain^,  f.,  turning,  wind- 
ing, intricacy;  riddle,  mystery; 
detaOz. 


ambedd,  ere,  6d!,  Ssus,  [amb-^ 
around,  +  edo,  ea«],  gnaw 
around,  eat;  devour;  char. 

ambiguus,  a,  um,  [cf.  ambigo, 
waver,  be  uncertain"],  wavering, 
vacillating;  uncertain,  unde- 
cided;  two-fold,  double  ;  treach- 
erous; insinuating;  obscure, 

ambid,  Ire,  il,  Itus,  [amb-,  around, 
+  eo,  go},  go  around,  surround, 
encircle;  approach. 

amb5,  ae,  6,  both;  two, 

ambrosius,  a,  um,  ambrosial, 
divine;  immortal;  lovely. 

amens,  entis,  [a  +  mens], 
senseless;  frantic,  distracted; 
amazed, 

amicid,  ire,  ictus,  [amb-  +  jacio], 
throw  around;  wrap,  envelop, 
veil, 

amictus,  tis,  [amicio],  m.,  outer 
garment;  mantle,  robe;  veil. 

amicus,  a,  um,  [amo],  friendly. 

amicus,  I,  [amo],  m.,  friend. 

amittd,  ere,  misl,  missus,  send 
away  ;  let  go  ;  lose. 

amnis,  is,  m.,  river,  stream;  tor- 
rent. 

am5,  1,  love,  cherish;  hug. 

amoenus,  a,  um,  [amo],  lovely, 
charming,  delightful. 

amor,  C»ris,  [amo],  m.,  love,  affec^, 
tion,  fondness;  passion,  longing, 
yearning,  eagerness,  desire,  lust ; 
object  of  love;  love-charm;  per- 
sonified, Love,  Cupid. 

amoved,  ere,  mOvi,  mOtus,  take 
away,  remove. 

Amphrysius,  a,  am,  of  the  Ani" 
phrysus,  a  river  in  Thessaly  near 
which  Apollo  fed  the  flocks  of 
Admetus;  inspired  of  Apollo. 

amplector,  ti,  plexus,  [amb-, 
around,  H-  plecto,  twine^t  iwine 
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abota,  wind  ahoutj  eneirclei  «n- 
fold,  embrace, 

Amplezus,  tis,  [amplector],  m., 
embrace, 

amplius,  adv.,  comp.  of  ample, 
mare^  longer, 

amplus,  a,  urn,  grandj  roomy, 
spacious;  splendid,  glorious. 

Amycua,  I,  m.,  name  of  1)  a  king 
of  the  Bebrycians ;  2)  a  com- 
rade of  Aeneas. 

an,  anne,  interrog.  con}.,  introduc- 
ing the  second  member  of  a 
doable  question,  or, 

anceps,  cipitis,  [amb-  + caput], 
double,  two-fold;  doubtful^  du- 
bious; perplexing;  wavering, 

AnchisSs,  ae,  m.,  a  Trojan,  fatiier 
of  Aeneas. 

Anchiseus,  a,  um,  [Anchises],  of 
Anchises. 

Anchisiades,  ae,  m.,  descendant  of 
Anchises,  especially  bis  son 
Aeneas. 

ancora,  ae,  f.,  anchor, 

Ancus,  I,  m.,  Anciis  Marcius, 
fourth  king  of  Rome. 

Androgeds,  0  and  I,  m.,  name  of 
1)  a  son  of  Minos,  slain  by  the 
Athenians ;  2)  a  Greek  hero 
slain  in  the  sack  of  Troy. 

Andromache,  6s  or  ae,  f.,  a  Trojan 
woman,  wife  of  Hector. 

anguis,  is,  c,  serpent,  snake. 

angustus,  a,  um,  [ango,  squeeze'], 
narrow;  as  noun,  angustom,  I, 
n.,  narrow  place, 

anhelitu8,tls,[anhelo],  m.,panting, 

anhS15,  [anhelus],  1,  breathe  with 
difficulty,  pant,, 

anhSlns,  a,  urn,  [cf.  halo,  breathe], 
panting,  heaving, 

anilia,  e,  [anus,  old  woman],  old 
woman\9,  old-womanish. 


anima,  ae,  f.,  breath,  breath  of 

life;  Iff  St  existence  ;  soul,shadef 

spirU, 
animal,  alls,   [anima],  n.,  living 

being,  animal, 
animus,  I,  m.,  soul,  spirit;  heart; 

disposition,    ejection,    temper; 

courage,  daring  ;  passion,  anger, 

wrath  ;  pride  ;  mind,  sense,  feel' 

ing,  thought^  conviction,  atten- 
tion ;  impulse,  will,  purpose. 
Anius,  I,  m.,  king  of  Delos  and 

priest  of  Apollo. 
Anna,  ae,  1,  sister  of  Dido, 
annalis,  e,  [annus],  yearly,  an" 

nual;  as  noun,  annales,  ium, 

m.,    annals^    recital,    account, 

story. 
anne,  see  an. 
annltor,  I,  nisus,  or  nlxus,  [ad  + 

nitor],  lean  upon  ;  strive,  strug^ 

gle,  exert  one^s  self, 
annd,  [ad  +  no],  1,  swim  to^  float 

to;  reach. 
anndsus,  a,  um  [annus],  full  oj 

years,  aged,  old. 
annu5,  ere,  ul,  [ad  +  nuo,  nod], 

nod  to,  nod  assent,  promise. 
annus,  I,  m.,  year;  season;  circuit 

(of  a  year), 
annuus,  a,  um,  [annus],  annual, 

yearly. 
Antandros,  I,  f.,  a  town  in  Mysia. 
ante,  adv.  and  prep.:  1)  as  adv., 

before,  beforehand,  previously, 

hitherto,  sooner;   2)  as   prep. 

with  ace,  before,  in  fronJt  of; 

above,  beyond. 
anteferO,  ferre,  tull,  la,tus,  carry 

before;  put  before,  prefer, 
antemna,  ae,  [ante,  opposite  +  ap, 

fasten;  fastened    at    opposite 

ends],  f.,  sail-yard. 
Antenor,  oris,  m.,  a  Trojan  leader, 
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founder  of  Patayimn  (modem 

Padua). 
AntSnoridSs,  ae,  m.,  descendant  of 

Antenor, 
antequam,  sometimes  written  sep- 
arately,  ante  •  •  •  quam,    5e- 

fore, 
Antheus,   I,    m.,   a  comrade   of 

Aeneas, 
antiquus,  a,  um,  [ante],  of  olden 

times,  of  old,  ancient;  old^  aged; 

former;     time-honored,      long 

standing, 
antrum,  I,  n.,  cave,  caver n,  grotto. 
Acmes,  I,  [^Aoppos,  without  birds}, 

m.,  the  Greek  name  of  Lake 

Avemus. 
aper,  pri,  m.,  wild  boar, 
aperiO,  Ire,  perul,  pertus,  uncover, 

lay  bare;  show,  disclose,  reveal; 

open,  divide,  make  a  way  through, 
apertus,  a,  um,  [aperio],  open, 

dear, 
apex,  icis,  m.,  tip,  pointy  summit. 
apis,  is,  f.,  bee. 
Apcllo,  inis,  m  ,  Apollo, 
appared,  ere,   ul,   itfirus,   [ad  + 

pareo],  appear,  become  visible; 

be  disclosed,  be  seen. 
appellO,  1,  call,  name;  declare, 

proclaim. 
appelld,  ere,  pull,  pulsus,  [ad  + 

pello],  drive  to,  bring  to. 
applicO,  [ad  +  ]^\ico,  fold],  1,  drive 

to,  direct  to, 
apilcus,  a,  um,  [cf.  aperio],  exposed 

to  the  sun,  sunny;  sun-loving, 
apt5,  [aptus],  I,  Jit,  adjust;  fit  out, 

equip,  prepare. 
aptus,  a,  am,  [ap,  foBten],  Jitted ; 

studded  with, 
apnd,  prep,  with  aco.,  toM,  near 

by;  among, 
aqaa^  ae,  f.,  water. 


AquilS,  Onis,  m.,  the  north  toina; 

wind. 
aqudsus,  a,  um,  [aqua]»  watery, 

rainy,  rain-bringing. 
ara,  ae,  f.,  altar* 
Arae,  d,rum,  [ara],  f.,  the  Altars,  a 

name  given  to  a  reef  in  the  Med- 
iterranean Sea. 
aratmm,  I,  [aro],  n.,plow. 
arbor  and  arb9s,  oris,  f.,    tree; 

trunk,  shoot, 
arboreus,  a,  um,  [arbor],  tree-like, 

branching, 
Arcadius,  a,  um,  of  Arcadia,  a 

district  of  Peloponnesus, 
arcanus,  a,   um,   [arceo],  secret, 

hidden;  as  noun,  arcanum,  i,  n., 

a  secret, 
arceO,  6re,  cul,  bind,  confine;  keep 

off,  debar, 
arcessS,  ero,  slvl,  situs,  cause  to 

come,  call,  summon, 
ArcitenSns,  entis,  [arcus  -l-  teneo], 

bow-bearing ;  as  noun,  archer. 
Arctos,  I,  f.,  the  constellations  of 

the  Great  and  Little  Bear;  the 

North. 
Arct&ms,  I,  m.,  a  star  in^tke  eon- 

stellation  Bodies, 
arcus,  tis,    m.,    bow;    rainbow; 

curve;  bend, 
ardSns,  entis,    burning,  blazing, 

fiery,  flashing  ;  spirited,  ardent, 

eager,  earnest;  in  hot  haste. 
arde9,  6re,  ftrsl,  ftrstlms,  be  onflre, 

blaze,  bum  ;  flash,  sparkle,  glit- 
ter; be  resplendent,  be  conspioh 

ous;  long,  be  eager. 
&rdesc5,  ere,  ftrsl,  [ardeo],  take 

fire;  become  inflamed. 
ftrdor.  Oris,  m.,  bumifug;  ardor, 

eagerness. 
arduus,  a,  um,  steep;  high,  lofty, 

towering;  on  high,  aloft;  erect; 
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as  noun,   ardnitm,  !«  n.,  high 

place,  height. 
ire5,  ere,  ul,  50  dry,  dry  up^  toUher. 
Arethttsa,  ae,  f.,  a  fountain  in 

Sicily. 
argentum,  I,  n.,  silver;  silver  plate. 
Argi,  5rum,  m.,  Argos,  a  city  in 

Greece. 
Argivns,  a,  um,  [Argi],  of  Argos, 

Argive;  Greek;  as  noun,  Argivi, 

onun,  m.^  Argives,  Greeks, 
Argolicus,  a,  um,  of  Argolis,  Ar- 

golic;  Argive,  Greek, 
argu5,  ere,  ui,  fitus,  prove,  reveal, 

betray, 
aridns,  a,  um,  [areo],  dry,  parched, 
aries,   etis,  m,,   ram;   battering- 

ram, 
arma,  Orum,  n.,  tools^  implements, 

utensils;  arms,weapons ;  armor; 

equipment;  tackle,  rigging,  rud- 

der;  deeds  of  arms,  warfare,  war; 

warriors^  troops, 
armatua,  a,  um,  [armo],  equipped; 

armed  ;  as  noun,  armatus,  i,  m., 

armed  man,  warrior, 
armentum,  I,  [aro],  n.,  cattle  for 

plowing;  herd,  drove, 
armiger,  erf,  [arma  +  gero],  m., 

armor-bearer. 
armipotens,  enti8,[arma+potens], 

powerful  in  arms;  valiant. 
armisonns,  a,  um,  [arma  +  sono], 

resounding  with  arms, 
arm5,  [arma],  equip;  arm. 
armus,  I«  m.,  shoulder ;  flank, 
aro,  \,plow,  till;  inhabit;  sail, 
arrigo,  ere,  rSxI,  rectus,  [ad +rego], 

direct  to;  partic,  arrectua,  a, 

um,  erect;  attentive,  keen^ eager^ 

excited;  wide-open, 
arripiO,  ere,  ripul,  reptus,  [ad-f 

rapio],  seize;  hasten  to, 
an,  artis,  f.,  skill,  dexterity;  art; 


practice,  profession;   work  of 

art,  workmanship;  artifice,  crqft, 

deception,  cunning, 
artifez,  icis,   [ars  +  FAC,  make^n 

artist,  artisan;  schemer, platter. 
artus,  Us,  m,,  Joint;  limb;  frame, 

body. 
artus,  §,  um,  [arceo],  close,  tight, 

closely  fitting, 
amndO,  inis,  f.,  reed;  arrow. 
anrum,  I,  [aro],  n.,  plowed  land^ 

cultivated  fields  field;  land,  re- 

gion;  shore, 
arz,  arcis,  [cf.  arceo],  f.,  citadel^ 

fortress,     stronghold;    height; 

hill;  peak,  pinnacle,  tower. 
Ascanius,  I,  son  of  Aeneas, 
ascendd,  ere,  scendl,  scGnsus,  [ad+ 

scando],  clinib,  mount,  ascend, 
ascenstts,  Gs,  [ascendo],  m.,  climb- 
ing. 
Asia,  ae,  f.,  Asia,  Asia  Minor. 
aspargO,  inis,  [ad,  cf.  apargo],  f., 

sprinkling,  spray. 
aspects,  [aspicio],  1,  look  at,  gaze 

at;  look  upon,  face, 
aspectus,  Vlb,  [aspicio],  m.,  sight, 

view,  appearance, 
asper,  era,  erum,  rough;  thorny. 

Jagged;  embossed;  harsh,  cruel, 

fierce,  relentless;  bitter^  tempes- 
tuous, 
asperO,  [asper],  1,  roughen,  ruffle, 
asperstts,  a,  um,  [aspergo,  ad  + 

spargo],  sprinkled,  spattered, 
aspicio,  ere,  spexl,  spectus,  [ad  + 

specio,  look"],  look  at,  look  upon, 

see,  behold;  regard,  consider, 
aspirO,  [ad  +  spiro],  1,  breathe  oi 

blow  upon  ;  favor,  smile  upon. 
asportS,  [abs  +  porto],  1,  carr^ 

away,  take  away, 
Assaracus,  I,  m.,  a  king  of  Troy 

and  grandfather  of  Ancliises. 
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assentiS,  be,  sfinsl,  «6Dsum,  Cad+ 

sentio],  offree,  qMent^  ckcquiesce. 
assenrd,  [ad  +  aervo],  1,  guard, 
assiduf,    [assiduus],    constantly^ 

continually, 
assiduuB,  a,  urn,  [ad  +  sbd,  sif]^ 

constant;    incessant,    unremit- 
ting. 
assimilis,  e,   [ad  +  similia^,  like 

to,  like,  similar, 
assufscO,  ere,  sa6vl,  suGtus,  [ad+ 

saesco],  accustom  to, 
assultna,   tls,    [ad  +  saltus],  m., 

attack,  assault. 
assurgO,  ere,   surrgxl,  surrectus, 

[ad  +  Burgo],  rise, 
ast,  see  at. 
astO,  ftre,  astiti,  stand  near,  stand 

by,   stand;   hang    over;  settle 

upon,  alight. 
astnim,  I,  n.,  star;  pi.,  heaven, 
Astyanaz,  actis,  m.,  son  of  Hector 

and  Andromache, 
asylum,  I,  [do-uXoy,  inviolate'jy  n,, 

place  *of  r^uge  ;  sanctuary, 
at,  art,  conj.,  hut;  yet,  at  least, 
iter,    fttra,    atrum,    black,  dark, 

sable,  dusky;  gloomy,  dismal; 

deadly. 
Atii,  Oram,  m.,  a  Roman  gens. 
Atlas,  antis,  m.,  a  mountain  In 

northern  Africa. 
atque  (before  consonants  ac),  [ad 

+  que],  conj.,  and^  and  also; 

with   comparatives   and  words 

of  likeness  and  difference,  as, 

than, 
AtridSs,    ae,   m.,    descendant  of 

Atreus^  especially  Agamemnon 

or  Menelaus. 
itrinm,  I,  [ater],  n.,  eourt^  hdU, 

room, 
atrOz,  OciSf  harsk^  releiUUaM^  sov- 

age,fBlL 


attingO,  ere,  attlgl,  attSotus,  [ad 
+  tango],  touch,  find,  reach^ 
arrive  at, 

attoUO,  ere,  [ad  +  tollo],  lift  up^ 
raise  up,  throto  up ;  rear,  erect, 
build;  arouse;  with  a  reflexive, 
or  the  passive  used  as  a  middle, 
Ifft  one^s  self,  rise. 

attonitus,  [partic.  of  attono,  from 
ad  +  tono,  thunder  af],  thun- 
derstruck; awed,  amazed^  as- 
tounded, dazed, 

attracts,  [ad  +  tracto],  1,  touch, 
handle. 

Atys,  yos,  m.,  a  comrade  of  As- 
canius. 

auctor,  Oris,  [augeo],  m.,  orig- 
inator; counsellor;  founder^ 
builder;  backer,  voucher,  spon- 
sor; progenitor, 

andaz,  ficls,  [audeo],  bold,  daring; 
dauntless,  resolute;  confident, 

audSns,  entls,  [audeo],  daring; 
bold, 

ande5,  ere,  ausus,  seml-dep.,  dare^ 
venture,  make  bold. 

audio.  Ire,  IvI  or  il,  Itus,  hear^ 
hear  of;  listen  to,  heed, 

auferO,  auferre,  abstuU,  abl&tus, 
[ava,  obsolete  prep.,  +  fero], 
take  away,  carry  off,  remove; 
hide, 

augeO,  Ore,  auxl,  auctns,  augment^ 
increase,  add  to, 

augur,  uris,  [cf.  ayis,  birdj^  c, 
prophet,  seer, 

augurium,  I,  [augur],  n.,  art  of 
divination,  augury;  omen,  par- 
tent,  token  ;  foreboding, 

Augustus,  I,  m.,  title  conferred 
upon  Octavius  Caesar  as  emperor 
of  Rome. 

aula,    ae  or  SI,  1,  eotiit,  haU 
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aulaeum,  T,  [adXala],  cover,  tapes- 
try, drapery. 

Aolis,  idis,  f.,  a  town  on  the  coast 
of  Boeotia. 

aura,  ae  or  fil,  f.,  air  (in  mo- 
tion), breeze;  breath  of  air, 
breath;  light  of  day,  light; 
gleam,  radiance;  upper  world; 
ether,  ethereal  nature ;  popular 
favor,  applause. 

anratuSf  a,  urn,  [aurum],  over- 
laid  or  ornamented  with  gold, 
gilded;  interwoven  toith  gold. 

aureus,  a,  urn,  [aurum],  of  gold, 
golden;  ornamented  with  gold, 
gilded;  gleaming,  glittering. 

aiiricomus,  a,  um,  [aurum  + 
coma],  golden-leered,  with 
golden  foliage, 

amiga,  ae,  [aurea,  bridle,  +  ago], 
m.,  charioteer,  driver. 

atiris,  is,  f .,  ear, 

aurOra,  ae,  1,  morning,  dawn; 
personified,  Aurora,  goddess  of 
morning. 

aurum,  I,  n.,  gold;  money;  gold 
plate;  gold  thread. 

Ausonia,  ae,  f.,  Ausonia;  Italy. 

Ausonius,  a,  um,  Ausonian;  Ital- 
ian, 

auspez,  icis,  [avis  +  specio],  c, 
seer;  guide,   leader,  protector. 

auspicium,  I,  [auspez],  n.,  divina- 
tion from  the  flight  of  birds; 
pi.,  auspices;  token,  will,  incli- 
nation; power,  authority. 

Auster,  tri,  m.,  south  wind;  wind. 

ausum,  I,  [audeo],  n.,  daring, 
daring  deed, 

aut,  conj.,  or,  aut .  •  .  aut, 
either  ,  ,  ,  or, 

autem,  conj.,  on  the  other  hand, 
bui. 

AutomedOn,  ontis,  m.,  a  Greek 


charioteer  of  Achilles  and  later 
armor-bearer  of  Pyrrhus. 

autumnus,  I,  m;,  autumn. 

auzUium,  I,  [augeo],  n.,  help,  aid, 
assistance. 

avarus,  a,  um,  [aveo,  crave'], 
greedy,  grasping,  covetous. 

avehS,  ere,  yezl,  yectus,  [a  + 
veho],  carry  away,  bear  away; 
passive  used  as  a  middle,  sail 
away. 

avelld,  ere,  velll,  volsus^  [a+ vello], 
tear  off,  pull  away  ;  carry  off, 

Avemus,  I,  m.,  a  lake  in  Cam- 
pania near  the  fabled  entrance 
to  the  Lower  World ;  the  Lower 
World. 

Avemus,  a,  um,  of  Avemus;  as 
noun,  Ayema,  orum,  n.,  the 
region  around  Lake  Avemus; 
the  Lower  World. 

aversus,  a,  um,  [averto],  turned 
away;  askance;  averse,  es- 
tranged; remote. 

ivertd,  ere,  vertl,  versus,  [a  + 
verto],  turn  away;  remove, 
carryb  off;  avert,  debar;  turn 
aside. 

avidus,  a,  um,  [aveo,  crave],  eager. 

avis,  is,  f.,  bird. 

avius,  a,  um,  [a  +  via],  out  of  the 
way,  pathless;  as  noun,  avia, 
orum,  n.,  out  of  the  way  places, 
by-ways. 

avunculus,  I,  [avus],  m.,  a  mother^ s 
brother,  uncle. 

avus,  I,  m.,  gran^ather;  grand- 
sire;  ancestor. 

axis,  is,  m.,  axle-tree;  chariot; 
pole;  sky,  flrmament,  heavens. 

bica,  ae,  1,  berry. 
bacatus,  a,  um,  [baca],  8^  iHth 
pearUf  qf  pearls. 
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bacchor,  [Bacchus],  1,  celebrate 

the  rites  of  Bacchus;  revel^  rush 

wUdly. 
Bacchus,  I,  m.,  god  of  wine ;  wine, 
balteus,  T,  m.,  belt,  baldric 
barathrum,  I,  n.,  abyss. 
barba,  ae,  f.,  beard, 
barbaricus,   a,    um,    [barbarus], 

barbaric 
barbarus,  a,  um,  barbarous,  savage. 
Barcaei,  5rum,  m.,  inhabitants  of 

Barce,  a  town  in  Libya. 
Barce,'  es,  f.,  nurse  of  Sychaeus. 
beatus,  a,  um,  [beo,  make  happy^, 

happy,  blessed, 
Bebrycitts,  a,  um,  of  Bebrycia^  a 

country  in  Asia  Minor. 
BelidSs,  ae,   m.,    descendant   of 

Belus, 
bellatriz,  Icis,  [bello],  f.,  female 

warrior. 
bell5,  [bellum],  1,  wage  war,  war, 
bellum,    I,    [for    dyellnm,    from 

duo],  n.,  war;  conflict;  personi- 
fied. War. 
bSlua,  ae,  f.,  beasl,  monster. 
Belus,  i,  [Bel  or  Baal],  n^,  name 

of  1)  an  ancestor  of  Palamedes ; 

2)  the  father  of  Dido;  8)  an 

ancestor  of  Dido, 
bene,  [bonus],  adv.,  well. 
benignus,  a,  um,  [bonus  +  oen, 

bring  forth"],  kindly,  friendly, 

gracious. 
Berecjmtius,  a,  um,  of  Berecyntus, 

a  mountain  in  Fhrygia  sacred  to 

Cybele. 
Bero€,  €s,  f.,  wife  of  Doiydus,  a 

comrade  of  Aeneas. 
bib5,  ere,  bibi,  drink,  quaff* 
bibnlns,  a,  um,    [bibo],  thirsty, 

dry, 
bicolor,  5ri8,  [bi(s)  +  color],  of 

two  colors;  piebifld,  dappled* 


bidSns,    en  tin,    [hi(jO    +  dens], 

having  two  teeth  ;  as  noun,  sheep, 
bifOrmis,  e,  [bi(s)  +  forma],  tuHh 

formed,  having  two  shapes, 
bigae,  arum,  [bi(s)  +  jugum],  f., 

team   of  two   horses;    chariot 

(drawn  by  two  horses), 
bijugus,  a,  um,  [bi(s)  +  jugum], 

of    two    yoked    together;    of 

chariots  (drawn  by  two  horses), 
bilinguis,  e,    [bi(s)    +    lingua], 

double-tongued,  treacJierous. 
bini,  ae,  a,  [bis],  two  each;  two. 
bipatens,  entis,  [bi(s)  +. patens], 

open  on  both  sides;  wide  open. 
bipennis,    is,    [bi(8)    +   penna, 

wing],  f.,  two^dged  axe;  battle^ 

axe. 
biremis,  is,  [bi(s)  +  remus],  f., 

galley  with  two  banks  of  oars; 

bireme. 
bis,    [for  dris;   of.   duo],  adv.* 

twice. 
Bitias,    ae,    m.,  a    Carthaginian 

nobleman, 
blandus,  a,  um,  caressing,  flatter- 

ing,  alluring,   enticing;   tran* 

quil,  quiet, 
BOla,  ae,  f.,  a  town  in  Latium. 
bonus,  a.  um,  good,  kind,  kindly, 

kind-hearted. 
Boreas,  ae,  m.,  north  wind. 
b6s,  bovis,  c,  ox,  bullock,  cow; 

pi.,  cattle. 
bracchium,  I,  n.,  forearm,  arm; 

branch;  sail-yard. 
brattea,  ae,  f.,  thin  plate  or  leaf  of 

metal. 
breyis,  e,  short,  shallow;  as  noon, 

breyia,  ium,  n.,  ahoals,  Ma^ 

lows. 
breyiter,  [brevis],  adv.,  bri^y. 
Briareus,  ei,  m.,  a  hundred-armed 

giant 
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brnma,  ae,  [for  breynma  (superl. 
of  breyis),  i.e.  dies],  f.,  winter. 

briimalis,  e,  [bnmia],  of  winter, 
wintry. 

Bratns,  I,  m.,  L.  Junius  Bmtus, 
liberator  of  Rome. 

bub9,  Onis,  c,  owU 

Butes,  ae,  m.,  a  Bebrycian  boxer. 

ButhrStnm,  I,  n.,  a  city  on  the 
coast  of  Epims. 

Byrsa,  ae,  1,  the  citadel  of  Car- 
thage. 

cac&nen,  inis,  n.,  summit,  peak, 

cadd,  ere,  cecidi,  casilrus,  fall,  be 
lowered;  sink,  set,  wane;  sub- 
side; fall  dead,  be  slain,  perish. 

caducus,  a,  um,  [cado],  fallen, 
slain, 

cadus,  I,  m,,Jar;  urn, 

caecus,  a,  um,  blind;  blinded; 
blinding;  reckless;  uncertain, 
indiscriminate;  hidden,  secret, 
unknown  ;  obscure,  dark,  murky, 
dismal ;  meaningless  ;  ineffectual, 

caedes,  is,  [caedo],  f.,  killing, 
murder,  slaughter;  blood,  gore. 

caedd,  ere,  cecidi,  caesus,  cut; 
cut  down,  kill,  slay  ;  sacrifice. 

caelestis,  e,  [caelum],  heavenly, 
celestial;  of  the  gods;  as  noun, 
pi.,  caelestes,  ium,  c,  gods. 

caelicola,  ae,  [caelum,  cf .  colo],  c, 
dweller  in  heaven  ;  god. 

caelifer,  era,  erum,  [caelum  + 
fero],  sky-bearing;  heaven-up' 
holding, 

cael9, 1,  emboss,  engrave,  chase, 

caelum,  I,  n.,  sky,  welkin;  air; 
weaih^;  heaven;  Upper  World. 

Caeneus,  el,  m.,  a  mythical  char- 
acter, originally  a  girl  named 
Caenis,  changed  by  Neptune  into 
a  boy«  but  later,  according  to 


Vbrgil,  restored  to  her  proper 
sex. 

caenum,  I,  n.,  mud,  mire,  fiUh, 

caemleus,  and  caerulue,  a,  um, 
[caelum],  sky-blue;  dark  blue,; 
sea-colored;  dark;  as  noun, 
caemla,  orum,  n.,  dark  blue  sea. 

Caesar,  aris,  m.,  C.  Octavius  Thuri- 
nus,  who  through  adoption  by 
Julius  Caesar  became  C.  Julius 
Caesar  Octavianus,  with  the  later 
title  of  Augustus  as  the  first 
emperor  of  Rome. 

caesaries,  61,  f.,  hair,  locks, 

caespes,  itis,  [caedo],  m.,turf,  sod 

caestus,  iis,  [caedo],  m.,  caestus. 

Caicus,  I,  m. ,  a  comrade  of  Aeneas. 

CajSta,  ae,  f.,  a  town  on  the  coast 
of  Latium. 

calcar,  &ris,  [calx],  n.,  spur. 

Calchas,  antis,  m.,  a  famous  seer 
with  the  Greeks  before  Troy. 

caleo^  ere,  ul,  calitfirus,  be  hot, 
glow. 

calidtts,  a,  um,  [caleo],  warm,  hot. 

caligd,  inis,  f.,  fog,  mist;  dark- 
ness. 

caligO,  ftre,  reek  with  mist, 

callis,  is,  m.,  path, 

calor,  Oris,  [caleo],  m.,  wannth, 
heat. 

calx,  calois,  1,  heel;  foot, 

Camarina,  ae,  f..  a  town  on  the 
southern  coast  of  Sicily. 

Camilltts,  i,  m.,  M.  Furius  Ca- 
millus,  conqueror  of  Veil  and 
savior  of  Rome  from  the  Gauls. 

caminus,  I,  m. ,  furnace  ;  chimney  ; 
crater. 

campus,  i,  m.,  plain,  field;  level 
surface;  race-course. 

candens,  entis,  [candeo,  be  white'], 
white,  snow-white,  glowing,  shin- 
ing. 
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Candidas,  a,  urn,  [candeo],  white, 
fair,  beautiful, 

candor,  Oris,  [candeo],  m.,  white- 
ness, 

c&neO,  gre,  nl,  [canus],  be  white  or 
ffray. 

canis,  is,  c,  dog^ 

canistra,  Orum,  n.,  baskets, 

canities,  [canus],  f.,  hoariness; 
gray  hair* 

canO,  ere,  deoini,  sing,  chant;  sing 
of,  celebrate;  tell  of,  recount; 
proclaim  ;  reveal,  foretell,  pre- 
dict, 

canOms,  a,  nm,  [cano],  tuneful, 
melodious. 

cantns,  Vlb,  [cano],  m.,  singing, 
song,  strain  ;  cry, 

canus,  a,  urn,  white-haired,  hoary  ; 
venerable,  time-honored. 

capessO,  ere,  sivl,  situs,  [capio], 
seize;  strive  to  reach;  do,  exe- 
cute, perform. 

capiO,  ere,  cCpI,  captus,  take,  seize, 
capture,  take  possession  of,  oc- 
cupy, settle  upon  ;  catch,  deceive, 
delude,  ensnare  ;  captivate. 

CapitOlinm,  I,  [caput],  n.,  the 
Capitol  at  Rome. 

capra,  ae,  f.,  she-goat. 

caprigenus,  a,  um,  [caper  +  gen, 
bear"],  of  the  goat  kind,  of  goats. 

captivns,  a,  um,  [capio],  captured, 
plundered;  as  noun,  captive. 

captd,  [capio],  1,  strive  to  seize, 
catch  at;  listen  to. 

capnlns,  I,  [capio],  m.,  hilt. 

caput,  itis,  n.,  head;  peak,  stim- 
mit;  life;  person,  creature. 

Capys,  yos,  m.,  name  of  1)  a  com- 
rade of  Aeneas ;  2)a  king  of  Alba. 

carbasus,  I,  f.,  canvas;  sail. 

career,  eris,  m.,  prison,  prison- 
house;   barrier^  starting-place. 


carchSsinm,  I,  n.,  drinking-cup^ 
beaker, 

cardO,  inis,  m.,  pivot;  socket, 
turning-point,  hinge;  crisis. 

cared,  6re,  ul,  itilrus,  be  without, 
be  free  from,  be  deprived  of; 
forego,  relinquish, 

carina,  ae,  f.,  keel;  hull;  boat, 
skiff,  ship. 

carmen,  inis,  n.,  song,  hymn,  lay  ; 
note,  strain  ;  incantation  ;  verse, 
inscription;  prophecy,  predic- 
tion. 

Carpathius,  a,  um,  of  Carpathus, 
an  island  in  the  Aegean  Sea; 
Carpathian. 

carpO,  ere,  psi,  ptus,  pluck,  catch  ; 
feed  on,  enjoy  ;  consume,  waste  ; 
pursue,  hasten, 

cams,  a,  um,  dear,  precious,  be- 
loved; fond,  loving. 

Caspius,  a,  um,  of  the  Caspian 
Sea,  Caspian. 

Cassandra,  ae,  f.,  a  daughter  of 
Priam  and  priestess  of  ApoUo. 

cassus,  a,  um,  deprived  of. 

castellum,  I,  [.castra],  n.,  fortress, 
stronghold,  fastness. 

castigQ,  [castum  +  ago],  1,  pun- 
ish, flog  ;  chide,  rebuke, 

castra,  5rum,  n.,  camp;  encamp- 
ment. 

Castrum  Inu!,  a  town  on  the  coast 
of  Latium. 

castus,  a,  um,  pure,  chaste,  guilt- 
less, righteous,  holy. 

casus,  Us,  [cado],  m.,fall,  down- 
fall; chance,  fortune  ;  calamity 
disaster,  misfortune;  hazard^ 
vicissitude  ;  fate  ;  crisis. 

catena,  ae,  f.,  chain. 

caterya,  ae,  f .,  crowd,  troop,  throng. 

Cats,  Onis,  m.,  M.  Porcius  Cato, 
the  censor. 
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catuluB,  I,  m.,  whelp. 

Caucasus,  I,  m.,  a  chain  of  moun- 
tains between  the  Black  and 
Caspian  seas. 

Cauda,  ae,  f.,  tail. 

CaulOn,  5nis,  m.,  a  town  on  the 
southern  coast  of  Italy. 

Caurus,  I,  m.,  northwest  wind. 

causa,  ae,  f.,  cause,  reason;  occa- 
sion, pretext ;  lawsuit,     ' 

cautSs,  is,  f.,  pointed  rock;  crag, 
cliff. 

cavea,  ae,  [cavea],  f.,  hollow 
place;  theatre,  amphitheatre. 

cayerha,  ae,  [cavus],  f.,  hollow, 
cavity;  cavern,  grotto. 

cavfi,  [cavus],  1,  hollow  out,  scoop 
out;  partic,  cavatus,  a,  um, 
vaulted. 

cavus,  a,  um,  hollow;  vaulted; 
enfolding,  enveloping. 

CecropidSs,  ae,  m.,  descendant  of 
Gecrops,  fabled  founder  of 
Athens ;  as  noun,  pi.,  tJie  Athe- 
nians. 

cSdO,  ere,  cesed,  cesstlrus,  with- 
draw, depart,  recede,  give  way; 
be  behind;  yield,  submit ;  fall  to. 

CelaenO,  Us,  f.,  one  of  the  Harpies. 

celebrO,  [celeber],  1,  throng,  fre- 
quent, attend  in  numbers;  cele- 
brate, solemnize. 

celer,  eris,  ere,  sujift,  speedy,  fleet, 
rapid. 

celerO,  [celer],  1,  quicken,  hasten, 
speed. 

cella,  ae,  f.,  storehouse;  cell. 

cSlO,  1,  hide,  conceal. 

celstts,  a,  um,  high,  lofty. 

Centaurus,  I,  m.,  a  Centaur;  as 
fern,  noun,  the  name  of  a  ship. 

centum,  indecL  adj.,  hundred. 

centumgeminus,  a,  um,  [centum 
-fgeminus],    hundredfold,   an 


epithet  of  Briareus;  hundred- 
armed. 

Ceraunia,  Orum,  n.,  a  mountain 
range  in  Epirus. 

Cerberus,  I,  m.,  the  fabled  three* 
headed  watchdog  at  the  entrance 
to  the  Lower  World, 

Cere&lis,  e,  [Ceres],  of  Ceres; 
with  arma,  utensils  for  prepar* 
ing  flour  or  bread. 

cerebrum,  I,  n.,  brain. 

Ceres,  eris,  f.,  the  goddess  of  agri- 
culture ;  corn,  grain ;  bread. 

cem9,  ere,  see,  behold,  perceive; 
discern,  descry. 

certamen,  inis,  [certo],  n.,  con- 
test, struggle,  strife  ;  emulation, 
rivalry;  energy. 

certatim,  [certo],  adv.,  emulously, 
eagerly. 

certe,  [certus],  adv.,  certainly, 
surely;  at  least,  at  any  rate. 

cert5,  [certus],  1,  contend,  strive, 
struggle,  fight;  engage  in;  vie 
with. 

certus,  a,  um,  [cemo],  fixed,  d^- 
nite,  settled;  unchanging,  un- 
swerving, resolute;  unerring; 
trusty,  faithful;  resolved,  de- 
termined; certain,  inevitable. 
cerium  facere,  inform. 

cenra,  ae,  [cervus],  f.,  hind, 
deer. 

cervix,  Icis,  [cf.  curvus,  curving'^, 
f.,  neck;  shoulder. 

cervus,  i,  m.,  stag,  deer. 

cessS,  [cedo],  1,  cease,  stop;  loiter, 
be  slow,  be  idle  ;  hesitate. 

(ceterus),  a,  um,  rest  of,  remain- 
ing, other. 

cStus,  I,  m.,  nom.  pi.  oStS,  n.,  sea- 
monster,  whale. 

ceu,  adv.,  as,  like.  Just  as,  Just 
like;  as  when;  as  (f. 
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Chalcidicus,  a,  um,  of  Chalcis; 
of  Cumae^  as  a  colony  of  the 
Euboean  city  Chalcis. 

ChaOn,  onis,  m.,  a  Trojan,  brother 
of  Helenus. 

Chaonia,  ae,  f .,  a  country  in  north- 
western Epirus. 

Chaonius,  a,  um,  of  Chaonia. 

Chaos,  abl.  ChaO,  n.,  Chaos^  per- 
sonified by  Virgil  as  the  god  of 
the  Lower  World ;  the  Lower 
World. 

Chaidn,  ontis,  m.,  the  fabled  ferry- 
man of  the  dead  over  the  river 
Styx. 

Charybdis,  is,  f.,  a  whirlpool  in 
the  Strait  of  Messina  between 
Italy  and  Sicily. 

Chimaera,  ae,  f.,  a  fabulous  fire- 
breathing  monster  which  had 
the  head  of  a  lion,  tKe  body  of  a 
goat,  and  the  tail  of  a  dragon ; 
the  name  of  a  ship. 

chlamys,  ydis,  [x^«Ai»^s]»  ^^  a 
woollen  upper  garment  worn  in 
Greece;  mantle. 

chorea  (6  in  Virgil),  ae,  [xop€^«]» 
f.,  dance  (in  a  circle). 

chorus,  I,  [xo/>^»]»  ™«»  choral 
dance,  dance;  chorus^  choir; 
band,  troop. 

cieO,  ci6re,  civl,  citus,  stir  up,  agi' 
tate;  arouse,  stimulate;  make, 
cause,  produce,  call  forth  ;  call, 
call  upon. 

cingO,  ere,  cinxl,  cinctus,  surround, 
encircle,  circle  about ;  invest,  be- 
set; gird,  bind. 

cingulum,  i,  [cingo],  n.,  girdle, 
belt. 

cinis,  eris,  m.,  ashes^  embers; 
tomb. 

circ&,  adv.  and  prep,  with  ace, 
aroundf  about. 


CircS,  Ss,  f.,  a  famous  sorceress^ 
daughter  of  the  sun. 

circuitus,  Us,  [circum  +  eo],  m.,  a 
going  around,  circuit. 

circulus,  I,  [circus],  m.,  circlet^ 
circle,  band. 

circum,  [cf.  circus],  1)  adv., 
around,  about;  2)  prep,  with 
ace,  around,  about,  at,  near. 

circumdo,  dare,  dedi,  datus,  put  or 
place  around;  surround,  eticir- 
cle,  enclose;  overlay. 

circumfer5,  ferre,  tuli,  latus,  carry 
around;  lustr ate,  purify. 

circumflectd,  ere,  xi,  xus,  turn 
about,  bend  around. 

circumfundd,  ere,  fudi,  ftlsus,  pour 
around,  surround,  wrap,  en- 
velop ;  passive  used  as  a  middle, 
surround,  crowd  around,  encom- 
pass. 

circumspicio,  ere,  exT,  ectus,  [cir- 
cum +  specie,  look},  look  about, 
survey,  examine. 

circumstO,  are,  steti,  stand  around 
OT about;  surround,  beset. 

circumtextus,  a,  um,  [texo,  weave], 
woven  around. 

circumveniO,  ire,  v6nl,  ventus, 
come  around;  surround,  encir- 
cle. 

circumvolo,  1,  fly  around;  hover 
over;  envelop. 

circumyolyd,  ere,  voliitus,  foil 
around,  revolve. 

circus,  I,  m.,  circle;  race-course. 

Cisseus,  ei,  m.,  a  king  of  Thrace, 
the  father  of  Hecuba. 

Cithaeidn,  Onis,  m.,  a  mountain  in 
Boeotia  sacred  to  Bacchus. 

cithara,  ae,  [Kt^d/m],  f.,  lute,  harp, 
lyre. 

cite,  [citus],  adv.,  quickly,  speed- 
ily, swiftly. 
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citns,  a,  am,  [cieo],  quick,  speedy, 
swifts  rapid. 

civilis,  e,  [civis],  of  a  citizen; 
civil,  civic, 

civis,  is,  c,  citizen,  fellovhcitizen, 
fellow-countryman,  fellovhcoun- 
trywoman, 

elides,  is,  f.,  disaster,  calamity; 
havoc;  scourge. 

clam,  [cf.  celo],  secretly,  stealth- 
ily. 
'  damO,  1,  cry  out,  call  upon. 

clamor,  Oris,  [clamo],  m.,  shout, 
cry,  outcry;  cheeiing,  applause; 
threat;  protest;  wail,  shriek, 
scream;  noise,  roar,  din. 

clangor,  Oris,  [clango,  clang^,  m., 
noise^  din,  flapping  ;  blare. 

clarescO,  ere,  cl&rai,  [clareo,  be 
clear^t  become  clear;  groxo  loud. 

Clariua,  a,  urn,  of  Claros,  a  town 
in  Ionia,  and  the  seat  of  a 
temple  and  oracle  of  Apollo. 

clams,  a,  urn,  dear,  bright,  brill- 
idnt ;  manifest;  loud,  distinct, 
clear-toned;  renowned,  famed, 
distinguished,  illustrious,  glori- 
ous. 

dassis,  is,  f.,  fleet;  ship. 

claudO,  ere,  clausi,  clausus,  shut, 
close ;  shut  in,  enclose. 

daudus,  a,  um,  lame;  maimed, 
disabled. 

cUustra,  Orum,  fclaudo],  n.,  bars, 
bolts ;  barriers,  barricades ; 
headlands. 

clayus,  I,  m.,  nail;  tiller,  rudder, 
helm. 

diens,  entis,  [for  cluens,  from 
dueo,  hear"],  m.,  client,  de- 
pendant. 

clipeus,  1,  m.,  shield. 

Cloanthus,  I,  m.,  a  comrade  of 
Aeneas. 


Cluentitts,  I,  m.,  a  Roman  gentile 

name. 
COcytus,  I,  m. ,  a  river  of  the  Lower 

World. 
coe5,  Ire,  ivi  or  11,  itum,  [com-  + 

eo],    come    together;    curdle, 

^congeal. 
coepi,  isse,  coeptus,  begin,  com- 
mence. 
coeptum,  I,  [coepi],  n.,  attempt; 

undertaking;  design. 
coerced,    ere,    ui,    itus,    [com-  + 

arceo],  confine,  restrain. 
coetus,  us,  [coeo],  m.,   meeting; 

assembly,  company;  flock. 
Coeus,  i,  m.,  one  of  the  Titans. 
cogn&ttts,       a,      um,       [com-  + 

(g)natus,  cf.  nascor],  related  by 

blood,  kindred, 
cognOmen,, inis,  [com--)-  nomen], 

n.,    family    name,    surname; 

name,  appellation. 
cognOscd,  ere,  gnOvI,  gnitus,  [com- 

+  (g)nosco],  learn,   ascertain; 

recognize;  know. 
cog6,  ere,  cofigl,  cofictus,  [com-  + 

ago],    drive    together,    collect, 

assemble ;      condense ;     force, 

compel 
cohibeO,    Ore,    ul,  itus,   [com-  + 

habeo],  confine,  restrain. 
cohors,  tis,  f.,  company,  fleet. 
colUbor,  I,  lapsus,  [com-  +  labor], 

fall  together ;  fall  upon;  faint, 

swoon. 
CoUatinus,  a,  um,  of  Collatia,  a 

Sabine  town. 
coUigO,  ere,  l^gL,  lectus,  [com-  + 

lego],  gather,  collect,  assemble; 

reef. 
collis,  IS,  m.,  hilU 
colluceO,     ere,      [com-  -f  luceo], 

shine,  gleam,  glare. 
coUum,  I,  n.,  neck. 
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coIl&strO,  [com-  -I-  Ingtro],  1,  aur- 

colO,  ere,  nl,  coitus,  UH^  etUtivaie; 

dtoeU     in,     inhabit;     regard^ 

esteem^  cherish,  honor. 
colOnns,   I,  [colo],   m.,  tiller  of 

the  soil;  settler,  emigrant^  colo- 

nist. 
color,  Oris,  nu,  color,  compiexion, 

tint,  hue. 
coluber,  bri,  m.,  serpent. 
columba,  ae,  f.,  dove,  pigeon. 
colnmna,  ae,  f.,  pillar,  column, 
coma,  ae,  f.,  J^air^  locke,  tresses; 

foliage. 
com&ns,    antis,    [coma],    hairy; 

plumed,  crested. 
comes,  itis,  [com-  +  eo],  c,  com- 
panion,^ comrade,  folloMoer;  at- 

tendanC 
comit&tus,     flB,    [comitor],     m., 

escort,  suite,  retinue. 
comitor,  [comes],  1,  accompany, 

escort ;  follow  ;  attend. 
commends,    [com-  +  mando],   1, 

commit,  entrust. 
commisceO,  6re,  miscol,  mixtus, 

mix    with,    intermingle   with, 

blend  with. 
commissum,    I,  [committo],    n., 

misdeed,  fault,  offence,  crime. 
committo,  ere,  misl,  missus,  join, 

unite;  begin,  engage  in;  com- 

mit;  commit  offence. 
commoveO,  fire,  mOvI,  mOtus,  move, 

stir;    rouse,    shake;    disturb, 

alarm,  excite,  agitate. 
commlinis,    e,    [com-  +  munus], 

common  ;  in  common. 
cOmO,  ere,  cOmpsI,  cOmptus,  [com- 

-f  emo],  arrange,  dress. 
oompigis,  is,  [com-  +  pango],  f., 

joini,   seam;   bar,  fastening; 

J¥am§  work,  structure. 


compellO,  1,  address,  aecosL 
compellO,  ere,  pull,  pulsus,  drive 

together;  drive. 
complector,   I,    plexus,    embrace^ 

clasp;  eififold,  envelop;  hold. 
compleO,  ere,  evl,  etus,  fill  «p, 

fill;  crowd,  throng;  complete. 
complezus,  tks,  m..  enibrace. 
compOnO,  ere,  posul,  positus,  put 

together;  found,    build;    lay, 

place,  put  to  rest;  quiet,  calm, 

allay;  settle,  arrange. 
compositO,   [compono],  adv.,  oc- 

cording  to  agreement. 
comprendO,  ere,  ndl,  nsus,   [pre- 

hendo,  lay  hold  of],  seize,  grasp  ; 

recount,  enumerate. 
comprimO,    ere,    pressi,   pressus, 

[com- +  premo],    cheeky  eurb^ 

quell,  restrain,  stay. 
concavus,  a,  um,  [com-  +  cayusj, 

hollow. 
concSdO,  ere,  cessi,  cessns,  with' 

draw,  depart,  go  or  come  away; 

grant,  permit. 
concha,  ae,  f.,  conch  ehell,  shell. 
CQncidO,  ere,  cidi,  [com*  +  cado], 

fall. 
conciliO,     [concilium],     1,    toin, 

secure,  win  the  fanor  of. 
concilium,  I,  [com-  +  calo,  eolZ], 

n.,  gathering,  assembly;  councU. 
concipiO,  ere,  c6pl,  ceptus,  [cono- 

+  capio],  take  hold  of,  conceive; 

imagine;  comprehend. 
concitus,      a,     nm,      [concleo], 

aroused;      roughened      with; 

studded  with. 
conclamO,  1,  shouts  cry  out. 
conclfldO,   ere,  si,   sus,  [com-  + 

claudo],    shut    in;   eurround^ 

enclose. 
concors,   dis,  [com- +  cor],   haf^ 

monious  ;  friendly ^  peae^fkU. 
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conctiscO,  ere,  crevi,  crSttis,  grow 

together;  part.,  concretus,  a,  urn, 

ingrown^   ingrained;   stiffened^ 

matted. 
ooncnrrd,  ere,  cucorrl  orcarri,  cnr- 

siim,  run  together;  encounter^ 

fight. 
concursus,    Qs,    [conouiro],    m., 

throng^  concourse, 
concutiO,  ere,  cussi,  cussus,  [com-  + 

qaatio],  iikoke  violently^  shake; 

agitateycUarm ;  stun,  ovenoJ^elm. 
condensus,  a,  um,  [com-  +  densas] , 

crowded  together^  huddled  to- 

gether. 
condO,  ere,  didi,  ditus,pt<l  together^ 

founds  establish;  lay  to  rest; 

consign;  store  up,  treasure  up; 

hide,  conceal. 
C5nfer9,   ferre,   contuU,   collfttas, 

bring   together;    with   gradns, 

walk  side  by  side. 
cOnfertus,    a,    tun,    [confercio], 

crowded  together^  in  close  array. 
cdnficiO,  ere,  feci,  fectus,  [com-  + 

facio],   do  thoroughly;  finish, 

complete,    accomplish;    waste, 

spend,  exhaust. 
cOnfidO,  ere,  fisus  sum,  trust,  rely 

upon,  have  faith  in. 
cOnfigO,    ere,   fixl,   flzus,  pierce 

through,  transfix, 
c5iifiteor,  en,  fessuB,  [com- +  fa- 

teor],     confess,     acknowledge, 

avow. 
cOnfligS,  ere,  flixl,  flictus,  [fligo, 

strike"],  strike  together,  contend. 
cOnfugiO,  ere,  i^,  flee  for  help. 
c9nfand5,  ere,  ffidf,  ftLsus,  pour 

together;  mix,  mingle,  blend; 

eof^se,    disturb;    break,   vio- 
late. 
oongemO,  ere,  al,  groan  or  sigh 


congerO,  ere,  gessi,  gestus,  bring 

together,  collect;  heap  up ',  ereci 
congredior,!,  gressus,  [com-  +  gra- 

dior],  come  together,  meet,  et^ 

counter;  engage  in  battle. 
congressiM,  tks,  [congrediorj,  m., 

meeting;  interview. 
coniciQ,  ere,  jecl,  jectos,  [oom--f 

jacio],  throw,  cast,  hurl,  shoot; 

with  reflexive,  dash,  hasten. 
cOnif er,  era,  enim,  [conus  +  fero], 

cone-bearing. 
cOnitor,  I,  qIxus  and  nisus,  exert 

one^s  self,  strain  every  nerve, 
conjugium,  I,  [conjunz],  n.,  mar 

riage,  wedlock ;  husband,  wife. 
conjungO,  ere,  jOnxI,  jtoctus,  join 

together,  unite,  clasp;  attach. 
conjunz,  conjugis,  [cf.  conjungo], 

c,   spouse,   consort;  husband, 

wife;  bride,  betrothed. 
cOnor,  1,  try,  attempt,  endeavor. 
cOnsanguineus,   a,  nm,   [com--f 

sangais],  of  the  san^e  blood;  as 

noun,  kinsman,  relative,  brother. 
cOnsanguinitas,  fttis,   [consangui- 

neos],  f.,  blood-relationship. 
c5nscend9,    ere,   scendl,   scGnsus, 

[com-  +  scando],  mount,  climb, 

ascend;  embark  upon, 
cOnscius,    a,    um,    [com-+8oio], 

having  knowledge  of,  knowing; 

conscious  (of  wrong) ;  witness- 
ing; confederate. 
c5nsequor,  sequi,  sectltus,  foUow 

closely,  follow,  pursue, 
cOnserO,  ere,  serol,  sertus,  [aero, 

entwine],  weave  or  link  together, 

fasten;  Join,  engage  in. 
cOnsessuB,  tls,  [consido],  m.,  tit' 

ting  together,  assembly. 
cOnsidO,  ere,  sSdl,  se8sam,[sido,  sU, 

settle],  sit  down;  alight,  perch} 

settle;  anchor;  Hnk  down. 
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cOnsiliom,  I,  [consulo],  n.,  de- 
liberation; counsel,  advice ; 
measure;  plan^  purpose. 

consists,  ere,  stiti,  stitum,  [sisto, 
cause  to  stand],  place  one^s  self, 
post  one^s  8e\f;  stand,  pause, 
halt;  rest. 

o5nson9,  ftre,  uI,  [com-  +  8ono], 
sound  together;  resound. 

cOnspectus,  tLs,  [conspicio],  m., 
sight,  view;  presence* 

c9nspici9,  ere,  spezi,  sx)ectus, 
[com-+8pecio,  loole],  catch  sight 
of,  espy;  see,  behold;  find, 

cGnsternO,  ere,  str&vl,  stratus,  he- 
strew,  cover. 

cOnstituO,  ere,  ul,  tltus,  [com«  + 
statao],  place,  put,  set;  build, 
erect;  resolve^  determine. 

c5nst9,  &re,  stiti,  st&tOras,  stand 
together;  be  fixed,  be  settled, 

cOnsul,  olis,  m.,  consul,  one  of  the 
two  chief  Boman  magistrates. 

cOnsttlO,  ere,  nl,  tus,  consuU. 

cOnsttltnm,  I,  [consnlo],  ju,  advice, 
response, 

cOnsumO,  ere,  sfUnpsI,  sfLmptos, 
use  up,  consume,  spend, 

c5nsurg0,  ere,  surrCxI,  surrectus, 
rise,  arise,  leap  to  one's  feet. 

contactus,  Qs,  [contingo],  m., 
touch. 

contemns,  ere,  tempsi,  temptns, 
[temno,  slight'],  despise,  d^, 

contends,  ere,  tendl,  tentus,  draw 
together,  stretch,  strain;  labor, 
strive  ;  hasten  ;  aim,  direct;  con- 
tend, fight. 

contentus,  a,  am,  [contineo],  eonr 
tent,  contented,  satisfied. 

conterreS,  6re,  ol,  itus,  fHghten 
greatly,  terrify. 

OOntezO,  ere,  texal,  teztus,  vieave 
together;  construct,  build* 


conticSscO,  ere,  ticul,  tco™-*  cL 

taceo],  become  silent^  cease tpeah 

ing,  be  silent, 
contineO,  6re,  tinul,  tentus,  [com- + 

teneo],  hold  together;  restrain, 

check,  stay,  stop, 
contingQ,  ere,  tigl,  tftctus,  [com-  + 

tango],  touch;  gain,  reach,  hit ; 

stain,  defile;  b^aU,  faU  to,  be 

one*s  lot. 
continuO,  [continuus,  continuotui], 

ady.,    forthwith,    straightway, 

immediately, 
contorqueO,  6re,  torsi,  tortus,  turn 

quickly,  whirl  round;  hurl,  dis- 
charge, shoot, 
contra,  [com-],  1)  adv.,  opposite, 

on  the  other  side  ;  in  opposition, 

against;  in  reply;  2)  prep,  with 

ace,    opposite,    over    against; 

against;  facing,  fronting;  in 

reply  to. 
contrahS,  ere,  trftzl,  trftctus,  gather, 

assemble,  muster. 
contrariiis,  a,  um,  [contra],  oppo- 
site, contrary,  adverse,  opposing, 

hostile. 
contremiscO,  ere,  tremni,  [com-  -f 

tremo],  tremble,  quake. 
contundO,  ere,  tudi,  tflsus,  bruise; 

subdue,  crush. 
contns,  I,  m.,  pole,  pthe, 
cOn^biom,   I,    [com-,    cf.    nubo, 

mtirry],  n.,  wedlock,  marriage. 
cOnus,  I,  m.,  cone;  peak. 
convallis,  is,  [com*  +  vallia],  f., 

valley,  vale,  glen. 
conyectO,    sue,  [conyeho],  bring 

together,  collect. 
convellO,   ere,  yelll,  volsos,  tear 

up,  tear  away,  rend  asunder, 

shatter,  uproot. 
conyeniO,  Ire,  venT,  ventum,  com* 

together^  ofMmMet  gathmr* 
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conyentus,  fls,  [conyenio],  m., 
assembly^  throng. 

conyertO,  ere,  yerti,  yersus,  iurn^ 
ifivert;  change, 

conyezum,  I,  [conveho],  n.,  hol- 
low, cavity,  recess;  arch,  vault; 
Upper  World. 

conyiyium,  I,  fcom-  +  yivoJ  n., 
feast,  banquet, 

conyolsus,  see  conyello. 

conyolyO,  ere,  volvl,  yolfttus,  roll 
up;  coil. 

coorior,  Irl,  ortus,  arise,  break 
forth,  break  out. 

€5pia,  ae,  .[com-  +  ops],  1,  abun- 
dance, plenty;  store,  means; 
forces;  opportunity, permission, 

cor,  cordis,  n.,  heart;  $Oul;  feel- 
ing, emotion. 

Cora,  ae,  f.,  a  town  in  Latium. 

cdram,  adv.,  in  one^s  presence, 
before  one*s  eyes,  with  one^s  own 
eyes,  in  person. 

Corinthus,  I,  f.,  a  city  in  Greece. 

1.  comeus,  a,  am,  [cornu],  of 
horn. 

2.  comeiis,  a,  um,  [comum],  of 
cornel-wood. 

comipes,-     edis,     [cornu  +  pes], 

horn-footed,  hoofed. 
coriiU,  tls,  n.,  horn,  antler;  end 

(of  a  yard-arm), 
comum,  I,  n.,  cornel  cherry. 
Coroebtts,  I,  m.,  a  Phrygian  ally  of 

the  Trojans, 
corOna,  ae,  1,  crown;  garland, 

wreath,  chaplet. 
cor5nd,      [corona],      1,     crown, 

wreathe. 
corporeus,  a,  um,  [corpus],  of  the 

body,  corporeal,  fleshly. 
corpus,  oris,  n.,  body;  corpse,  car^ 

cass;   person;  frame,   frame- 

wark;  form,  figure,  beauty. 


corripiS,  ere,  ripul,  reptus,  [com* 

+  rapio],    snatch,    snatch    tip, 

catch  up,  seize;  rouse  ;  speed  on 

or  along,  dash  over, 
corrumpO,  ere,  rilpl,  ruptus,  BpoH, 

damage,  injure;  taint,  infect. 
cortex,  icis,  m.,  bark. 
cortina,  ae,  f.,  cauldron,  kettle; 

tripod  of  Apollo  ;  oracle. 
coruscd,  are,  [coruscus],  1,  wave 

to  and  fro  ;  brandish. 
coruscus,  a,  um,  waving;  gleam^ 

ing,  flashing,  glittering, 
Corybantius,  a,  um,  of  the  Cory* 

bantes,  priests  of  Cybele. 
Corynaeus,  I,  m.,  a  comrade  of 

Aeneas. 
Corythus,  I,  m.,  a  town  in  Etruria, 

later  called  Cortona. 
Cossus,  I,  m.,  A-  Cornelius  Cossus, 

consul  B.C.  428. 
costa,  ae,  f.,  rib,  side. 
cothurnus,  I,  [ic6^o/>ws],  m.,  bus- 
kin; hunting-boot. 
crassus,  a,  um,  thick,  dotted. 
crastinus,    a,    um,  [eras,  tomor- 

row"],  of  tomorrow,  tomorrow's. 
crater,  eris,  [KpariJ/)],  m.,  mixing- 
bowl;  bowl,  jar. 
creatrix,  Icis,  [creo],  f.,  mother, 
creber,  bra,  brum,  frequent,  r»- 

peated,    numerous,    incessant; 

abounding  in  ;  fresh. 
crSbresco,  ere,  crebrul,  [creber], 

become  frequent,    increase    in 

strength,  freshen. 
crgdd,    ere,   did!,    ditus,    believe, 

suppose;  trust,  cof^de  in;  en^ 

trust. 
cremO,  1,  burn,  consume. 
crepit5,  are,  [crepo],  rattle,  rustle, 

crackle. 
crepO,  &re,  ul,  itus,  rattle,  crash, 
Cres,  etis,  m.,  a  Cretan* 
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CrSsius,  a,  nm,  [Ores],  of  Crete, 
Cretan. 

Cressa,  ae,  [Ores],  1,  Cretan 
woman. 

Greta,  ae,  f.,  Crete^  an  island  in 
the  Mediterranean  Sea. 

Cretaeus,  a,  um,  [Ores],  of  Crete, 
Cretan. 

cretus,  a,  um,  [cresco,  he  bom"], 
born,  descended,  sprung. 

Creiisa,  ae,  f.,  the  wife  of  Aeneas. 

crimen,  inis,  n.,  charge,  accusa- 
tion; sin,  guilty  crime. 

crinis,  is,  m.,  hair;  lock  of  hair; 
trail  of  light. 

Crinisus,  I,  m.,  a  river  in  south- 
western Sicily ;  the  river-god. 

crinitus,  a,  um,  [crinis],  long- 
haired. 

crispd,  are,  [crispus,  curle6[],  curl; 
wave,  brandish,  wield. 

crista,  ae,  f.,  crest,  plume. 

cristatus,  a,  um,  [crista],  crested, 
plumed. 

croceuB,  a,  um,  [crocus,  «fl^ro«], 
of  saffron;  saffron-colored. 

criidSlis,  e,  [crudus],  cruel;  fierce, 
deadly,  bitter,  unnatural;  mer- 
ciless, ruthless,  relentless, 

crudSliter,  [crudelis],  adv.,  cruelly, 
barbarously,  ruthlessly. 

criidus,  a,  um,  [cf.  cruor],  bloody, 
raw;  of  rawhide;  sturdy^  lusty  ^ 
vigorous. 

cruentus,  a,  um,  [cf.  cruor],  bloody\ 
blood-stained;  blood-thirsty. 

cruor,  Oris,  m.,  blood,  gore, 

cubile,  is,  [cubo,  lie  tfoion],  n.,  bed, 
couch. 

cnbitum,  I,  [cubo],  n.,  elbow. 

culmen,  inis,  n.,  roof;  top^  sum" 
mit. 

culpa,  ae,  t^  faulty  offence,  weak- 


cnlpatus,  a,  um,  [culpo],  blamed; 

blameworthy. 
culter,  tri,  m.,  knife. 
cultriz,  icis,  [colo],  t,  inhabitant, 

dweller  on. 
cultus,  Gs,  [colo],  m.,  cultivation; 

mode  of  life  ;  dress  ;  plight. 
cum,  prep,  with  the  abl.,  with. 
cum,  conj.,  temporal,  when,  while; 

adversative,  though,  although; 

causative,  since. 
Cumae,  Slrum,  f.,  a  town  on  the 

coast  of  Campania. 
Ciimaeus,   a,    um,    [Cumae],  of 

Cumae. 
cumuld,  [cumulus],  1,  heap  up; 

load,  load  down;  increase^  aug^ 

ment. 
cumulus,  I,  m.,  heap,  mass,  pHe. 
ciinabula,  Orum,  n.,  cradle;  birth- 
place. 
cunctor,  1,  delay,  linger;  heHtate; 

be  reluctant,  resist. 
ciinctus,  a,  um,  [for  conjunctus], 

whole,  entire,  all  (together)  • 
cuneus,  I,  m.,  wedge  ;  wedge^haped 

division  of  a  theatre. 
cupido,  inis,    [cupio],   f.,  desire, 

longing,  eagerness;  passion. 
CupidO,  inis,  m.,  the  son  of  Venus ; 

god  of  love ;  Cupid,  Love. 
cupiO,  ere,  IvI  or  il,  Itus,  '^n^, 

long  for,  desire. 
cupressus,  I,  f.,  cypress. 
ciir,  adv.,  why  f  wherefore  f 
ciira,  ae,  f.,  care;  anxiety,  solids 

tude,  distress,  trouble;  concern, 

duty,  charge,  business;  affection, 

love,pangs  of  love  ;  object  of  love, 

darling;  personified.  Care. 
Cures,  ium,  m.,  a  town  of  the 

Sabines. 
Ciiretes,  nm,  m.,  the  primltfye  in- 
habitants of  Crete ;  CtetanM. 
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Cflr5,  [cura],  1,  eare  for^  trouble 
one^s  self  about ^  refresh;  heed; 
eare  to. 

ctirrOy  ere,  cucurrT,  cursum,  tun, 
scud,  skim  over^  speed. 

ctimis,  Qs,  [curro],  m.,  chariot^ 
car, 

cnrsus,  tls,  [curro],  m.,  running; 
raee^  chase;  haste;  passage^ 
voyage  ;  course  ;  flight ;  charge^ 
evolution. 

cnryO,  [curvus],  1^  hend^  curve; 
hollow  out;  arch. 

cnrvus,  a,  um,  curved^  curving, 
winding. 

cuspisy  idls,  t,  point;  spear ^ 
lance. 

cu8t5dia,  ae,  [custos],  f.,  guard- 
ing; waZch^  guards  sentinel. 

costOs,  Odis,  c,  guard;  watchman^ 
guardian  ;  keeper^  protector. 

Cybelus,  I,  in.,  a  mountain  in 
Phrygia. 

Cyclades,  um,  [EvicXddef,  from 
M^icXoff,  circle]^  I9  a  cluster  of 
islands  in  the  Aegean  Sea. 

CydOpeus,  a,  um,  [Cyclops],  of  the 
Cyclops. 

CyclOps,  Opis,  [EdicXcD^],  m.,  a 
Cyclops. 

cycnns,  I,  m.,  swan. 

CyllSnius,  a,  um,  of  Cfyllene,  a 
mountain  in  Arcadia,  the  birth- 
place of  Mercury;  hence,  Cylle- 
niu8,  i,  m..  Mercury. 

cymba,  ae,  f.,  boat,  skiff. 

Cjrmbiiim,  I,  n.,  cup^  bowl  (shaped 
like  a  boat). 

CymodocS,  Ss,  f .,  a  sea-nymph. 

Cymothoe,  Ss,  f.,  a  sea-nymph. 

Cynthus,  I,  m.,  a  mountain  in 
I>el06,  the  birthplace  of  Apollo 
and  Diana. 

cyparissns,  1, 1,  cypresB.  \ 


Cyprus,  I,  f.,  an  island  in  the  < 
em  part  of  the  Mediterranean 
Sea. 

CythSra,  5rum,  n.,  an  island  in 
the  Aegean  Sea,  near  which 
Venus  Is  fabled  to  have  risen 
from  the  foam  of  the  sea. 

C3rthereus,  a,  um,  [Cythera],  of 
Cythera  ;  as  noun,  Cytherea,  ae, 
f .,  goddess  of  Cythera^  Venus. 

Daedalus,  I,  m.,  a  fabled  Athenian 

artisan,  the  father  of  Icarus. 
damnO,    [damnum,    damage']^  1, 

condemn^  sentence;  doom,  con* 

sign. 
Danaus,   a,   am,    of  Danaus,  a 

fabled  king  of  Greece  who  set- 
tled in  Argos;  Greek,  Grecian; 

as  noun,  Danai,  orum,  m.,  the 

Greeks. 
daps,  dapis,  f.,  feasts  banquet; 

food,  viands;  sacrificial  feast. 
Dardania,   ae,    [Dardanius],   1, 

Troy. 
DardanidSs,  ae,  [Dardanus]  m.,  de- 

scendant  of  Dardanus;  Trojan. 
Dardanis,    idls,    [Dardanus],   f., 

daughter  of  Dardanus. 
Dardanitts,  a,  um,  [Dardanus],  of 

Dardanus,  descendant  of  Dar* 

danus,  Trojan. 
Dardanus,  I,  m.,  one  of  the  found- 

era  of  the  Trojan  dynasty. 
Dardanus,  a,  um,  of  Dardanus; 

Trojan. 
Dares,  6tis,  m.,  a  Trojan  boxer, 

comrade  of  Aeneas, 
dator,  Oris,  [do],  m.,  giver. 
de,  prep,  with  abl.,  from,  away 

from,  down  from;  out  cf^  of; 

according  to. 
dea,  ae,  f.,  goddess. 
dSbellO,  1,  subdue^  queU,  vanquish 
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dSbeO,  6re,  nl,  itas,  [de  +  habeo], 

owe;  in  passive,  be  due^  be  des- 
tined, 
dSbilis,  e,  [de   +  habilis,  eastty 

handled^,  toeak,  disabled. 
decedo,  ere,  cessi,  cesstlras,  with' 

drawj  retire^  depart* 
decern,  indecl.,  tetu 
decemd,  ere,  crGvl,  cretos,  resolve^ 

determine* 
dgcerp&f    ere,   psi,  ptas,  [de   + 

carpo],  pluck, 
decet,  ere,  uit,  U  is  ^ing,  U  is 

proper. 
decid5,  ere,  cidi,  [de  +  cado], 

fall  down^fall. 
decipiO,  ere,  c6pl,  ceptns,  [de  + 

capio],  deceive,  betray. 
Decius,  I,  m.,  a  Roman  gentile 

name. 
dSclar5,    [claro,   illuminate,  cf., 

clarus],  I9  proclaim^  pronounce. 
dSclinS,  1,  bend  down;  dose. 
decor,  Gris,  [cf.  decet],  m.,  grace, 

beauty. 
decorO,  [decus],  1,  adorn,  decorate. 
dec5ru8,  a,  um,  [decor],  comely, 

becoming,  beautiful,  adorned. 
decurrO,  ere,  cucurri  or  curri,  cur- 

sflrus,  run  down;  hasten,  speed. 
decus,  oris,  [cf.  decet],  n.,  grace, 

beauty;  honor^   glory;  pride; 

ornament,  decoration. 
'  dedignor,  [de  +  dignor],  1,  dis- 
dain, scorn;  reject. 
dSduc5,   ere,   duxl,   ductus,  lead 

down,  drag  down,  launch;  drag 

away;  lead,  conduct. 
dSfendd,  ere,  fendl,  fSnsus,  ward 

offf  protect,  defend. 
dSfBnsor,  Oris,  [defendo],  m.,  pro- 
tector, defender. 
defers,    ferre,    tuU,    Ifttus,  bear, 

carry,  convey;    hring     word. 


report;  passive  used  as  a  mid 

die,  sail. 
defessus,  a,  um,  [defetiscor,  be* 

come  tired],  wearied,  exhausted^ 

spent. 
deficid,  ere,  fed,  fectus,  [de  + 

facio],  fail,  be  wanting;  desert; 

faint;  swamp. 
defigd,  ere,  fixl,  ttxua,  ^  fasten  ; 

cast  down. 
defied,  ere,   evi,  Stus,  weep  foTf 

bewail,  lament. 
defiuo,  ere,  zi,  zum,  Jhw  down; 

fall  down. 
defungor,  I,  fflnctus,  flni^  havs 

done  with. 
degener,  eris,  [de  +  genus],  de* 

generate;  ignoble. 
deg5,  ere,  deg^,  [de  +  ago],  jmm, 

spend. 
dehinc,  [de  +  hinc],  adv.,  Aance, 

henceforth;  then,  thereupon. 
deluscd,  ere,   hIvX,   yawn,   gape^ 

open. 
deicid,  ere,  j6cl,  jectus,   [de  + 

jacio],  hurl  down,  cast  down; 

drive    down,    dislodge,    bring 

down;  cast;  deprive  of,  bereave 

of. 
deinde,  adv.,  from  this  or  that 

time,  hereafter,  thereafter;  ih^n, 

next,    afterwards;    thereupon; 

now. 
Deiopea,  ae,  f.,  a  nymph  of  Juno. 
Deiphobe,  es,  f.,  a  priestess  of 

Apollo  and  Diana. 
Deiphobus,  I,  m.,  a  son  of  Priam, 
delabor,  I,  lapsus,  glide  down,  fall 

down,   swoop  down;    descend^ 

fall. 
deiige,  ere,  legl,  lectus,   [de  + 

lego],  choose,  select. 
delitescb,  ere,  litul,  [de  +  latesco, 

cf.  Uteo],  hide^  lie  kid. 
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Diliiiflf  a,  am,  [Delos],  of  Delos; 

of  Apollo, 
DSlos;   If   f.,   an    island   in   the 

A^ean  Sea,  the  birth-place  of 

Apollo. 
delphin,  Inis,  m.,  dolphin, 
del&brum,  I,    [de,   of,  luo],  n., 

shrine,  temple,  sanctuary. 
delttdO,  ere,  si,  sus,  deceive,  delude. 
dSmens,  entls,  [de  +  mens],  out 

of  one* 8  mind;    mad,   crazy, 

frantic,  foolish. 
dSmentia,  ae,  [demens],  f.,  folly, 

madness* 
demittO,  ere,  misl,  missus,  send 

down,  let  fall^  shed;  consign; 

admit;  part,  demissos,  a,  um, 

hanging,    lowered;    downcast, 

subdued;  descended,  derived. 
dSmO,  ere,  dempsi,  dSmptus,  [de 

+emo,  take2,  take  away,  re- 
move; dispel. 
DSmoleos,  I,  m.,  a  Greek  chieftain. 
dSmoxor,  1,  delay,  detain* 
dSmum,  adv.,  at  last,  at  iength, 

only. 
dSni,  ae,  a,  [decem],  ten  each;  ten. 
dSnique,  adv.,  flntxlly,  at  length, 

at  last;  in  short, 
diDB,  dentis,  m.,  tooth;  fluke  (of 

an  anchor). 
dSoBiis,  a,  urn,  thicks  close,  crowded, 

compact,  serried  ;  thick  and  fast, 

incessant. 
dSnflntid,  1,  announce,  foretell. 
dSpascG,  ere,  pftvl,  pSstus,  or  dep. 

dSpasGor,  I,  pSAtm,  feed  upon, 

consume,  devour. 
dSp6ll5,  ere,  pull,   pulsus,  drive 

away,  ward  off. 
dSpended,  6re,  hang  down. 
dSpOnO,  ere,  posul,  positos,  lay 

down,    lay  aside,  put   away; 

•sl^pofi. 


dCprSnsus,  a,  um,  [deprehendo], 

caugfu,  overtaken. 
dCprOmo,  ere,  prOmpsI,  prCmptus, 

draw  out. 
dSrigSscd,  ere,rignl,  [de  +  rigesco, 

cf.  rigeo],  become- stiff,  swoon; 

curdle,  congeal. 
deripi5,  ere,  ripul,  reptus,  [de  + 

rapio],  tear  away,  strip  off,  tear 

off;  launch. 
desaevid,  Ire,  il,  vent  one^s  rage. 
descends,   ere,   scendl,   sc6nsum, 

[de  +  scando],  climb  down,  go 

doum,  descend;  fall;  stoop  to; 

penetrate. 
descensus,    as,    [descendo],    m., 

descent. 
describO,    ere,    scrlpsi,    scrlptus, 

write  down,  write;  map  out, 

sketch. 
deser5,  ere,  serul,  sertus,  [sero, 

entwine"],  leave   behind,  aban- 

don,  forsake. 
dSsertus,  a,  um,  [desero],  aban- 
doned,  deserteci;    lonely;   un- 
peopled.   PI.  as  noun,  deserts. 
dSsId5,    ere,    sidl,   settle    down, 

sink. 
dSsignd,  1,  mark  out. 
dSsin5,  ere,  slvl  or  sil,  situs,  leave 

off,  cease. 
desists,  ere,  stiti,  stitflrus,  leave 

off,  desist  firom,  abandon. 
dSspectS,  ftre,  look  down  upon. 
despiciS,  ere,  spexl,  spectus,  [de+ 

specio,  look"],  look  down  upon; 

scorn,  r^ect. 
destinS,  1,   make  fast;  destine, 

doom. 
destruS,  ere,  strtlxl,  strOctus,  teaii 

down,  destroy. 
dSsuStus,  a,  um,  [de  +  suesoo], 

unaccustomed,  unused,  disuhed\ 

dormant. 
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dSsum,  esse,  fttl,  be  toanting,  be 

missing, 
dSsuper,  [de  +  super],  adv.,  from 

above,  above* 
dStineO,  Sre,  tinuf,  tentus,  [de  + 

teneo],  keep  baeky  detain,  hold. 
dStorque5,  6re,  torsi,  tortus,  turn 

avoay,  turn, 
dStrahd,  ere,  trflxl,  trftctus,  drag 

away;  take  from. 
dStrudd,  ere,  trQsI,  trflsus,  thrust 

down;  push  off. 
dStttrbO,  1,  hurl  down  ;  drive  away, 

dislodge. 
deos,  I,  m.,  god,  deity. 
dSyeni5,  Ire,  venl,  ventarus,  come 

down  ;  come  to,  arrive  at. 
dgyol5,  are,  fly  down. 
dSYOlyd,  ere,  volvl,  volatos,  roll 

down;  hurl  down. 
dSydttts,  a,  urn,  [deyoyeo],  devoted, 

doomed. 
dexter,  tra,  trum,  right,  to  or  on 

the  right ;  favorable,  propitious  ; 

as  noun,  deztra  (tera),  ae  {i.e. 

manna),  f.,  right  hand;  pledge, 

faUh. 
Di&na,  ae,  f.,  daughter  of  Jupiter 

and  Latona;  sister  of  Apollo. 
(dici5),  Onis,  nom.  sing,  not  in  use, 

[dico],    f.,    power,    dominion, 

sway. 
died,  1,  appoint,  set  apart,  assign, 

consecrate. 
dic5,  ere,  dixl,  diotus,  say,  speak, 

utter;  sing,  chant;  speak  of, 

tell,  describe;  call,  name;  su- 
pine dicta,  to  be  told,  to  tell. 
]>ictaeu8,  a,  um,  ofDicte,  a  moun- 
tain in  Crete ;  of  Crete,  Cretan. 
dictum,  I,  [dico],  word,  command, 

mandate. 
DIdd,  Gs  or  OniB,  f.,  the  fabled 

foaader  and  queen  of  Carthage. 


dIdtloO,  ere,  dtbd,  ductus,  [dis-  4 
duco],  draw  apart,  separate,  di- 
vide, rend  asunder;  distract. 

Didymidn,  onis,  m.,  a  skilful  artifi- 
cer. 

diSs,  &.  (dil),  m.  and  f.,  day,  day^ 
light;  time,  appointed  time. 

difter5,  differre,  distull,  dllfttus, 
[dis-  +  fero],  put  off,  postpone, 
defer. 

diffidlis,  e,  [dis-  +  facilis],  not 
easy,  difficult;  hard,  painful, 
dangerous. 

difild5,  ere,  fisus,  [di»-  +  fido], 
distrust,  have  no  confidence  in. 

diffugiO,  ere,  fa^,  [dis-  +  fugio], 
flee  in, different  directions,  dis- 
perse, scatter. 

diffand5,  ere,  f tldl,  ftlsus,  [dis-  + 
fundo],  pour  (in  different  direc- 
tions); scatter,  spread  abroad. 

dlger5,  ere,  gessi,  gestus,  [di8-  + 
gero],  set  in  order,  arrange; 
explain,  interpret. 

digitus,  I,  m.,  finger;  toe. 

dignor,  [dignus],  1,  count  worthy, 
deem  worthy  ;  deign* 

dignus,  a,  um,  worthy,  deserved^ 
fitting,  suitable,  proper. 

digredior,  gredl,  gressns,  [dis-  + 
gradior],  go  away,  depart. 

digressns,  fLs,  [digredior],  m.,  de- 
parture, parting. 

dilabor,  I,  lapsus,  [dis- +  labor], 
glide  away;  vanish. 

dnigd,  ere,  16x1,  l6ctus,  [difr-  + 
lego],  love,  cherish;  perf. 
partic,  beloved. 

dimittd,  ere,  misl,  missus,  [dis-  + 
mitto],  send  away^  send  forth; 
let  go,  dismiss. 

dimoyeO,  ere,  mCyl,  mOtus,  [dis- 
+  moveo],  part,  cleave;  drivi 
awapt  diss^^ate. 
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diiiiimer5,  [dis-  +  numero],  1, 
county  reckon,  compute, 

DiomedSs,  is,  m.,  son  of  Tydeus 
and  one  of  the  bravest  of  the 
Greeks  before  Troy. 

DiOnaeus,  a,  rnn,  of  Dione^  the 
mother  of  Venus. 

Di5rSs,  is,  m.,  a  comrade  of 
Aeneas. 

Dirae,  ftmm,  [dims],  f.,  the  Furies. 

dirigd,  ere,  rSxI,  rectus,  [dis-  + 
rego],  direct. 

dirimo,  ere,  6ml,  Smptus,  [dis-  + 
emo,  take],  take  apart;  break 
off,  end. 

diripid,  ere,  ripul,  reptus,  [dis-  + 
rapio],  tear  in  pieces;  plunder, 
ravage,  pillage. 

dirus,  a,  um,  dreadfitl,  awful,  fear- 
fill,  dire,  fell,  grim;  ill-omened, 
portentous. 

Dis,  DItis,  m.,  Pluto^  god  of  the 
Lower  World. 

discedS,  ere,  cessT,  cessfLrus,  go 
apart;  depart,  withdraw. 

discerns,  ere,  crSvI,  crStus,  sepa- 
rate; distinguish;  embroider. 

discessus,  us,  [discedo],  m.,  de- 
parture. 

discs,  ere,  didict,  learn,  learn 
how. 

discolor,  Oris,  [dis-  +  color],  of 
different  color. 

discordia,  ae,  [discors],  1,  discord, 
strife;  personified,  Discord. 

discors,  cordis,  [dis-  +  cor],  dis- 
cordant, different. 

discrimen,  inis,  [cf.  discemo],  n., 
difference,  distinction,  discrimi- 
nation ;  distance,  interval ;  note  ; 
crisis,  hazard,  peril,  vicissitude. 

discumbS,  ere,  cubul,  cubitum, 
recline. 

discunO,  ere,  cucurri   or   conl. 


cursum,  run  in  different  direct 
tions,  separate. 

disiciS,  ere,  j6cl,  jectus,  [dis-  + 
jacio], scatter, disperse;  shatter, 
demolish. 

disjungd,  ere,  jllnxl,  jUnctus,  sepa- 
rate, keep  away  from. 

dispells,  ere,  pull,  pulsus,  drive 
apart,  scatter^  disperse;  dissi- 
pate. 

dispendium,  I,  [cf.  pendo,  weigh 
out,  pay],  n.,  cost^  expenditure. 

dispergd,  ere,  si,  sus,  [dis-  +  spar- 
go],  scatter,  disperse. 

dispicio,  ere,  spexl,  spectus,  [dis- 
-I- specio,  look],  see  through; 
discern. 

dispSnS,  ere,  posul,  positus,  set  in 
order,  arrange,  distribute. 

dissiliS,  Ire,  ul,  [dis-  +  salio],  leap 
apart ;  be  rent  asunder. 

dlssimulS,  [dis-  +  simulo],  1,  make 
unlike;  repress  one^s  feelings, 
dissemble;  disguise,  conceal. 

distends,  ere,  tendl,  tentus,  stretch 
out;  fill,  distend. 

distS,  are,  [dis-  +  sto],  stand 
apart,  be  distant. 

distringS,  ere,  strinxl,  strictus, 
bind  apart ;  stretch  out. 

ditissimus,  see  diyes. 

diii,  adv.,  long,  for  a  long  time. 

divellS,  ere,  velll,  volsus,  [dis-  + 
vello],  rend  asunder,  tear  in 
pieces;  tear  away;  separate* 

diverberS,  [dis-  +  verbero],  1, 
strike  asunder;  cut  asunder^ 
cleave. 

diyersus,  a,  um,  [diverto,  turn 
away],  diverse,  different,  vari- 
ous, divers;  in  different  direo* 
tions;  distant,  remote. 

dives,  divitis,  or  dis,  ditis,  rfojk, 
wealthy^  abounding  <«. 
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dlYid5,  ere,  tIsI,  vIsus,  divide, 
party  separate;  distribute^  turn 
in  different  directions. 

divinas,  a,  um,  [divas],  divine, 
sacred,  heavenly;  inspired^  pro- 
phetic, 

diritiae,  ftrum,  [dives],  f.,  riches, 
wealth, 

divus,  a,  um,  divine;  as  nouns, 
diyus,  i,  m.,  god,  and  diva,  ae, 
f.,  goddess, 

d5,  dare,  dedl,  datus,  give,  bestow, 
assign,  offer,  appoint,  expose; 
grant,  permit,  vouchsafe;  put, 
place,  throw,  fling;  make, 
spread,  shed;  produce,  emit, 
utter;  with  vela  or  lintea, 
spread  or  make  sail,  set  sail, 

doceO,  ere,  cul,  ctus,  teach  ;  show^ 
tell,  explain. 

doctus,  a.  um,  [doceo],  learned^ 
wise. 

DQdOnaena,  a,  um,  of  Podona^  a 
town  In  Epirus. 

doled,  ere,  ul,  itOrus,  be  pained, 
suffer,  smart ;  grieve. 

Dolopes,  um,  m.,  a  people  of 
Thessaly. 

dolor,  Oris,  [doleo],  m. ,  pain,  pang, 
sufering,  anguish;  grief,  sor- 
row  ;  indignation,  resentment. 

dolus,  I,  m.,  deceit^  guile,  craft, 
voile;  ploty  treachery^  fraud, 
crime, 

domina,  ae,  ^cf .  dominus], !.,  mis- 
tress, w\fe,  queen. 

dominor,  [dominus],  1,  be  lord, 
rule,  reign. 

dominus,  1,  [domo],  m.,  lord, 
master,  tyrant;  husband. 

domitor.  Oris,  [domo],  m.,  tamer, 
ruler. 

flomO,  ftre,  ul,  Itus,  lame,  master, 
eubdue,  vanquish. 


domus,  tU,  f.,  house,  palace  ;  habi 

tation,  home,  abode;  household, 

race,  line. 
dOnec,  con].,  until. 
dond,  [donum],  1,  present,  give, 

reward. 
dOnum,  I,  [do],  n.,  gift^  offering; 

prize,  reward. 
Donysa,  ae,  f.,  a  small  island  in 

the  Aegean  Sea. 
Doricus,  a,  um,  Doric;  Grecian. 
dorsum,  1,  n.,  back;  ridge,  reef, 

ledge, 
Doryclns,    I,    m.,  a  comrade  of 

Aeneas. 
dOtalifl,  e,  [dos,  dou>ry2,  belonging 

to  a  dowry;  as  a  dowry. 
dracO,    Onis,    [dpdirwi^],  m.,  8er- 

pent;  dragon, 
Drepannm,  1,  n.,  a  town  on  the 

western  coast  of  Sicily. 
Driisus,  X,  m.,  a  Roman  family 

name. 
Dryopes,   um,  m.,  a  people  of 

Epirus. 
dubitO,  [dubius],  1,  be  in  doubt, 

doubt,  question;  hesitate, 
dubius,  a,  um,  [cf.  duo],  doubtflil, 

uncertain,  hesitating  ;  wavering, 

vacillating,  irresolute;  critical, 

perilous,  hazardous. 
diicO,  ere,  dtixT,  ductus,  lead,  lead 

away,    guide,    conduct,    bring; 

trace,  build;  draw  out,  choose, 

derive;  prolong,  spend,  waste; 

think  ;  pass.,  be  sprung  from, 
ductor.  Oris,  [duco],  m.,  leader. 
dndum,  [diu  +  dnm],  adv.,  long 

ago;  formerly;  lately,  but  now, 
dulcis,  e,  sfweet,  fragrant;  fresh  ; 

dear,  beloved  ;  pleasant,  delight- 

ful,  charming. 
Diilichium,  I,  n.,  an  Islaiid  neaf 

Ithaca. 
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flam,  oonj.,  whtle^  aa  long  m,  $o 

long  as;  wttU. 
d&mus,   I,   m.,    bramblef    brier^ 

thicket. 
duo,  ae,  o,  two. 
dnplez,  plicis,  [duo  +  plioo],  Iwo- 

fold^  double;  both. 
dfird,  [durus],  1,  make  hard;  be 

firm^  endure^  persevere. 
durus,  a,  um,  hard^  unyielding; 

roughs  dangerous^  raw^  bitter, 

eruelj   unfeeling,  stern;   long^ 

suffering^     patient^    toilwom ; 

sturdy,  hardy. 
dux,    duels,    [duco],   c,  leader^ 

guide;  ehi^/tain^  king. 
Dymas,  antis,  m. ,  a  Trojan  warrior. 

i,  see  ex. 

ebur,  oris,  n.,  ivory. 

ebumus,  a,  um,  [ebur],  of  ivory, 
ivory. 

ecoe,  interj.,  lof  behold  I 

ecqui  or  ecqnis,  ecquae  or  ecqua, 
ecquid  or  ecquod,  interrog.  pron. 
and  adj.,  any  one?  anything? 
anyf 

ecquid,  [ecquis],  adv.,  anything 
all?  anyf  at  all? 

edaz,  Scis,  [edo],  eating^  consum- 
ing, devouring. 

Sdic5,  ere,  dixl,  dictus,  proclaim; 
order,  command^  bid. 

idisserd,  ere,  ul,  rtus,  set  forth, 
exptain^  relate. 

6d9,  ere,  €dl,  6suaL  eat,  consume, 
devour.  | 

SdO,  edere,  €didl,  editus,  [ex  + 
do],  give  forth;  utter ^  speak. 

8doce5,  €re,  cu!,  ctus,  teach,  in- 
form (in  detail). 

SdflcO,  ere,  d(bd,  ductus,  lead  forth 
or  out;  bring  forth^  bear;  raise 
up,  build  upt  erect;  forge. 


afford,  efferre,  extull,  elfttus,  [ex 

+  fero];    carry   out  or   away, 

bring  ottt,  take  out;  draw;  put 

forth,  display  ;  lift  up,  raise,  ele- 
vate; with  pedem  or  gresama, 

go  forth,  depart. 
efferus,  a,  um,  [ex  +  ferus],  wHd, 

furious,  savage. 
effitus,  a,  um,  [ex  +  fetus],  worn 

out,  exhausted. 
effici5,    ere,    fed,   fectus,   [ex  + 

facio],  make,  form. 
effigiSs,  &.,  [ex  +  fingo],  1,  image, 

statue;  copy,  likeness. 
effingo,  ere,  finxl,  fictus,  [ex  + 

fingo],  form,  fashion;  portray, 

represent. 
effodid,  ere,  fCdl,  fossus,  [ex  + 

f  odio],  dig  out,  excavate,  dredge ; 

dig  up;  gouge  out^  bore  out. 
effor,   [ex  +  for],   1,   speak   out, 

say,  speak,  utter;  tell. 
effringO,  ere,  frSgl,  frSctus,   [ex 

+    frango],    break    out^   dash 

out. 
effugid,    ere,    fugl,    [ex+fugio], 

Jlee,  escape;  speed  along;  shun, 
efihigium,  I,  [ex,  of.  fugio],  n., 

flight,  escape. 
e£hilge5,    ere,   si,    [ex  +  fulgeo], 

shine  forth;  glitter,  gleam. 
efhmd5,  ere,  fCLdl,  fdsus,   [ex  + 

fundo],  pour  out,  pour  forth; 

shed;   lose,  waste;   utter;   let 

loose,  slacken. 
effustts,  a,  um,  [effundo],  poured 

out;  spread  out;  scattered,  di- 
shevelled, dissolved;  headlong, 

in  headlong  haste. 
egSns,   entis,    [egeo],    in  want, 

needy;  wanting,  desirous  of; 

as  noun,  beggar. 
egSnns,  a,  um,  [of.  egeo],  needy^ 

destUuU. 
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egeO,  6re,  nl,  be  in  Med;  need, 
require. 

egesUls,  atis,  [%eo],  f.,  poverty^ 
want 

ego,  mel,  /. 

egredior,  I,  gressus,  [ex  +  gradior], 
9tep  forth,  go  or  come  out;  dis- 
embark, land, 

Sgregius,  a,  urn,  [e  +  grex,  herd^, 
excellent,  distinguished;  noble, 
illustrious. 

ei,  inteij.,  ahf  alas  I 

Sject5,  [eicio],  1,  cast  forth, 

Sjectus,  a,  um,  [eicio,  cast  out}, 
outcast,  wrecked. 

Sl&bor,  I,  lapsus,  glide  out  or 
away,  slip  by;  dodge,  escape, 

elephantus,  I,  m.,  elephant;  ivory, 

eUdd,  ere,  UsI,  llsus,  [ex  +  laedo], 

_  dash  out ;  dash  up, 

Elis,  idis,  f.,  a  district  in  the  west- 
em  part  of  Peloponnesus. 

Elissa,  ae,  f.,  another  name  of 
Dido. 

gloquor,  loqul,  loctLtos,  specik  out; 
speak,  tell, 

Slu&,  ere,  ul,  fltus,  wash  out;  wash 

_  away,  cleanse, 

Elysium,  I,  n.,  Elysium,  the  abode 
of  the  olessed  in  the  Lower 
World. 

gmetior,  Irl,  mSnsus,  measure  out; 
pass  by,  traverse, 

Smicd,  are,  micul,  mic&tum,  spring 
out,  leap  forth,  bound  forward, 
dash  forward;  leap  up. 

gmitt5,  ere,  misl,  missus,  sejkd 
forth;  dismiss,  let  loose. 

SmoTe5,  ere,  mOvI,  mOtus,  remove; 
displace,  dispel. 

in,  inteij.,  lof  seel  behold  I 

Enceladus,  I,  m.,  one  of  the  Titans. 

enim,  postpositive  conj.,  far;  in- 
deed, in  truth. 


Snite9,  fire,  ul,  shine  forth,  bemn, 
Snitor,  tl,  nisus  or  nIxuB,  brin^ 

forth,  bear,  farrow. 
Snd,  1,  swim  out;  float  or  flyaway. 
Snsis,  is,  m.,  sword,  blade;  knife, 
Entellus,  I,  m.,  a  Sicilian  boxer. 
gnumerO,  1,  count  out;  count  up, 

recount,  enumerate. 
eO,  Ire,  Ivi,  itum,  go,  go  forth,  comet 

proceed;  rush;  resort  to,  have 

recourse  to. 
€du8,  a,  um,  [^{)os]«  of  the  dawn^ 

of  the  morning;  eastern,  orien- 

tal. 
gotts,  I,  m.,  ddvm,  morning. 
Epeos,  I,  m.,  one  of  the  Greeks 
_  before  Troy. 

Epmis,  I,  f.,  a  district  in  the  north- 
western part  of  Greece, 
epulae,  ftrum,  f.,  feast,  feasting, 

banquet ;  food,  viands, 
epulor,  [epulae],  1,  feast,  banquet, 
fipytides,  ae,  m.,  descendant  or 

son  of  Epytus. 
Epytus,  I,  m.,  a  Trojan, 
eques,  itis,  [equus],  m.,  horseman, 

rider,  knight, 
equester   or  equestris,  tris,  tre, 

[eques],  of  horsemen, 
equidem,  [quldem],  adv.,  indeed^ 

in  fact;  at  least. 
equus,  I,  m.,  horse,  steed. 
Erebus,  I,  m.,  the  god  of  darkness ; 

the  Lower  World, 
ergd,  1)  adv.,  therefore,  accord- 
ingly, consequently,   then;  2) 

prep,    with  gen.,   on   account 
^of 
Eridanus,  I,  m.,  the  Greek  name 

of  the  river  Po. 
grigS,  ere,  rSxI,  rCctus,  [e  +  rego], 

raise  up,  cast  up  ;  build,  erect. 
Erinys,  yos,  [*E/hw5*],  f.,  a  Fury  I 

curse,  scourge. 
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EriphyU,  68,  f.,  the  wife  of  Am- 

pbiaraus. 
Sripid,  ere,  ripui,  reptus,  [e  +  ra- 

plo],  snatch  from,  tear  away; 

anateh,  take  awap^  remove;  save, 

rescue,  preserve  ;  hasten, 
errd,  1,  wander,  roam,  stray; hover 

about,  linger;  go  or  run  hither 

and  thither, 
error,  5ris,  [erro],  m.,  wandering; 

mistake,  error;  delusion,  decep- 
tion; maze,  puzzle. 
CmbSscO,  ere,  bul,  blush;  blush  at, 

respect. 
€mct9,  ftre,  belch  forth  ;  vomit,  cast 

up. 
inunpO,  ere,  rQpI,  raptas,  burst 

forth,  break  through. 
Cmd,  ere,  6ral,  6mtus,  tear  up, 

uproot;  overthrow,  destroy. 
enu,  I,  m.,  lord,  master. 
Brycmns,  a,  um,  [Eryx],  ofEryx, 
"Eiymuithna,  I,  m.,  a  mountain  in 

Arcadia. 
£ryz,  ycis,  m.,  name  of  1)  a  moun« 

tain  in  western  Sicily ;  2)  a  son 

of  Venus. 
0t,  1)  ady.,.aZiio,  too;  2)  con]., 

and;  et  .  •  .  et  or  -que,  both 

.  •  .  and. 
etiam,  [et  +  Jam],  adv.,  also,  too, 

even,  likewise;  stiU. 
etsi,    [et  +  si],    con].,    even    if 9 

though,  although. 
SoadnS,  fis,  f.,  Evadne,  who  threw 

herself  upon  the  funeral  pyre  of 

her  husband  Capaneus. 
Buboicns,  a,  um,  of  Euboea^  an 

island  of  the  western  Aegean 

Sea. 
enbins,  antis,  part,  crying  Euan, 

a  name  of  Bacchus. 
Enmnns,  I^   m.,   a  comrade   of 


Eumenides,  um,  f.,  kindly  god' 

desses,  a  euphemistic  name  (A 

the  Furies. 
Surdpa,  ae,  f.,  Europe. 
Eurdtis,  ae,  m.,  a  river  in  Laconia. 
Eur5u8,  a,  van,  [Eurus],  ofEurus; 

eastern. 
Sums,  I,  m.,  the  southeast  or  east 

wind;  wind, 
Suryalus,  I,  m.,   a   comrade   of 

Aeneas. 
Snrypylus,  I,  m.,  one  of  the  Greeks 

before  Troy. 
EurjrtiOtt,  Onis,  m.,  a  comrade  of 

Aeneas. 
SvadO,  ere,  vSsi,  vasfLrus,  go  forth, 

come  out;  pass  over,  pass  by, 

escape;  mount,  ascend, 
6yinSsc5,  ere,  nut,  [cf.   yanus], 

vanish  away  ;  vanish,  disappear, 
Syeh5,  ere,  xl,  ctus,  carry  out;  lift 

up,  raise,  exalt. 
€yenid,  Ire,  vSnl,  ventum,  come 

out;  come  to  pass,  happen, 
Syentus,  us,  [evenio],  m.,  event, 

occurrence;  fortune. 
9yert5,   ere,  vert!,   versus,   over^ 

turn,    upturn;   overthrow,    de- 
stroy, ruin. 
evincid,  ire,  vinxl,  vinctus,  bind; 

wind  around,  wreathe. 
€yinc5,  ere,  vicl,  victus,  conquer^ 

overcome,  vanquish. 
eyocO,  1,  call  forth,  summon. 
Svolyb,  ere,  volvl,    voiatus,   roll 

forth;  with  reflexive  pronoun, 

flow. 
ez,  S,  (esB  before  either  vowels  or 

consonants,  e  before  consonants 

only),  prep,  with  abl.,  out  of, 

from;  of;  since,  after;  accord^ 

ing  to  ;  in,  on, 
exaestu5,  1,  bofl,  boil  up,  seethe. 
exanim&tns,  a,  am,  [exanimo,  d& 
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prive  ofbreath2,  breathless^  ter- 
rified. 

ezanimis,  e,  and  ezanimus,  a,  um, 
[ex  +  aDimns],  lifeless^  breath- 
less; terrified, 

exardesc5,  ere,  ftrsl,  arsGrus,  take 
fire,  bis  kindled;  blaze  forth, 
blaze  up, 

ezaudi5,  ire,  IvI  or  il,  Uus,  hear^ 
heed. 

ezcedo,  ere,  cessT,  cessflros,  go  out, 
withdraw,  depart;  leave,  disap- 
pear, 

ezcid5,  ere,  cidi,  [ex  +  cado],/aK 
from;  slip  away,  escape,  vanish, 

ezcidd,  ere,  cIdi,  cisus,  [ex  + 
caedo],  cut  out;  hew  out, 
quarry ;  hollow  out,  destroy, 

excio,  Ire,  IvI  or  il,  Itus,  [ex  + 
cieo],  call  forth  ;  stir  up,  arouse, 
excite, 

ezcipid,  ere,  c^pl,  ceptus,  [ex4- 
capio],  take  up,  take  under  one^s 
care;  receive,  welcome;  catchy 
surprise;  foresee,  detect;  over- 
take, befall;  reply,  rejoin. 

ezcit5,  [excio],  1,  arouse^  excite, 
stir  up. 

ezclamd,  1,  cry  out, 

excol5,  ere,  coluT,  cultus,  cultivate  ; 
improve,  refine, 

ezcubiae,  arum,  [ex,  cf.  cube],  f., 
watch,  guard,  sentinel;  watch- 
fire. 

ezcud5,  ere,  cfldl,  cfLsos,  beat  out, 
forge  ;  strike  from, 

excutid,  ere,  cussi,  cussus,  [ex  + 
quatio],  shake  from,  shake  out, 
dash  from  ;  drive  out,  dislodge  ; 
rouse  from  ;  beat  out ;  deprive  of. 

ezedd,  ere,  edi,  Ssus,  eat  out; 
consume,  destroy. 

eze5.  Ire,  ii  (IvI),  itum,  go  forth 
or  out;  elude^  avoid. 


ezerceS,  ere,  uT,  itus,  [ex  +  arceo], 

employ,      busy,      keep     busy, 

occupy;    engage   in,    practice^ 

train ;     consummate ;    pursue^ 

harass,  torment, 
exercittts,  us,  [exerceo],  m.,  army; 

host,  band, 
exhalo,  1,  breathe  out, 
e2±auri5.    Ire,     hausi,    baostu^ 

drain  (to  the  dregs);   endure^ 

undergo,  suffer, 
exigS,  ere,  egl,  actus,  [ex  +  ago], 

drive  out,  drive;  pass,  spend; 

complete,  finish;  weigh,  ponder^ 

deliberate;    investigate^    ascer- 

tain, 
exiguus,  a,  um,    [exigo],    little^ 

small,  scanty,  feeble  ;  few. 
eximd,  ere,  emi,  emptus,  [ex  + 

emo,  take'},  take  away,  remove^ 

banish, 
ezin  and  ezinde,  adv.,  t?ien,  next^ 

afterwards, 
exitialis,    e,    [exitium],   deadly^ 

fatal. 
exitium,  I,  [exeo],  n.,  destruction^ 

ruin. 
ezitus.  Us,  [exeo],  m.,  egress,  out* 

let;  end,  termination;  result^ 

event,  issue. 
ex5di,  isse,  Osus,  Iiate  utterly,  detest. 
ezopto,  1,  choose  out;  earnestly 

desire,  long  for. 
exordium,  I,    [exordior,    (6^in], 

n.,  beginning,  introduction, 
ezoiior,  Irl,  ortus,  rise,  arise. 
exOrO,    1,  earnestly  entreat,    be-' 

seech,  implore. 
expedid.  Ire,  IvI  or  il,  Itus,  [ex  -f- 

pes],     disentangle,     extricate; 

bring  forth,  fetch  out ;  set  forth, 

explain. 
expell5,  ere,  pull,  pulsus,  drivt 

out,  banish. 
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expends,      ere,    pendl,    pdnsus, 

weigh  out,  pay  for;  atone  for^ 

expicUe, 
ezperior,    Irl,  partus,  try,    make 

trial  ofy  experience. 
expers,   tis,   [ex  +  pars],  having 

na  part  in,  free  from, 
expled,  6re,  6vi,  6tus,  fill  out,  fill 

tip,  complete  ;  gorge,  satisfy, 
explicd,     1,    unfold;    set    forth, 

describe, 
expldrO,  [ex  +  ploro,   bring  com" 

plaint"],  1,  find  out,  search  out, 

examine    thoroughly,     explore, 

investigate. 
expdn5,  ere,  posul,  positus,  put 

forth;  set  ashore,  land, 
exposed,    ere,    poposci,    entreat, 

implore, 
exprdmS,      prSmere,      prSmpsi, 

prOmptus,  bring  forth  ;  utter. 
exqnurd,    ere,    slvi,    situs,   [ex  + 

quaero],  seek  out,  search  for; 

pray  for. 
exsanguis,  e,  [ex  +  sanguis],  blood- 

less,  lifeless ;  pale,  wan. 
exsaturabilis,  e,  [ex,  cf.  saturo], 

satiable, 
exscidium,  I,  [ex,  cf.  scindo],  u., 

destruction,    ruin^    overthrow; 

downfall. 
exscindd,  ere,  scidi,  scissus,  tear 

down,  tear  to  pieces ;  extirpate, 

destroy, 
exsecror,  [ex  +  sacro],  1,  curse. 
exsequor,  sequi,  secAtus,  follow 

out;  execute,  perform. 
exsert5,  Sre,  [exsero],  stretch  out; 

thrust  forth, 
exsertus,   a,  nm,   [exsero,  thrust 

outji    profecUng;     bare^     w«- 

covered. 
exsilinm,   I,    [exsul],   n.,   exile, 

hanU^menlL 


exaolvd,  ere,  solvl,  solfltus,  un- 
bind; release,  deliver, 

exaomnifl,  e,  [ex  +  somnus], 
sleepless, 

exaors,  tis,  [ex  +  sors],  unallotted, 
special,  distinguished;  without 
lot  in,  deprived  of. 

exspectatus,  a,  urn,  [exspecto], 
expected,  long  looked  for. 

exspectd,  1,  await,  wait  for,  ex- 
pect; delay;  dally,  linger. 

ex8pir5,  1,  breathe  out, 

exstingu5,  ere,  stinxi,  stinctus, 
[ex  4-  stinguo,  put  out],  put  out, 
blot  out,  destroy, 

exst&,  fire,  stand  forth;  tower 
above,  overtop. 

exstru5,  ere,  struxi,  strHctus,  build 
up,  elevate;  build,  erect, 

exsul,  ulis,  [ex  +  salio^  leap],  c, 
exHe. 

ex8ult5,  [exsilio,  leap  forth],  1, 
lecgf)  up,  boil  up;  throb;  exult, 

exsupeiO,  1,  rise  above,  mount 
above,  overtop ;  pass  by, 

exsurgo,  ere,  surrCxi,  rise,  arise. 

exta,  Crum,  n.,  entrails,  vitals, 

extemplS,  [ex  +  templum,  place, 
spot;  on  the  spot],  adv.,  at  once, 
forthwith,  immediately. 

extends,  ere,  teudi,  tentus,  stretch 
out,  stretch ;  prolong,  increase, 

exter  or  exterus,  era,  erum,  [ex], 
outside,  foreign;  extremus,  a, 
um,  furthest,  remotest;  utter- 
most, utmost;  last,  final,  ea> 
treme;  verge. 

extemus,  a,  um,  [exter], /omflr»» 
alien,  strange;  as  noun,  for* 
eigner,  stranger. 

exterreS,  6re,  ui,  itus,  affright, 
terrify,  appall;  amaze. 

extorris,  e,  [ex  +  terra],  exiled^ 
banished. 
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extra,   [exter],  prep,   with  ace., 

outside  off  toithout,  beyond, 
extremns,  a,  urn,  see  exter, 
exa5,  ere,  ul,  fltus,  put  off,  lay 

aside;  strip,  lay  hare  ;  free  from. 
QXUiO,  ere,  ussi,  Ustus,  bum  up, 

consume  ;  burn  out, 
exuviae,  ftnim,  f.,  spoil;  relics; 

skin» 

Fabius,  I,  m.,  a  Roman  gentile 

name, 
fabric&tor,    Oris,    [fabrico],    m., 

maker^  contriver. 
Fabridtu,  !,  m.,  a  Roman  gentile 

name, 
fabrics,   [fabrica,   workshop']^    1, 

fashion,  build, 
facess5,  ere,  cessi,  cesidtus,  [facio], 

perform,  eonecute, 
fades,  61,  [fado],  f.,  appearance, 

aspect;  face,  countenance,  fea* 

tures  ;  sight ;  shape,  form,  image, 

kind. 
facilis,  e,   [facio],   easy,   ready; 

pleasant,  prosperous. 
faci5,  ere,  fed,  factus,  make,  do^ 

form,  build;  execute,  perform, 

fulfill;   offer;  suppose.    Pass., 

fiO,  fieri,  factus,  be  made,  be- 
come. 
factum,  I,  [facio],  n.,  deed,  act, 

action;  enterprise,  transaction, 
fallix,    ftcis,     [fallo],    deceitful, 

treacherous, 
fall5,  ere,  fefelll,  falsus,  deceive, 

disappoint;  escape  the  notice  of; 

beguile;  violate;  counterfeit. 
falsus,    a,     um,    [fallo],    false, 

groundless,  pretended ;  delusive, 

deceptive* 
falx,  cis,  f.,  sickle, 
fama,  ae,  [for],  f,,  report^  rumor, 

story;  good  name,  rqMoHon; 


fame,  renovm;  personified, 
Bumor, 

famSs,  is,  f.,  hunger,  famine; 
thirst,  greed;  personified,  Fam- 
ine. 

famula,  ae,  f.,  female  slave,  ser^ 
vant  or  attendant. 

famulus,  I,  m.,  slave,  servant, 
attendant, 

fandum,  I,  [for],  n.,  that  which 
may  be  uttered;  right. 

far,  f arris,  n.,  spelt;  meal. 

fas,  [for],  indecl.,  n.,  divine  law, 
divine  will,  destiny;  right, 
principle  of  right,  obligation; 
with  est,  be  right,  lawful,  des- 
tined, proper. 

fascis,  is,  m.,  bundle  of  rods;  in 
i^\.,  fasces,  the  emblem  of  author- 
ity among  the  Romans. 

fastigium,  I,  n.,  top,  summit; 
roof,  battlement;  point. 

fastus,  lis,  m.,  arrogance,  disdain. 

fatalis,  e,  [fatum],/ated,  destined, 
appointed;  fateful,  fatal,  de- 
structive. 

fateor,  eri,  fassus,  confess,  ac* 
knowledge,  admit;  declare. 

fatigd,  1,  weary,  tire  out;  worry, 
trouble,  vex,  plague;  pursue; 
chide. 

fatiscO,  ere,  yawn;  gape  open. 

fatum,  I,  [for],  n.,  oracle,  decree; 
fate,  destiny;  doom,  disaster, 
death. 

faucSs,  ium,  f.,  throat,  jaws, 
mouth,  entrance. 

faye5,  ere,  f&vl,  fauttlrus,  be  fa- 
vorable, favor,  be  kindly;  with 
ore,  speak  words  of  good  omen, 
refrain  from  words  of  ill  omen, 
preserve  a  holy  silence. 

favnia,  ae,  f.,  <ishes,  enibers,  dn 
ders. 
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faTor,  Oris,  [faveo],  m.,  favor^ 
good'UjilL 

fax,  facis,  f.,  torch,  fire-brand; 
flame,  fiery  train. 

fecundtu,  a,  urn,  fertile,  fruitful, 

fgliz,  Ids,  fruitful ;  happy,  blessed, 
fortunate  ;  gracious,  propitious, 
auspicious,  . 

f§mina,  ae,  f .,  woman  ;  female, 

femineus,  a,  um,  [femina],  of  a 
woman  or  women,  women^s. 

fenestra,  ae,  f . ,  window  ;  opening, 
breach, 

fera,  ae,  [ferns],  f.,  wild  beast  or 
creature, 

feralis,  e,  funereal,  dismal,  mourn- 
ful, 

fere,  adv.,  about^  nearly,  almost; 
generally. 

feretrum,  i,  [fero],  n.,  bier. 

ferina,  ae,  [ferinus,  of  wild  beasts^, 
f.,  flesh  of  a  wild  animal;  veni- 
son,  game, 

feri5,  Ire,  strike,  lash,  beat;  cut, 
slay. 

fero,  ferre,  tuU,  latus,  bear,  carry, 
bring,  wear;  bear  along,  waft; 
endure;  give  birth  to;  tend, 
turn;  offer,  present,  grant; 
destroy;  be  favorable,  exalt, 
extol;  bring  word,  report,  say^ 
boast,  interpret;  with  a  reflex- 
ive, or  the  passive  used  as  a 
middle,  advance,  proceed ;  rise; 
rush;  ride,  sail, 

fer5z,  Ocis,  [ferus],  bold,  warlike, 
fierce,  savage;  haughty ;  fiery, 
spirited, 

ferratus,  a,  am,  [ferrum],  iron- 
shod. 

ferrens,  a,  mn,  [ferrum],  of  iron, 
iron. 

ferrugineus,  a,  um,  [ferrum],  iron- 
colored;  dusky i  rusty ,  dingy. 


femun,  I,  n.,  iron,  steel;  sword; 

arrow;  axe, 
ferus,  a,  um,  wild,  savage,  cruel. 
ferus, !,  m.,  wild  beast  or  creature; 

horse, 
ferved,  ere,  vi  or  bul,  boil,  be  hot; 

seethe,  teem  ;  be  aglow,  be  alive. 
fessus,  a,  um,  weary,  tired,  worn, 

spent;  storm-tossed,  shattered. 
festind,   1,    make   haste,    hasten, 

quicken  ;  hasten  to  perform, 
f estus,  a,  um,  festal,  festive. 
fetus,  a,  um,  pregnant,  big  with, 

teeming  with. 
fetus,  lis,  m.,   offspring,   young, 

progeny;  brood,  litter;  branch; 


fibra,  ae,  f . ,  fibre ;  any  vital  organ. 

fibula,  ae,  [cf.  figo],  f.,  buckle, 
dasp,  brooch. 

fictus,  a,  um,  [fingo],  false, 
feigned;  as  noun,  fictum,  I,  n., 
falsehood. 

Fidena,  ae,  f . ,  a  town  of  Latium. 

fidens,  entis,  [fldo],  confident, 
bold. 

fides,  el,  t,  faith,  confidence,  trust; 
belief,  assurance;  honor,  hon- 
esty; pledge;  personified,  Good 
Faith,  Honor. 

fides,  is,  f.,  string;  pi.,  lute,  lyre, 
harp. 

fids,  ere,  fisus,  [fidus],  trust,  have 
confidence  in  ;  dare,  venture, 

fiducia,  ae,  [fidus],  f.,  confidence, 
reliance, 

fidus,  a,  um,  [cf.  fides],  faithful, 

..  loyal,  devoted,  trusty,  trust- 
worthy;  safe,  assuring, 

fig5,  ere,  fixl,  fixus,  fix,  fasten, 
hang  up;  imprint,  plant ;  pierce, 
transfix;  set  up;  make. 

figura,  ae,  [fingo],  f.,/onw,^^wr6; 

filitts,  I,  m.,  son. 
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filum,  I,  n.,  thre(id. 

fimus,  I,  m.,dung  ;  mud^  mire^  filth. 

find5,  ere,  fidi,  iissus,  cleave^ 
split  y  divide. 

fing&,  ere,  finxl,  fictus,  form^ 
fashion^  make;  mouldy  shape; 
train,  arrange;  subdue,  control; 
devise,  invent;  imagine, 

finis,  is,  m.  (occasionally  femi- 
nine), end,  limit,  termination; 
boundary,  border,  frontier,  terri- 
tory; starting-point,  goal, 

finitimus,  a,  urn,  [finis],  border- 
ing upon,  neighboring  ;  as  noun, 
neighbor. 

fiQ,  fieri,  factus ;  see  faclo. 

firms,  [firmus],  1,  make  firm;  sup- 
port, steady;  confirm,  ratify; 
encourage,  reassure, 

firmus,  a,  uui,  fii^m,  strong;  last- 
ing; steadfast,  resolute, 

fissilis,  e,  [findo],  easily  split, 
fissile, 

f  ixus,  a,  uni ;  see  figo. 

flagellnm,  i,  [flagro],  n.,  whip, 
lash^  scourge. 

fl&gitd,  1,  ask  insistently,  demand. 

flagro,  1,  burn,  blaze;  beam, 
glow. 

flamen,  inis,  [fio,  blow"},  n.,  blast, 
gale,  breeze. 

flamma,  ae,  [cf.  flagro],  f.,  flame, 
blaze,  fire;  fire-brand,  torch; 
lightning  ;  passion,  love, 

flamm5,  [flamma],  1,  set  on  fire, 
inflame,  enkindle  ;  excite, 

flatus,  Os,  [flo,  blow'\,  m.,  blowing, 
blast. 

fl&vens,  entis,  [flaveo,  be  yellow'\, 
yellow,  golden. 

flavus,  a,  um,  [cf.  flayeo,  be 
yellow'],  yelloto,  golden,  auburn  ; 
yellowish  green. 

flectO,    ere,    flexl,    flezus,    6end, 


turn,    guide;   move^  influence^ 

prevail  upon,  change, 
fleo,  6re,  6vl,  6tus,  weep;  lament^ 

bewail. 
fletus,    us,    [fleo],    m.,   weeping, 

tears  ;  wailing,  lamentation. 
flexilis,  e,  [fiecUy],  flexible,  pliant. 
fl5red,    ere,    ui,    [flos],    blossom, 

bloom. 
fldreus,    a,    um,    [flos],  flowery, 

blooming. 
flSs,  Oris,  m.,  flower,  blossom. 
flnctu5,  [fluctus],  1,  ebb  and  flow, 

toss,  surge,  seethe. 
fliictus,  tis,  [fluo],  m.,  toave,  bil^ 

low,  surge;  water,  sea. 
fluentum,    i,   [fluo],  n.,    stream, 

flood. 
fluidus,    a,    um,    [fluo],    fluid, 

flowing, 
fluit5,  [fluo],  1,  flow;  float,  drift. 
fliimen,    inis,    [fluo],    n.,    river, 

stream,  flood, 
flu5,    ere,    fluxl,    fluxum,    flow, 

stream  ;  drip  ;  ebb,  pass  away. 
fluvialis,  e,  [fluvius],  of  a  river, 

river. 
fluyius,  I,  [fluo],  m.,  Hver,  stream. 
focus,  i,  m.,  hearth;  altar;  fire- 
side, home. 
fodio,  ere,  f 5di,  fossus,  dig  ;  prick, 

goad. 
foede,     [foedus],     adv.,    foully, 

basely. 
foedo,  [foedus],  1,  befoul,  pollute, 

defile ;       disfigure,      mtUilate, 

wound. 
foedus,  a,  um,  foul,  filthy;  loatJi- 

some,  dreadful. 
foedus,     eris,     [cf.     fides],     n., 

league,  alliance,  compact,  treaty^ 

truce  ;  plan,  principle, 
folium,  1,  n.,  leaf. 
fdmes,  itis,  [cf.  fovao],  m.,  tinder. 
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f5n8,  fontis,  m.,  spring,  fountain  ; 

lake,  river;  water;  source. 
for,  f&rl,  f  &tus,  say,  speak,  tell,  utter. 
fore,  forem,  see  sum. 
foris,  is,  f.,  door,  gate;  pi.,  doors, 

entrance. 
fdrma,  ae,  t,form,  shape,  figure ; 

appearance,  beauty;  kind. 
formica,  ae,  f.,  ant, 
fonnidS,  [formido,  inis],  1,  dread, 
formidd,  inis,  f.,fear,  tensor,  dread, 
fornix,  ids,  m.,  arch,  vault, 
fors,  abl.  forte,  [fero],  f.,  chance; 

as  adv.,  by  chance,  perchance, 

perhaps,  haply. 
forsan,  forsitan,  [fors  sit  an],  adv., 

perhaps,  perchance,  mayhap, 
fortis,    e.    brave,   valiant,    stout- 
hearted,    gallarU,      dauntless; 

sturdy,  stalwart, 
fortiina,  ae,    [fors],  f.,  fortune, 

chance,  fate,  luck;  good  fortune  ; 

ill  fortune,  misfortune. 
fortuiiata8,a,um,  [fortuna],/or«tt- 

nate,  happy,  blessed, 
forum,  i,    n.,  forum;   court   of 

justice, 
fonts,  I,  m.,  hatch,  gangway. 
foved,  6re,    fovl,    fotus,   cherish, 

foster,  worship  ;  fondle,  caress  ; 

chensh  a  hope  or  purpose, 
fractus,  a,  um,  [frango],  broken, 

crushed,  shattered, 
fragor,  oris,  [frango],  m.,  crash, 

din,  roar,  uproar;  applause. 
fragr&ns,    antis,     [fragro,    smell 

sweet"],  sweet-scented,  fragrant. 
frangd,  ere,  fregi,  fractus,  break, 

dash  to  pieces;  crush,  bruise; 

baffle. 
frftter,  frStris,  m.,  brother, 
fratemus,  a,  um,   [f rater],  of  a 

brother,    brother^ s;    brotherly ^ 

fraternal;  friendly. 


frauds,  [fraus],  1,  cheat,  d^raud, 
fraus,  fraudis,  f.,  deceit,  deception^ 

treachery, 
frazineus,  a,  um,  [fraxinus,  ash'], 

of  ash-wood,  ashen, 
fremitus,   Os,    [fremo],   m.,  din, 

uproar;  turmoil, 
fremS,    ere,    ui,     roar,     shriek, 

howl ;  resound,  reh^ho  ;  applaud, 

shout   assent;    be   clamorous; 

bewail. 
frend,  [frenum],  1,  bridle;  curb, 

check,  restrain;  govern, 
frenum,  I,  n.,  bridle,  bit,  curb, 
frequens,  entis,  in  large  numbers, 

in  throngs, 
frequentd,  [frequens],  1,  throng, 

haunt,  frequent, 
f return,  i,  n.,  strait;  sea,  waters. 
fretus,  a,  um,  supported  by;  rely- 
ing upon,  depending  upon, 
friged,  6re,  [cf.  frigus],  be  cold; 

be  stiff  in  death;  be  torpid, 
frigidus,  a,  um,  [cf.  frigeo],  cold, 

chill,  frosty,  wintry. 
frigus,  oris,  n.,  cold,  frost,  chill. 
frondSns,  entis,  [frondeo,  put  forth 

leaves],  leafy. 
frondescd,  ere,  [frondeo],  put  forth 

leaves. 
frondeus,  a,  um,  [frons],  leafy, 
fronddsus,  a,  um,  [frons],  leafy. 
fr5ns,   frondis,   f.,  lettf,  foliage; 

wreath,  garland,  chaplet. 
frons,  frontis,  f .,  forehead,  brow ; 

countenance;  proto,  front, 
frumentum,  i,  n.,  grain,  kernel  of 

grain. 
fruor,  I,  fruiturus,  enjoy, 
friistri,  adv.,  in  vain,  to  no  pur- 
pose, uselessly, 
frustror,   [cf.    frustra],  1,  disap' 

point;  fail, 
frustum,  I,  n.,  bU^  piece. 
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frux,  frftgis,  [cf.  fruor],  f.,  fruit, 

grain;  meal,  cake, 
fucus,  I,  m.,  drone, 
fuga,    ae,    f.,   flight,  departure; 

exile ;  swift  course^  speed. 
fugid,  ere,  ftigi,  fugitfirus,  flee,  flee 

from,  hasten  away ^  fly;  recede; 

shun,  avoid,  escape, 
fug5,  [fuga],  1,  put  to  flight,  drive 

away,  banish, 
folciO,  Ire,  fulsl,  fultus,  prop  up, 

sustain,  support. 
fulcrum,  l^  [cf.  fulcio],  n.,  prop, 

support ;  leg  of  a  couch. 
fulgeo,  6re,  fulsl,   gleam,  glitter, 

flash. 
fulgor,  Oris,  [cf.  fulgeo],  m. ,  gleam, 

glitter,  brightness,  splendor, 
fulmen,  in  is,  [cf.  fulgeo],  n.,  light- 
ning, thunderbolt, 
fulmineus,  a,  um,  [fulmen],  like 

lightning,  flashing, 
fulvus,  a,  um,  yellow,  tawny, 
fumeus,  a,  um,  [fumus],  smoky. 
fumd,  [fumus],  1,  smoke;  reek. 
fumus,  I,  m.,  smoke, 
funale,  is,  [funis],  n.,  taper,  torch. 
fundamentum,    I,     [fundo],    n., 

foundation, 
funditus,  [fundus],  adv.,  from  the 

bottom,  entirely,  completely, 
fund5,  [fundus],  \,  found;  organ- 
ize ;  hold  fast,  secure. 
fund5,  ere,  fadi,  fOsus,  pour,  pour 

out,  pour  forth  ;  put  to  flight, 

rout;    lay   low^    bring    down, 

slay, 
fundus, !,  m.,  bottom,  depth, 
f&nereus,  a,  um,  [funus],  of  death, 

funeral, 
fimgor,  fungi,  fanctus,  perform, 

discharge. 
fiinis,  is,  m.,  rope^  card,  cable, 

hawser. 


fiinus,  eris,  n. ,  murder,  death  ;  dis- 
aster; corpse;  funeral  rites, 
obsequies,  funeral. 

furiae,  arum,  [cf.  furo],  f.,  mad- 
ness, frenzy;  remorse;  personi- 
fied, the  Furies. 

fnribundus,  a,  um,  [furo],  mad, 
frantic,  frenzied, 

fuh5,  [furia],!, ma<2^n,  infuriate, 

furd,  ere,  ul,  rave,  rage,  be  mad, 
wild,  or  frantic ;  seethe  ;  roam 
wildly  ;  be  inspired. 

furor,  Oris,  [furo],  m.,  madness, 
frenzy,  rage;  passion;  hatred, 
feud ;  personified,  Bage. 

fiiiror,  [fur,  thief],  1,  to  steal  away, 
withdraw. 

furtim,  [fur],  adv.,  by  stealth, 
secretly. 

fiirtivus,  a,  um,  [furtum],  secret, 
stolen,  hidden, 

furtum,  i,  [fur],  n.,  theft;  stealth, 
artifice,  deceit, 

fusus,  a,  um,  [fundo],  poured  out; 
extended,  stretched  out, 

futurus,  a,  um,  [sum],  coming, 
future,  to  be  ;  as  noun,  fntunim, 
i,  n.,  future. 

Gabii,  5rum,  m.,  an  anient  town 
in  Latium. 

Gaetiilus,  a,  um,  of  the  Gnetuli,  a 
tribe  of  northern  Africa ;  Afri- 
can, 

galea,  ae,  f.,  helmet. 

Gallus,  a,  um,  of  Gktul;  as  noun, 
a  Gaul, 

Ganym§d58,  is,  m.,  a  Trojan 
prince,  carried  away  by  Jupiter 
and  made  his  cup-bearer. 

Garamantes,  um,  m.,  a  tribe  in 
the  interior  of  Africa. 

Garamantis,  idis,  of  IM  Chra- 
mantes. 
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gauded,  ere,  gftvlsus,  rejoice,  de- 
light in. 

gaudium,  T,  [gaudeo] ,  n. ,  Joy,  glad- 
ness, delight, 

gaza,  ae,  f.,  wealth,  riches,  treas- 
ure. 

Gela,  ae,  f.,  a  town  on  the  south- 
ern coast  of  Sicily. 

gelidus,  a,  um,  [gelu,  cold],  cold, 
icy,  chilly;  clammy;  torpid, 
sluggish. 

Geldus,  a,  um,  [Gela],  of  Gela. 

geminus,  a',  um^  twin;  twofold, 
double;  both;  two. 

gemitus,  us,  [gemo],  m.,  groan, 
sigh,  moan;  lamentation,  wail- 
ing ;  roar,  howl  of  rage. 

gemma,  ae,  f.,  gem,  jewel,  pre- 
cious stone. 

gem5,  ere,  ul,  itum,  groan,  sigh, 
wail;  lament,  bewail;  creak. 

gena,  ae,  f.,  cheek. 

gener,  eri,  m.,  son-in-law. 

gener&tor,  5ris,  [genero],  m., 
breeder. 

generS,  [genus],  1,  beget. 

genetrix,  Icis,  [gen,  beget],  t, 
mother. 

genialis,  e,  [genius],  agreeable  to 
one*s  Genius;  cheerful,  joyous, 
festive, 

genitor,  Oris,  [gbn,  beget],  m., 
father,  sire. 

genitus,  a,  um,  [gigno],  bom  of; 
son. 

genius,  I,  m.,  tutelary  divinity, 
divine  guardian. 

gSns,  gentis,  [gbn,  beget],  t,  clan, 
race,  tribe ;  brood,  swarm  ;  peo- 
ple, nation. 

genfl,  Gs,  n.,  knee. 

genus,  eris,  [gbn,  beget],  n.,  ori- 
gin, descent,  lineage;  race, 
stock,  family,  nation,  people; 


offspring,  descendant;  kind,  spe* 

cies. 
germanus,  a,  um,  having  the  same 

parents   or  parent;    as  noun, 

germanus,  i,  m.,  brother;  ger- 

mana,  ae,  i.,  sister. 
ger5,  ere,  gessi,  gestus,  carry,  bear, 

wear,  possess;  carry  on,  wage. 
gestamen,  in  is,  [gesto],  u.,  some- 
thing borne ;  equ  ipment,  weapon. 
gestd,  [gero],  1,  bear,  wear,  carry; 

possess. 
Geticus,  a,  um,  of  the  Ghtae,  a 

tribe  in  Thrace, 
gignd,  ere,  genul,  genitus,  [gbn, 

beget],  bear,  bring  forth,  beget. 
glacialis,  e,  [glacies],  icy. 
glacies,  Si,  t,ice. 
glaeba,  ae,  f.,  clod,  soil. 
glaucus.  a,  um,  bluish-green,  gray. 
Glaucus,  I,  m.,  name  of  1)  a  Boeo- 
tian fisherman  who  was  changed 

into  a  sea-god;    2)   a    Lycian 

ally  of  the  Trojans, 
globus,  I,  m.,  ball,  sphere, 
glomerd,  1,  roll  into  a  ball;  roll 

up,  gather,  collect. 
gl5ria,  ae,  f. ,  fame,  renown,  glory; 

pride,  ambition. 
gnatus,  i,  [(g)nascor],  m.,  son. 
Gn5sius,  a,  um,  of  Gnosus,  a  city 

in  Crete ;  Cretan. 
Gorgd,  onis,  f.,  a  Gorgon. 
Gracchus,  I,  m.,  a  Roman  family 

name, 
gradior,   I,  gressus,  [cf.  gradus], 

walk,  stride  forward,   advance, 

proceed. 
GradiYus,    I,    [cf.    gradus],    m., 

another  name  for  Mars, 
gradus,  iis,  m.,  step,  stride;  pace; 

step  (of  a  ladder  or  stairs). 
Grajus,   a,   um,   ITpaios],  Greek, 

Grecian  ;  as  noun,  a  Greek, 
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Gxajiiswia,  ae,  [Grajus,  cf.  gbn, 
beget}^  m.,o  Greek  by  birth;  a 
Oreek. 

grftmen,  inis,  n.,  grasa^  herb^  herb- 
age, 

gr&mineiu,  a,  urn,  [gramen], 
grassy, 

grandaeyus,  a,  am,  [grandis  + 
aevum],  aged, 

grandis,  e,  large^  huge, 

grandO,  inis,  f.,  had. 

grates,  gr&tibus,  [cf.  gratna],  f., 
thanks;  requital, 

gr&tia,  ae,  [gratus],  f.,  grace^ 
charm;  pleasure  in,  fondness 
for;  thanks,  gratitude, 

grator,  [gratus],  1,  eongratu- 
late. 

gritua,  a,  urn,  phasing,  pleasant, 
agreeable;  welcome, 

gravidus,  a,  urn,  [gravis],  heavy, 
big  with;  teeming  with, 

grayia,  e,  Juavy,  firm,  ponderous ; 
heavy  with,  pregnant;  weighty, 
distinguished,  venerable,  re- 
vered; burdened,  feeble,  en- 
feebled; ill;  severe,  grievous, 
violent, 

graviter,  [gravis],  adv.,  heavily, 
violently;  deeply,  mightily, 

gravG,  [gravis],  1,  make  heavy; 
burden^  oppress, 

greminm,  i,  n.,  lap,  bosom, 

gressua,  ta,  [gradior],  m.,  walk- 
ing; step,  gait;  course,  way, 

grez,  gregis,  m,,  flock,  herd, 

Grfn^ua,  a,  um,  of  Grynia,  a  city 
in  Aeolis,  and  the  site  of  a  tem- 
ple sacred  to  Apollo. 

ga1)eni2c(u)lam,  I,  [cf.  gnbemo, 
steerji  n.,  helm,  tiller, 

gnbemator,  Oris,  [gubemo,  steer}$ 
m.,  helmsman,  pUot. 

gnrges,  itis,  m.,  whirlpool;  abyss, 


gulf;  seething  waters,  biiiow, 

flood;  sea,  deep, 
gusts,  [cf.  giistns,  taste']^  1,  taete, 
gtttta,  ae,  f.,  drop, 
gttttiir,  uris,  n.,  throat,  mo%ah, 
Gyaros,  I,  f.,  an  island  in  the 

Aegean  Sea. 
Gyas,  ae,  m.,  a  comrade  of  Aeneas, 
gyms,  I,  [iOfM],  m.,  dreie,  fold 

coil, 

habSna,  ae,  [habeo],  f.,  rein, 
habeO,  fire,  ui,  itus,  have,  hoi 

possess;  regard,  consider;  treat, 
habUis,  e,  [cf.  habeo],  eaedy  held, 

light,  handy, 
habits,  [habeo],  1,  occupy,  inhabit^ 

dwell, 
habitns,  fls,  [habeo],  m.,  appear-' 

ance,  bearing;  garb,  dress, 
hac,  adv.,  this  way;  hac  • . .  hac, 

here , ,  ,  there. 
hactenus,  [hac  +  tenus],  adv.,  thus 

far,  to  this  point, 
haereS,  fire,  haesi,  haesOrus,  stick, 

stick  fast,  cling,  be  rooted,  be 

fastened,   cleave;    be  fixed,  be 

motionless;  pause,  linger. 
halitus,  fls,  [halo],  m.,  breath,  ex- 

lialation, 
hal5, 1,  breathe;  be  fragrant, 
HammOn,  onis,  m.,  a  Libyan  god 

identified  with  Jupiter. 
h&mus,  I,  m.,  hook,  link, 
harfina,  ae,  f. ,  sand,  sandy  shor^ 

strand,  beach;  earth;  arena, 
har€n58us,  a,  mn,  [harena],  aand^ 
HarpalycS,  es,  f. .  a  Thracian  prin 

cess  noted  as  a  huntress  anft 

warrior. 
Haxpjda,  ae,  ["  Aprvca],  t,  a  Hatp^ 
hasta,  ae,  f.,  spear^  lance, 
hastile,  isj  [hasta],  n.,  apear-ahaft, 

spear;  shaft,  shoaU 
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hand,  adv.,  not^  not  at  aUy  by  no 

means. 
hauri5,  ire,  hausi,  haustus,  drink, 

draiff-;  exhaust;  suffer;  of  sight 

or  scund,  drink  in, 
hebeO,  6re,  fcf.  hebes,  blunts  dull"], 

be  dull ;  be  sluggish, 
hebetO,   fhebes,   blunt j  dull}^   1, 

blunt;  dim,  impair. 
Hebrns,  !,  m.,  a  river  in  Thrace. 
flecatS,  €s,  r*EiC(iri7],  f-9  a  goddess 

of  the  Lower  World,  identified 

not  only  with  Proserpina,  but 

also  with  Lnna  in  heaven  and 

Diana  on  earth. 
Hector,  oris,  m.,  son  of  Priam,  rmd 

the  greatest  champion  of    *be 

Trojans. 
Hectorens,  a,  am,   [Hector],  of 

Hector, 
Hecuba,  ae,  f.,  the  vnfe  o£  Priam, 
lieia,  interj.,  come!  away! 
Helena,   ae,  f,,  the  daughter  of 

Jupiter  and  Leda,  and  tbe  wife 

of  Menelaus. 
Helenus,  I,  m.,  a  son  of  Priam. 
Heldrus,  I,  m.,  a  river  in  Sicily. 
Helymus,  I,  ro.,  a  Sicilian. 
herba,  ae,  f .,  grass,  herb  ;  herbage, 

vegetation  ;  turf,  sward. 
Hercules,  is,  m.,  a  son  of  Jupiter 

and  Alcmena,  renowned  for  his 

strength, 
lierculens,  a,  um,  [Herculesj,  of 

H^reviiea,    founded    by    Her- 

liSxCd,  Sdis,  m.,  heir. 

HermlonB,  €8,  l^Epfudtnp'ii  jc*9  the 

dau£^ter    di    .MnWiaas    pM 

Helen. 
hfirOs,  Ois,  lljpwi]^  xa,  tesro, 
Hesperia,  ae,  [Hesperius],  i^^West- 

em  Land;  Italy ^ 
Hesperide^.  urn,  [Hespertusl,  i.^ 


daughters  of  Hesperus  and 
keepers  of  the  garden  of  goldeu 
apples. 

Hesperius,  a,  um,  l'E<rHpm^,  wesU 
em,  Hesperian  ;  Italian. 

heu,  interj.,  alcu! 

heu3,  interj.,  ho! 

hiatus, Os,  [hio],  m. , gating;  open 
ing,  mouth. 

hiberna.  Drum,  [hibemus],  n.,  win- 
ters. 

hibemus,  a,  um,  [cf.  hiemps],  of 
winter,  wintry,  winter^  s;  stormy, 
tempestuous, 

hie,  haec,  h5c,  this,  this  of  mine; 
hie  .  .  .  hie,  this  ,  .  .  that,  the 
one  ,  ,  .  the  other. 

hie,  [hicj,  adv.,  here,  at  this  time 
ox  place,  hereupon, 

hiemps,  hiemis,  f.,  winter;  winter 
storm,  storm,  tempest;  personi- 
fied, Storm-god. 

hinc,  adv.,  hence,  from  this  time 
ox  place,  from  this  source,  hence- 
forth ;  hereupon  ;  hinc  .  .  .  hinc, 
on  this  side  ,  ,  ,  on  that. 

hid,  1,  gape,  open  one^s  mouth. 

HippocoSn,  ontis,  m.,  a  comrade 
of  Aeneas. 

hisco,  ere,  [hio],  open  one's  mouth ; 
gasp  ;  falter, 

hodie,  adv.;  to-day, 

homd,  inis,  c,  man,  mankind; 
human  being. 

honor  or  hon5s,  Oris,  m.,  honor, 
homage,  glory;  prize,  reioard; 
charm,  grace;  offering^  sacri- 
fice, libatior ;  institution.,  ob- 
servance. 

hondratus,  a,  um,  f'honoro,  honorl 
honored^  observed,  revered. 

hora,  ae,  f..  hour;  time,  moment. 

horrendus,  a,  um,  [horreo],  dreads 
ful  awful,  frightful 
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horrCns,  entis,  [horreo],  bristling, 
bristly;  rough,  shaggy. 

horred,  6re,  homil,  bristle,  shudder, 
shudder  at,  dread. 

horrescd,  ere,  horrul,  [horreo], 
shiver,  shudder;  dread, 

horridus,  a,  urn,  lhorTeo'],bristUng, 
shaggy;  grim,  grisly,  awful, 
dreadful,  frightful. 

horrified,  [horrificus],  1,  terrify, 
appall. 

horrificus,  a,  uin,  [horreo  +  facie], 
dreadful,  frightful, 

horrisonus,  a,  urn,  [horreo -|- Bo- 
nus], dread-sounding;  of  fright" 
ful  sound. 

horror,  Oris,  [cf.  horreo],  m.,  bris- 
tling; shudder;  horror,  dread; 
frightful  din, 

hortator,  Oris,  [hortor],  m.,  eit- 
courager;  inciter,  instigator. 

hortor,  1,  encourage,  urge,  incite, 

hospes,  itis,  m.,  guest-friend,  host, 
guest,  stranger. 

hospitium,  I,  [hospes],  n.,  guest- 
friendship,  friendship;  guest- 
land;  hospitality,  shelter, 

hospitus,  a,  urn,  [hospes],  strange, 
foreign. 

hostia,  ae,  f.,  victim,  sacrifice. 

hostilis,  e,  [hostis],  of  an  enemy, 
an  enemy^s. 

hostis,  is,  c,  enemy,  foe,  foeman. 

hue,  [hie],  adv.,  hither,  to  this 
place,  here;  hue  illue,  hither  and 
thither. 

hfimanus,  a,  um,  [homo],  human, 
of  man  or  mankind. 

humilis,  e,  [humus],  low,  low- 
lying, 

hnmd,  [humus],  1,  bury,  inter. 

humus,  I,  f.,  ground,  earth. 

Hyades,  um,  f.,  a  group  of  seven 
Stan  in  the  constellation  Taurus. 


Hydra,  ae,  f.,  a  monster  in  the 
Lower  World. 

Hymenaeus,  I,  m.,  the  god  of  mar- 
riage; marriage,  wedlock,  nup- 
tials. 

Hypanis,  is,  m.,  a  Trojan. 

Hyreanus,  a,  um,  of  the  Hyrcani^ 
a  people  near  the  Caspian  Sea. 

Hyrtaeides,  ae,  m.,  descendant  oj 
Eyrtacus;  son  of  Hyrtacus. 

larbas,   ae,   m.,  a   king   of  the 

Gaetuli. 
lasides,    ae,    m.,   descendant   of 

lasius. 
lasius,  I,  m.,  a  son  of  Jupiter  and 

Electra   and   brother   of   Dar- 

danus. 
iaspis,  idis,  t^  Jasper. 
ibi,  [is],  adv.,  in  that  place,  there; 

thereupon, 
ibidem,  [ibi  +  idem],  adv.,  in  the 

same  place, 
learus,  I,  m.,  a  son  of  Daedalus, 

who,  in  the  flight  from  Crete, 

fell  hito  the  sea. 
leO,  ere,  Id,  ictus,  strike,  smite. 
ictus,  lis,  [ico],  m.,  blow,  stroke, 

thrust. 
Ida,  ae,  f.,  name  of  a  mountain, 

1)  in  Crete  ;  2)  near  Troy. 
Idaeus,  a,  um,  [Ida],  of  Ida, 
Idaeus,    I,   m.,    a   charioteer  of 

Priam. 
Idalia,  ae,  f.,  and  Idalium,  I,  n., 

a  town  and  grove  in  Cyprus, 

sacred  to  Venus. 
Idalius,  a,  um,  of  Idalia, 
ideirco,  [id  +  abl.  of  circus],  adv., 

for  that  reason,  therefore. 
idem,  eadem,  idem,  the  same  ;  like* 

wise,  also. 
ided,  adv.,  for  that  reason. 
Idomeneus,  el,  m.,  a  king  of  Crets 


Digitized  by  VjOOQIC 


IGITDR — IMMBN8U8. 


403 


and  leader  of  the  Cretans  in  the 
Trojan  War. 

igitur,  conj.,  then,  therefore, 

ignAius,  a,  um,  [in-  +  gnarus, 
knowing'],  not  knowing,  igno- 
rant, unaware;  unacquainted, 
inexperienced. 

ignavns,  a,  um,  [in-  +  gnavus,  dili- 
gent'], lazy,  slothful,  idle. 

igneus,  a,  um,  [ignis], j^et'y/  glow- 
ing, gleaming. 

ignis,  is,  m.,  fire,  flame,  light;  fire- 
brand; lightning;  star;  love, 
passion,  fury,  wrath. 

ignobilis,  e,  [in-  +  (g)nobilis, 
noble],  common,  mean,  low- 
horn,  base. 

igndr5,  [cf.  ignanis],  1,  be  igno- 
rant of,  not  know. 

igndtus,  a,  um,  [in-+(g)notU8], 
unknown,  strange;  a  stranger. 

Ilex,  icis,  f.,  holm-oak;  oak. 

Ilia,  ae,  f.,  another  name  for  Rhea 
Silvia,  mother  of  Romulus  and 
Remus. 

Iliacus,  a,  um,  [Ilium],  of  Ilium, 
TrojarL 

Ilias,  adis,  [Ilium],  f.,  a  Trojan 
woman, 

nicet,  [i  +  licet],  adv.,  at  once, 
straightway,  forthwith. 

flionS,  es,  \^l\i6vrf],  f.,  the  eldest 
daughter  of  Priam. 

Ilioneus,  el,  m.,  a  comrade  of 
Aeneas. 

Ilium,  If  n.,  another  name  for 
Troy. 

Ilius,  a,  um,  of  Ilium;  Trojan. 

illabor,  I,  lapsus,  [in  +  labor], 
glide  into,  enter. 

illaetabilis,  e,  [in-  +  laetabilis,  cf . 
laetns],  joyless,  mournful,  dis- 
mal. 

ill&tiiB,  see  infero. 


ille,  a,  ud,  that,  yonder;  he,  she, 
it;  that  famous;  the  following. 

illic,  [ille],  adv.,  there,  in  that 
place. 

illidd,  ere,  llsl,  llsus,  [in  +  laedo], 
dash  against,  drive  upon, 

mine,  [ille],  ad  v., /row  that  side, 
on  that  side. 

illiic,  [ille],  adv.,  thither,  in  that 
direction. 

illud5,  ere,  ItLsI,  Itisus,  [in  + 
ludo],  make  sport  of,, jeer  at, 
insult, 

illiistris,  e,  [in,  cf.  lux],  bright, 
brilliant;  famous,  renowned. 

illuvigs,  61,  [in,  cf.  luo],  t,  filth, 

_  squalor, 

Illyricus,  a,  um,  of  Illyria,  a 
region  east  of  the  Adriatic  Sea. 

Hus,  I,  m.,  name  1}  of  an  early 
king  of  Troy ;  2)  of  Ascanius 
before  the  fall  of  Troy. 

imago,  inis,  [cf.  imitor],  f.,  like- 
ness, image;  appearance,  sem- 
blance ;  picture,  conception ; 
shade,  phantom  ;  form,  shape. 

imbellis,  e,  [in-,  cf.  bellum],  un- 
warlike,  feeble. 

imber,  bris,  m.,  rain,  rainrcloud, 
storm;  water,  flood. 

imitabilis,  e,  [imitor],  that  may 
be  imitated,  imitable. 

imitor,  [cf.  imago],  1,  imitate, 
counterfeit. 

imm&nis,  e,  [in-  +  manus,  good], 
monstrous,  dreadful,  savage, 
cruel,  atrocious;  huge,  vast, 
mighty. 

immemor,  oris,  [in-  +  memor], 
unmindful,  forgetful;  heedless. 

immensus,  a,  um,  [in-  +  mensus, 
from  metior,  measure],  unmeas- 
ured, boundless,  huge,  mighty^ 
prodigious. 
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immerg5,  ere,  mersi,  mersus,  [in 
+  mergo],  plunge  into,  drown, 

immeritus,  a,  urn,  [in-  +  meritus], 
undeserving,  unoffending, 

immined,  ere,  [in,  cf.  minor], 
overhang;  threaten, 

immisced,  6re,  miscul,  mixtus, 
mix  in,  mingle  with;  with 
reflexive  pronoun,  vanish  into. 

immitis,  e,  [in-  +  mitis,  gentle], 
merciless,  fierce,  ruthless, 

immittS,'  ere,  misi,  missus,  [in  + 
mitto],  send  into  ;  drive  to,  bring 
upon  ;  loose,  let  fly  ;  let  grow  ; 
with  a  reflexive,  or  a  passive 
used  as  a  middle,  rush  into,  dash 
in. 

immO,  adv.,  nay  rather,  nay  hut. 

immortilis,  e,  [in-  -f-  mortalis], 
undying. 

immdtus,  a,  um,  [in-  +  motus, 
from  moveo],  unmoved,  w/i- 
shaken,  motionless,  undisturbed, 
fixed,  steadfast. 

immiigiS,  Ire,  IvI  or  il,  [in  + 
mugio],  bellow  within,  roar,  re- 
sound. 

immundus,  a,  um,  [in-  +  mundus, 
clean],  unclean,  foul,  filthy. 

impar,  aris,  [in-  +  par],  unequal, 
ilUmatched, 

impedid,  Ire,  fvl  or  il,  Itus,  [in, 
of.  pes],  entangle,  obstruct;  in- 
voive,  interweave, 

impelld,  ere,  pull,  pulsus,  [in  + 
pello],  strike  against^  strike, 
smite  ;  hurl  upon,  urge  on,  drive 
forward;  set  in  motiony  ply; 
compel,  impel,  drive. 

imperium,  I,  [impero],  n.,  order, 
command,  behest,  mandate ; 
power,  sway,  dominion,  author- 
ity, mastery;  empire,  realms. 

imperO,  1,  order^  command. 


impetus,  tR,  [in,  ci  peto],  m«, 
attack,  assault;  violence;  mo» 
mentum. 

impiger,  gra,  grum,  [in-  +  piger, 
slow] ,  quick,  eager,  nothing  loath. 

impingd,  ere,  p6gl,  pftctus,  [in  + 
pango,  drive],  dash  against,  hurl 
against, 

impius,  a,  um,  [in-  -f-  pius],  un- 
natural, undutiful,  wicked,  god- 
less, accursed,  impious, 

implacatus,  a,  um,  [in-  +  placo], 
unappeased  ;  insatiate. 

impled,  6re,  pl6vl,  pletus,  [in  + 
pleo] ,  fill ;  satisfy  ;  passive  used 
as  a  middle,  take  one* s  fill, 

implied,  are,  avi  or  uT,  atus  or 
itus,  entwine;  infuse;  with  re- 
flexive, cling  to,  clasp. 

impldrd,  [in  -f-  ploro,  waiV^,  1, 
beseech,  entreat, 

impend,  ere,  posul,  positus,  [in  -}- 
pono],  place  upon,  lay  upon, 
put ;  set  over,  impose. 

imprecor,  [in  -|-  precor],  1,  pray 
(against). 

imprimO,  ere,  pressi,  pressus,  [in 
-f  premo],  press  upon  or  into; 
stamp,  engrave,  chase, 

improbus,  a,  um,  [in-  -|-  probns, 
good],  wicked,  malicious,  shatM- 
less,  wanton,  mischievous;  rath 
enous. 

imprSyidns,  a,  nm,  [iii*+proyl* 
dus,  foreseeing],  uttforeseeing, 
heedless, 

imprdvisns,  a,  am,  [in-  +  pro- 
video,  foresee],  urtforeseen,  un- 
expected. 

impiibSs,  en's  or  is,  [In-  +  pabes], 
beardless,  youthful. 

impune,  [impunis,  in-,  cf.  poena], 
adv.,  without  punishm«fU,  wUk 
impunity. 
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fmu8,  see  inferos. 

in,  prep.:  1)  with  ace,  into,  to; 

upon,    on;    against,   towards; 

for;  among;  2)  with  abl.,  in, 

on,  upon,  among;  in  case  of. 
inamabilis,  e,  unlovely,  hated. 
inanis,   e,  empty,  vacant;    vain, 

useless,  fruitless,  meaningless; 

unsubstantial,  ghostly,  phantom. 
incanus,  a,  urn,  gray,  hoary, 
incassttm,  adv.,  in  vain. 
incautus,    a,    um,    [in-  +  cautus, 

careful],     careless,     off    one^s 

guard,  , 

incSdd,   ere,  cessi,  cessurus,  move 

on,    proceed,     advance;    walk 

(with      dignity) ;      sometimes 

nearly  equivalent  to  sum. 
incendium,  I,  [incendo],  n.,  flre, 

flame, 
incendO,  ere,  cendi,  cSnsus,  [in, 

cf.    candeo,    shine"},    cause   to 

shine,  make  bright;  set  fire  to, 

kindle  ;  inflame,  excite,  enrage, 
inceptum,  l,  [incipio],  n.,  begin- 
ning,    undertaking,     attempt; 

resolution,  purpose, 
incertus,    a,   um,   [in- +  certus], 

uncertain,  doubtful;  indistinct, 

dim  ;  fickle  ;  ilUaimed. 
incessus,  Us,  [incedo],  m.,  stately 

walk,  gait,  carriage, 
incests,  ftre,  [incestus,  in-  -|-  cas- 

tus],  1,  defile,  pollute, 
incidd,  ere,  cidi,  [in  +  cado],  fall 

upon, 
incid5,    ere,    cTdl,    cisus,    [in  + 

caedo],  cut  into,  cut, 
incipiS,  ere,  cepi,  ceptus,   [in  + 

capio],  begin,  attempt 
incl€mentia,  ae,  [inclemens,  m-  + 

Clemens,   lenient"],  t,  severity, 

cruelty. 
includO,  ere,  cltlsl,  dflsus,  [in  + 


claudo],  shut  up  or  in,  enclose, 
confine. 

inclutus,  a,  um,  famous,  renowned, 
illustrious, 

incognitus,  a,  um,  [in  +  part,  of 
cognosce],  unknown. 

incohS,  1,  begin;  build,  erect. 

incold,  ere,  colui,  dwell  in,  in- 
habit. 

incolumis,  e,  [in-  4-  cel,  strike], 
unharmed,  uninjured,  un- 
scathed, safe. 

incomitatus,  a,  um,  [in-,  cf.  comi- 
tor],  unaccompanied,  unat- 
tended. 

inconcessus,  a,  um,  [in-  +  part,  of 
concede],  unpermitted,  unlaw- 
ful. 

inc5nsultus,  a,  um,  [in-  +  part,  of 
consulo],  unadvised,  without 
advice, 

incredibilis,  e,  incredible,  past  be- 
lief 

increpitO,  [increpo],  1,  rail  at, 
taunt,  challenge;  chide. 

increpo,  ftre,  ul,  itus,  rattle;  re- 
buke, challenge, 

increscd,  ere,  6vl,  grow  upon; 
shoot  up, 

incubo,  are,  ui  (ftvl),  itum  (atum), 
[in  +  CUB,  lie"],  lie  upon,  rest 
upon;  brood  over,  hover  over; 
gloat  over. 

incultus,  a,  um,  [in- -f- part,  of 
colo],  untilled,  uncultivated ; 
neglected,  unkempt, 

incumbo,  ere,  cubul,  cubittirus, 
[in  -t-  CUB,  lie],  lie  upon,  rest 
upon;  lean  upon,  lean  over, 
overhang;  fall  upon,  urge  on; 
bend  to,  ply;  exert  one*s  self. 

incurro,  ere,  currl  or  cucurri,  run 
into,  rash  against,  dash  upon. 

incuryO,  1*  bend. 
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incusO,  [in,  cf.  causa],  1,  blame; 
chide,  reproach,  upbraid. 

incutid,  ere,  cussi,  cussus,  [in  + 
quatio],  strike  into,  put  into, 

indagd,  inis,  f.,  circle  (of  hunters 
or  beaters) ;  toils. 

inde,  adv., /rom  that  time  or  place, 
thence;  then,  next. 

indebitus,  a,  um,  [in- +  part,  of 
debeo],  not  due,  unpromised. 

indgprensus,  a,  um,  [in-  +  part 
of  prendo],  undiscovered^  unde- 
tected. 

Indi,  drum,  m.,  people  of  India, 
Indians. 

indicium,  I,  [indico,  show'},  n.,  in^ 
formation;  testimony,  evidence, 

indicd,  ere,  dizl,  dictus,  declare, 
proclaim;  appoint,  order. 

indignor,  [indignus],  1,  deem  un- 
worthy, deem  a  disgrace;  be  in- 
dignant,  be  enraged  ;  fret,  chafe. 

indignus,  a,  um,  unworthy,  unde- 
served; cruel. 

indomitus,  a,  um,  [in- +  part,  of 
dome],  untamed^  invincible; 
fierce,  savage. 

indued,  ere,  d&xl,  ductus,  lead  on; 
draw  on,  put  on;  induce. 

indulged,  6re,  dulsi,  dultum, /ovor, 
indulge  in,  give  way  to,  yield 
to. 

indu5,  ere,  dul,  dtLtus,  put  on,  as- 
sume ;  adorn  ;  passive  as  middle, 
array  one^s  self;  part,  indutus, 
a,  um,  clad  in,  arrayed  in. 

ineluctabilis,  [in-  +  eluctabilis,  cf. 
luctor],  inevitable. 

ined,  Ire,  IvI  or  il,  itus,  go  into, 
enter;  begin,  undertake. 

inermis,  e,  [in-  +  arma],  unarmed, 
defenceless, 

iners,  ertis,  [in-+  ars],  unskilled; 
lazy,  timid,  spiritless;  Iffeless. 


inexpertus, .  a,  um,  [in*  +  part,  of 
experior],  untried. 

ine2rtricabilis,  e,  [in-,  cf.  eztrico, 
disentangle^,  inextricable. 

infabricatns,  a,  um,  [in-  +  part 
of  fabricatus],  unwrought,  un- 
shaped,  rough, 

infandus,  a,  um,  [in-  +  gerundive 
of  for],  unutterable,  unspeak- 
able; dreadful,  detestable,  hor- 
rible, abominable,  iniquitous. 

infans,  fantis,  [in«  +  part  of  for], 
c,  ifrfant, 

infaustus,  ,a,  um,  [in-  -f  faustus, 
favorable},  ill-omened,  Ul-fated. 

infectus,  a,  um,  [in- +  part,  of 
facio],  not  done;  false. 

infectus,  a,  um,  [inficio,  in  + 
f acio] ,  stained  ;  dyed  ;  ingrained. 

ihfeliz,  icis,  unhappy,  wretched; 
luckless,  unfortunate^  ill-fated, 
ill-omened. 

infensus,  a,  um,  [in,  ct  defendo], 
hostile,  unfriendly. 

infemus,  a,  um,  [inferos],  of  the 
Lower  World. 

infers,  ferre,  intull,  illfttus,  bring 
into,  carry  to;  bring  against, 
wage;  offer,  sacrifice;  with  a 
reflexive,  or  the  passive  used  as  a 
middle,  thread  one*s  way,  ad- 
vance, proceed,  follow. 

inferos,  a,  um,  [cf.  infra,  below], 
low,  below;  comp.  inferior,  ins, 
lower,  inferior,  humbler;^  su- 
perl.  imus,  a,  um,  lowest,  deep- 
est, inmost;  lowest  part  of, 
bottom. 

infestus,  a,  um,  [in,  cf.  defendo], 
hostile;  threatening,  deadly. 

infigS,  ere,  fixl,  flxus,  fix  in  or 
upon,  impale;  implant. 

infindd,  ere,  fidi,  fissus,  cleave. 

infit,  [in  +  fio],  defeotive,  begin. 
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inflammS,  1,  set  on  fire,  irtflame, 

inflects,  ere,  flexl,  flexus,  hend; 
influence^  sway,  touch, 

InflO,  [in  +  flo,  blow],  1,  blow  into, 
fil\  swell, 

infOrmis,  e,  [in-  +  forma],  shape- 
less, misshapen,  unsightly,  hide- 
ous. 

infractus,  a,  um,  [infringe,  in  + 
frango],  broken,  subdued, 

infrended,  €re,  [in  +  frendeo, 
grind"],  gnash, 

infrenus,  a,  um,  [iii-  +  frenam], 
unbridled, 

infula,  ae,  f.,  head-band,  Jitlet, 

infnndd,  ere,  fudl,  ftisus,  pour 
into  or  upon;  spread  over,  per- 
meate ;  passive  used  as  a  middle, 
pour  into. 

ingemind,  [in  +  gemino,  cf.  gemi- 
nus],  1,  redouble,  repeat;  be  re- 
doubled, increase;  rain  upon. 

ingemd,  ere,  ul,  groan,  sigh. 

ingens,  tis,  enormous,  huge,  vast, 
massive,  mighty,  stalwart,  great, 

ingratus,  a,  um,  unpleasant;  dis- 
agreeable; ungrateful,  unheed- 
ing, 

ingredior,  I,  gressus,  [in  +  grar 
dior],  enter,  go,  loalk,  proceed; 
enter  upon,  begin;  sometimes 
nearly  equivalent  to  sum. 

ingmd,  ere,  ul,  rush  upon,  burst 
upon,  assail, 

inhid,  1,  gape  at;  scan,  scruti- 
nize, 

inhonestus,  a,  um,  dishonorable, 
shameful,  hideous, 

inhorreO,  ere,  ul,  bristle;  grow 
rough,  roughen. 

inhospitus,  a,  um,  [in-,  cf.  hos- 
pes],  inhospitable,  dangerous. 

inhumatus,  a,  um,  [in-  +  part  of 
humo],  unburied. 


iniciO,  ere,  jScI,  jeotus,  [in  +  ]a< 
cio],  throw  upon,  hurl  against. 

inimicus,  a,  um,  [in-  +  amicus], 
unfriendly,  hostile. 

iniquus,  a,  um,  [in-  +  aequus], 
uneven ;  unfriendly,  adverse, 
hostile,  unjust;  unhappy;  dan- 
gerous; bitter. 

injuria,  ae,  [injurius,  unlawful, 
in- +  jus],  1,  injustice,  wrong, 
story  of  wrong;  outrage,  insult, 
affront. 

injussus,  a,  um,  [in- +  part,  of 
jubeo],  unbidden. 

innectd,  ere,  nexui,  nexus,  bind, 
fasten;  invent,  devise. 

innd,  1,  swim  in,  floaX  upon,  sail 
upon. 

innozius,  a,  um,  harmless, 

innumerus,  a,  um,  numberless^ 
countless. 

inniiptus,  a,  um,  [in-  +  part,  of 
nubo,  marry"},  unwedded,  un- 
married, virgin. 

inolgscd,  ere,  olevl,  olitus,  [oleo, 
grow],  grow  in,  be  ingrained. 

inopinus,  a,  um,  [in-,  cf.  opinor, 
think"],  unexpected. 

inops,    opis,    without    resources, 

_  poor;  helpless,  bereft  of, 

Indus,  a,  um,  descendant  of  Ino, 
who  threw  herself  into  the  sea 
and  was  made  a  sea-goddess. 

inquam,  defective,  say. 

insania,  ae,  [insanus],  f.,  mad- 
ness, folly, 

insanus,  a,  um,  [iu-  +  sanus], 
insane,  mad,  foolish;  in* 
spired. 

inscius,  a,  um,  [in-,  cf.  scio],  not 
knowing,  unaware,  ignorant; 
bewildered, 

inscrib5,  ere,  scrlpsi,  scrlptus, 
vnnte  upon^  mark. 
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Insequor,  I,  secfltus,  follow^  pur- 
sue; ensue;  harass;  attempt, 

inserO,  serere,  serul,  sertus,  put 
into,  insert. 

insertO  [insero],  1,  thrt^  into, 
insert, 

insideO,  6re,  sedl,  [in  +  sedeo], 
sit  down  upon^  take  possession 
of,  occupy. 

insidiae,  ftrum,  [insideo],  f.,  am- 
bush; snare f  wile^  deceit^  arti^ 
flee;  stratagem. 

insidd,  ere,  s6dl,  sessus,  sit  down 
on,  rest  upon;  settle  upon. 

Insigne,  is,  [insignis],  n.,  badge, 
ornament,  decoration. 

insignis,  e,  [in  +  signum],  nota- 
ble, distinguished,  conspicuous, 
renowned,  eminent;  splendid, 
brilliant. 

!nsinu5,  1,  wind  in,  steal  in, 

insists,  ere,  stiti,  set  foot  upon, 
tread  upon  ;  enter  upon,  begin, 

insomnium,  I,  n.,  dream, 

insonS,  ftre,  ul,  sound,  resound; 
crack. 

insOns,  sontis,  guiltless,  innocent, 
unoffending, 

Insperatus,  a,  um,  [in-  +  part,  of 
spero],  unhoped  for, 

inspicid,  ere,  spex!,  spectus,  [in  + 
specie,  look'],  look  into  or  upon. 

inspirS,  1,  breathe  into,  inspire; 
kindle. 

instar,  n.,  indecl.,  equality,  model, 
likeness,  ideal,  majesty  ;  as  large 
as, 

instaur5,  1,  renew,  begin  anew, 
restore  ;  repeat,  requite,  repay, 

instemO,  ere,  stravi,  stratus, 
spread  over,  cover, 

instigS,  [in  +  stio,  prick],  1, 
tpur  on,  urge  on,  incite, 

institnd,    ere,    id,    fttm,    [in-f 


staituo],    buUd,  found;   Baab- 

lish,   ordain. 
instd,  ftre,  stitI,  statiirus,  press  on, 

pursue,  urge   on;  persist;   be 

eager;  be  one^s purpose. 
instru5,     ere,     strdxl,     strifctns, 

build;  furnish,  bedeck,  equip, 

fit  out;   train;  draw  wp,   ar* 

range,  array, 
insuetus,  a,  um,    [in-  +  part,  of 

suesco],     unaccustomed^      un 

wonted. 
insula,  a«,  f.,  isle,  island, 
insults,    [in  +  salto,    cf.    salio, 

leap],  1,  leap  upon;  be  insolent, 

insult,  revile, 
insum,  inesse,  Inful,  InfuttLrus,  60 

in  or  on, 
insuO,  ere,  sul,  satus,  sew  in. 
insuper,  [in  +  super],  adv.,  above, 

over;  in  addition,  moreover. 
insuperabilis,  e,  [in-,  cf.  supero], 

invincible. 
insurgd,  gere,  surrSxI,  surr^ctum, 

rise  upon,  rise  ;  ply  vigorously, 
intaetus,   a,  um,   [in-  +  part,  of 

tango],    untouched,    unyoked; 

chaste,  virgin, 
integer,    gra,    grum,  [in-  +  tag, 

touch],  untouched,  unimpaired, 
intemer&tus,  a,  um,  [in-  -t-  part. 

of  temero],  unsullied,  inviolate, 

pure, 
intempestus,  a,  um,  [in-,  cf.  tern- 

pus],     unseasonable;    gloomy, 

murky, 
intends,  ere,  tendl,  tentus,  stretch 

upon,    stretch,    swell;    spread, 

cover,  hang;  part,  intentus,  a, 

um,  stretched,  attentive,  eager, 
intents,  [intendo],  1,  stretch  out, 

holdout;  threaten. 
inter,    prep,    with  aco.,  between^ 

among,  amid,  betwixL 
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InterdfidO,  ere,  cltlsT,  cltLsus  [inter 
+  claudo],  shut  off  J  cut  o/,  pre- 
vent. 

interdum,  adv.,  sometimes^  at 
timesj  occaaionally. 

inteieJl,  [inter  +  ea],  adv.,  in  the 
meantime^  meanwhile. 

interfor,  1,  interrupt. 

interfusus,  a,  am,  [interfundo], 
poured  between,  flowing  be- 
tween; et^ffused,  flecked. 

interior,  ius,  [inter],  inner,  inside, 
on  the  inside;  interior  of; 
Buperl  intimiu,  a,  um,  inmost, 
furthest. 

interlud,  ere,  flow  between,  wash. 

interpres,  pretis,  c,  intermediary, 
interpreter,  representative;  au- 
thor, cause. 

interritus,  a,  um,  [in-  +  part,  of 
terreo],  unterrifted,  fearless, 
undaunted. 

interruptus,  a,  um,  [interrumpo], 
broken  off,  discontinued,  inter- 
rupted. 

intenrallnm,  I,  [inter  +  vallum, 
palisade^,  n.,  distance,  inter- 
val. 

intezO,  ere,  texul,  textus,  weave  in, 
interlace,  embroider. 

intimus,  a,  um,  [superl.  of  inte- 
rior], inmost,  innermost. 

intond,  ftre,  tonul,  thunder. 

intorqueO,  ere,  tond,  tortus,  tvdst 
upon;  hurl. 

intra,  [cf.  inter],  prep,  with  ace, 
within, 

intractabilis,  e,  unmanageable, 
invincible. 

intremO,  ere,  nl,  tremble,  shake, 
quake. 

intrd,.  [intro,  within'],  1,  go  into, 
enter. 

intrdgredior,    I,    gressus,    [intro. 


within,  +  gradior],    step    into, 

enter. 
intus,  adv.,  on  the  inside,  within. 
inultus,  a,  um,  [in-  +  part  of  nl- 

ciscor],  unavenged. 
iniitilifl,  e,  [in-  +  utilis],  useless. 
Inuus,  I,  [cf.  ineo],  m.,  another 

name    for    Faunua;    Caatrum 

Inui,  see  Castrum. 
invadS,  ere,  v&sl,  v3flum,  go  into, 

enter,  rush  into,  attack;  enter 

upon,  invade;  accost,  assail. 
invalidus,  a,  um,  weak,  feeble,  in- 

flrm. 
invehS,   ere,   vexl,   vectus,  bear, 

carry;  pass.,   be  borne,   ride, 

sail. 
invenid,    Ire,   v6nl,  ventus,  come 

upon,  find,  find  out,  discover. 
inventor,     Oris,     [invenio],    m., 

finder,  contriver,  deviser. 
invergo,  ere,  [in  +  vergo,  bend], 

pour  upon. 
invictus,  a,  um,    [in-  +  part,  of 

vinco],     unconquered,     uncon- 
querable, resistless. 
invided,   fire,    vidl,    visus,    envy, 

grudge,  begrudge. 
invidia,  ae,  [invidus,  envious],  t, 

envy,  jealousy;  grudge,  hatred. 
inviso,  ere,  visi,  visus,  go  to  «ee,. 

visit. 
invisus,  a,  um,  [invideo],  hated, 

detested. 
invito,  1,  invite,  summon;  tempt, 

incite. 
invitus,  a,  um,  unwilling,  reluc- 
tant; unfriendly. 
invius,  a,  um,  [in  +  Yis,], pathless, 

impassable,  inaccessible. 
involvd,  ere,  volvl,  volatus,  roll 

upon;  wrap,  envelop,  involve; 

overwhelm. 
loniiu,  a,  am,  Ionian;  as  noun, 
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the  Ionian  Sea^  south  and  east 
of  lower  Italy. 

Idpas,  ae,  m.,  a  Carthaginian  min- 
strel. 

Iphitus,  I,  m.,  a  Trojan. 

ipse,  a,  um,  self;  himself^  herself 
itself;  pL,  themselves;  one^s 
own;  very. 

ira,  ae,  f.,  lorathy  anger,  rage,  pas- 
sion^ resentment;  object  of 
vsrath  or  hatred. 

Iris,  idis,  f.,  goddess  of  the  rain- 
bow and  messenger  of  the 
gods. 

irremeabilis,  e,  [in-,  cf.  remeo], 
whence  there  is  no  return,  irre- 
traceable, 

irrideo,  6re,  risi,  risus,  [in  +  rideo], 
laugh  at,  mock,  deride, 

irrig5,  [in  +  rigo],  1,  water,  be- 
dew, shed  upon  like  dew;  re- 
fresh, 

initatus,  a,  um,  [irrito,  exdte'], 
excited,  incensed,  irritated, 

initus,  a,  um,  [in-  +  part,  of  reor], 
in  vain,  useless,  fruitless, 

imunpd,  ere,  rQpI,  ruptus,  [in  + 
rumpo],  break  into,  rush  into. 

irruo,    ere,   ui,    [in  +  ruo],  rush 
into,  rush  upon. 
•  is,  ea,  id,  that,  this;  he,  she,  it. 

iste,  a,  ud,  that,  that  of  yours, 
yonder,  yon. 

istinc,  [iste],  adv.,  from  there 
(where  you  are). 

ita,  [cf.  is],  adv.,  so,  thus^  in  that 
way,  as  follows, 

Italia,  ae,  f.,  Italy, 

Italus,'  a,  um,  Italian;  as  noun. 
Kali,  Oram,  m.,  the  Italians, 

iter,  itineris,  [ire],  n.,way,  course, 
path  ;  journey,  voyage,  passage. 

itenim,  adv.,  a  second  time,  again, 
once  more. 


Ithaca,  ae,  f.,  an   island  in    the 

Ionian  Sea,  the  home  of  Ulysses. 
Ithacus,  a,  um,  of  Ithaca,  Ithacan; 

as   noun,    Ithacus,    i,  m.,    ths 

Ithacan,  i.e.  Ulysses. 
liilus,  I,  m.,  another   name    for 

Ascanius. 
Indn,  onis,  m.,  a  king  of  the  La- 

pithae  and  father  of  Pirithous. 

jaced,  Sre,  ul,  itOrus,  lie,  lie  dead; 

lie  low,  be  outspread,  he  level;  be 

situated, 
jacio,  ere,  j6cl,  jactus,  cast,  hurl, 

fling ;  scatter^  strew;  heap  up, 

construct. 
jactd,  [jacio],  1,  hurl,  cast,  fling, 

throw,  toss;  pour  forth,  utter; 

drive,  pursue;  ponder,  revolve; 

vaunt,  boast,  glory,  display, 
jactiira,  ae,  [jacio],  f.,  throwing 

away,  loss. 
jaculor,  [jacululn],  1,  hurl  a  Jave' 

lin;  hurl. 
jaculum,  I,  [jacio],  n.,  javelin. 
jam,  adv.,  now,  already;  at  once, 

forthwith,    straightway;    pres- 
ently, at  length  ;  actually,  even  ; 

with  a  neg.,  longer,  more. 
janitor,  Oris,  [cf.  janua],  m.,  door- 
keeper. 
janua,  ae,  f.,  door,  doorway;  en- 

trance,  way, 
jecur,  jecoris  and  jecinoris,  n.,  liver. 
juba,  ae,  f.,  mane;  crest, 
jubar,  aris,  n.,  ray  of  light,  sun* 

shine, 
jube5,  6re,  jussi,  jussus,  command, 

order,  bid,  enjoin;  urge. 
jiicundus,  a,  um,  [cf.  juvo],  pleca- 

ant,  delightful, 
jiidex,  icis,  [jus  +dico],  c,  judge. 
jiidicium,   I,    [judex],   n.,  judg* 

ment,  verdict,  decision. 
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Jagllis,  e,  [jugum],  of  wedlock, 

conjugal,  nuptial. 
j&genim,  I,  n.,  a  measure  of  land 

covering  Bomewhat  more  than 

half  an  acre. 
JttgS,  [jugum],  1,  yoke;  unite  (in 

marriage). 
jugum,  I,  [jug,  joinji  n.,  yoke; 

team;  ridge;  thwart, 
Julius,  I,  m.,  a  Eoman  gentile 

name. 
junctiira,  ae,  [jungo],  f.,  Joining, 

joint,  fastening, 
jungo,  ere,  junxl,  jOnctus,  yoke, 

join,  unite;   clasp,  fasten   to- 
gether, 
Juno,  Onis,  f.,  Juno,  daughter  of 

Saturn;  also,  with  an  epithet, 

another  name  for  Proserpina  as 

queen  of  the  Lower  World. 
JfmSnius,  a,  um,  of  Juno;  Juno- 

nian, 
Juppiter,  Jovis,  m.,  Jupiter,  Jove, 

son  of  Saturn;  also,  with  an 

epithet,  another  name  for  Pluto 

as  ruler  of  the  Lower  World. 
jiir5,  [jus],  1,  take  oath,  swear; 

swear  by. 
jiis,  juris,  n.,  law,  justice,  right^; 

claim;  oath, 
jussum,  I,  [jubeo],  n.,  command, 

order,  mandate,  bidding,  injuno 

tion, 
(jussns,  lis),  [jubeo],  m.,  only  in 

the  abl.  sing.,  at  the  order,  by 

the  command. 
j^titia,  ae,  [Justus],  f.,  justice, 

righteousness, 
Justus,  a,  um,  [jus],  just,  right- 
eous ;  fair,  equitable, 
juyenalis,  e,  [juvenis],  of  youth, 

youthful. 
juvencus,   I,    [cl   juvenis],   m., 

huUock, 


juvenis,  e,  young  (of  persons  be- 
tween the  ages  of  seventeen  and 
forty-five)  ;  as  noun,  young  man 
or  woman. 

juventa,  ae,  [cf.  juvenis],  f.,  youth, 

juventas,  tatis,  [cf.  juventa],  f., 
youth,  youthful  vigor. 

juventiis,  tutis,  [cf.  juventis],  f., 
youth;  the  young,  young  men. 

juv5,  are,  juvl,  jutus,  help^  aid; 
profit,  avail;  please,  gratify. 

juzta,  [cf.  jungo],  1)  adv.,  near, 
close  by,  hard  by ;  2)  prep,  with 
ace,  near,  next  to,  close  to. 

KarthagO,  inis,  1,  Carthage,  an 
ancient  city  in  northern  Africa. 

labefaciO,  ere,  fScI,  factus,  [labo 
+  facio],  cause  to' totter,  shake, 
agitate. 

labes,  is,  f.,  slip,  fall;  downward 
step;  beginning;  taint,  stain. 

Iab5,  1,  totter,  stagger,  give  way; 
waver,  falter. 

labor,  I,  lapsus,  glide,  slip;  de- 
scend; swoop;  swoon,  fall; 
fly,  flow,  float,  pass. 

labor  (labds),  oris,  m.,  toil,  labor, 
task,  occupation;  effort,  strug- 
gle; trial,  hardship,  suffering, 
distress,  disaster;  eclipse;  per- 
sonified, Toil. 

Iab5r5,  [labor],  1,  work,  fashion, 
elaborate. 

Labyrinthus,  I,  m.,  the  Labyrinth. 

lac,  lactis,  n.,  milk;  milky  juice, 
sap. 

Lacaena,  ae,  f.,  a  Lacedaemonian 
or  Spartan  woman. 

Lacedaemonius,  a,  um,  Lacedae- 
monian, Spartan. 

lacer,  era,  erum,  torn,  mangled, 
mutilated. 
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lacerO,  [lacer],  1,  rend,  tear, 
mangle. 

lacertus,  I,  m.,  arm. 

lacessO,  ere,  ivl,  Itus,  [lacio,  en- 
tice^,  provoke,  arouse,  dial- 
lenge. 

Lacinius,  a,  um,  of  Lacinium,  a 
promontory  on  the  southern 
coast  of  Italy. 

lacrima,  ae,  f.,  tear, 

lacrimabilis,  e,  Tlacrima],  tearful; 
piteous, 

lacrimd,  [lacrima],  1,  weep,  shed 
tears. 

lacus,  Xis,  m.,  lake^  pool,  swamp, 
fen;  river,  stream. 

laedo,  ere,  laesl,  laesus,  strike, 
smite,  injure;  thwart. 

laena,  ae,  f.,  mantle. 

Laertius,  a,  um,  of  Laertes,  the 
father  of    Ulysses. 

laetitia,  ae,  [laetus],  t,joy,  glad- 
ness, delight. 

laetor,  [laetus],  1,  rejoice,  exult, 
be  glad. 

laetus,  a,  mn,  joyful,  joyous, 
happy,  gay,  glad;  rejoicing, 
exulting;  gladsome,  bounteous, 
fruitful,  plenteous;  sleek;  au- 
spicious, prosperous. 

laeyus,  a,  um,  left,  on  the  left; 
infatuated;  as  noun,  the  left^ 
the  left  hand. 

lambd,  ere,  lick,  lap. 

lamentum,  I,  n.,  wailing,  lamenta- 
tion. 

lamentabilis,  e,  [cf.  lamentum], 
deplorable,  pitiable. 

lampas,  adis,  [Xa/xTds],  f.,  lamp, 
torch;  brand. 

laniger,  era,  erum,  [lana  +  gero], 
wool-bearing,  fleecy. 

Iani5,  [lanio,  a  butcher"],  1,  tear, 
mangle^  mutilate. 


Laocodn,    ontis,    m.,    a    Trojan, 

priest  of  Apollo. 
Laodamia,  ae,  f.,  the  wife  of  the 

Grecian   hero  Protesilaus,   who 

killed    herself    because    of   his 

death  at  Troy. 
Laomedonteus,  a,  um,  of  Laome- 

don,  father  of  Priam  and  king 

oi  Troy,  noted  for  his  perfidy. 
L&omedontiades,  ae,  m.,  descend- 
ant of  Laomedon ;  Trojan. 
lapiddsus,  a,  um,  [lapis],  stony; 

hard  as  stone. 
lapis,  id  is,  m.,  stone,  marble. 
Lapithae,  ftrum,  m.,  a  mountain 

tribe  of  Thessaly  who    fought 

the  Centaurs. 
lapsO,  &re,  [l&bor],  slip. 
lapsus,  us,   [labor],  m.,  gliding 

motion;  swoop;  flight;  course. 
laquear,  aris,  [cf.lacas],  n.,  panel, 

panelled  ceiling. 
L&r,   Laris,    m.,  household   god, 

tutelar  divinity, 
largus,   a,  um,  ample,  spacious; 

copious,  abundant,  plenteous. 
Larisaeus,  a,  um,  of  Larissa,  a 

town  in  Thessaly,  thfe  home  of 

Achilles, 
lassns,  a,  um,  weary,  tired. 
latS,  [latus],  adv.,  broadly,  toidely, 

far  and  wide. 
latebra,  ae,    [lateo],  f.,    hiding^ 

place,  covert,  retreat. 
Iatebr5su8,  a,  um,  [latebra],  fuU 

of     hiding-places,     cavernous^ 

crannied. 
Iate5,  6re,  ul,  lie  hidden,  be  con- 
cealed, be  covered;  lurk,  sktUk; 

escape  the  notice  of. 
latex,  icis,  m.,  liquid,  fluid ;vDater^ 

wine. 
Latintts,  a,  um ,  ofLcUium  ;  as  noun, 

Latinit  orum,  m.,  the  LaMna. 
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Latlniis,  I,  m.,  a  fabled  king  of 

Latium. 
Latium,  I,  n.,  a  district  south  of 

the  Tiber  in  central  Italy. 
Latdna,    ae,    f.,    the    mother   of 

Apollo  and  Diana, 
latratus,  Os,  [latro],  m.,  barking, 

baying, 
latrd,  1,  bark,  bay. 
latus,  a,  uniy  broad,  toide,  wide- 
spread, 
latus,  eris,  n.,  side,  flank, 
laudO,  [laus],  1,  praise,  commend, 

extol, 
Laurens,  entis,  of  Laurentum,  a 

town  in  Latium  ;  Laurentian, 
laums,  I,  t,  laurel,  bay;  laurel- 

wreath, 
lans,  laudis,  f.,  praise,'  glory,  re' 

nown,  honor^  distinction  ;  prow- 

ess,  merit, 
Laviniaf  ae,  f.,  the  daughter  of 

King  Latinus. 
L&yinium,  I,  n.,  a  town  in  Latium 

fabled  to  have  been  built   by 

Aeneas.^ 
Layinus,  a,    urn,    of   Lavinium, 

Lavinian. 
Iav6,  ere  or  are,  lavl,  lautus,  lave, 

wash,  bathe;  moisten,  sprinkle, 
laz5,   [lazus],  1,  loosen,  let  go, 

release;  clear;  relax^  refresh, 

relieve, 
lazus,    a,    um,    loose,    loosened, 

open, 
lebgs,  etls,  m.,  kettle,  cauldron. 
lectus,  I,  m.,  bed,  couch. 
L^a,  ae,  f.,  the  mother  of  Helen. 
I^gdaeus,  a,  um,  of  Leda,  descend- 
ant of  Leda, 
ISgifer,  era,  erum,   [lex  +  fero], 

law-giving;  as  noun,  law-giver. 
Ieg5,  ere,  legl,  lectus,  gather,  col- 

lectt  eateht  furl;  choose^  pick^ 


select;  scan,  survey;  skim  over, 

coast  along,  skirt,  traverse. 
LSnaeus,  a,  um,  of  or  to  Bacchus, 

of  wine. 
ISnid,  Ire,  IvI,  Itus,  [lenis],  soothe, 

appease,  assuage,  calm. 
lenis,  e,  soft,  gentle. 
Ient5,  [lentus],  1,  bend. 
lentus,  a,   Um,   pliant,    flexible; 

tough;  slow,  lingering, 
leo,  On  is,  m.,  lion, 
Lerna,  ae,  f.,  a  marsh  near  Argos, 

the  haunt  of  the  hydra, 
letalis,  e,  [letum],  deadly,  fatal. 
Lethaens,    a,    um,    of   Lethe,    a 

river     in     the     Lower    World 

whose  waters  produced  forget- 

fulness. 
letifer,  era,  erum,  [letum  +  fero], 

death-dealing,  deadly. 
letum,  I,  n.,  death,   destruction, 

ruin. 
Leucaspis,  is,  m.,  a  comrade  of 

Aeneas. 
Leuc&te,  6s  or  ae,  f.,  a  promontory 

at  the  southern  extremity  of  the 

island  Leucadia. 
leyamen,  inis,  [16vo],  n.,  solace, 

consolation, 
leyis,  e,  light,  gentle ;  fleet,  swift, 
leyis,  e,  smooth,  polished;  slip- 
pery, 
leys,  [16vis],  1,  lighten; lift,  raise; 

take  off,  remove;  relieve,  miti- 
gate, alleviate. 
Iev6,  [I6vis],  I,  polish. 
lex,  legis,  f.,  statute,  la'*Jo;  term, 

condition, 
lib&men,  inis,  [libo],  n.,  libation; 

offering,  sacrifice, 
libens,  entis,  [libet],  willing,  glad, 

cheerful. 
Liber,    eri,  m.,  an   Italian  deitjf 

identified  with  Bacchus. 
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libertls,    tatis,    [liber,  /rce],    f., 

liberty,  freedom. 
Iib5,   1,  pour,  pour  a  libation; 

offer,    sacrifice;    taste,    lightly 

kiss, 
librd,  [libra,  a  balance^,  1,  swing, 

brandish  ;  plant. 
Libumi,  oram,  m.,  a  people  of 

northern  lUyria. 
Libya,  ae,  f.,  the  western  portion 

of  northern  Africa ;  Africa, 
Libycus,  a,  um,  of  Libya,  Libyan, 

African, 
Libystis,  idis,  Libyan. 
licet,  Sre,  uit  and  itum  est,  impers., 

it  is  permitted;  it  is  allowed; 

it  is  lawful;  as  conj.,  although, 
.  though. 

lignum,  I,  n.,  wood,  wooden  struc- 
ture. 
Iig5,  1,  bind, 

inium,  I,  \\dpiov],  u.,  lily, 
Lilybeius,  a,  um,  of  Lilybaeum,  a 

promontory  on  the  western  coast 

of  Sicily. 
limbus,  I,  m.,  border,  fringe, 
limen,  inis,  n.,  threshold,  portal, 

door,  entrance ;  palace,  shrine, 

temple;  abode;  starting-point. 
limes,  itis,  m,,path,  track,  trail, 
limdsus,  a,  um,  [limus],  muddy, 

slimy. 
limus,  I,  m.,  mud,  slime, 
lineus,  a,  um,   [linum,  flax],  of 

flax,  linen. 
lingua,  ae,  f.,  tongue;  note,  cry, 
linqud,   ere,  llqui,   lictus,    leave, 

quit ;  forsake,  abandon,  desert; 

renounce;  give  up. 
linteum,  i,  [linum,  ^aa;],  n.,  linen 

cloth,  canvas,  sail, 
liquefacid,     ere,      feci,     factus, 

[liqueo,     be     liquid,  +  facio], 

melt* 


UquSns,  entis,  [liqueo],  liquid, 
clear,  limpid. 

liquens,  entis,  [liquor],  liquid, 
floioing. 

liquidus,  a,  um,  [cf.  liqueo], 
liquid,  fluid,  limpid. 

liquor,  I,  flow. 

Iit5,  1,  sacrifice;  appease,  propi- 
tiate, 

litoreus,  a,  um,  [litus],  of  the  sea- 
shore ;  on  the  bank, 

litus,  oris,  n.,  seashore,  coast, 
beach,  strand. 

lituus,  I,  m.,  trumpet,  clarion. 

liyidus,  a,  um,  dark,  leaden,  dusky. 

loc5,  [locus],  1,  place,  plant,  set, 
set  up,  lay ;  found,  build. 

Locri,  Orum,  m.,  Locrians. 

locus,  I,  m.,  place,  spot,  region; 
site,  position;  situation,  condi- 
tion; chance,  opportunity. 

longaevus,  a,  um,  [longus  + 
aevum],  aged,  venerable. 

longe,  [longus],  adv., /ar,  far  off , 
afar;  from  or  at  a  distance, 
from  afar  ;  long  ;  comp. ,  further, 
at  greater  length. 

longinquus,  a,  um,  [longus],  re- 
mote; long,  long-continued. 

longus,  a,  um,  long,  deep;  pro- 
longed, long-continued,  lasting, 
lingering  ;  tedious,  devious  ;  dis- 
tant, remote. 

loquela,  ae,  [loquor],  £.,  speech^ 
word. 

loquor,  I,  loctltus,  speak,  say. 

lorica,  ae,  [lorum],  f.,  coat  of 
mail,  cuirass,  corselet. 

15rum,  I,  n.,  thong;  rein.  » 

liibricus,  a,  um,  slippery,  slimy. 

luceo,  6re,  Itixl,  [lux],  shine, 
gleam,  be  resplendent. 

liicidus,  a,  um,  [lux],  shining^ 
gleaming,  glittering. 
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Lficlfer,    eri,    [lux  +  fero],    m., 

morning-star, 
liictor,  1,  wrestle,  struggle, 
luctus,  Gs,  [lugeo],  m.,  griefs  sor^ 

row,  suffering,  distress;  person- 
ified, Grief, 
Ificus,  I,  m.,  sacred  grove,  wood, 
ludibrium,  I,  [cf.  Indus],  n.,  sport, 

plaything, 
lud5,  ere,  lasl,    iQsum,    [ludas], 

sport,  play;    make    sport    of, 

mock,  deceive, 
l&dus,  I,  m.,  sport,  game,  play, 
lues,   is,   f.,  plague,  pestilence; 

blight. 
lugeo,  ere,  Iflxl,  mourn,  lament, 

bewail, 
lumen,  inis,  [cf.  lux],  n.,  light, 

glare;  glow;  eye;  life;  day; 

air. 
Itoa,    ae,    [cf.    lux],    f.,    moon, 

moonlight, 
lunatus,    a,   am,   [luna],   moon- 
shaped,  crescent. 
luO,  ere,lul,  xoash  away,  atone  for. 
lupa,  ae,  1,  she-wolf 
lupus,  I,  m.,  wolf, 
liistrd,  [lustrum],  1,  illuminate; 

examine,   survey,   review;   run 

over^  traverse,  double;  purify; 

pass,  used  as  middle,  perform 

an  expiatory  sacrifice. 
Ifistrum,  I,  [luo],  n.,  an  expiatory 

sacrifice,  made  every  five  years ; 

hence,  a  period  of  five  years. 
lustrum,  I,  n.,  haunt  of  wild  beasts  ; 

den,  lair. 
Ifiz,  ItLcis,  f.,  light,  daylight,  day, 

dawn;  life;  glory,  defence, 
luzus,  fis,  m.,  luxury,  dalliance; 

splendor,  magnificence, 
Lyaeus,  I,  [Avacbs],  m.,  a  Greek 

name  for  Bacchus;  as  adj.,  of 

Bacchus. 


lychnus,  I,  m.,  lamp, 

Lycia,  ae,  f.,  a  district  in  sontlk 

western  Asia  Minor, 
Lycius,  a,  um,  of  Lycia,  Lycian; 

as  noun,  Lycii,  orum,  m.,  the 

Lycians, 
Lyctius,  a,  um,  of  Lyctus,  a  town 

in  Crete ;  Cretan, 
Lycurgus,  I,  m.,  a  king  of  Thrace, 

who    forbade    the    worship    of 

Baccbus. 
Lycus,  I,  m.,  a  comrade  of  Aeneas. 
Lydius,  a,  um,  of  Lydia,  Lydian. 
lympha,  ae,  f.,  water, 
lynx,  lyncis,  c,  lynx. 

MachaOn,  onis,  m.,  one   of   the 

Greeks  before  Troy. 
machina,  ae,  f.,  engine  of  war, 
macies,  €1,  f.,  leanness,  emacia' 

tion, 
mactd,  [mactus,  honored],  1,  sao 

riflce,  offer;  slaughter,  slay. 
macula,  ae,  f.,  spot. 
maculd,  [macula],  1,  spot,  stain. 
maculdsus,     a,     um,     [macula], 

spotted,  mottled,  dappled, 
madefaciO,     ere,     fed,     factus, 

[madeo,  be  wet,  +  facio],  wet, 

soak,  drench. 
madSns,     entis,     [madeo],    wet^ 

moist,  dripping,  drenched, 
madescO,    ere,    madul,   [madeo], 

become    wet,     be    soaked,    be 

drenched. 
madidus,  a,  um,  [cf.  madeo],  wet, 

dripping,  drenched, 
Maeander,  dri,  m.,  a  winding  or 

wavy  line;  so  named  from  the 

river  Maeander  in  Asia  Minor. 
Maeonius,  a,  um,  of  Maeonia,  a 

province  of  Lydia ;  Lydian. 
Maeotius,  a,  um,  of  the  Maeotians, 

a  people  of  Scy  thia. 
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maere5, 8re,  mourn,  grieve,  sorrow, 

maestus,  a,  um,  [maereo],  sad, 
unTiappy,  anxious,  sorrowful, 
doleful,  gloomy. 

m&galia,  ium,  n.,  huts, 

magicus,  a,  urn,  magic, 

magifl,  adv.,  more,  rather. 

magister,  tri,  m.,  master;  leader, 
captain ;  pilot,  helmsman ; 
teacher,  trainer;  tutor,  guar- 
dian. 

magiatr&tus,  tis,  [magister],  m., 
magistracy  ;  magistrate. 

magnanimus,  a,  um,  [magnus  + 
animus],  great-souled;  high- 
spirited. 

magnus,  a,  um,  great,  large,  huge, 
vast;  powerful,  mighty;  noble, 
illustrious;  important;  mazi- 
mus  (natu),  eldest. 

Maja,  ae,  f.,  the  daughter  of  Atlas 
and  mother  of  Mercury. 

mftla,  ae,  f .,  Jaw  ;  cheek-bone. 

male,  [malus],  adv.,  badly,  ill; 
hardly,  scarcely;  with  an  adjec- 
tive sometimes  equivalent  to  a 
negative. 

Malea,  ae,  f.,  a  promontory  on  the 
southern  coast  of  Peloponnesus. 

malesuadus,  a,  um,  [male,  cf. 
suadeo],  persuading  to  evil. 

malignus,  a,  um,  ill-disposed,  ma- 
licious, envious  ;  scanty. 

m&15,  malle,  mftlul,  [magis  + 
volo],  wish  rather,  prefer. 

malum,  i,  [malus],  n.,  evil;  sin, 
crime ;  ill,  woe,  misfortune,  ad- 
versity, calamity  ;  pest. 

malus,  a,  um,  evil,  bad,  wicked; 
hostile  ;  noxious,  poisonous. 

malus,  I,  m.,  mast. 

mamma,  ae^  f.,  breast. 

mandatum,  I,  [mando],  n.,  com- 
mand, injunction,  instruction. 


mand5,  [manus  +  do],  1,  consign, 

commit,     entrust;     commandt 

enjoin. 
mandd,  ere,  mandl,  mansus,  chew; 

champ. 
mailed,  ere,  mftnsi,  mftnstlrus,  stay, 

remain,  abide,  linger;  abide  by^ 

await,  wait  for. 
ManSs,  ium,  [manus,  good],  m., 

the  spirits  of  the  dead;  soul^ 

shade;  Lower  World. 
manicae,  lUrum,  [cf.  manus],  f., 

manacles. 
manifestus,  a,  um,  clear^  evident; 

conspicuous. 
m2ln5,  1,  drip,  trickle. 
mantele,  is,  n.,  towel,  napkin. 
manus,  tls,  f.,  hand,  fist;  band^ 

troop;  prowess,  handiwork. 
Marcellus,  I,  m.,  a  Roman  family 

name, 
mare,  is,  n.,  sea. 
maritus,  I,  [mas,  malej^  m.,  Atia- 

band;  suitor. 
marmor,  oris,  n.,  marble. 
marmoreus,  a,  um,  [marmor],  of 

marble  ;  like  marble,  glassy. 
Marp§sius,  a,  um,  of  Marpesus,  a 

mountain  in  Paros  ;  Parian, 
Mars,  M&rtis,  m.,  the  god  of  war ; 

war,  battle,  conflict. 
Massylus,  a,  um,  of  the  Massyli,  a 

people  of  northern  Africa;   as 

noun,  Massyli,  orum,  m.,  the 

people ;  Massyli. 
m&ter,  matris,  f.,  mother<t  dam; 

native  land. 
matemus,  a,  um,  [mater],  ofone^s 

mother,  mother^ s,  maternal, 
matiir5,    [maturus],    1,    hasten^ 

speed. 
maturus,   a,  um,   ripe,    mature; 

advanced. 
MaurQsius,  a,  um,  of  the  Mauri^ 
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a  nation  In  northern   Africa; 

Moorish;  African. 
Mayors,  ortis,  another  name  for 

Mars. 
Mayortius,  a,  urn,  [Mayors],  of 

Mars;  son  of  Mars;  warlike. 
mazimus,  a,  um,  superl.  of  mag- 

nus. 
Mazimus,  I,  a  Roman  family  name. 
meatus,    tLs,    [meo,    pass],    m., 

course^  motion,  movement. 
medic5,  [medicus,  physician'],  1, 

medicatey  drug. 
meditor,  1,  meditate,  r^ect  upon; 

purpose,  design. 
medium,  I,  [mediae],  n.,  middle, 

midst. 
medius,  a,  um,  middle^  middle  of, 

midst  of,  heart  of;  intervening, 

between. 
Med5n,  ontis,  m.,  a  Trojan, 
medulla,    ae,    [of.    medius],    1, 

marrow. 
Megarus,  a,  um,  ofMegara^  a  city 

in  Sicily. 
mel,  mellis,  n.,  honey. 
Meliboens,  a,  urn,,  of  Meliboea,  a 

town  in  Thessaly ;  Meliboean. 
melior,  comp.  of  bonus. 
Melite,  6s,  f.,  a  sea-nymph, 
melius,  ady.,  comp.  of  bene, 
membnmi,    I,    n.,    limb;    body, 

frame.- 
memini,  isse,  defectiye,  remember. 
Memmius,  I,  m.,  a  Roman  gentile 

name. 
Memndn,   onis,   m.,   the   son  of 

Tithonus  and  Aurora,  and  king 

of  the  Ethiopians. 
memor,   oris,    [cf.   memini],   re- 
membering, mindful ;  relentless. 
memorabilis,  e,  [memoro],  mem- 
orable; glorious. 
memord,  [memor],  1,  call  to  mind, 


mention;  recount,  relate,  tell; 
say,  speak;  call. 

mendax,  ftcis,  false,  lying,  un- 
truthful. 

Menelaus,  I,  m.,  the  king  of  Sparta 
and  husband  of  Helen. 

MenoetSs,  ae,  m.,  a  comrade  of 
Aeneas. 

mSns,  mentis,  f.,  mind,  intellect; 
memoi^y;.  heart;  feeling,  dis- 
position; intention,  purpose. 

mSnsa,  ae,  f.,  table,  board;  food, 
viands,  feast. 

mensis,  is,  m.,  month. 

mentior,  M,  Itus,  lie,  pretend; 
part,  mentitus,  a,  um,  lying^ 
counterfeit. 

mentum,  I,  n.,  chin  ;  beard. 

mercor,  [merx,  merchandise],  1, 
buy;  pay  for. 

Mercurius,  I,  [cf.  merz,  merchant 
dise],  m.,  the  son  of  Jupitei 
and  Maia,  the  god  of  gain,  and 
messenger  of  the  gods. 

mereO,  €re,  ul,  itus,  and  mereor, 
eri,  itus,  dep.,  deserve,  be  worthy 
of,  merit,  earn. 

merg5,  ere,  mersi,  mersus,  plunge, 
sink,  overwhelm;  hide^  conceal. 

mergus,  I,  m.,  diver. 

meritum,  I,  [mereor],  n.,  service, 
merit. 

meritus,  a,  um,  [mereor],  deserv- 
ing ;  deserved,  due. 

merus,  a,  um,  pure,  unmixed;  as 
noun,  merum,  i,  n.,  pure  or 
unmixed  wine. 

-met,  intensive  suffix  used  with 
pronouns. 

meta,  ae,  f.,  turning-place  ;  bound, 
limit;  end;  point,  promontory. 

metallum,  I,  n.,  metal. 

metO,  ere,  messul,  messus,  reapt 

Cttt 
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metiiS,  ere,  metui,  [metus],  /ear, 
be  afraid  of^  dread, 

metus,  tis,  m.j/ear,  dread ^  alarm; 
personified,  Fear. 

meus,  a,  um,  [me],  my,  mine, 

mi,  =  mihi. 

micd,  fire,  ul,  quiver^  dart;  gleam, 
flash. 

migr5,  1,  go  away^  depart. 

miles,  itis,  m.,  soldier^;  soldiery. 

mUle,  indecl.  adj.,  a  thousand; 
pi.,  milia,  um,  n. 

minae,  ftrum,  f.,  threats,  menaces; 
perils. 

Minerva,  ae,  f.,  the  goddess  of  the 
liberal  and  household  arts,  more 
or  less  closely  indentified  with 
Pallas  Athena  of  the  Greeks. 

minimS,  [minimus],  adv.,  superl. 
of  parum,  least. 

minister,  tri,  m.,  servant,  attend- 
ant; tool,  accomplice, 

ministerium,  I,  [minister],  n.,  ser- 
vice; office,  duty, 

ministr5,  [minister],  1,  serve; 
manage  ;  provide ;  lend,  furnish, 

Min5ius,a,um,  [Minos],  of  Minos, 
king  of  Crete. 

minor,  [minae],  1,  threaten,  men- 
ace; portend;  rise  threaten- 
ingly, tower;  totter. 

minor,  us,  comp.  of  parrus,  less; 
as  noun,  minores,  um,  m.,  de- 
scendants, posterity, 

Min5s,  Ois,  m.,  a  king  of  Crete 
who  after  death  was  made  a 
judge  in  the  Lower  World. 

MinOtaurus,  i,  m.,  a  Cretan  mon- 
ster, partly  man  and  partly 
hull. 

minus,  adv.,  comp.  of  panmi, 
less. 

mirabilis,  e,  [cf.  miror],  wonder- 
ful, marvellous. 


mlrandus,  a,  am,  [niiror3,  to  be 
wondered  at;  wondrous,  mar- 
vellous. 

miror,  [minis],  1,  wonder  at,  mar- 
vel at,  admire  ;  wonder. 

minis,  a,  um,  wonderful,  won- 
drous, marvellous. 

misced,  ere,  miscul,  mixtus,  mix, 
mingle;  unite,  blend;  confuse, 
throw  into  confusion;  drive  in 
confusion,  rout,  scatter ;  agitate  ; 
spread;  with  a  reflexive,  join, 
mingle  with  ;  pervade,  permeate, 

IGsenus,  I,  in. ,  a  Trojan  trumpeter, 
comrade  of  Aeneas. 

miser,  era,  erum,  loretched,  un- 
happy;  hapless,  ill-fated;  un- 
fortunate, pitiable;  as  interj., 
misenim,  alas! 

miserabilis,  e,  [miser],  wretched, 
pitiable,  pitiful,  deplorable, 

miserandus,  a,  um,  [miseror],  to  be 
pitied,  piteous,  wretched,  hap- 
less. 

misereor,  6rl,  itus,  [miser],  pity, 
take  pity  on,  have  compassion  on, 

miseresc5,  ere,  [misereor],  take 
pity  on. 

miseret,  6re,  uit,  [miser],  imper- 
sonal, pity. 

miseror,  [miser],  1,  je)%,  take  pity 
on,  have  compassion  on, 

mitesc5,  ere,  [cf.  mitis,  mild}, 
grow  mild,  become  gentle,  grow 
peaceful. 

mitigO,  [mitis,  cf.  ago],  1,  make 
gentle,  soften,  appease. 

mitra,  ae,  f.,  Phrygian  cap, 

mittd,  ere,  misl,  missus,  let  go, 
send,  despatch;  cause  to  go, 
consign,  hurl;  dismiss,  banish, 
dispel,  end,  finish  ;  offer,  pay, 

Mnestheus,  ei  or  eos,  m.,  a  com- 
rade of  Aeneas. 
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in5bilit&8,    atis,    [mobilis,    easily 

.  moved'],  f.,  ease  of  motion; 
motion,  activity, 

modo,  [modus],  adv.,  only,  merely, 
but;  just  now,  but  now,  lately, 

modus,  1,  m.,  measure;  limit, 
bound;  way,  wise,  manner; 
plan,  method. 

moenia,  ium,  n.,  walls,  ramparts, 
fortifications;  city;  structv,res, 
buildings, 

mola,  ae,  f.,  meal, 

m51g8,  is,  f.,  mass,  burden,  weight; 
bulk,  size;  massive  structure; 
engine  of  war ;  dike;  toil,  task, 
effort;  turmoil,  tumult,  disturb- 
ance. 

m51ior,  Trl,  Itus,  [moles],  strive; 
devise,  contrive  ;  plan,  attempt, 
essay,  undertake;  toil  along, 
pursue;  build,  rear;  prepare, 
produce,  cause,  ' 

mollid,  Ire,  IyI  and  il,  Itus,  [mol- 
lis], soften,  soothe,  assuage, 

mollis,  e,  soft;  tender,  gentle; 
delicate  ;  easy,  favorable  ;  subtle, 

moUius,  [mollis],  adv.,  more 
softly,  more  gracefully. 

moneo,  6re,  ul,  itus,  remind; warn, 
admonish;  advise;  predict. 

monile,  is,  n.,  necklace. 

monitum,  i,  [moneo],  n.,  admoni- 
tion, warning. 

monitus,  tls,  [moneo],  m.,  admoni- 
tion, warning;  prediction;  ad- 
vice, behest, 

Monoecus,  I,  m.,  a  town  with  a 
temple  of  Hercules  on  the  ooast 
of  Liguria. 

mdns,  montis,  m.,  mountain,  hill; 
cliff. 

m5n8tr5,  [monstrum],  1,  show, 
point  out,  indicate;  direct,  en- 
Join,  appoint,  prescribe. 


mdnstrum,  I,  [cf.  moneo],  n., 
warning;  omen,  portent;  prod- 
igy,  monster,  portentous  object. 

montanus,  a,  um,  [mons],  of 
a  mountain,  mountain, 

monumentum,  X,  [cf.  moneo],  n., 
reminder,  token;  relic;  record, 
tradition, 

mora,  ae,  f.,  delay,  hindrance,  ob- 
struction; respite, 

morbus,  i,  [cf.  morior],  m.,  sieh- 
ness,  disease;  personified.  Dis- 
ease. 

moribundus,  a,  um,  [cf.  morior], 
dying;  mortal, 

morior,  I,  mortuus,  die,  be  slain, 

moror,  [mora],  1,  delay,  pause, 
linger,  tarry;  cause  delay,  de- 
tain ;  care  for,  regard. 

mors,  tis,  f.,  death, 

morsus,  lis,  [mordeo,  bite"],  m., 
biting,  bite  ;  eating  ;  fluke, 

mortalis,  e,  [mors],  mortal,  hu- 
man; as  noun,  mortalis,  is,  m., 
a  mortal,  man. 

mortifer,  era,  erum,  [mors,  cf. 
fero],  death-bringing,  death- 
dealing,  deadly, 

m5s,  mOris,  m.,  custom,  practice, 
habit,  usage;  institution;  man- 
ner, way  ;  precedent, 

motus,  Qs,  [moveo],  m.,  motion, 
movement,  swiftness;  tumult, 
disturbance. 

moye5,  €re,  mOvf,  mOtus,  move, 
remove;  shake;  sway,  quake; 
arouse,  excite,  agitate,  trouble, 
disturb;  influence,  affett,  imr 
press;  revolve,  ponder,  medi- 
tate; with  fata,  disclose. 

mox,  adv.,  soon,  presently,  after- 
wards, 

miicrd,  Onis,  m.,  sharp  point; 
blade,  sword. 
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mugid,  Ire,  il  or  IvI,  lowy  bellow; 

rumble^  roar. 
mugittts,  tls,  [mugio],  m.,  bellow- 
ing, 
mulceO,  6re,  mulsl,  mulsus,  soothe, 

quiet,  calm,  appease. 
multiplex,  icis,  [multus,  cf.  plico], 

having  many  folds  ;  manifold. 
multum,    [multus],  adv.,   miich, 

greatly,  abundantly. 
multus,    a,    um,     much;    dense, 

heavy;  great,  high,  abundant; 

many   a;    pi.,   many;    multo, 

by  much,  by  far,  much. 
muniO,  Ire,  IvI  or  il,  Itus,  [raoenia], 

fortify;  build. 
munus,  eris,  n.,  duty,  function, 

service,  tribute;  offering,  sacri- 
fice ;  gift,  present,  prize,  reward  ; 

boon,  favor. 
murex,  icis,  m,,  purple  shell-fish; 

purple  dye,  purple  ;  jagged  rock 

or  reef 
murmur,  uris,  n.,  murmur,  mur- 

muring ;     roaring,    rumbling ; 

uproar. 
murus,  i,  m.,  wall. 
Musa,  ae,  f.,  Muse. 
Musaeus,  I,  m.,  a  Greek  bard  of 

the  Heroic  Age. 
miitabilis,  e,  [muto],  changeable, 

inconstant. 
mut5,  1,  change,  alter,  turn;  ex- 
change. 
MycSnae,  ftrum,  also  Myc§na,  ae, 

f.,  a  city  of  Argolis,  the  seat  of 

Agamemiion*s  rule. 
Myconos,  I,  f.,  one  of  the  Cyclades. 
MygdonidSs,  ae,  m.,  son  of  Myg- 

don. 
Myrmidones,  urn,  m.,  Myrmidons, 

a  Thessalian  tribe. 
myrteus,  a,  um,  of  myrtle,  myrtle. 
myrtuA,  I  or  Qs,  f.,  myrtle. 


nam,  for. 

namque,  for. 

naris,  is,  f.,  nostril;  pi.,  nostrUs^ 

nose. 
narr5,  1,  tell,  relate. 
Narycius,  a,  um,  Narycian;  of 

Naryx,  a  Locrian  town, 
nascor,  i,  natus,  be  born;  spring 

up,  arise,    nitus,  born,  sprung. 
nata,  ae,  [nascor],  f.,  daughter. 
nat5,  [no],  1,  swim,  float. 
natus,  i,  [nascor],  m.,  son;  pi., 

children,  offspring,  young. 
natus,  us,  [nascor],  m.,  used  only 

in  abl.  sing,  natii,  by  birth,  by 

age  ;  see  magnus. 
nauta,  ae,  [navis],  m.,  sailor,  boat- 
man, mariner. 
Nautes,  is,  m.,  a  Trojan  sooth- 
sayer, 
nauticus,  a,  um,   [navis],  of  the 
«    sailors. 
navalis,  e,  [navis],  pertaining  to 

ships,  naval;  as  noun,  nayalia, 

um,  n.  pi.,  dock,  dock-yard. 
nayifragus,     a,    um,     [navis    + 

frango],  ship-destroying. 
n&yigium,   I,    [navis],    n.,    ship, 

boat,  vessel. 
tiSiYig^,  [navis],  1,  sail,  sail  upon. 
navis,  is,  f.,  ship,  vessel. 
nayita,  ae,  [navis],  m.,  boatman. 
Naxos,  I,  t,  one  of  the  Cyclades. 
n§,  adv.,  not.     ne  .  .  .  quidem, 

not  even. 
ne,  negative  adv.  and  conj.,  not; 

that  .   .    .   not,  in  order  that 

.  .  ,  not,  lest;  after  words  of 

fearing,  lest,  that. 
-ne,  enclitic  interrogative  particle 

whether. 
-ne,  intensive  particle  sometimes 

appended  to  the   exclamatory 

infinitive. 
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nebula,  ae,  f.,  miaty  cloiid, 

nee,  see  neque. 

necdum,  nor  yet,  and  not  yet. 

necesse,  [nec,  connect"] ,  indeclinar 
ble  adj.,  necessary,  inevitable; 
destined,  fated. 

nectar,  aris,  n.,  nectar. 

nect5,  ere^  nexui  or  nexi,  nexus, 
bind,  fasten.  Join,  tie;  sheathe, 
nexus,  a,  urn,  close-knit. 

nefandus,  a,  um,  [ne,  not,  +  fan- 
dus],  unspeakable;  wicked,  im- 
pious, accursed,  abominable ; 
as  noun,  nefandum,  i,  n.^  wrong. 

nefas,  [ne,  not,  +  fas],  n.,  inde- 
clinable noun,  that  which  is 
wrong  in  the  sight  of  the  gods ; 
impiety,  sin,  guilt,  wickedness, 
abomination;  as  adj.,  abomina- 
ble, wicked,  impious. 

neg5,  1,  say  no,  refuse,  say  that 
.  .  .  not,  deny. 

nemO,  [ne,  not,  +  hemo  =  homo], 
m.,  no  one,  nobody. 

nemor5sus,  a,  um,  [nemus],  woody, 
well-wooded. 

nemus,  oris,  n.,  grove,  glade, 
wood. 

Neoptolemus,  I,  m. ,  son  of  Achilles. 
He  is  also  called  Pyrrhus. 

nep58,  Otis,  m.,  grandson;  pi., 
grandchildren^  posterity,  de- 
scendants. 

Neptunius,  a,  um,  Neptunian,  of 
Neptune, 

Neptunus,  I,  m.,  Neptune,  god  of 
the  sea. 

neque,  or  ncc,  [ne,  not,  +  -que], 
conj.,  nor,  and  .  .  .  not.  neque 
(nee)  .  .  .  neque  (nee),  neither 
.  .  .  nor. 

nequed.  Ire,  IvX  or  11,  nequltum, 
not  be  able,  be  unable,  cannot, 
could  not. 


nequiquam  [ne  +    abl.   of  quis- 

quam],  adv.,  in  vain,  to  no  pur- 

pose. 
Ngreis,  idos,  f .,  daughter  ofNereus, 

Nereid,  sea-nymph. ' 
Nereus,  el  or  e5s,  m.,  a  god  of  the 

sea. 
Neritos,  I,  f.,  an  island, 
nenrus,  I,  m.,  sinew,  gut;  bow- 
string. 
neseiO,  Ire,  IvI  or  il,  [ne  +  scio], 

not  know,  be  ignorant,    nescio 

quis,  some  .  ,  ,  or  other,  some. 
nescius,  a,  um,  [cf.  nescio],  not 

knowing,  ignorant,  unconscious, 

unaware. 
neve,  or  neu,  [ne  +  -ve,  or"],  conj., 

and  not,  nor,  or  not,  or  lest. 
nex,    necis,   f.,    killing,    murder, 

slaughter,  death. 
nexus,  a,  um,  see  neeto. 
ni,  [cf.  ne],  that  not,  not;  if  not, 

unless. 
nidus,  T,  m.,  nest;  pi.,  nestlings. 
niger,  gra,  grum,  black,  swarthy, 

swart,  sable,  dusky,  dark. 
nigrans,    antis,     [nigro],    black, 

dusky. 
nigrSsc5,  ere,  nigrul,  [niger],  (^row 

black,  grow  dark. 
nihil  (nil),  [ne,  not,   +   hilum, 

trifle'],  n.,  indeclinable,  nothing, 

naught ;  adverbially,  not  at  all, 

not. 
NOUS,  I,  m.,  the  river  Nile. 
nimb5sUs,     a,     um,      [nimbus], 

stormy,  cloud-capped. 
nimbus,  i,  m.,  rainrcloud,  stom^ 

cloud,    cloud,    storm,    tempest, 

rain. 
nimirum,     [ne  +  minim],    adv., 

without  doubt,  verily,  of  a  truth. 
nimium,  [nimius],  adv.,  too,  all 

too. 
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NisaeS,  68,  f.,  a  Nereid. 

nisi,  [ne  +  si],  if  not,  unless. 

msus,  tis,  [nitor],  m.,  ^ort^  striv- 
ing, exertion  ;  posture* 

Nisus,  I,  m;,  a  Trojan. 

niteo,  €re,  ul,  gleam,  shine,  ni- 
tens,  as  adj.,  gleaming,  bright, 
shining,  sparkling,  starry,  beam- 
ing ;  glossy,  sleek, 

nit§sc5,  ere,  nitul,  [niteo],  become 
bright,  glisten,  shine. 

nitidus,  a,  am,  [niteo],  shining, 

nitor,  I,  nisus  or  nlxos,  lean  upon, 
rest  upon,  tread  upon;  climb, 
mount, 

nivalis,  e,  [nix],  snowy,  snow- 
white, 

niyeus,  a,  am,  [nix],  snowy,  snow- 
white, 

nix,  nivis,  f.,  snow, 

nixor,  [nitor],  1,  struggle. 

n5, 1,  swim, 

VLOC^,  €re,  ul,  ittirus,  injure,  harm, 
do  mischief. 

nocturnus,  a,  am,  [nox],  at  night, 
by  night,  nocturnal, 

n5d5,  [cf.  nodus],  1,  tie  or  fasten 
in  a  knot, 

nOdus,  i,  m.,  knot,  fastening; 
bond,  fetter  ;  fold,  coil. 

Nomas,  adis,  m.,  Numidian. 

n5men,  inis,  n.,  name;  fame, 

N5mentum,  i,  n.,  a  Sabine  town. 

nOn,  not,  no, 

n5ndam,  not  yet. 

n5nus,  a,  am,  [novem],  ninth. 

n0sc5,  ere,  nOvI,  nOtus,  become  ac- 
quainted with;  recognize;  in 
perfect  system,  know, 

noster,  tra,  tram,  [nos],  our,  our 
own,  ours,  of  us, 

nota,  ae,  [cf.  nosco],  f.,  mark,  sign. 

notO,   [nota],  1,   mark,   observe^ 


n5tU8,  a,  am,  [nosco],  known^ 
well-known^  familiar,  wonted, 

Notus,  I,  m.,  south-wind;  wini 
(in  general). 

noyem,  nine, 

noyiSns,  adv.,  nine  times, 

noyitas,  &tis,  [novas],  f.,  newness, 

nov5,  [novas],  1,  make  new,  re- 
new, repair;  change, 

novus,  a,  am,  neio,  fresh,  early; 
strange ;  siiperl.  novissimus, 
last. 

nox,  noctis,  f.,  night;  darkness, 

noxa,  ae,  f.,  crime,  guilt, 

noxius,  a,  um,  [noxa],  harmful, 
baneful, 

niibes,  is,  f.,  cloud, 

niibilas,  a,  am,  [nftbes],  cloudy, 
nubila,  oram,  n.,  clouds, 

nud5,  [nadas],  1,  bare,  strip,  lay 
bare,  reveal,  expose, 

nildus,  a,  am,  naked,  bare,  open; 
unburied. 

niillus,  a,  am,  [ne,  not,  +  alius], 
none,  no, 

nam,  interrog.  particle  expecting 
tlie  answer  No ;  in  indirect  ques- 
tions, tohether, 

numen,  inis,  [nuo],  n.,  nod,  di- 
vine will,  divine  purpose,  divine 
power,  divine  influence,  divine 
help  ;  will ;  sanction,  favor,  per- 
mission; power,  might;  deity, 
divinity;  presence  (of  the  god 
or  goddess). 

numerus,  X,  m.,  number,  company; 
order, 

Numidae,  ftrum,  m.,  Numidians, 

Numitor,  Oris,  m.,  a  king  of  Alba 
and  the  grandfather  of  Romulus. 

nunquam,  [ne,  not,  +  umquam], 
never, 

nunc,  now, 

niintia,  ae,  f.,  messenger. 
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n&itiO,  [nuntius],  1,  announce, 
report 

nflntius,  I,  [novus],  m.,  messen- 
ger; tidings,  message, 

nuper,  [novus],  recently,  lately. 

nurus,  tls,  f.,  daughter-in-law. 

nusquam,  [ne,  not,  +  usquam], 
nowhere;  never, 

nuto,  [nuo],  nod,  sway,  totter, 

nutrimentum,  I,  [nutrio,  nourish], 
n.,  nourishment;  fuel. 

nutiiz,  icis,  [nutrio,  nurse'],  t, 
nurse, 

nympha,  ae,  [i^/i^i?],  f.,  nymph, 

Nysa,  ae,  f.,  a  mountain  and  city 
of  India. 

0,  interjection,  Of  oh! 

Ob,  prep,  with  ace,  on  account  of, 
for. 

obducO,  ere,  dfLxI,  ductus,  draw 
before,  draw  over,  overspread, 

Obeo,  Ire,  il,  itus,  go  to  meet;  en- 
circle, surround;  traverse,  visit; 
engage  in, 

ObiciO,  ere,  jCcI,  jectus,  [ob  + 
jacio],  throw  before,  cast  before; 
present,  offer  ;  expose,  objectus, 
a,  um,  thrown  before  ;  projecting. 

obittts,  tls,  [obeo],  m.,  a  meeting 
(of  death) ;  hence,  death,  de- 
struction. 

Objects,  [obicio],  1,  expose. 

objectus,  a,  um ;  see  obicio. 

objectus,  lis,  [obicio],  m.,  projec- 
tion; shelter,  barrier, 

obliqud,  [obliquus],  1,  turn  ob- 
liquely, slant,  set  slanting. 

obliquus,  a,  um,  turned  sideioays, 
lying  across, 

obliviscor,  I,  oblitus,  [oblivium], 
forget,  be  forgetful,  oblitus,  a, 
um,  forgetful,  forgetting, 

obliyium,  I,  n,^  forgetfulness. 


obloquor,  I,  locfltus,  talk  or  sin^ 

in  response  to, 
obliictor,  1,  wrestle  against,  brace 

one^s  self  against. 
obmutescd,  ere,  mutui,  [mutus], 

become  dumb,  be  struck  dumb. 
obnitor,  I,  nisus  or  nixus,  press 

against;  struggle,  wrestle, 
oborior,  iri,  ortus,  arise,  spring  up, 

well  up,  well, 
obru5,  ere,  rul,  rutus,  overwhelm, 

sink. 
obscenus,  a,  um,  filthy,  foul,  hor- 

rible,  loathsome;  ill-omened, 
obscurus,  a,  um,  dark,  dim,  murky ; 

unseen  ;  shrouded  in  darkness, 
obseryO,  1,  note,  observe,  watch. 
obsideO,  ere,  s6dl,  sessus,  besiege^ 

block;  occupy. 
obsidi5,  Onis,  [obsideo],  f.,  siege, 

blockade. 
obstipesc5,  ere,  stipul,  [stupeo,  be 

dazed],    become    senseless,    be 

dazed,  be  amazed,  be  astonished, 

stand  aghast, 
obst5,  &re,  stiti,  obst&ttlrus,  stand 

%n  the  way  of,  block,  withstand, 

hinder;  check,  thwart, 
obstru5,  ere,  struxl,  strQctus,  stop, 

close  up, 
obtegd,  ere,    tCxI,    tfictus,    cover 

over,  hide, 
obtorque?),  ere,  torsi,  tortus,  twist. 
obtrunc5,   I,   lop  off;   cut  down, 

slay,  slaughter, 
obtundd,    ere,    tudi,    ttisus,    beat 

against,  blunt,    obtusus,  a,  um, 

blunted,  unfeeling, 
obtutus,  us,  [obtueor,  gaze  upon], 

m.,  gaze,  look. 
obuncus,  a,  um,  [cf.  uncus,  hook], 

hooked. 
obyertS,    ere,    tl,    versus,    ^m 

towards^  turn. 
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obyius,  a,  am,  [ob,  of.  via],  in 
the  way  oft  in  the  path  of,  meet- 
ing; exposed  to, 

occfisus,  fis,  [occido],  m., /aZi. 

occidd,  ere,  occidi,  occftsOrus,  [ob 
+  cado],  fally  perish. 

occubS,  are,  lie,  lie  dead, 

OCC11I5,  ere,  culul,  caltas,  hide,  oc- 
cnltus,  a,  um,  hidden,  secret. 

occultO,  [occulo],  1,  hide,  con- 
ceal. 

occumbd,  ere,  cubul,  cubitam,  fall, 
fall  a  victim  to,  die,  be  slain. 

0ccup5,  [cf.  capio],  1,  seize,  take 
possession  of;  cover. 

occnrrS,  ere,  curri  or  cucurrl,  cor- 
sHros,  run  to  meet,  meet;  meet 
the  gaze  of,  appear,  present 
itself;  intervene, 

Oceanus,  I,  m.,  the  ocean. 

5cior,  us,  compar.  adj.,  fleeter, 
swifter. 

Ocius,  compar.  adv.,  more  fleetly, 
more  speedily,  more  sioijtly, 

ociilus,  1,  m.,  eye. 

5di,  Odisse,  hate, 

odinm,  I,  [odi],  n.,  hcUe,  hatred. 

odor,  oris,  m.,  odor;  perfume, 
fragrance;  stench. 

0d5rattt8,  a,  um,  [odor],  fragrant, 

0d5ni8,  a,  um,  [odor],  keen- 
scented. 

OenOtms,  a,  um,  Oenotrian,  of 
Oenotria,  i.e.  southern  Italy. 

ofia^  ae,  f.,  cake. 

offerd,  ferre,  obtull,  obl&tus,  [ob  + 
fero],  offer,  present,  se  offerre, 
meet;  passive  used  as  middle, 
meet. 

ofiidiun,  I,  [for  opificiiun,  ops  + 
FAC,  do'\,  n.,  service,  kindness; 
obligation,  duty, 

Oileas,  ei,  I,  eOs,  m.,  a  Locrian 
chieftain. 


Olearos,  I,  f.,  an  island  of  the 
Cyclades. 

ole5,  ere,  ul,  smell,  olens,  entis, 
par  tic.  as  adj.,  smelling. 

oleum,  T,  [oliva],  n.,  olive  oil,  oil, 

51im,  once,  once  upon  a  time,  for- 
merly, sometime,  one  day,  here- 
after; at  times,  sometimes, 

oliya,  ae,  f.,  olive,  olive  wreath. 

oliYum, !,  n.,  olive  oil,  oil. 

olli,  pills,  archaic  for  illi,  illis. 

Olympus,  I,  m.,  Mt.  Olympus,  the 
seat  of  the  gods. 

Omen,  inis,  n.,  omen,  portent, 
sign  ;  bridal  auspices,  marriage 
rites. 

omninO,  [omnis],  altogether, 
wholly,  entirely, 

omniparens,  entis,  adj.,  mo^er  of 
all  things, 

omnipotens,  entis,  omnipotent,  al- 
mighty, all-powerful. 

omnis,  e,  all,  every,  whole,  uni* 
versal. 

onerd,  [onus],  1,  load,  lade, 
freight ;  stow,  put,  heap. 

onerosus,  a,  um,  [onus],  heavy, 
laden,  loaded. 

onus,  eris,  n.,  load,  burden. 

onustus,  a,  um,  [onus],  laden, 

opacO,  [opacus],  1,  shade. 

opicus,  a,  um,  shady,  shadowy\ 
gloomy,  dark, 

operiO,  ire,  ul,  pertus,  hide,  cover, 
opertns,  a,  um,  secret,  hidden; 
as  noun,  operta,  orum,  secrets, 

operor,  [opus],  1,  be  busy,  be  em- 
ployed. 

opimus,  a,  um,  [ops],  rich,  fertile; 
sumptuous. 

opperior,  Irl,  pertus  or  perltus, 
await, 

oppetO,  ere,  IvI  or  il,  Itos  [ob  + 
peto],  meet,    encounter;    espe- 
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dally,  encounter  death,  die^ 
fall 

oppOnO,  ere,  posul,  posttus,  [ob  + 
pono] ,  place  before,  expose  ;  set 
against.,  place  against,  put  in 
the  way  of   oppositus,.  opposing, 

opprimd,  ere,  press!,  pressus,  [ob 
+  premo],  crush,  oppressus, 
overpowered.^  overwhelmed, 

0ppagn5,  [ob  +  pugno],  1,  assault, 
lay  siege  to, 

ops,  opis,  (nom.  and  dat.  sing,  not 
in  use),  f.,  power,  help;  y\, 
opes,  resources,  wealth,  means; 
assistance,  aid,  help ;  dominion, 
power. 

opt5,  1,  long  for^  choose,  desire, 
wish  for,  wish,  hope. 

opulentus,  a,  urn,  [ops],  rich, 

opus,  eris,  n.,  work,  task,  labor. 

opus,  indeclinable,  n.,  need. 

dra,  ae,  f.,  shore,  coast,  region, 

Oraculum  (also  Oraclum),  I,  [oro], 
n.,  oracle, 

orbis,  is,  m.,  circle,  circuit,  orbit, 
cycle,  course;  coil,  fold,  orbis 
terrarum  or  orbis  alone,  the 
world,  the  earth. 

Orcus,  I,  m.,  god  of  the  under- 
world ;  the  underworld. 

5rdior,  Irl,  Orsus,  [cf.  ordo],  begin. 

5rd5,  inis,  m.,  row,  series^  line, 
train;  order,  succession ;  class; 
bank  (of  oars),  ordine,  in  or- 
der, duly,  ex  ordine,  in  succes- 
sion. 

Oreas,  adis,  f.,  Oread  (mountain 
nymph). 

Orest§s,  ae  or  is,  m.,  son  of  Aga- 
memnon and  Clytemnestra. 

orgia,  Orum,  lifryia],  n.,  orgies, 
rites  of  Bacchus. 

Oriens,  entis,  [orior],  m.,  (supply 
sol),  dawn;  east. 


origO,  inis,  [cf.  orior], f.,  origin,  be- 
ginning, source  ;  descent ;  stock, 
race. 

Orion,  Onis,  m. ,  a  constellation. 

orior,  Irl,  ortus,  arise,  be  born, 
spring. 

Smatus,  Gs,  [orno],  m.,  decora^ 
tion,  ornament. 

ornus,  I,  f.,  ash-tree, 

5r6,  [cf.  OS],  1,  beg,  pray,  beseech, 
entreat. 

Orontes,  is,  I,  or  ae,  a  Lycian 
chieftain. 

Orpheus,  ei  and  e6s,  m.,  a  cele- 
brated Thracian  bard  of  the 
Heroic  Age. 

drsus,  partic.  from  ordior. 

ortus,  partic.  from  orior. 

ortus,  us,  [orior],  m.,  rising, 

Ortygia,  ae,  f.,  an  ancient  desig- 
nation of  Delos ;  also  the  name 
of  an  island  near  Syracuse.   The 
word  (from  6pTv^t  quail)  means " 
quail  island. 

5s,  Oris,  n.,  mouth,  lips;  face, 
countenance,  features. 

OS,  ossis,  h.,  bone;  pi. oaaa,,  frame, 

5sculum,  I,  [Os],  n.,  little  mouth; 
lips;  kiss. 

ostendo,  ere,  endi,  entus,  [obs  4- 
tendo],  stretch  before,  hold 
forth;  show,  point  out,  reveal, 
disclose, 

ostentO,  [ostendo],  1,  show,  dis- 
play, exhibit. 

dstium,  1,  [Os],  n.,  mouth;  en- 
trance, 

ostrum,  X,  n.,  blood  of  the  sea- 
snail  ;  purple. 

Othryades,  ae,  m.,  son  of  Othrys. 

5tium,  I,  n.,  leisure;  idleness', 
peace,  repose, 

ovis,  is,  f.,  sheep, 

OYO,  1,  rejoice,  exult. 
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pftbnlum,  I,  [of.  pasco],  n.,  fodder^ 
forage, 

Pachynnin,  I,  n.,  a  promontory  of 
Sicily. 

paciscor,  I,  pactus,  barter;  stipu- 
late^ agree  upon,  pactus,  a, 
um,  covenantedy  stipulated. 

pac9,  [pax],  1,  subdue^  make  peace- 
ful, 

pactus,  partic.  of  paciscor. 

Paean,  3nis,  m.,  name  of  Apollo, 
as  god  of  healing ;  paean,  song 
of  thanksgiving, 

paenitet,  Sre,  ituit,  impersonal,  it 
repents,  causes  regret,  me 
paenitet,  I  repent,  I  regret, 

Palaemon,  onis,  m.,  a  marine 
divinity. 

palaestra,  ae,  f .,  wrestling  ground  ; 
wrestling, 

PalamSdes,  is,  m.,  a  Greek. 

Palin&rus,  I,  m.,  pilot  of  Aeneas; 
also  the  name  of  a  promontory. 

palla,  ae,  f.,  robe. 

Palladium,  I,  [Pallas],  n.,  Palla- 
dium, statue  of  Pallas, 

Pallas,  adis,  f.,  another  name  for 
Minerva. 

palled,  ere,  ul,  be  pale,  pallens, 
entis,  pale,  wan, 

pallidus,  a,  um,  [palleo],  pale, 
wan,  pallid, 

pallor,  Oris,  [palleo],  m.,  pallor, 
paleness, 

palma,  ae,  f.,  palm  (of  the  hand), 
hand;  palm  branch;  palm, 
prize;  victory, 

palmOsus,  a,  um,  [palma],  palmy, 
abounding  in  palms, 

palmula,  ae,  [palma],  f.,  oar- 
blade, 

palor,  1,  fly  in  panic, 

palus,  adis,  f.,  marsh, pool;  marsh 
water. 


pampineus,  a,  um,  [pampinus], 
of  vine-leaves;  wreathed  with 
vines, 

Pandarus,  I,  m.,  a  Mysian  chief- 
tain. 

pandO,  ere,  pandl,  p&nsns  or 
passus,  spread  out,  stretch  out, 
extend;  throw  open,  open;  un- 
fold; unfurl;  disclose,  reveal, 
passus,  a,  um,  unbound,  di- 
shevelled. 

Panopea,  ae,  f.,  a  Nereid. 

Panopes,  is,  m.,  a  Sicilian. 

Pantagias,  ae,  m.,  a  Sicilian 
stream. 

Panthiis,  i,  m.,  a  Trojan  priest. 

papaver,  eris,  n,,  poppy. 

Paphos,  I,  f.,  a  city  in  Cyprus. 

par,  paris,  equal,  even;  alike,  like; 
well-balanced. 

paratus,  a,  um,  [paro],  ready, 

Parcae,  arum,  f.,  the  Fates, 

parco,  ere,  peperci  or  parsi,  parsCl- 
rus,  [cf.  parens,  sparing"],  spare; 
restrain;  forbear,  refrain  from. 

parens,  entis,  [pario],  c,  parent; 
father,  mother;  ancestor. 

pared,  Sre,  ul,  pariturus,  obey, 

paries,  etis,  m.,  wall  of  a  building. 

pari5,  ere,  peperi,  partus,  bring 
forth,  bear;  win,  secure,  obtain; 
bring  upon, 

Paris,  id  is,  m.,  son  of  Priam;  the 
paramour  of  Helen  and  the 
cause  of  the  Trojan  War. 

pariter,  [par],  equally,  in  like 
manner,  on  equal  terms;  to- 
gether; side  by  side;  in  even 
line, 

Parius,  a,  um,  Parian,  of  Paros, 
one  of  the  Cyclades. 

parma,  ae,  f.,  buckler,  shield. 

paro,  1,  prepare,  get  ready,  make 
ready. 
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Faros,  I,  i,  an  island  of  the 
Cyclades. 

pars,  partis,  f.,  part,  share,  por- 
tion; quarter,  side. 

Parthenopaeus,  I,  m.,  one  of  the 
Seven  against  Thebes. 

partior,  Irl,  Itus,  share,  divide,  dis- 
tribute. 

partus,  a,  um,  partic.  of  pariO. 

partus,  tls,  [pariO],  m.,  birth;  off- 
spring, 

parum,  [cf.  parvus],  adv.,  too  lit- 
tle, far  from, 

parumper,  for  a  little  while, 

parvulus,  [parvus],  little^  dear 
little, 

parvus,  a,  um,  little,  small, 

pascd,  ere,  pftvi,  pdstus,  feed, 
nourish,  pasture;  feast;  pass, 
as  middle,  graze,  feed;  feed 
on. 

PasiphaS,  fis,  f.,  daughter  of 
Minos. 

passim,  [pando],  here  and  there. 

passus,  a,  um,  partic.  of  pando. 

passus,  a,  um,  partic.  of  patior. 

passus,  tls,  [pando],  m.,  step. 

pastor,  Oris,  [pasco],  m.,  herds- 
man, shepherd. 

Patavium,  I,  n.,  a  city  of  the 
Veneti ;  the  modern  Padua, 

patefaci5,  ere,  f€cl,  factus,  [pateo 
+  faciO],  open,  throw  open. 

patens,  partic.  of  pate5. 

pateo,  6re,  ui,  lie  open,  stand  open  ; 
extend,  stretch  ;  appear,  be  mani- 
fest,   patens,  open. 

pater,  patris,  m.,  father,  sire; 
forefather,  ancestor;  pi.,  par* 
ents,  elders ;  senators. 

patera,  ae,  f.,  bowl,  cup, 

patemus,  a,  um,  [pater],  of  one^s 
father,  paternal, 

patesc5,  ere,  patui,  [pateo],  open 


to  the  view  ;  lie  open,  be  disclosed, 
be  revealed. 

patior,  i,  passus,  suffer,  endure; 
permit,  allow,  pattens,  sub- 
mitting to,  enduring,  submis- 
sive. 

patria,  ae,  [originally  an  adj.  lim- 
iting terra^,  t,  native  country, 
fatherland;  land,  country, 

patrius,  a,  um,  [pater],  of  one's 
father  or  ancestors;  of  one'^s 
country,  native;  paternal,  an- 
cestral. 

Patr5n,  Onis,  m.,  a  comrade  of 
Aeneas. 

patruus,  I,  [pater],  m.,  uncle  (on 
the  father's  side). 

pauci,  ae,  a,  few, 

paulatim,  [paulum],  little  by  little, 
gradually, 

paulisper,  [paulum],  for  a  little 
while, 

paulum,  [paulus,  little"],  a  little, 
a  while, 

pauper,  eris,  poor. 

pauperies,  61,  f.,  poverty. 

pavidus,  a,  um,  [paveo,  be  in 
terror},  affrighted,  dismayed, 
trembling,  timid. 

pavitO,  [paveo,  be  in  terror"],  1,  be 
in  terror,  be  terrified,  quake 
with  fear. 

pavor,  Oris,  m.,  terror,  fear,  trem- 
bling. 

pax,  pftcis,  t,  peace ;  favor,  grace, 
indulgence. 

pecten,  inis,  m.,  comb ;  quill,  for 
playing  the  lyre. 

pectus,  oris,  n.,  breast,  bosom; 
heart, 

pecus,  oris,  n.,  cattle;  animal; 
herd,  flock,  throng. 

pecus,  udis,  f.,  beast,  animal; 
sheep. 
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pedes,  itis,  m.,  foot-soldier;  as 
adj.,  on  foot 

pelagus,  I,  n.,  sea  ;  flood. 

Pelasgi,  Oram,  m.,  Pelasgians; 
regarded  by  the  ancients  as  the 
primitive  inhabitants  of  Greece ; 
Greeks. 

Pelasgus,  a,  um,  Pelasgian, 
Greek, 

Pelias,  ae,  m.,  a  Trojan. 

Pelides,  ae,  m.,  son  or  descendant 
of  Peleus, 

pellaz,  &cis,  [pellicio,  entice'],  voily, 
artful^  deceitful, 

pellis,  is,  f.,  sidn^  hide, 

pellO,  ere,  pepuli,  pulsus,  drive 
out,  drive  away,  expel^  banish. 

Pelopeus,  a,  um,  of  Pelops; 
Grecian. 

PelOrus,  1,  m.,  or  Pel5rum,  I,  n., 
a  promontory  of   northeastern 

•  Sicily. 

pelta,  ae,  f.,  shield. 

PenatSs,  ium,  [penus,  pantry, 
store-room'],  m.,  gods  of  the 
store-room,  Penates^  household 
gods  ;  gods  of  the  state, 

pendeO,  ere,  pependl,  hang^  he 
suspended;  linger,  pendens, 
entis,  pendent, 

pendo,  ere,  pependl,  pensus, 
.  weigh  out;  pay. 

Peneleus,  i,  m.,  a  Greek. 

penetralia,  ium,  [penetralis],  n., 
interior,  inmost  apartments,  in- 
nermost sanctuary. 

penetralis,  e,  [penetro],  inner- 
most, inner, 

penetrO,  [cf.  penitus],  1,  pene- 
trate, enter,  reach;  make  one^s 
way  into  ;  thread. 

penitus,  inwardly,  within;  far 
away;  deeply,  thoroughly^  care- 
fuUy. 


PenthesilSa,  ae,  1,  queen  of  the 
Amazons. 

Pentheus,  el,  eos,  m.,  king  of 
Thebes. 

penus,  us  or  I,  f.,  stores,  provi- 
sions^ viands, 

peplum,  1,  n.,  or  peplus,  I,  m., 
robe,  mantle;  especially  the 
mantle  used  to  drape  the  statue 
of  Minerva. 

per,  prep,  with  ace,  through,  over, 
along,  among,  amidst ;  through- 
out, during;  by,  by  means  of; 
because  of, 

perag5,  ere,  6gl,  actus,  go  through 
with,  finish,  consummate, 
achieve,  accomplish ;  pursue, 
continue, 

peragrd,  1,  wander  over,  wander 
through, 

percellO,  ere,  cull,  culsus,  st,rike 
down, 

percurr5,  ere,  cucurri  or  curri, 
run  over,  run  through,  enumer- 
ate, 

percussus,  a,  um,  partic.  of  per- 
cutio. 

percutio,  ere,  cussi,  cussus,  [per  + 
quatio],  smite,  strike,  beat, 
percussus,  stricken,  struck, 

perd5,  ere,  did!,  ditus,  lose,  de- 
stroy, perditus,  a,  um,  lost, 
ruined,  undone,  forlorn, 
wretched, 

peredO,  ere,  Sdl,  Ssus,  eat  up,  con- 
sume, 

peremptus,  a,  um,  partic.  of 
perimo. 

peieQ,  Ire,  il,  iturus,  perish,  die. 

pererr5,  1,  wander  over;  recon- 
noitre; scan,  survey, 

perfer5,  ferre,  tull,  latus,  bear,  en* 
dure;  convey,  carry;  report, 
se  perferre,  betake  one^s  self. 
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perflci5,  ere,  fed,  fectus,  [per  4 
facio],  complete  f  accomplish^ 
finish  ;  work,  perf ectus,  a,  um, 
wrought. 

perAdus,  a,  um,  [per  +  fides], 
faithless. 

perfld,  1,  blow  over. 

perfundO,  ere,  fadl,  ftlsus,  pour 
over,  drench;  wet,  bedew, 
moisten,  anoint;  dip;  dye; 
bathe,  wash. 

Pergameus,  a,  um,  of  Pergamum, 
the  citadel  of  Troy  ;  Trojan. 

Pergamum,  I,  n.,  and  Pergama, 
Orum,  n.,  the  citadel  of  Troy; 
Troy. 

pergO,  ere,  perr3xl,  perrSctus,  [per 
+  rego],  proceed. 

perhibed,  ere,  ui,  itus,  [per  + 
habeo],  say. 

periculum  (periclum),  I,  n.,  dan- 
ger, peril,  hazard,  jeopardy, 

perimO,  ere,  Sml,  Smptus,  annihi- 
late, destroy,  kill,  peremptus, 
a,  um,  ruined,  destroyed. 

Periphas,  antis,  m.,  a  Greek. 

perjurium,  I,  [perjurus],  n.,  per- 
jury. 

perjurus,  a,  um,  [per  +  ]\ya],  false, 

.  perjured. 

perlabor,  i,  Upsus,  glide  over. 

perlegd,  ere,  I6gi,  Ifictus,  scan,  sur- 
vey, examine. 

permetior,  Irl,  mgnsus,  measwre 
over,  traverse. 

permisced,  ere,  miscul,  mixtus, 
mix,  mingle. 

permittd,  ere,  misl,  missus,  en- 
trust, consign,  commit,  give  over  ; 
suffer,  allow,  permit. 

permixtus',  partic.  of  permisceo. 

permulced,  Sre,  mulsi,  mulsus, 
soothe. 

permx,  Icis,  nimble,  swift,  fleet. 


perSsus,  a,  um,  [of.  Odi],  hating, 
detesting,  loathing. 

perpetuus,  a,  um,  [per  +  peto], 
continuous,  unbroken;  all. 

perrumpO,  ere,  rtlpi,  ruptus,  break 
through,  burst  through. 

persentiS,  Ire,*  s^nsl,  sSnsus,  feel 
deeply  ;  feel ;  perceive. 

persolvd,  ere,  solvi,  soldtus,  ren 
der,  pay. 

persond,  are,  ul,  itum,  sound 
through ;  cause  to  resound  or 
rel^cho. 

perstO,  d,re,  stiti,  stS,ttlrus,  con- 
tinue standing  ;  continue  fixed  ; 
persist. 

pertaedet,  6re,  taesum  est,  imper- 
sonal, it  weaHes.  me  pertaedet, 
/  am  weary,  I  loathe. 

pertemptd,  1,  fill,  ptrvade,  thrill. 

pervenio.  Ire,  v6ni,  ventum,  come, 
arrive,  make  one'^s  way. 

pervius,  a,  um,  [per,  of.  via],  giv- 
ing passage  through,  commu- 
nicating. 

pes,  pedis,  m.,foot;  sheet. 

pestis,  is,  f.,  pestilence,  plague; 
affliction,  ruin,  destruction. 

Petelia,  ae,  f.,  a  town  of  southern 
Italy. 

pet5,  ere,  ivi,  Itus,  seek,  make  for, 
steer  for;  ask;  aim,  aim  at; 
attack;  scan. 

Phaeaces,  um,  m.,  Phaeacians, 
name  of  the  mythical  inhabitants 
of  Corcyra. 

Phaedra,  ae,  f.,  queen  of  Theseus. 

Phaethon,  ontis,  m.,  (4>a4e<av, 
shining),  a  name  of  the  sun. 

phalanx,  angis,  f.,  phalanx,  host; 
fleet. 

phalerae,  9.rum,  f.,  trappings^  oi 
horses. 

pharetra,  ae,  f.,  quiver. 
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PhCgeus,  e!,  e5s,  m.,  a  Trojan 
retainer. 

Pfailoctetes,  ae,  m.,  a  Greek  chief- 
tain. 

PhinSius,  a,  um,  of  Phineus^  a 
Thracian  king. 

Phlegethdn,  ontis,  [^4»\€y40{av, 
blazing']^  a  river  of  the  under- 
world. 

Phlegyas,  ae,  m.,  father  of  Ixion. 

PhoebSus,  a,  am,  of  Phoebus, 

Phoebus,  I,  m.,  Apollo. 

Phoenices,  um,  m.,  Phoenicians. 

Phoenissa,  ae,  f.,  Phoenician 
woman;  especially  Dido. 

Phoenix,  Icis,  m.,  a  Greek;  the 
teacher  of  Achilles. 

PholoS,  6s,  f.,  a  Cretan  slave- 
woman. 

Phorbas,  antis,  m.,  a  Trojan. 

Phorcus,  I,  m.,  a  marine  divinity. 

Phryges,  um,  m.,  Phrygians; 
TYojans, 

Phrygius,  a,  um,  Phrygian, 
Trojano 

Phthia,  ae,  f . ,  a  district  of  Thessaly. 

piaculum,  I,  [pio],  n.,  expiation; 
expiatory  offering  or  sacrifice. 

picea,  ae,  [pix,  pitch"],  f.,  pitch- 
pine,  pine. 

piceus,  a,  um,  pitchy,  pitch-black. 

pictura,  ae,  [pingo,  painty,  t, 
picture,  painting. 

p!ct&:atus,  a,  um,  [pictura],  em- 
broidered. 

pictus,  a,  um,  partic.  of  pingo. 

pietas,  S.tis,  [pius],  1,  duty,  affec- 
tion; devotion^  loyalty;  good- 
ness, righteousness,piety  ;  virtue^ 
character. 

piget,  $re,  piguit,  it  displeases. 
me  piget,  /  am  annoyed,  vexed; 
I  regret 

pignus,  oris,  n.,  pledge^  token. 


pineus,  a,  um,  of  pine. 

ping5,   ere,  pinxl,  pictus,  painty 

embroider,  tattoo,      pictus,    a, 

um,  embroidered,  tattooed,  gay, 

gayly-colored. 
pinguis,  e,  fat,  fertile. 
pinifer,  era,  erxim,  pine-clad,  pine- 

covered. 
pinna,    ae,     f.,    feather,    wing, 

pinion. 
pinus,  as  or  i,  [cf.  pix],  f.,  pine^ 

pine-tree. 
pi5,  1,  expiate,  atone  for;  appease, 

propitiate.    • 
Pirithous,  i,  m.,  king  of  the  Lapi- 

thae. 
pisc5sus,    a,    um,    [piscis,  flshj^ 

abounding  in  fish,  fish-haunted. 
pistrix,  icis,  [cf.  piscis],  f.,  sea- 
monster. 
pius,  a, um, devoted,  dutiful,  loyal; 

righteous,  good,  holy. 
placeo,    ere,    ul,    itarus,    please. 

placet,  it  pleases,  it  is  ordained, 

it  is  decreed,    placitus,  a,  um, 

pleasing,  agreeable. 
placide,  gently,  softly,  quietly. 
placidus,  a,  um,  [cf.  placeo],  gen^ 

tie,    quiet,    tranquil,    peaceful, 

serene,  calm;  gracious,  propU 

tiotts. 
plac5,  1,  appease,  assuage,  calm, 

soothe. 

1.  plaga,  ae,  f.,  region,  district, 
tract. 

2.  plaga,  ae,  f.,  net,  toils. 
plangor,    5ris,    m.,    beating    the 

breast  or  face  in  token  of  grief  ; 

wailing,  lamentation. 
planta,  ae,  f.,  sole  of  the  foot; 

foot. 
plaud5,  ere,  plausl,  plausus,  beat; 

flap,  flutter. 
plausus,    as,  [plando],  m.,   c^ 
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plause,  clapping;  fluttering^ 
flapping, 

Plemyrium,  I,  n.,  a  promontory 
near  Syracuse. 

plenos,  a,  um,  full,  filled,  stocked, 

plied,  are,  ftvl  or  ul,  itus,  fold^  coil. 

pluma,  ae,  t^  feather, 

plumbum,  I,  n.,  lead, 

plurimus,  a,  um,  saperl  of  multus, 
most^  very  many,  abundant, 
abounding. 

plua,  plUris,  compar.  of  multus, 
more, 

pluvius,  a,  um,  rainy^  rain-bring- 
ing. 

p5culum,  I,  [cf.  poto,  drink],  n., 
drinking-veasel,  cup,  goblet. 

poena,  ae,  f.,  penalty,  punish- 
ment^ satisfaction;  vengeance. 

Poeni,  Orum,  m.,  Carthaginians. 

PolitSs,  ae,  m.,  a  son  of  Priam. 

polliceor,  en,  itus,  promise. 

polluO,  ere,  ul,  atus,  defile,  pol- 
lute ;  outrage,  wrong,  violate, 

Pollux,  ticis,  m.,  son  of  Jupiter 
and  Leda ;  brother  of  Castor. 

polus,  I,  m.,  pole;  heaven, 

Polyboet^s,  ae,  m.,  a  Trojan 
priest 

Polydorus,  I,  m.,  a  son  of  Priam. 

Polyphemus,  I,  m.,  a  Cyclops. 

Pdmetu,  Orum,  m.,  Virgil's  name 
for  Suessa  Pometia,  a  Volscian 
town. 

pompa,  ae,  f.,  procession,  cere- 
monial, 

pondus,  eris,  n.,  weight. 

p5ne,  adv.,  behind. 

p5n9,  ere,  posul,  positus,  place, 
put,  set,  lay;  set  up,  erect, 
found,  build;  institute,  estab- 
lish, appoint;  lay  down,  lay 
aside ;  do  away  with,  banish, 

pontos,  I,  m.,  deep  sea^  sea,  deep. 


popularis,  e,  [populus],  popular. 

pOpuleus,  a,  um,  poplar,  of  poplar, 

populd,  [populus,  tribe],  1,  origi- 
nally, go  on  a  tribal  raid;  hence 
ravage,  lay  voaste^  rob,  plunder; 
bereave, 

popultts,  I,  m.,  tribe^  nation^ 
people. 

porrigO,  ere,  r6xl,  rfictus,  [poi, 
=  pro  +  rego],  reach  out,  stretch 
forth,  extend. 

porro,  adv.,  farther  on,  (tfar,  at  a 
distance  ;  later,  afterwards. 

porta,  ae,  f.,  gate,  portal,  outlet. 

portendd,  ere,  tend!,  tentus,  [por, 
=  pro  +  tendo],  portend,  pre^ 
sage,  foretell. 

porticuB,  ^,  f.,  portico,  colonnade, 

portitor.  Oris,  [porto],  m.,  ferry- 
man, 

port5,  1,  bear,  carry, 

Portilnus,  I,  [cf.  portus],  m.,  god 
of  harbors. 

portus,  tls,  m.,  harbor,  port^ 
haven. 

posed,  ere,  poposci,  demand,  ask; 
request,  beg,  entreat,  supplicate, 

possum,  posse,  potui,  [potis,  able, 
+  sum],  be  able,  can;  avail, 
have  power,  have  influence. 

post,  adv.  and  prep,  with  ace, 
after,  behind,  aftenoards,  here- 
after. 

posterns,  a,  um,  next,  following, 

posthabeO,  6re,  ul,  itus,  place 
after,  esteem  less. 

postis,  is,  m.,  door-post,  door; 
beam. 

postquam,  con].,  after. 

postremus,  a,  um,  superl.  of  pos- 
terns, last,  loxoest,  lower,  hinder, 

postumus,  a,  um,  superl.  of  pos- 
terns, last,  latest-born. 

potena,  eutis,  [possum],  powerful^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


482 


POTENTIA  —  PRAESTANS. 


mighty;  ruler  of^  lord  of^  sov- 
ereign of,  master  of;  rich, 

potentia,  ae,  [potens],  f.,  might, 
power. 

potestas,  fttis,  [potis,  a&Ze],  f., 
power. 

potior,  Xrl,  Xtus,  [potis,  a5Ze],  gain 
possession  of^  secure^  win,  ob- 
tain, 

potior,  us,  compar.  of  potis,  pref- 
erable^ better,, 

potis,  e,  able, 

potius,  adv.,  preferably,  rather. 

p0t5,  1,  drink. 

prae,  prep,  with  abl.,  before, 

praecelsus,  a,  um,  very  high,  lofty, 

praeceps,  cipitis,  [prae  +  caput], 
headlong,  swift,  in  haste;  as 
noun,  praeceps,  itis,  n.,  verge, 
precipice,  in  praeceps,  down- 
wards. 

praeceptum,  I,  [praecipio,  enjoin"], 
n.,  warning,  bidding,  injunction. 

praecipi5,  ere,  cSpX,  ceptus,  [prae 
+  capio],  take  in  advance,  an- 
ticipate. 

praecipit5,  [pitieceps],  1,  trans., 
cast  or  drive  headlong,  throw, 
hurl;  intrans.,  fall  headlong, 
rush  down,  fall,  plunge,  de- 
scend; hasten. 

praecipue,  [precipuus],  especially, 

praecipuus,  a,  um,  [prae  +  capio], 
particular,  especial. 

praeclarus,  a,  um,  illustrious^ 
glorious,  distinguished, 

praecd,  Onis,  [prae,  cf.  voco],  m., 
herald. 

praecordia,  Orum,  [prae  +  cor], 
n.,  breast,  bosom,  heart. 

praeda,  ae,  [prae  +  hed,  grasp"], 
t,  booty ^  spoil,  plunder,  prey, 

praedlcS,  ere,  dixl,  dictns,  /ors- 
tell. 


praedictum,  I,  [praedico],  n.,  pr& 

diction,  prophecy, 
praeed,  ire,  praeil,  praeitfirus,  go 

before;  lead. 
praefero,   ferre,    tuU,    Ifttus,   put 

before,  rank  before. 
praeficio,  ere,  fed,  fectus,  place  in 

charge,  set  over, 
praef igo,  ere,  fixl,  fixus,  fasten  on 

the  front  of,  tip,    praef izus,  a, 

um,  tipped,  pointed. 
praefixtts,  a,  um,  partic.  of  prae- 

figo. 
praemetuO,  ere,  fear  in  antidpa^ 

tion,  dread. 
praemitt5,  ere,  misl,  missus,  send 

ahead,  send  forward, 
praemium,  I,  [prae  +  emo,  take]^ 

n.,  reward,  prize. 
praenatO,  1,  flow  past,  glide  by, 
praepes,  etis,  flying,  fleet,  swift, 
praepinguis,  e,  exceeding  fat,  ex- 
ceeding rich, 
praereptus,    a,   um,    partic.    of 

praeripio. 
praer^»id,  ere,  ripul,  reptus,  snatch 

away,  tear  away, 
praeruptus,  a,  um,   [praerumpo, 

break  off  in  front],  precipitous, 

steep, 
praesaepe,  is,  [cf.  saepes,  hedge], 

n.,  enclosure;  hive. 
praescius,    a,    um,  foreknotoing, 

prescient. 
praesens,  entis,   [praesum,  be  at 

hand],  at  hand,  present;  in* 

stant;  ready, 
praesenti5.  Ire,  s6nsl,  sGnsus,  per^ 

ceive  beforehand. 
praesided,  ere,  s6dl,  [prae  -f  sedeo]  ^ 

preside  over. 
praestans,  antis,  [praesto,  be  supe- 
rior],  surpassing,  pre^&minsf^ 

txceHlent,  distinguished. 
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praestS,  ftre,  stiti,  stitus,  surpass, 
he  better,  praestat,  impersonal, 
it  is  better. 

praetendd,  ere,  tendl,  tentos,  hold 
out^  stretch  out,  praetentus,  a, 
um,  stretched  btfore^  lying  in 
front  of, 

praeter,  prep,  with  ace.,  by^  be- 
yond; before, 

praeterea,  besides,  moreover;  ctfter 
that. 

praetere5,  Ire,  il,  Itus,  pass  by, 
pass, 

praeterlabor,  I,  l&psus,  filide  by, 
sail  by, 

praetervehO,  ere,  vex!,  vectus, 
carry  past;  pass,  as  middle,  be 
borne  past,  sail  by, 

praetezO,  ere,  texul,  textuB,  fringe, 
border;  cover^  cloak,  conceal, 
hide. 

praevertS,  ere,  vertl,  versus,  sur- 
prise ;  pass,  as  middle,  outstrip. 

praeyide5,  fire,  vidl,  visus,  foresee. 

pratum,  I,  n.,  meadow,  mead. 

pravus,  a,  am,  crooked;  wrong, 
false. 

precor,  [cf,  prez],  I, pray  to,  pray, 
beseech,  entreaty  supplicate, 

prehendO,  ere,  hendl,  hensus, 
[prae  +  hed,  seize'],  seize,  grasp, 

premO,  ere,  pressi,  pressus,  press ; 
press  upon,  be  close  upon,  pur- 
sue closely;  tread  upon;  over- 
power, overwhelm;  bury,  keep 
buried,  hide,  cover,  conceal; 
restrain,  repress,  curb,  cheeky 
keep  down,  keep  back,  cor^ne, 
bind;  rale. 

pr5nd5,  [for  prehendo],  ere, 
prCndl,  prensns,  grasp,  seize, 
catch. 

prCnsO,  [prendo],  1,  grasp,  lay 
hold  eft  seize. 


pressO,  [premo],  1,  press, 
pretium,  I,  n.,  price;  prize,  re^ 

ward, 
(prez,  precis),  f.,  nom.  and  gen. 

sing,  obsolete;  used  mostly  in 

pi.,  prayer,  entreaty. 
PriamSius,  a,  um,  of  Priam, 
PriamidSs,  ae,  m.,  son  of  Priam. 
Priamus,  I,  m.,  Priam^  king  oi 

Troy. 
pr!dem,  long  ago, 
primd,  at  first. 
primum,  first,  soon,    ut  primum, 

cum  primum,  as  soon  as. 
primus,  a,  um,  superl.  of  prior, 

first,  first  part  of.    in  primis, 

especially, 
princeps,    ipis,    adj.,    [primus  + 

ca.pio'],  foremost,  first;  as  noun, 

chief,  chieftain,  leader,  founder, 
principium,  I,  [princeps],  n.,  be- 
ginning,   principio,  in  the  be- 
ginning, first,  in  the  first  place, 
prior,  us,  former,  first.    priOrSs, 

um,  m.,  ancestors, 
priscus,  a,  um,  [cf.  primus],  old, 

ancient. 
pristinus,  a,  am,  [cf.  primus],  old, 

former. 
Pristis,  is,  f.,  name  of  a  ship, 
prius,  before,  first,  sooner, 
priusquam  (often  prius  • . .  quam), 

before ;  with  negatives,  until, 
pr5,  prep,  with  abl., /or,  in  return 

for;    before;    on   account   of; 

instead,    instead  of,    in  place 

of 
pr5,  interjection,  ah!  oh!  0! 
proavus,  I,  m.,  great-grandfather; 

ancestor,  forefather, 
pTob5,  1,  approve. 
Procas,  r^e,  m.,  an  Alban  king, 
proxibc,  &cis,  boisterous, 
pr0ced5,  ere,  oessl,  oessOnis,  go  oi 
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come  forward^  advance^  proceed  ; 
pass  by, 

procella,  ae,  f.,  gust^  blasts  storm. 

proceres,  um,  m.,  chiefs,  chieftains, 
nobles, 

proclamd,  1,  cry  out,  make  out- 
cry. 

Procris,  is,  1,  a  Grecian  heroine. 

procul,  far  off,  at  a  distance,  far 
away,  far;  from' afar;  at  a  little 
distance. 

pr5cumb5,  ere,  cubul,  cubitum, 
fall;  bend  foruoard. 

prScurrd,  ere,  curri  or  cucurri, 
cursOms,  run  out,  Jut  out,  pro- 
ject. 

prdcurvtts,  a,  um,  curving,  vjind- 
ing. 

prociis,  I,  m.,  suitor, 

prdde5,  ire,  ii,  itdrus,  go  forward, 
advance,  move  on, 

prddigium,  I,  n.,  prodigy,  omen, 
portent, 

pr5ditid,  Onis,  [prodo],  f.,  be- 
trayal, treason,  treachery, 

prod5,  ere,  didi,  ditus,  betray, 
give  over;  prove  false  to; 
found,  transmit, 

pr5diic5,  ere,  dOxI,  ductus,  pro- 
long, protract, 

proelium,  I,  n.,  battle, 

profanus,  a,  um,  uninitiated,  un- 
holy, 

prOferd,  ferre,  tull,  l&tus,  carry 
forward,  bear  forth,  extend, 

proficiscor,  I,  profectus,  set  out, 
set  forth, 

prof  or,  1,  speak, 

profugtts,  a,  um,  exiled,  outcast, 
banished;  as  noun,  exile,  out- 
cast, 

profundus,  a,  um,  deep,  prof ound  ; 
high, 

piOg^nies,  ei,  [pro  +  obv,  beget^^ 


t,  offspring,  children,  progeny; 

race, 
pr5gignd,  ere,  genul,  genitus,  bring 

forth,  bear, 
prdgredior,  I,  gressus,  step  forth, 

advance,  proceed, 
prohibe5,  ere,  ui,'  itus,  keep  off. 

keep   away;   ward   off,    avert; 

prevent;  forbid, 
proicid,  ere,  j6ci,  jectus,   [pro + 

jacio],     hurl    forward;    Jling 

down  ;  throw,  cast ;  fling  aside, 

throw  away,    projectus,  a,  um, 

projecting, 
prOlabor,'  I,  Iftpsus,  fcUl  in  ruin, 
prdles,  is,  f.,  offspring,  progeny; 

race;  line,  lineage, 
pr51u5,    ere,    lul,    Idtus,    wash; 

drench  ;  fill. 
prdluyies,  61,  1,  flow,  discharge, 
promereor,  €rl,  itus,  deserve, 
prdmissum,    I,    [promitto],    n., 

promise, 
pr0mitt5,  ere,  misi,  missus,  pron^ 

ise,  pledge, 
promo,   ere,    prOmpsI,   prOmptus, 

[pro  +  emo,   take"],  bring  out, 

se  promere,  emerge, 
prdnuba,  ae,  [pro,  of.  nubo],  f., 

bride^s-woman  ;  bridal,  nuptial, 
prdnus,  a,  um,  [of.  pro],  bending 

forward;  sloping. 
propagd,  inis,  f.,  offspring,  race, 

progeny, 
prope,  adv.,  near, 
propere,  swiftly,  hastily, 
propero,   1,  hasten,   haste,  make 

haste. 
propinqud,  1,  approach,  draw  near, 
propinquus,  a,  um,  near,  kindred, 

related. 
propior,  us,  nearer. 
propius,  adv.,  more  nearly,  mor^ 

closely  f  favorably. 
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prOpOnd,  ere,  posul,  positus,  pro- 
pose,  set  up,  offer. 

proprius,  a,  um,  one''8  own,  belong- 
ing to,  peculiar;  permanent, 
lasting. 

propter,  prep,  with  ace.,  on  account 
of- 

prdpugnaculum,  I,  [propugno,  de- 
fend^, n.,  defence,  bulwark, 

pr5ra,  ae,  [cf.  pr5],  t,prow,  bow. 

prdripiO,  ere,  ripui,  reptus,  [pro+ 
rapio],  drag  forth;  hurry. 

prOrumpO,  ere,  rtipl,  ruptus,  belch 
forth,  pour  forth,  prdruptus, 
a,  um,  dashing,  rushing. 

prdmptus,  partic.  of  prommpo. 

prSsequor,  I,  sectltus,  accompany, 
escort,  attend,  follow  ;  continue, 
proceed. 

Prdserpina,  ae,  f.,  wife  of  Pluto. 

prOsilid,  Ire,  ul  or  ii,  [pro  +  salio, 
leap"],  leap  forth,  dart  forward. 

prdspectus,  fts,  [prospicio],  m., 
prospect,  view. 

prosper  or  prosperus,  a,  um,  [pro 
+  spfis],  propitious,  auspicious, 
favorable. 

prOspicid,  ere,  spexl,  spectus,  [pro 
+  specio,  gaze'jy  look  forth,  look 
out,  gaze  out  upon;  see  before 
one;  descry. 

pr6sum,  prddesse,  prdfui,  avail. 

prdtectus,  a,  um,  partic.  of  protego. 

prdtegd,  ere,  texl,  tfictus,  protect, 
shelter. 

protendd,  ere,  tendl,  tSngus  or  ten- 
tus,  stretch  forth. 

pr5tiniis,  continuously;  straight- 
way, forthwith. 

pr5trahd,  ere,  trftxl,  trftctus,  drag 
forth,  draw  forth. 

proyehd,  ere,  vexl,  vectus,  carry 
forward;  pass,  as  middle,  sail 
on,  go^  proceed. 


prozimus,  a,  um,  superl.  of  pro* 

pior,  nearest,  next. 
prudentia,  ae,  [prudens],  f.,/or«- 

sight;  wisdom. 
pruna,  ae,  f.,  live  coal. 
piibSns,  entis,  [cf.  pubes],  downy. 
piibes,    is,  f.,    youth   (period  of 

youth)  ;  youthful  band;  groin, 

waist;  brood. 
pubescO,  ere,  pflbiu,  [pubes],  grow 

up. 
puded,  ere,  be  ashamed.    Usually 

impersonal,  pudet,  6re,  puduit, 

puditum,  it  causes  shame,     me 

pudet,  I  am  ashamed. 
pudor,  Oris,  m.,  shame;  modesty, 

honor. 
puella,  ae,  [puer],  f.,  girl 
puer,  I,  m.,  boy. 

puerilis,  e,  [puer],  of  boye,  youth- 
ful. 
pugna,  ae,  f.,  fight,  battle,  combat, 

contest,  struggle,  conflict. 
pugnO,  [cf.  pugna],  1,  figJU,  battle, 

struggle,  contend. 
pugnus,    I,     m.,    flst,     clenched 

hand. 
pulcher,  chra,  chrum,  fair,  beauti- 
ful, comely  ;  excellent  ^  glorious  ; 

noble. 
puls5,  [pello],  1,  beat,  lash,  strike; 

touch;  throb. 
pulsus,  a,  um,  partic.  of  pello. 
pulsus,    Gs,    [pello],   m.,  tramp, 

trampling, 
pulverulenttts,    a,    um,   [pulvis], 

dusty. 
pnlyis,  eris,  m.,  dust. 
pumez,    icis,    m.,  pumice-stone; 

porous  or  hollow  rock. 
PuniceuB,  a,  um,  Punic;  scarlet, 

red,  crimson,  purple. 
P&nicos,  a,  um,  Punic,  Carthor 

ginian. 
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pappls,  IS,  f .,  stem  ;  ship,  a  puppi, 

from  behind^  astern. 
purgOi    [purus  +  ago],    1,  make 

clean;  se  purgare,  clear  avoay^ 

dissolve. 
purpura,  ae,  f.,  purple. 
purpureua,  a,  um,  [purpura],  pter- 

ple^  ruddy  ^  rosy,  lustrous,  brigJU- 

colored,  gay. 
pikrus,  a,  um,  pure,  dear,    hasta 

pura,  a  headless  spear. 
puts,  [putus,  clear],  1,  dear  up; 

think,    suppose,    consider,    be- 
lieve. 
Pygmalidn,  Onis,  m.,  brother  of 

Dido. 
P3rra,  ae,  t,  funeral  pile,  pyre. 
PsrrgS,  tls,  f.,  a  Trojan  woman. 
P3rrrhu8,  i,  m.,  son  of  Achilles; 

also  known  as  Neoptolemus. 

qui,  [abl.  of  qu!  and  quis],  inter- 
rog.,  rel.,  and  indefinite  adv. : 
1)  Interrog.,  where  f  howf  in 
what  wayf  2)  Rel.,  where; 
3)  Indefinite,  in  any  way. 

quadrigae,  arum,  [quattuor  + 
jugum],  f.,  four-horse  chariot. 

quadrup€s,  edis,  c,  four-footed 
animal;  '  especially,  courser, 
steed. 

quaer5,  ere,  quaesM  or  if,  Itus, 
seek^  be  in  quest  of,  look  for; 
inquire,  ask. 

quaesitor,  Oris,  [quaero],  m.,  judge. 

quaesO,  [cf.  quaero],  defective,  / 
entreat,  beseech. 

quilis,  e,  [cf.  qui],  interrog.  and 
rel.  adj.:  1)  Interrog.,  of  what 
sortf  of  what  nature  f  2)  Rel., 
such  as,  as. 

quam,  [cf.  qm],  interrog.  and  rel. 
adv. :  1)  Interrog.,  how  f  2)  Rel., 
as  mudi  as,  as;  with  compara- 


tives, than;  with  saperlatiyes, 

as  ...  as  possible. 
quamquam,  [quam  quam],  conj. 

and  adv.,  although;   and  yet, 

however. 
quamyis,  [quam  +  vis,  from  volo], 

however,  however  much,  though, 

although. 
<quand5,  [cf.  qui],  conj.  and  adv. : 

1)  Conj.,  when,  since,  because; 

2)  Adv.,  at  any  time,  ever. 
quantus,  a,  um,  [quam],  interrog. 

and  rel.  adj. :  1)  Interrog.,  how 
great  f  how  much  f  2)  Rel.,  as 
great  as,  as  much  as.  With  tan- 
tU8,  as.  quantum,  how  much  f 
how  greatly  f  as  far  as. 

qu&rS  or  qua  re,  interrog.  and 
rel.  adv.:  1)  Interrog.,  whyf 
wherefore  f  on  account  of  what  f 
2)  Rel.,  for  which  reason,  on 
which  account. 

quartus,  a,  um,  [quattuor],  fourth. 

quassO,  [quatio]  ,1,  brandish,  shake; 
shatter. 

quater,  four  times. 

quatiO,  ere,  — ,  quassus,  shake, 
shatter  ;  flap  ;  lash. 

quattuor,  four. 

-que,  and.    -que  et,  both  .  .  .  and. 

qued,  quire,  quivl  or  quil,  quitom, 
be  able,  can. 

quercus,  tls,  f.,  oak. 

querSla,  ae,  [queror],  f.,  complaint. 

queror,  I,  questus,  complain,  la* 
ment,  bewail. 

questus,  tis,  [cf.  queror],  m.,  com- 
plaint, lament. 

1.  qui,  quae,  quod,  rel.  pron.,  who, 
which,  that,  what. 

2.  qui,  quae,  quod,  interrog.  adj«, 
what,  what  sort  off 

quia,  because. 

quianam,  why?  wkif^praiff 
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^nlcumque,  quaeoumqae,qaodcam- 
que,  indef.  reL  pron.  and  adj., 
whoever,  whatever,  whichever, 
whosoever,  whatsoever. 

quid,  why  f 

quidem,  indeed,  truly,  to  he  sure, 
at  least 

quies,  6tis,  f.,  rest,  repose,  sleep; 
pause,  lull. 

quiescd,  ere,  evi,  6tu8,  rest,  repose, 
cease,  he  still. 

quietus,  a,  urn,  [quiesco],  quiet, 
tranquil,  peaceful,  calm. 

quin,  [abl.  qui+ne],  by  which  not, 
that  not,  that,  from  ;  why  not  f 
nay,  nay  even,  why  t 

quini,  ae,  a,  five  each,  five, 

quinquaginta,  fifty. 

quippe,  surely,  verily,  I  suppose,  to 
he  sure,  forsooth. 

Quirinus,  I,  m.,  a  name  for  Romu- 
lus. 

1.  quia,  quae,  quid,  interrog.  pron., 
who  f  xohat  f  which  f  quid,  why? 
how  f 

2.  quia  or  qui,  qua  or  quae,  quid 
or  quod,  indef.  pron.  and  adj., 
any  one,  anything,  any. 

quisnam  or  quinam,  quaenam,  quid- 
nam  or  quodnam,  interrog.  pron. 
and  adj.,  w^o,  pray  ^  what,  pray  f 

quisquam,  quicquam  (quidquam), 
indef.  pron.  and  adj.,  any  one, 
anything. 

quisque,  quaeque,  quicque  (quid- 
que),  and  quodque,  indef.  pron, 
and  adj.,  each. 

quisquisj.quicquid  (quidquid),  in- 
def. rel.  pron.,  whoever,  what- 
ever, whosoever,  whatsoever, 

!•  qu5,  [qui],  interrog.  and  rel. 
adv. :  1)  Interrog.,  whither  f  to 
what  place  f  2)  Bel.,  to  which 
placey  whither. 


2.   qu5,  [qui]»  conj.,  in  order  that, 

qudcirca,  for  which  reason,  where' 
fore. 

qu9cttmque,  whithersoever. 

quod,  conj.  and  adv.,  in  that,  he- 
caiise,  as  to  the  fact  that ;  where- 
fore, therefore,  hut. 

qudmodd  or  qu5  modd,  in  what 
way  I  just  as. 

qudnam,  whither,  pray  f 

quondam,  once,  at  one  time,  for- 
merly;  at  times,  sometimes. 

quoniam,  since,  inasmuch  as. 

quoque,  cUso,  too. 

quot,  how  many  f  as  many  as. 

quotannis,  [quot+ annus],  yearly, 
annually. 

quotiens,  [quot],  how  often  f  as 
often  as, 

quoiisqne,  how  far  f  how  long  f 

rabidus,  a,  um,  raving,  mad, 
frenzied. 

rabies,  61,  f.,  madness,  rage,  fury, 
frenzy. 

radius,  X,  m.,  rod;  spoke;  ray, 
beam. 

radix,  Icis,  f.,  root. 

rad5,  ere,  rSsi,  r&sus,  ruh,  graze, 
pass  near,  skim  along, 

ramus,  I,  m.,  branch,  hough. 

rapidus,  a,  um,  [rapio],  rushing, 
tearing,  fierce,  wild;  rapid, 
swift,  hurrying. 

rapid,  ere,  rapui,  raptus,  seize, 
snatch,  snatch  away,  carry 
away,  take,  plunder,  steal,  rav- 
ish ;  rescue  ;  turn  swiftly  ;  scour  ; 
hurry. 

rapid,  [rapio],  1,  hurry  along. 

raptor,  Oris,  m.,  plunderer;  as 
adj.,  ravening,  prowling. 

rarSscd,  ere,  [rarus],  hegintoopen. 

rams,  a,  um,  at  intervals,  here 
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and  there,  scattered;  of  nets, 
wide-meshed;  of  words,  broken, 
inarticulate. 

ratio,  6nis,  [cf.  reor],  f.,pwrpo«e; 
way,  manner. 

ratis,  is,  f.,  rctft,  bark,  ship,  boat, 
vessel. 

ratus,  a,  urn,  partic.  of  reor. 

raucus,  a,  am,  hoarse,  noisu,  ring- 
ing. 

rebellis,  e,  [re-  +  bellum],  insur- 
gent 

recedd,  ere,  cessi,  cessflrus,  with- 
draw, depart,  retire,  recede; 
vanish4 

recSns,  entis,  fresh,  recent,  new. 

recensed,  ere,  ul,  sus,  review. 

recidivus,  [recido,  fall  back], 
falling  back;  restored,  rising 
again. 

recingO,  ere,  cinxl,  cinctus,  ungird, 
loosen, 

recipid,  ere,  cSpI,  ceptus,  [re  + 
capio],  take  back;  regain,  re- 
cover^ rescue  ;  take,  receive,  ad- 
mit. 

recludd,  ere,  si,  sus,  [re  +  claudo], 
unclose;  open,  reveal,  disclose; 
unsheathe. 

recol5,  ere,  colui,  cultus,  think 
over,  contemplate,  reflect  upon. 

recondd,  ere,  didi,  ditus,  conceal, 
hide;  bury. 

recordor,  [re-,  cf.  cor],  1,  recall, 
recollect,  remember. 

rector.  Oris,  [rego],  m.,  steersman, 
helmsman. 

rectus,  a,  urn,  [rego],  straight, 
right.    r§ctuin,  I,  n.,  right. 

recubS,  &re,  lie  down,  recline,  lie. 

recursd,  [recurro],  1,  runback;  re- 
turn, recur. 

recnrsus,  tls,  [recurro],  m.,  rtm- 
wing  back^  retreai. 


recQs5,  [re-,  cf.  causa],  1,  refuse^ 

object  to,  decline. 
recutio,  ere,  cussi,  cussus,  [re-  + 

quatio],  shake  violently,  shake. 
reddO,  ere,  didi,  ditus,  give  back, 

return,  restore;  give  up;  reply, 

answer;  make,  render.  ' 

redeo.  Ire,  11,  itarus,  go  back,  come 

back,  return. 
redimio,  Ire,  il,  Itus,  bind,  wreathe^ 

encircle. 
redimo,  ere,  Sml,  Gmptus,  buy  back, 

ransom. 
reditus,  us,  [redeo],  m.,  return. 
redole5,  ere,  ul,  be  fragrant  with, 

be  redolent  of,  smell  of. 
rediic5,  ere,  duxl,  ductus,  lead  back, 

bring  back,  draw  back ;  rescue, 

reductus,  a,  um,  retired. 
reduz,  ucis,  [re-  +  duco],  brougJU 

back,  returning,  returned. 
refello,  ere,  felli,  [re-  +  fallo],  re- 
fute. 
refers,  ferre,  rettull,  relfttus,  bear 

back,  carry  back,  bring  back; 

bear  again;  bear  away,  carry 

off;   waft,    convey;   reproduce, 

revive,  renew  ;  resemble  ;  recall ; 

repeat;    change;    relate,    say^ 

speak,  utter;  pay.    se  referre, 

return,  go  back. 
refigd,  ere,  fixl,  fixus,  uitfasten^ 

loosen,  take  down, 
reflectd,  ere,   flexl,   flexus,   turn 

back,  turn. 
refringO,  ere,  fregl,  frftctus,  break 

off. 
refugid,  ere,  fQgl,  fugittlrus,  flee 

back,  speed  away;  recoil;  stand 

back. 
refulged,  6re,   fulsl,  flash  back^ 

flash,  be  resplendent,  be  refuU 

gent ;  glitter,  glisten. 
xefundd,   ere,  ftldl,   ftlsus,  pouf 
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back;  stir  up,  upheave;  pass., 

flow  back;  overflow, 
rtgalis,  e,  [rex],  regal,  princely, 

royal. 
rggificus,    a,    um,    [rex  +  fac], 

regah  princely. 
rSgina,    ae,     [rex],    f.,    queen, 

princess. 
regis,    6nis,    [rego,    direct'],    t, 

direction,  line;  quarter,  region, 
•    district,  territory, 
regius,  a,  um,  [rex],  royal,  kingly  ; 

queenly, 
regnator,  Oris,  [regno],  m.,  ruler, 

sovereign. 
regno,  [reguum],  1,  reign,  rule; 

reign  over. 
regnum,  i,  [rex],  n.,  reign,  rule, 

sway;  sovereign  power,  ruling 

power;    power,      sovereignty; 

kingdom,  realm,  domain. 
regO,    ere,    rSxI,    rectus,    direct, 

guide;    sway,    rule,    control; 

wield. 
reiciO,   ere,    j6cl,   jectus,    [re-  + 

jacio],  fling  back,  "  arl  back. 
relegO,  ere,  lOgl,  lOctus,  coast  along 

again. 
religiO  (in  Virgil  relligiO),  Onis, 

f.,  reverence  for  what  is  divine  ; 

ceremony,  ceremonial,  worship, 

observance;  religious  offering; 

religion. 
religiOsus  (in  Virgil  relligiOstts), 

a,  um,  [religiO],  sacred,  holy. 
relinquO,  ere,  llqui,  Uctus,  leave, 

relinquish,  abandon. 
reliquiae    (in  Virgil   relliquiae), 

&rum,  [cf.  relinquo],  f.,  remains, 

relic,  remnant;  survivors. 
reliiceo.    Ore,   lOxl,  shine   back; 

flash,  gleam,  glow. 
remeO,  1,  return. 
remStior,    Iil,    mOnsus,   measure 


again;  retrace,  traverse  again ^ 
note  again. 

rSmez,  igls,  [remus  +  ago],  m., 
oarsman,  rower;  band  of  row- 
ers. 

remigium,  I,  [remex],  n.,  rowing; 
rowing  movement;  oars;  oars- 
men. 

remittO,  ere,  misl,  missus,  send 
back,  return;  release;  relin- 
quish ;  resign  ;  pay  back. 

remordeO,  Ore,  mordi,  morsus,  bite 
again,  torment,  distress,  vex, 

remoyeO,  Ore,  movl,  *mdtu8,  re- 
move. 

remiigiO,  Ire,  bellow  back;  re- 
sound, relcho. 

remus,  I,  m.,  oar. 

Remus,  I,  m.,  brother  of  Romulus. 

ren&rrO,  1,  tell  again,  recount 
again,  recount. 

reniscor,  I,  natus,  be  born  again, 
grow  again,  be  renewed. 

renoyO,  1,  renew;  revive. 

reor,  rOrl,  ratus,  think,  believe. 

repellO,  ere,  reppuli,  pulsus,  drive 
back,  repulse;  baffle;  rebuff; 
reject. 

rependO,  ere,  pendl,  pOnsus,  pay 
back;  make  requital;  balance, 
weigh  against. 

repente,  suddenly. 

reperiO,  Ire,  repperl,  repertus,  [re- 
+pario],^»c?  out,  find,  discover. 

repetO,  ere,  Ivi  or  ii,  Itus,  seek 
again;  recollect,  remember,  re- 
call; retrace;  repeat;  go  back 
to. 

repleO,  Ore,  OvI,  Otus,  flll. 

repOnO,  ere,  posul,  positus,  put 
back,  restore,  replace  ;  lay  down; 
lay  aside;  place,  put;  store  up; 
bury,  repostus  (forrepositus), 
a,  am,  buried;  remote,  distant. 


Digitized  by  VjOOQIC 


440 


RBPOBTO — BEVOMO. 


raportd,  1,  brinff  back. 

reposed,  ere,  demand^  tisk. 

reposttts,  partic.  of  repono. 

reprimO,  ere,  pressi,  pressus,  [re-  + 
premo],  check. 

requies,  etis,  [re-  +  qules],  t^resty 
repose^  respite. 

requiSscO,  ere,  €vl,  §tus,  rest, 

reqturS,  ere,  sivl  or  sil,  situs,  [re-  + 
quaero],  search  for^  seek;  ask, 
ask  for;  miss,  express  regret  for, 

res,  rel,  f.,  thing,  affair,  occur' 
rence,  incident,  circumstance, 
event,  matter,  issue,  condition, 
situation  ;  state,  commonwealth  ; 
pi.,  interests;  achievements,  ex- 
ploits;  fortunes,  misfortunes; 
power,  empire;  world, 

rescinds,  ere,  soidX,  scissus,  rasse^ 
tear  down, 

reservO,  1,  reserve,  keep, 

rases,  idis,  [cf.  resideo,  settle 
down"],  inactive,  dormant, 

residd,  ere,  s6dl,  take  one*8  seat, 
sit  down;  settle;  become  quiet, 
grow  calm,  subside, 

resigno,  1,  unseal, 

resisto,  ere,  stiti,  halt^  stop;  stand 
revealed,  stand  forth;  oppose, 
resist,  withstand. 

resolvd,  ere,  solvl,  solfltus,  un- 
fasten, unbind,  open,  unseal; 
relax;  break;  unravel, 

resond,  1,  resound,  reverberate,  re- 
echo, 

respects,  [respicio],  1,  regard, 

respiciS,  ere,  spexl,  spectus,  [re- 
+  specio,  gaze"],  gaze  back,  look 
back,  look  behind;  look  back 
upon,  look  back  and  see;  con- 
sider^  regard,  heed,  be  mindful 
of. 

Desponded,  Sre,  spondl,  spOnsus, 
antwer^  reply;  correspond. 


respOnsttm,  I,  [respondeo],  n.,  cm 
sv)er,  reply,  response, 

restingud,  ere,  stUixI,  stinctus, 
put  out,  quench, 

restitud,  ere,  ul,  titus,  [re-  -h  sta- 
tuo],  replace,  restore, 

rests,  9.re,  restiti,  remain  ;  survive, 

results,  [resilio],  1,  rebound,  re- 
verberate, reecho. 

resupinus,  a,  um,  bending  back, 

resurgS,  ere,  surrexl,  rSctum,  rise- 
again,  revive, 

rete,  is,  n.,  net. 

retegS,  ere,  texl,  tectus,  uncover, 
unveil,  reveal,  disclose. 

retentS,  [retineo],  1,  hold  back, 

retinaculum,  I,  [retineo],  n.,  cable, 
mooring-rope, 

retineS,  6re,  tinul,  tentus,  [re-  + 
teneo],  hold  back. 

retrahS,  ere,  tr&xl,  trSctus,  draw 
.  again. 

retrS,  backwards,  back. 

retrSrsus,  [retroversus,  turned 
back"],  back. 

reus,  I,  m.,  accused,  guilty;  an* 
swerable  to,  bound  to. 

reyellS,  ere,  velll,  volsus,  tear  off, 
pull  off,  tear  away,  drag  away; 
remove,  disturb. 

reyertor,  I,  return. 

revinciS,  Ire,  vinxl,  vinctus,  bind 
back,  bind  fast;  bind, 

revisS,  ere,  revisit,  visit  again; 
visit. 

revocS,  1,  call  back,  recall;  re^ 
trace ;  renew,  revive,  repair,  re- 
store, 

revolvS,  ere,  yoIvI,  voltttos,  roll 
back,  bring  back;  revolve,  pon- 
der; rehearse;  roll  back,  fall 
back,  sink  bcu^k, 

revomS,  ere,  ul,  belch  forth,  throw 
up. 
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r6z,  regis,  m.,  king;  as  adj.,  dom- 
inant, ruling, 

Rhadamanthus,  I,  m.,  a  judge  in 
the  underworld. 

Rhesus,  I,  m.,  a  Thracian  chief- 
tain. 

RhoetSus,  or  RhoetSius,  a,  um, 
Bhoetean,  ofBhoeteum^  a  prom- 
ontory near  Troy. 

rided,  ere,  risl,  risus,  laughj 
laugh  at,  smile, 

rige5,  ere,  rigui,  be  stiff. 

rig5,  1,  moisten,  bedew, 

lima,  ae,  f.,  crack, 

rimor,  [rima],  1,  pry  into,  ran- 
sack, explore,  search, 

ximOsus,  a,  um,  [rima],  fiill  of 
cracks;  leaky, 

ripa,  ae,  f.,  bank, 

Ripheus,  I,  m.,  a  Trojan  warrior. 

rite,  duly,  fittingly,  rightly, 

riyns,  I,  m.,  stream. 

X^hva,  oris,  n.,  oak;  oaken  beams 
or  timbers,  firmness,  might, 
strength,  vigor,  power. 

rogitd,  [rogo],  1,  ask  repeatedly, 
ask. 

rogO,  1,  ask, 

rogus,  I,  m.,  funeral  pile,  funeral 
pyre. 

R5ma,  ae,  f..  Borne, 

ROmanus,  a,  um,  Boman,  of  Borne. 

ROmulus,  I,  m.,  mythical  founder 
of  Rome. 

Rdmulus,  a,  um,  Bomulan; 
Boman. 

rOrO,  1,  distil  dew,  drip  with  dew; 
drip. 

rOs,  rOris,  ra.,  dew. 

rSscidus,  a,  um,  [ros],  dewy. 

roseus,  a,  um,  [rosa,  rose"},  ruddy, 
rosy, 

rSstnun,  I,  [rodo,  gnawj,  n.,  beak; 
dote,  prow. 


rota,  ae,  f.,  wheel;  round,  revolu- 

tion. 
rubiscd,   ere,   rubul,    [cf.  ruber, 

red'],  grow  red. 
rudens,  entis,  m.,  rope,  sheet;  pL 

cordage,  rigging. 
rud5,  ere,  ivi,  itum,  roar,  gurgle. 
roina,  ae,  [ruo],  f,  downfall,  fall, 

rushing  down;   ruin,   destruc^ 

tion,     wreck,    overthrow;    up- 
heaval, catastrophe,  convulsion, 
riunor,  5ris,  m.,  report,  rumor. 
rumpo,  ere,  rftpl,  ruptus,  7>reak, 

burst,  tear,  break  off;  cast  off; 

tear  up ;  burst  forth ;  give  vent 

to,  pour  forth. 
ru5,  ere,  ui,  iturus,  fall  in  ruin, 

fall,  fall  down;  sink,  set;  rush, 

rush  up,  rush  down,  rush  forth  ; 

hasten,    hurry;   upheave,   toss, 

toss  up,  upturn. 
riipes,  is,  [rumpo],  f.,  rock,  crag, 

cliff. 
rursus,  riirsum,  [revorsus,  turned 

backl^  backwards;  again,  anew. 
rus,  rQris,  n.,  country;  pi.,  fields, 

meadows,  meads. 
Rutuli,  5rum,  m.,  a  Latin  tribe. 

Sabaeus,  a,  um,  Sabaean,  of  the 
Sabaeans,  an  Arabian  people. 

sacer,  sacra,  sacrum,  sacred,  holy, 
consecrated;  accursed,  sacra, 
6rum,  n.,  sacred  rites,  sacrifices; 
sacred  utexf.sils  ;  mysteries. 

sacerdds,  Otis,  [sacer],  c,  priest, 
priestess. 

sacr5,  [sacer],  1,  consecrate,  de- 
vote, hallow,  dedicate. 

saeculum,  I,  n.,  age,  generation; 
time. 

saepe,  [abl.  of  saepSs,  density, 
frequency"},  with  frequency, 
often,  frequently. 
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saepiO,      Ire,      saepsi,     saeptus, 

[saepes,   Jiedge]^   enclose^    sur- 

round,  hedge  in,  hedge  about, 
saeta,  ae,  t,  bristle^  hair. 
saevio,  Ire,  il,  Hum,  [saevus],  be 

savage,  be  fierce^  be  furious,  be 

angry;  rave,  storm, 
saeyus,  a,  \im,  fierce,  wild,  savage, 

dire,    dreadful,    awful,    stern, 

cruel. 
Sagaris,  is,  m.,  a  Trojan  servant, 
sagitta,  ae,  f.,  arrow',  shaft;  dart, 

bolt 
sal,  salis,  n.  (rarely  masculine), 

salt;  salt  water,  brine;  briny 

deep,  sea. 
Salius,  I,  m.,  an  Acamanian  com- 
rade of  Aeneas. 
Sallentinus,  a,  um,  of  the  Sallen- 

tini,  a  people  of  Calabria. 
Salm5neus,    eOs,    m.,    a   son   of 

Aeolus,  and  king  of  Elis. 
salsus,    a,    um,    [salo,   of.   sal], 

salted,  salt,  briny, 
saltern,    adv.,    at   least,    at   any 

rate. 
saltus,  Qs;  [sallo,  leap'],  m.,  leap^ 

bound. 
saltus,  us,  m.,  wooded  pasture; 

grove,  glade. 
salum,  I,  [sal],  n.,  briny  deep,  sea. 
salus,  Qtis,  [cf.  salYus],  1,  health; 

welfare^  safety,  deliverance,  re- 
lief; hope  of  safety. 
salut5,   [salus],  1,  greet,  salute, 

hail. 
salved,    ere,    [salvus],    be   well; 

salye,  salyete,  hail  t 
SamS,    es,   f.,    an    island,    later 

Cephalonia,    off    the    western 

coast  of  Greece. 
Samoa,  I,  f.,  an  island  off  the 

western  coast  of  Asia  Minor. 
s,  a,  um,  [sancio,  make  in- 


violable],  made  sacred;  Bocred, 

holy,  inviolable;  hallowed,  re* 

vered. 
sanguineus,    a,    um,    [sanguis], 

bloody;  blood-shot;  blood-red. 
sanguis,    inis,  m.,  blood,  blood* 

shed;  race,  stock;  descendant, 
sanies,  61,  t,  blood,  gore. 
sanus,     a,     um,    sound;     sane, 

rational. 
Sarpeddn,  ouis,  m.,  a  Lycian  king 

and  ally  of  the  Trojans, 
sat,  see  satis, 
sata,  Orum,  [sero],  n.,  sown  fields; 

crops. 
satiO,  [satis],  1,  saUsfy;  appease; 

avenge. 
satis,  sat,  adv.  and  noun,  enough^ 
'   sufficient,    sufficiently;    comp., 

datius,  better. 
sator,    Oris,    [sero],    m.,    sower^ 

planter;   creator,  father. 
Satumius,  a,  um,  of  Saturn;  son 

or  daughter  of  Saturn. 
Satumus,  I,  m.,  a  fabled  king  of 

Latium,  usually  identified  with 

the   father   of    Jupiter,    Juno, 

Neptune,  and  Pluto, 
saturd,  [satur,/u27],  1,  fill,  satisfy^ 

satiate. 
satus,  a,  um ;  see  sero. 
saucius,  a,  um,  wounded;  smitten, 

stricken, 
sazum,  !,  n.,  rock,  stone;  reef; 

crag,  cliff. 
Scaea  porta,  ae,  f.,  the  Scaean 

gate,  the  western  and  principal 

gate  of  Troy, 
scaena,   ae,    [o'ln;!^],    f.,   scene, 

stage;  background. 
scalae,    arum,    [cf.    scando],  f., 

ladder. 
scandO,  ere,  climb,  scale,  mount, 
sceler&tus,  a,  um,  [scelero],  pol» 
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luted,  impious,  accursed^  in- 
famous. 

Bcelerd,  ftre,  &tu8,  [scelxiB], pollute, 
defile, 

Bcelus,  erisj'n.,  wicked  deed,  crime, 
tin;  villainy,  wickedness, 

sceptrum,  X,  [0'ic^xr/x>y],  n,^  scep- 
tre; power,  dominion,  sover- 
eignty; throne, 

scilicet,  [scl,  licet],  adv.,  you  may 
know  ;  to  be  sure  ;  forsooth, 

8cind5,  ere,  scidi,  scissus,  split, 
cleave;  divide;  break, 

scintilla,  ae,  f.,  spark, 

sci6.  Ire,  IvI,  itus,  knoto,  be  aware, 
understand  ;  know  how, 

Scipiades,  ae,  [Scipio],  m.,  scion 
of  the  Scipios;  a  Sdpio. 

scitor,  [scio],  1,  search  into,  in- 
quire; consult, 

scopulus,  I,  m.,  rock,  crag,  cliff ; 
ledge,  reef, 

scrnpetts,  a,  um,  stony;  rough, 
jagged. 

scbtum,  I,  n.,  shield,  buckler. 

ScylacSttm,  I,  n.,  a  town  on  the 
southern  coast  of  Italy. 

Scylla,  ae,  f.,  name  of  1)  a  fabled 
monster  dwelling  in  the  Strait 
of  Messina  between  Sicily  and 
Italy  ;  2)  one  of  Aeneas's  ships. 

Scyllaeus,  a,  ura,  of  Scylla. 

Scyrius,  a,  um,  ofScyros,  an  island 
in  the  Aegean  Sea. 

steesstts,  lis,  [secedo,  withdraw"], 
m.,  retreat;  recess,  retiring  bay. 

sScludO,  ere,  cldsl,  cltlsus,  [se  + 
claudo],  shut  off;  banish,  dis- 
pel; partic.  seclusus,  a,  um,  se- 
cluded, retired. 

8ec5, fire, secul, sectus, cut;  carve; 
saw;  cleave,  plow;  speed  on, 
skim  along, 

sScretus,  a,  um,  [seoemo,  a^o- 


rate],  apart,  toithdrawn;  m- 
cluded,  retired,  hidden  ;  as  noun 
secreta,  orum,  n.,  retreat,  haunt. 

secundd,  Are,  [secundus],  make 
propitious,  prosper, 

secundus,  a,  um,  [sequor],  follow- 
ing, second;  unresisting,  obe- 
dient; favorable,  prosperous, 
auspicious;  favoring,  propi- 
tious,   secundae  ires,  prosperity, 

seciiris,  is,  [seco],  f.,  axe, 

secums,  a,  um,  [se-,  cf .  cura],  free 
from  anxiety,  care-free;  care- 
dispelling;  careless,  heedless^ 
reckless,  regardless. 

secus,  2ijdLV.^  otherwise  ;  baud  secus, 
not  otherwise,  just  so  ;  haud  se- 
cus ac,  not  otherwise  than,  ex- 
actly  as;  comp.  setius.  ndn 
8€tius,  none  the  less,  nevertheless, 

sed,  conj.,  but. 

sede5,  ere,  sMI,  sessHrus,  be  seated, 
sit;  alight,  encamp;  be  fixed,  be 
settled;  please. 

sedSs,  is,  [cf.  sedeo],  f.,  seat;, 
house,  home,  abode,  habitation  ; 
palace;  temple;  bottom,  foun» 
dation  ;  place,  region. 

sedile,  is,  [cf.  sedes],  n.,  seat, 
bench, 

seditio,  Onis,  [sed-,  apart,  cf.  ire], 
1,  uprising,  insurrection,  riot. 

sed&c5,  ere,  duxl,  duetus,  lead 
apart;  separate,  sever. 

seges,  etis,  f.,  field  of  grain; 
grain,  crop. 

segnis,  e,  slow,  sluggish,  slothful, 

segnities,  61,  [segnis],  f.,  slowness, 
slothfulness, 

Seliniis,  Untis,  f.,  a  town  on  the 
southern  coast  of  Sicily. 

semel,  adv.,  once, 

semen,  inis,  [cf.  seio],  n.,  ieed^ 
germ;  element. 
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sSmSsas,   a,   um,    [semi  +  edo], 

half-eaten. 
sCmianimis,  e,  [semi  +  aninras], 

half-dead;  dying, 
seminex,  ecis,  half-dead;  dying. 
seminO,  [semen],  1,  sow; produce. 
sSmita,  ae,  i.^footrpath^path, 
semivir,  I,  haHf-man ;  unmanly^ 

geminate. 
semper,  [cf.  sdmel],  always^  ever, 

continually. 
sCmustus,    a,   um,   [semi+uro], 

half-burned^  half-consumed. 
sen&tiis,  Us,  [senex],  m.,  senate. 
senecta,  ae,  [senex],  f.,  old  age^ 

age, 
senectus,  litis,  [senex],  f.,  old  age  ; 

personified,  Age. 
senez,  senis,  old;  as  noun,  old 

man;     comp.    senior,     older^ 

elderly;  as   noun,   aged  man^ 

venerable  mart. 
sSnl,  ae,  a,  [sex],  six  each;  six. 
sensns,  ns,  [sentio],  m.,  feeling^ 
.   emotion;  soul^  spirit. 
sententia,  ae,  [sentio],  f.,  opinion^ 

fnew,  judgment,  thought;  pur- 
pose, 
sentio.  Ire,  sfinsl,  sSnsus,  perceive^ 

note;  understand,  know. 
sentis,  is,  m.,  brier,  bramble. 
sentus,  a,  um,  [sentis],  thorny , 

rough. 
septem,  seven, 
septemgeminus,  a,um,  sevenfold; 

of  seven  mouths, 
septeni,    ae,  a,   [septem],  seven 

eachf  seven  at  a  time  ;  seven. 
Septimus,     a,     um,      [septem], 

seventh. 
sepulcrum,  I,  [cf.  sepelio,  bury"}, 

n.,  grave;  tomb;  pyre;  burial. 
sepnltns,  a,  um,  [sepelio],  buried; 

overwhelmed,  overcome. 


sequiz,  ftcis,  [cl  seqnor],  /oRota 

ing,  pursuing. 
sequor,  I,  sec11tus,/o7{otr,  ptfr^ve; 

attend,  accompany;  seek. 
serSnO,  [serenus],  1,  make  clear ^ 

clear  away,  calm;  manifest. 
serSnus,  a,  um,  clear ^  cloudless; 

calm;  fair^  placid. 
Serestus,   I,   m.,  a  oomrade  of 

Aeneas, 
Sergestus,   I,  m«,  a  oomrade  of 

Aeneas. 
Sergius,  a,   um,   of  SergiuSf  a 

Roman  gentile  name, 
seriSs,  i6l,  [cf.  sero]*  1*  row;  sw^ 

cession,  series. 
sermO,  Onis,  [cf.  sero],  m.,  eonvet' 

sationy  talk,  speech^  discourse; 

rumor,  gossip. 
serO,  ere,  sertus,  weave;  converse, 

discuss. 
serO,  ere,  sSvI,  satus,  sow;  beget; 

partic.  sattis,  a,  um,  sown,  begot- 

ten  of,  son  (or  daughter)  of. 
serpens,  entis,  [serpo],  m.,  snake, 

serpent. 
serpO,  ere,  serpsi,  creqp,  crawl; 

creep  or  steal  upon. 
Serranus,  T,  m.,  C.  Jiiltus  Begulus 

Serranus,  famous  for  his  oppo- 
sition to  Carthage  in  the  First 

Punic  War. 
sertum,  X,    [sero],   n.,     wreath, 

garland. 
sSrus,  a,  um,  late;  too  late;  tardy, 
serra,    ae,    [servus],    1,  female 

slave. 
senrans,  antis,  [servo],  observant. 
serriO,  Ire,  il,  Itum,  [servus],  be  a 

slave,  serve. 
senritium,  I,  [servus],  n.,  slavery, 

bondage, 
SerrO,  1,  save,  rescue;  preserve, 

reserve,  guard,  maintain  ;  nurse ; 
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fesip,  holdy  eotUain;  teateh, 
observe, 

sen,  see  siye. 

terCrns,  a,  um^  jfem,  cruel; 
gloomy,  dismal. 

si,  conj.,  if,  in  ease;  if  only; 
whether. 

sibilus,  ft,  am,  hissing. 

Sibylla,  ae,  f.,  Sibyl,  prophetess. 

dc,  adv.,  so,  thus,  in  this  man- 
ner. 

Sicania,  ae,  t,  Sicily. 

Sicanios,  a,  um,  of  Sicily,  Si- 
cilian, 

Sicanus,  a,  am,  of  Sicily,  Sicil- 
ian ;  as  nonn,  Sicani,  oram,  m., 
Sicilians. 

siccS,  [siccus],  1,  dry;  stanch. 

siccns,  a,  urn,  dry;  thirsty. 

sicobi,  [si  +  ubi],  adv.,  if  any- 
where; wherever. 

Siculus,  a,  um,  of  Sicily,  Sicilian. 

sldereos,  a,  um,  [sidus],  starry. 

sidO,  ere,  sidl,  [cf.  sedeo],  sit; 
alight  upon,  perch  upon. 

SidOn,  Onis,  1,  a  city  of  Phoenicia. 

SidSnius,  a,  um,  of  Sidon,  Sido- 
nian. 

■Idas,  eris,  n.,  constellation,  star; 
meteor;  heaven;  season. 

Sigeus,  a,  um,  of  Sigeum,  a  prom- 
ontory near  Troy. 

signs,  [signum],  1,  mark,  note; 
indicate  ;  ftx  one^s  eyes  upon. 

signum,  I,  n.,  mark,  sign,  dew, 
signed;  token,  indication;  fig- 
ure, design  ;  standard,  ensign. 

silSns,  entis,  [sileo],  silent,  noise- 
less, still ;  as  noun,  silent  shade  ; 
pi.,  the  dead. 

silentlum,  I,  [silens],  n.,  silence, 
stillness. 

siled,  6re,  ul,  be  silent,  be  hushed, 
bestiU. 


silex,  Icis,  m.  and  1,  Jfinf ;  erofft 
dif. 

silTa,  ae,  f.,  forest,  woodland; 
growth,  shoots. 

Silvius,  I,  m.,  name  of  1)  a  son  of 
Aeneas  by  Lavinia;  2)  a  de- 
scendant, Silvius  Aeneas, 

similis,  e,  like,  similar. 

Simois,  entls,  m.,  a  river  near 
Troy. 

simplex,  fcis,  [cf.  semel  and  plico], 
simple,  pure. 

simul,  adv.,  at  the  same  time,  at 
once;  at  the  same. time  with,  to- 
gether unth;  simul  ac  (occasion- 
ally ac  is  omitted),  as  soon  as. 

simtdacrum,  I,  [simulo],  n.,  like- 
ness, image;  semblance,  imita- 
tion; statue;  shade,  pJiantom. 

simulO,  [similis],  1,  make  like, 
counterfeit ;  feign,  pretend. 

sin,  [si  +  affirmative -ne],  conj., 
but  if. 

sine,  prep,  with  abL,  without. 

singuli,  ae,  a,  [cf.  semel],  one 
each;  single,  separate,  each. 

sinister,  tra,  trum,  left,  on  the  left 
hand;  as  noun,  sinistra,  ae,  f., 
left  hand. 

Sin5,  ere,  sivl,  situs,  place;  let, 
permit,  allows  suffer. 

SinOn,  Onis,  m.,  one  of  the  Greek 
heroes  before  Troy. 

sinu5,  [sinus],  1,  bend,  curve; 
cause  to  wind  or  writhe. 

sinus,  us,  m.,  bend,  curve;  wind- 
ing course;  bosom;  fold;  sail; 
hollow,  nook;  bay,  gulf. 

Sirenes,  um,  f.,  fabulous  creatures, 
part  maiden,  part  bird,  who 
lived  on  rocky  islands  off  the 
coast  of  Campania,  and  by  their 
singing  enticed  sailors  to  ship- 
wreck. 


Digitized  by  VjOOQIC 


446 


SIRIUS  — SORDIDUS. 


Sirius,  l,m,,the  Dog  Star, 

8ist5,  ere,  stetT,  statam,  [sta, 
stand],  cause  to  stand,  place, 
set;  bring;  stop,  stay;  uphold; 
come  to  a  stand,  settle,  abide, 

sitis,  is,  f.,  thirst;  drought, 

aitas,  Gs,  [sino],  m.,  place,  posi- 
tion ;  filth,  mould. 

sive  or  sen,  [8i  +  -ve],  conj.,  or 
if;  or»  sive  (seu)  ,  .  .  sive 
(seu),ty .  .  .  or  if,  whether  ,  .  , 
or,  either  ,  »  ,  or» 

socer,  i,  m.,  father-in-law;  pi., 
parentS'in-law, 

sociS,  [socius],  1,  ally,  associate, 
make  an  associate  in;  bind, 
unite, 

socius,  a,  um,  [cf.  sequor],  allied, 
friendly,  confederate  ;  as  noun, 
ally,  associate,  mate,  compan- 
ion, comrade;  follower;  friend, 

s51,  soils,  m.,  sun;  sunlight,  sun- 
shine; day, 

sOlacium,  I,  [solor],  n.,  consola- 
tion, solace,  pomforU 

sSlamen,  inis,  [solor],  n.,  consola- 
tion, comfort,  solace, 

sole5,  ere,  solitus,  be  wont,  be 
accustomed. 

solidus,  a,  um,  [cf.  solum],  firm, 
compact,  unyielding  ;  solid,  mas- 
sive; stanch;  entire, 

solium,  I,  [cf.  solum],  n.,  seat; 
throne. 

soUemnis,  e,  [soUo-,  all,  -f  obso- 
lete amnus,  circuit],  wonted, 
accustomed;  sacred,  solemn; 
as  noun,  soUemnia,  ium,  n., 
solemn  rites. 

soUicitS,  [soUicitus],  1,  trouble, 
disturb, 

soUicitus,  a,  um,  [soUo-,  all,  + 
citus,  aroused],  troubled,  anx- 
ious. 


sOlor,  1,  console  one's  self  for^ 
contort,  cheer;  relieve, 

solum,  1,  [cf.  solidus],  n.,  ground, 
land,  soil,  earth;  sward;  sur- 
face  of  the  sea, 

s51us,  a,  um,  (done,  only;  lonely, 
solitary. 

solvd,  ere,  solvl,  soltltus,  loosen, 
release,  set  free;  relax;  un- 
bind, unfurl;  break  up;  cast 
off;  palsy,  benumb;  dispel, 
dismiss,  banish;  pay,  discharge. 

somnium,  i,  [somnus],  n.,  dream. 

somnus,  i,  m.,  sleep,  slumber; 
dream;  personified,  Sleep. 

sonipes,  pedis,  [sonus  +  pes], 
with  ringing  hoof;  as  noun, 
prancing  steed,  charger. 

sonitus,  tLs,  [sono],  m.,  sound, 
din  ;  clang,  blare,  scream,  crash, 
thunder,  tramping. 

sono,  &re,  sonul,  sonitum,  [sonus], 
sound,  resound;  roar,  thunder, 
scream,  ring,  rattle,  twang, 
buzz;  echo, 

son5rus,  a,  um,  [sonus],  noisy, 
sounding;  howling,  roaring, 

sons,  sontis,  guilty. 

sonus,  I,  m.,  sound;  tone, 

sopitus,  a,  um,[8opio,  lull  to  sleep], 
lulled  (to  sleep) ;  dormant, 

sopor,  oris,  [cf.  sopio,  lull  to  sleep], 
m.,  deep  sleep,  slumber;  per- 
sonified. Sleep, 

soporifer,  era,  erum,  [sopor + 
fero],  sleep-bringing  or  induc- 
ing. 

sop5r5,  Sre,  fttus,  [sopor],  mak€ 
soporific;  drug, 

sop5rus,  a,  um,  [sopor],  sleepy, 
drowsy, 

sorbe5,  ere,  ul,  suck  in,  swallow. 

sordidus,  a,  um,  [sordes,  fiUh]^ 
filthy,  squalid. 
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8oror,  Oris,  f ^  sister, 

sors,    sortis,  1,    lot;   allotment; 

portion,  fortune;  fate,    doom, 

destiny;  oracle, 
sortior,    in,    itus,    [sors],    draw 

lots;  assign  by  lot,  allot, 
sortittts,  us,   [sortior],  m.,  allot- 
ment, 
spargd,  ere,  sparsT,  sus,  scatter, 

strew;  spread,  circulate;  sprin- 
kle, spatter;  bathe, 
Sparta,    ae,   f.,    the    capital    of 

Laconia. 
Spartanus,    a,    um,    of    Sparta, 

Spartan, 
spatior,  1,  walk  to  and  fro;  walk 

(in  a  stately  manner), 
spatium,  i,  n.,    space;  interval, 

distance  ;  course ;  place  ;  time, 
speciSs,  61,  [cf.  8pecio»  lochia  L, 

sight,  appearance  ;  appearances, 
spectaculum,  I,  [specto],  n.,  sight, 

spectacle, 
specto, [specio,  look"],  1,  gaze  at, eye, 
specula,  ae,  [cf.  specie,  look'\,  f., 

look-out,  watch-tower, 
speculor,  [specula],  1,  keep  watch, 

observe;  descry, 
spelunca,    ae,   f.,    cave,    cavern, 

grotto, 
spemd,  ere,  sprevi,  spretus,  spurn, 

scorn,  disdain;  slight, 
spero,  [spes],  1,  hope,  hope  for, 

expect;  apprehend;  believe. 
spes,  el,  f .,  hope,  expectation  ;  ob- 
ject of  hope, 
spiculum,  i,  n.,  dart,  arrow, 
spina,  ae,  f.,  thorn, 
Spid,  Us,  f .,  one  of  the  Nereids. 
spira,  ae,  f.,  coil,  fold, 
spirabilis,  e,  [spiro],  that  may  be 

breathed, 
spiritus,  lis,  [cf.  spiro],  m.,  breath, 

breath  of  life;  air;  spirit. 


spirO,  1,  breathe;  breathe  forth^ 
exhale;  blow;  quiver ^  throb, 

spissus,  a,  um,  thick,  dense ;  com- 
pact, 

splendidus,  a,  um,  [splendeo, 
shine'],  brilliant;  magnificent, 

spoliO,  [spolium],  1,  strip;  plun- 
der, despoil,  rob;  deprive, 

spolium,  i,  n.,  usually  spolia, 
orum,  pi.,  spoUs,  booty,  plunder  ; 
trophy, 

sponda,  ae,  f.,  couch. 

sponded,  ere,  spopondi,  sp5nsus, 
pledge,  promiie, 

sp5nsa,  ae,  [spondeo],  f.,  be- 
trothed, promised  bride, 

sponte,  abl.  of  an  obsolete  spons, 
f.,  of  one^s  own  accord  or  uoill, 
voluntarily  ;  in  one^s  own  way. 

spretus,  a,  um  ;  see  sperno. 

spuma,  ae,  [spuo,  spit],  f,,  froth, 
foam,  spray, 

spumeus,  a,  um,  [spuma], /oam^, 
foaming  ;  foam-covered, 

spumo,  [spuma],  1,  froth,  foam, 

spiimdsus,  a,  um,  [spuma], /oamj^, 
foaming, 

squaleS,  &re,  ul,  be  filthy ;  be  un- 
kempt, 

squalor,  oris,  [squaleo],  m.,  filth, 
squalor. 

squama,  ae,'  f.,  scale, 

squameus,  a,  um,  [squama],  scaly, 

stabilis,  e,  [sto],  firm,  fixed;  en- 
during, lasting, 

8tabul5,  are,  [stabulum],  have  a 
stable  ;  dwell,  be  kept, 

stabulum,  I,  [cf.  sto],  n.,  stable, 
stall;  covert,  haunt, 

stagn5,  [stagnum],  1,  be  stagnant; 
be  sluggish. 

stagnum,  i,  [cf.  sto],  n.,  standing 
water,  pool;  sluggish  stream; 
water. 
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statiO,  5nl8,  [sto],  f.,  standing; 
resting-place,  haunt;  roadstead, 
anchora{;c, 

status,  ere,  statal,  fltns,  [status, 
station']^  set,  place;  found,  es- 
tablish; raise,  throw  up,  erect, 
build. 

Stella,  ae,  f.,  star ;  meteor, 

stell&tus,  a,  urn,  [stella],  set  with 
stars ;  studded,  gleaming  with, 

sterilis,  e,  barren^  sterile^  unfruit- 
ful, 

stemO,  ere,  strftvl,  stratus,  >prea<7 
out^  strewy  stretth  on  the  ground  ; 
lay  low;  overthrow,  destroy; 
slay;  make  smooth,  level,  pave, 

Sthenelus,  I,  m.,  a  Greek,  the 
charioteer  of  Diomedes. 

stimulO,  [stimulus],  1,  prick; 
goad  on^  spur;  arouse, 

stimulus,  I»  [sTiG,  prick"],  m., 
goad,  spur, 

stipes,  itis,  m.,  trunk, 

stip5,  1,  crowd,  pack,  stow 
away;  crowd  around,  throng^ 
attend, 

stirps,  pis,  f.,  stem,  trunk;  stock, 
bloody  lineage;  race;  scion,  off- 
spring, 

8t5,  ftre,  stetl,  stSttirus,  stand; 
rise,  stand  on  end,  be  erect ;  be 
erected,  be  built ;  rest,  be  moored; 
stand  firm,  be  strong;  be  sup- 
ported; linger,  remain,  con- 
tinue; be  centred  in;  be  re- 
solved; sometimes  nearly  equiv- 
alent to  sum. 

stragSs,  is,  [of.  stemo],  f.,  slaugh- 
ter, carnage, 

stratum,  I,  [sterno],  n.,  spread, 
coverlet;  bed,  couch, 

str&tus,  a.  um  ;  see  sterno. 

strepitus,  Qs,  [strepo],  m.,  noise, 
din,  uproar;  hum^  bustling. 


straps,  ere,  ul,  rattle;  be  noisy ^ 
hum,  buzz, 

strides,  ere,  (m  Virgil  apparently 
always  stridS,  ere),  strldl,  creak, 
grate;  howl,  roar;  rustle; 
whistle,  whir;  hiss;  twangs 
gurgle, 

stridor,  5ris,  [of.  strideb],  m., 
creaking,  clanking;  roaring; 
whistling, 

strings,  ere,  strinzi,  strictus, 
graze ;  strip,  trim;  partic,  stric- 
tus, a,  um,  drawn, 

Strophades,  um,  f.,  two  islands 
west  of  Peloponnesus. 

struS,  ere,  struxT,  strtictus,  heap 
up;  build,  erect;  prepare,  ar- 
range; aim  at;  contrive^  ac* 
complish, 

studium,  I,  [cf.  studeo,  be  zealous], 
n.,  zeal;  eagerness,  desire; 
fondness,  eager  pursuit;  parti- 
san feeling,  cheers,  applatise; 
faction,  party, 

stupefacio,  ere,  fed,  factus,  [cf. 
stupeo],  stupefy,  daze,  stun, 

stupes,  ere,  ul,  be  dazed;  be 
amazed,  marvel;  marvel  at, 

stuppa,  ae,  f.,  tow,  hemp,  oakum, 

stuppeus,  a,  um,  [stuppa],  of  tow, 
hempen, 

Stygius,  a,  um,  o//A«  Styx,  Sty- 
gian ;  of  the  Lower  Worlds  in- 
fernal. 

Styx,  Stygis,  f.,  a  fabled  river  in 
the  Lower  World 

suadeS,  6re,  suftsl,  CLrus,  urge,  ad- 
vise, counsel, 

sub,  prep.  1)  With  abl.,  under,  be- 
low, beneath;  at  the  foot  of; 
close  after,  behind;  in,  within; 
at ;  among;  2)  With  ace.,  under, 
below,  beneath;  to,  towards; 
b^ore;  down  to;  near;  (tfter. 
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subftctus,  a,  am ;  see  subigo. 

subducO,  ere,  dtLxi,  ductus,  draw 
up,  haul  on  8hore,  beach;  re- 
move  from  under;  remove  se- 
cretly, filch  away, 

subeO,  Ire,  il,  itus,  go  under;  take 
up,  bear;  carry;  draw;  go 
within,  enter;  draw  near,  ap- 
proach; come  after,  follow; 
take  another* 8  place,  succeed; 
enter  one's  mind,  occur  to; 
come  up  to,  reach,  gain, 

subicid,  ere,  j6ct,  jectus,  [sub  + 
jacio], pZac«  under;  reply;  part, 
subjectus,  a,  um,  placed  under; 
bowed;  as  noun,  the  vanquished, 

8Ubig5,  ere,  6gl,  actus,  [sub  +  ago], 
drive  (to  any  place),  propel; 
force,  compel;  subdue,  vanquish, 

8ubit5,  [snbitus],  adv.,  suddenly, 


subitus,  a,  um,  [subeo],  sudden, 

unexpected. 
subjectus,  a,  um ;  see  subicio. 
subUlbor,  I,  lapsus,  slip  away,  fail. 
sublatus,  a,  um ;  see  tollo. 
sublimis,  e,  cdoft,  on  high,  uplifted, 
subnectO,  ere,  nexuf,  nexus,  bind 

wider,  fasten    beneath;   bind, 

fasten, 
subnizas,  a,   um,    [sub  +  nitor], 

leaning  upon,  resting  on;  sup- 
ported by, 
subolSs,  is,  f.,  offspring;  child, 
subrided,  6re,  risl,  smile. 
subsidO,  ere,  sedl,  sessum,  settle 

down;   sink,  subside;  sink  to 

the  bottom,  remain, 
.subsists,  ere,  stiti,  stay  behind; 

stop,  halt, 
subtemen,    inis,    [cf.    texo],    n., 

woof;  thread. 
jubter,  [sub],  adv.  and  prep,  with 

the  ace.,  un^er^  below,  benecUh. 


sttbtexO,  ere,  tezul,  teztus,  weave 
under;  obscure,  veil, 

subtrahd,  ere,  traxi,  tractus,  draw 
from  under;  withdraw;  pass., 
be  swept  from  under,  fly  beneath, 

suburged,  6re,  force  up  to,  drive 
close  to. 

subvectO,  are,  [subveho],  convey 
to;  transport. 

subveho,  ere,  vexl,  vectus,  carry; 
passive  as  middle,  ride,  drive. 

subTOlyO,  ere,  roll  up, 

succedO,  ere,  cessi,  cessHrus,  [sub 
+  cedo],  go  under,  take  up; 
draw;  go  within,  enter;  draw 
near,  approach, 

sttccessus,  OS,  [succedo],  m.,  suc- 
cess, 

succingO,  ere,  cinxl,  ductus,  [sub 
4-  cingo],  bind  under;  gird; 
clothe  ;  equip,  furnish, 

succumbd,  ere,  cubul,  cubitum, 
[sub,  cf.  cubo,  lie'],  fall  under; 
yield  to. 

succurrO,  ere,  curii,  cursum,  [sub 
+  curro],  run  under;  go  to  the 
aid  of,  succour,  relieve;  enter 
one's  mind,  occur. 

8udO,  1,  sweat;  reek  with,  be 
drenched  with. 

siidor,  Oris,  [cf.  sudo],  m.,  sweat, 
perspiration. 

8U§scd,  ere,  suSvI,  su6tus,  become 
accustomed;  perf.,  be  accus- 
tomed, be  wont;  be  trained. 

suffers,  ferre,  sustull,  sublatus, 
[sub  +  fero],  bear  up;  with- 
stand. 

sufSlciO,  ere,  fed,  fectus,  [sub  + 
facio],  dip  in;  suffuse;  supply; 
be  able. 

suffundd,  ere,  fUdl,  ffisus,  [sub  + 
fundo],  pour  in^  fill;  suffusef 
bedew. 
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01^  reflexiye  pron.,  Mmseff^  her- 
self, U8eJf;  themselves;  him, 
her^  it;  them. 

sulcO,  [sulcus].  If  plow  a  farrow, 
plovf. 

salens,  I,  nUt  farrow;  trench; 
track,  trail. 

sulpor,  oris,  n.,  sulphur. 

sum,  esse,  ful,  futOrus,  he. 

summa,  ae,  [summus],  1,  chi^ 
point,  substance;  decision. 

summergO,  ere,  mersi,  mersus, 
[sub  +  mergQ],  sink;  drown. 

summittO,  ere,  misl,  missus,  [sub 
+  mitto],  send  under;  subdue; 
causs  to  yield,  subordinate; 
passive  as  middle,  prostrate 
one*8  self. 

snmmoved,  €re,  m5vl,  mOtus,  [sub 
+  moveo],  drivB  away,  re- 
move. 

summus,  a,  nm,  superL  of  superos, 
highest,  greatest,  supreme,  most 
important,  principal,  utmost, 
chitf;  top  of,  summit  of,  tip  of; 
crest  of,  crown  of;  surface  of; 
end  of;  last,  final. 

sfimO,  ere,  sumpsi,  sUmptus,  [sub 
+  emo],  take,  take  up;  adopt; 
employ;  with  poenas,  inflict. 

super,  adv.,  besides,  too,  in  addi- 
tion; over  and  above,  more, 
l^,  remaining;  prep,  1)  With 
ace,  over,  above;  on,  upon,  on 
the  heights  of;  beyond;  2)  With 
abL,  on,  upon;  in  behalf  of, 
for;  about^  concerning. 

superbia,  ae,  [superbus],f.,|)rf(?e, 
insolence,  arrogance. 

superbus,  a,  urn,  [super],  proud, 
haughty,  insolent,  arrogant; 
gorgeous,  splendid,  magnificent, 

Snper8mine5,  6re,  [emineo,  stand 
4ml],  rise  above,  tower  above. 


superimpOnO,  ere,  posltus,  placb 
upon. 

supeme,  [superuus,  on  high"],  adv., 
above,  in  the  Upper  World. 

superO,  [superus],  1,  be  above; 
mount  to,  rise  above,  overtop, 
tower  above;  pass  over;  pass 
beyond;  be  left  over,  survive, 
remain;  be  superior  to;  over" 
come,  overpower,  vanquish;  sur- 
mount; win  over,  conciliate; 
pass  by;  win;  slay,  destroy; 
exult,  be  triumphant. 

supersum,  esse,  ful,  be  left  over^ 
remain,  survive. 

superus,  a,  um,  [super],  upper,  on 
high;  of  the  Upper  World;  as 
noun,  superi,  orum,  m.,  inhabit* 
ants  of  the  Upper  World,  the 
living;  inhabitants  of  heaven, 
the  Gods. 

supinus,  a,  um,  lying  on  the  back; 
of  the  hands,  with  palms  upward; 
suppliant. 

suppleO,  6re,  ^H,  etus,  [sub+pleo], 
fill  up. 

supples,  icis,  [sub,  d  plico], 
kneeling;  suppliant;  as  noun, 
suppliant. 

suppllciter,  [supplez],  adv.,  In  the 
manner  of  suppliants,  as  sup- 
pliants. 

supplicium,  I,  [supplex],  n.,  pun- 
ishment, penalty. 

suppOnO,  ere,  posul,  posltus,  [sab-f 
pono],  p7ac6  under;  apply. 

supra,  prep,  with  ace,  above,  over. 

suprCmus,  a,  am,  [superus],  last, 
final;  extremity  of;  as  noun,, 
supremum,  I,  n.,  the  last;  pL, 
the  last  offices. 

siira,  ae,  t,  calf  of  the  leg;  Ug^ 
ankle. 

sargO,  ere,  sarrGzI,  sonOotos,  [sab 
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4-rego],  raise up^ prick  up;  rise^ 

arise;  spring  up^  freshen. 
anrrigG,    unoontraoted    form    of 

sorgo. 
8&8,  suis,  c.,  swine^  sow. 
siiscipiO,  ere,  c6pl,  oeptns,  [snbss 

sub,  +capio],  take  up,  2(^  tip; 

undertake^  attempt;  reply. 
suscitO,  [sabsssuby  -j-cito,  rouse]^ 

1,  stir  up;  arouse^  exdte. 
suspectus,  a,  am,  [saspido],  #«#- 

pected^  mistrusted. 
suspectus,  Qs,  [sospido],  m.,  up- 

ward  look;  height. 
suspendO,  ere,  pendl,  pSiisus,  [sabs 

sssab,  +pendo],  hang  up  ;  sling^ 

suspend;  consecrate. 
sospSnsas,    a,    Um,    [saspeado], 

hung  up,  exposed;  anxious^  dis- 

tracted;  uncertain;  inspired^  «ft- 

tranced. 
•nspiciO,  ere,  spezi,  spectns,  [sab 

+specio,  lookl^  look  vp  at;  oh* 

serve. 
snspirO,  [sab  +  spiro],  1,  sigh. 
snstoU,  see  toUo. 
sdtilis,    e,    [sao,    seto],    $ewed^ 

stitched. 
sons,  a,  am,  [sui],  his^  hers^  ito, 

one%  their;  his  oum,  her  own, 

etc.;  suitable^  appropriate ;  fav- 

orable^  prospering. 
Sychaens,  I,  m.,  the  hosband  of 

Dido. 
Syrtis,  is,  f.,  sandy  shocd;  pL, 

the  Syrtes,  two  saady  and  shal- 
low bays  on  the  northern  coast 

of  Africa. 

tabeO,  €re,  [tabes],  meU  away^  be 

dreneh^^  be  dripping. 
tabes,  is,  f.,  wasting;  pining, 
tibidus,  a,  nm,  [of.  tabes],  wast* 

ing. 


tabula,  ae,  f  .,  boards  ptank. 
tabal&tnm,  I,  [tabala],  n.,  Jloof^ 

story. 
tabum,  I,  [of.  tabes],  n.,  matter; 

gore. 
taceS,  6re,  ol,  itas,  be  sdent^  be  stUl 
tadtus,  a,  am,   [taceo],  silent^ 

noiseless;  in  silence^   unmen- 

tioned;  in  secret;  hidden. 
t&ctus,  lis,  [tango],  m.,  touch. 
taeda,  ae,  f.,  pine  wood;  torch; 

nuptial  torch;  marriage, 
taedet,  6re,  nit,  impei&,  it  disgusts^ 

it  wearies. 
taenia,  ae,  f.,  ribbon^  head-band^ 

jniet. 
taeter,  tra,  tram,  [el  taedet],  dis- 

gusting^  /oti7,  loathsome. 
talaria,  ium,  [talas,  ankle],  n., 

winged  sandals. 
talentam,  I,  n.,  talent,  a  Greek 

weight, 
talis,  e,  sucht  of  such  sort;  thefoU 

touting,  as  follows. 
tarn,  adv.,  so,  so  very;  with  fol- 
lowing quam,  as. 
tamen,  adv.,  yet,  nevertheless,  still, 
tandem,  [tam],  adv.,  at  length,  at 

last;  in  questions,  pray, 
tangO,  ere,  tetigl,  tftctus,  touch; 

reach;  move,  affect;  encounter, 

come  home  to  one. 
tantam,    [tantus],    adv.,    only, 

merely. 
tantas,  a,  am,  [tam],  so  great,  so 

much;  so  far. 
tardO,   [tardus],  1,   make  slow, 

hamper,  hinder. 
tardns,  a,  am,  s^oto;  slowly  pass- 

ing;  sluggish;  lingering. 
Tazentam,  I,  n.,  a  town  in  Cala- 
bria. 
Tarquinius,  I,  m.,  Tarquin  ;  espe- 

oially  Tarquinios  Friscus  and 
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TVirqiilnhis    SaperboSi    respeo- 

tlvely  the  fifth  and  the  seventh 

king  of  Rome. 
Tartareiu,  a,  nm,  of  Tcatarua;  <»- 

femal. 
Tartarus,  I,  m^  pL,  Tartara,  (Sram, 

n.,  Tartarus,  the  abode  of  the 

lost  in  the  Lower  World;  Uie 

Lower  World, 
tanrinna,  a,  am,  [tooros],  €fa  Ml, 

a  huirs. 
taums,  I,  m.,  bM, 
tectum,  I,  [tego],  roof;  sKeUer^  eov» 

ert;  luUding^  dweUing^  houae^ 

palace;  abode,  habitation. 
Tegeaens,   a,   nm,   of  Tegea^  a 

town  in  Arcadia, 
tegmen  and  tegumen,  inis,  [tego], 

n.,  covering;  garment;  skin. 
teg5,  ere,  t6xl,  tectus,  cover;  eloaht 

hide^  conceal;  shelter;  shield^ 

protect, 
tSla,  ae,  [of.  tezo],  1,  warp, 
tellus,  flris,  1,  earth;  land^  sott; 

personified,  MaHh. 
tSlum,  I,  n.,  missile,  weapon;  spear^ 

Javelin,  arrow,  shaft;  blow, 
temerO,  1,  profane,  desecrate. 
temnO,  ere,  scorn,  despise, 
tflltaiperO,    [tempus],   1,  restrain^ 

calm^  quiet;   temper;    rtfrain 

from. 
tempest&s,    fttis,    [tempos],    1, 

weather;  bad  weather,  storm, 

<emp6s*;  personified,  Storm-god. 
templum,  I,  n.,  consecrated  place, 

temple,  shrine,  sanctuary, 
tempt5, 1,  test,  try;  search,  probe; 

search  for,  seek  for;  attempt, 

endeavor. 
tempos,  oris,  n.,  time,  period,  sech 

son  ;  moment,  juncture  ;  suitable 

time,  opportunity;  pi.,  the  tem- 
ples, head. 


tenAz,  fiols,  [cf.  tenao],  tenadous.^ 

persistent. 
tendO,  ere,  tetendl,  tentos,  stretch, 

stretch  out;  hold  out,  extend; 

bend,  turn;  aim,  direct;  stnig- 

gle,  strive  ;  make  one^s  way,  hold 

one'*8  way,  push  on,  proceed; 

steer;  go;  pitch  one^s  tent. 
tenebrae,    flrom,    f.,    darkness, 

shades^  gloom;  shades  of  the 

dead. 
tenebrOsoa,  a,   nm,    [tenebrae], 

dark. 
Tenedoa,  I,   1,   an  Island   near 

Troy. 
teneO,  9re,  ol,  hold,  have^  keep,  hold 

possession  of,  possess;  occupy, 

inhabit;  retain,  hold  back,  de- 
tain, ding    to;   grasp,    seize; 

reach,  make,  gain,  win;  derive; 

bind. 
tener,  era,  eram,  tender,  delicate, 
tentOriom,  I,  [cf.  tendo],  n.,  tent, 
tennis,  e,  thin;  slender;  delicate, 

feeble,  gentle;  airy^  unsubstan- 

Hal. 
tenos,  post-positive  prep,  with  abl, 

up  to,  as  far  as,  to, 
tepidos,   a,    nm,    [cf.  tepeo,  b4 

warm"],  warm. 
ter,  adv.,  three  times,  thrice, 
terebrO,  1,  bore,  bore  into,  pierce. 
teres,    etis,  [tero],  smooth,  poU 

ished;  round. 
tergeminos,    a,    am,    threefold, 

triple. 
tergom,  I,  n.,  back;  chine;  rear, 

body;  skin,  hide.       a  tergo, 

from  behind. 
tergos,  oris,  n.,  skin,  hide. 
terminO,    [terminns],   1,   bounds 

limit. 
terminos,  I,  m.,  boundcary,  limit } 

eonsumnuttton. 
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ternl,  ae,  a,[ter],  three  each  ;  three, 

terniis,  a,  am,  [ter],  triple. 

terO,  ere,  trivl,  tritas,  rub;  graze, 
touch;  wear  away^  waste, 

terra,  ae,  f.,  earth,  world ;  ground, 
soil ;  land^  country,  region  ;  per- 
sonified, terra  parens,  Motlier 
Earth. 

terr§niis,  a,  mn,  [terra],  of  the 
earthy  earthly. 

terred,  Sre,  terrul,  territos,  affright, 
frighten,  terrify  ;  spread  terror, 

terribUis,  e,  [cf.  terreo],  frightful^ 
dreadful,  fearful, 

terrifies,  ftre,  [terrificas],  terrify, 

terrificus,  a,  am,  [of.  terreo  and 
facio],  fear-inspiring, 

territO,  ftre,  [terreo],  affright,  ter- 

tertius,  a,  am,  [ter],  third. 

testis,  Is,  c.,  witness. 

tester,  [testis],  1,  invoke,  cdU  to 

'  witness';  swear  by ^  swear;  bear 
witness,  attest, 

testudO,  inis,  [testa,  shell],  1,  tor- 
toise; testudo,  a  military  forma- 
tion with  overlapping  shields; 
vaulted  roof,  roof. 

Teucer  (Teucrus),  cri,  m.,  name 
of  1)  the  father-in-law  of  Dar- 
danns,  and  the  first  of  the  Trojan 
kings ;  2)  a  son  of  Telamon  and 
half-brother  of  Ajax. 

Teacrl,  drum,  m.,  followers  of 
Teucer,  Trojans. 

Teacria,  ae,  f.,  the  land  of  Teucer, 
Troy. 

tez5,  ere,  texol,  textos,  weave; 
interweave,  intermingle;  frame, 
build, 

teztilis,  e,  [cf.  texo],  woven, 

thalamus,  I,  m.,  ehanibeff  bed* 
chamber;  marriage-bed^  mar* 
Hage. 


Thalia,  ae,  f.,  a  sea-nymph,  daugh* 
ter  of  Nereus. 

Thapsus,  I,  f.,  ft  town  and  penin- 
sula on  the  eastern  coast  of 
Sicily. 

theatrum,  I,  n.,  theatre. 

Th€bae,  ftrum,  f.,  a  city  in  Boeotia. 

Tliersilochus,  I,  m.,  a  Trojan  ally. 

thesaurus,  I,  m.,  treasure,  hoard, 

Theseus,  el  and  eOs,  m.,  a  fabled 
king  of  Athens. 

Thessandrus,  i,  m.,  one  of  the 
Grecian  host  before  Troy. 

Thetis,  idis,  1,  a  daughter  of 
Nereus,  and  the  mother  of 
Achilles. 

Thoas,  antis,  m.,  one  of  the  Gre- 
cian host  before  Troy. 

Thracius,  a,  am,  of  Thrace,  Thro- 
dan. 

Thraz,  ftcis,  m.,  a  Thracian. 

ThrSicius,  a,  urn,  Thracian, 

Threissa,  ae,  f.,  a  Thracian  worn* 
an;  as  adj.,  Thracian. 

Thybris,  idis,  m,,the  Tiber  Biver. 

Thyias,  ados,  f.,  Bacchante, 
Thyiad. 

Thymbraeus,  a,  am,  of  Thymbra, 
a  city  near  Troy,  and  the  seat  of 
a  temple  of  Apollo;  as  noun, 
Thymbraeus,  i,  m.,  another 
name  for  Apollo. 

ThymoetSs,  ae,  m.,  a  Trojan. 

thymum,  I,  n.,  thyme, 

Tiberinus,  a,  um,  of  the  Tiber;  as 
noun,  Tiberinus,  I,  m.,  the  river- 
god. 

tigris,  is  or  idis,  c,  tiger,  tigress, 

Timavus,  I,  m.,  a  river  in  north- 
eastern Italy. 

timed,  6re,  ul,  fear,  be  afraid  of; 
be  apprehensive. 

timidus,  a,  am,  [cf •  timeo],  timid^ 
shrinking. 
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timor,  Oris,  [cf.  timeo],  m.,  fear^ 

dread,  apprehension. 
tinguo,  ere,  Unzl,  tlnctas,  wet ;  dip, 

bathe. 
Tisiphone,  es,  f.,  one  of  the  furies. 
Titan,  &nis,  m.,  a  name  givfen  1) 

to  each  of  the  six  sons  of  Caelos 

and  Terra,  2)  to  the  sun-^od  as 

a  son  of  Hyperion,  a  Titan. 
Titanius,  a,  um,  of  a  (the)  Titan. 
TithSnus,  I,  m.,  the  husband  of 

Aurora. 
titubO,  1,  totter,  reel,  stagger. 
Tityos,  I,  m.,  a  giant  who  offered 

violence  to  Latona. 
Tmarius,  a,  um,  of  Tmaros,    a 

mountain  in  Epims. 
togatns,  a, um,  [toga],  ofth£  toga; 

wearing  the  toga. 
tolerabilis,  e,  [tolero,  endure^^  en- 
durable, tolerable. 
tollO,  ere,  sustull,  sublfttus,  lift  up, 

raise  up,  raise;  upheave,  stir 

up;  take  away,  carry  off, 
tondeO,  ere,  totondl,  tOnsus,  cut 

dose,    clip,    trim;  feed   upon, 

crop;  graze. 
tonitms,  fls,  [cf.  tono],  m.,  thun- 
der. 
ton5,  are,  tonul,  thunder;  roar, 

rumble  ;  loudly  invoke, 
Torquatus,  I,  m.,  a  Roman  iamily 

name, 
torqued,  6re,  torsi,  tortus,  turn, 

twist,  whirl ;  causeto  curl ;  hurl, 

drive. 
torrens,  entis,  [torreo],  m.,  torrent. 
torreO,  6re,  torrui,  tostus,  bum; 

parch,  roast. 
tortus.  Us,  [torqueo],  m.,  twisting; 

coil. 
torus,  I,  m.,  cushion ;  couch,  bed. 
tonrus,  a,  um,  stern,  grim,  fierce^ 

savage. 


tot,  indecl.,  so  many. 

totldem,    [tot],    indecl.,   just  as 

many,  as  many,  the  same  number. 
totiens,  [tot],  adv.,  so  often,  so 

many  times. 
t5tus,  a,  um,  ;^e  whole,  entire,  ail ; 

full. 
trabs,  trabis,    f.,   beam,   timber; 

door-post;  ship,  bark. 
tractabilis,   e,    [tracto,    handle"], 

manageable  ;  yielding,  gracious. 

non  tractabile,  violent,  inclem- 
ent, 
tractus,  us,  [cf.  traho],  m.,  ex- 
panse; region,  quarter. 
tradO,    ere,  trftdidi,  ditus,   [trans 

+  do],  hand  over,  give  over,  sur- 
render. 
trahO,  ere,  trdxl,  trftotus,  draw, 

drag;  sweep  along ;  carry  away, 

lead,  bring ;  draw  in,  absorb; 

drag  out,  spend,  prolong. 
traicid,  ere,  j6ci,  jectus,'  [trans  + 

jacio],  throw  across,  pass  across, 

pass  ;  pass  through,  pierce. 
trames,  itis.  m.,  cross-path,  path; 

course. 
trand,     [trans  +  no],     1,     swim 

across;  float  over,  sail  over;  fly 

through. 
tranquillus,  a,  um,  calm,  tranquil; 

as  noun,  tranquillum,  I,  n.,  calm 

weather. 
trans,  prep,  with  ace,  across,  over, 

beyond. 
transcribo,  ere,  scripsi,  scrlptus, 

transcribe;  transfer. 
transcurrO,  ere,  curri  or  cucurrl, 

cursura,     run     across;    shoot 

across. 
transed.  Ire,  il,  itOrus,  go  across^ 

pass  over;  pass  by,  pass,  elapse, 
transfers,  ferre,  tull,  Ifttus,  cairrf 

across;  tranter ^  remove^ 
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binsfigO,  ere,  fbd,  fixus,  thrust 
through  ;  pierce^  transfix, 

transmittd,  ere,  misl,  missus,  send 
across;  hand  over^  transfer,  as- 
sign ;  go  across,  cross, 

trftnsportO,  1,  carry  across,  trans- 
port, 

tr&nstram,  I,  [trans],  n.,  bench, 
thwart. 

trinsversas,  a,  um|  [transTerto], 
across  one^s  course;  across, 
athwart, 

tremefaciS,  ere,  feci,  factus,  [tremo 
+  facio],  cause  to  tremble  ;  pass., 
tremble,  shake. 

tremescO,  ere,  [tremo],  tremble, 
shake,  quake;  tremble  at. 

tremo,  ere,  ul,  tremble,  shake, 
quiver;  tremble  at,  dread, 

tremor.  Oris,  [cf.  tremo],  m.,  trem- 
bling, shudder,  shiver. 

trepidO,  [trepidus],  1,  tremble, 
shake  ;  scurry  about, 

trepidus,  a,  um,  trembling,  shak- 
ing, quaking;  agitated,  anxious, 

tres,  tria,  three. 

tricorpor,  oris,  [tres  +  corpus], 
having  three  bodies,  three- 
bodied, 

tridens,  tis,  [tres  +  dens],  having 
three  teeth;  three-pronged;  as 
noun,  three-pointed  spear,  tri- 
dent. 

trietericus,  a,  um,  triennial  (really 
biennial  by  our  system,  which 
does  not  count  both  termini), 

trifanz,  faucis,  [tres,  cf.  fauces], 
having  three  throats. 

triginta,  thirty. 

trilix,  Ids,  triply-woven,  three-ply. 

Trinacria,  ae,  f.,  Sicily, 

Trinacrina,  a,  um,  of  Sicily,  Sicil- 
ian. 

TriOnSs,  um,  m.,  the  oonstella- 


tlons  of  the.  Great  and  Little 
Bear. 

triplex,  icis,  [tres,  cf.  plico],  three- 
fold, triple. 

tripos,  podis,  m.,  tripod;  oracle, 

tristis,  e,  sad,  mournful,  sor- 
rowful, unhappy;  melancholy, 
gloomy,  dreary,  dismal;  dread, 
grim,  woful,  baleful, 

trisulcus,  a,  um,  three-forked, 

Triton,  Onls,  m.,  a  sea-god,  son  of 
Neptune. 

TritOnia,  ae,  f.,  an  epithet  or  name 
of-  Minerva. 

TritOnia,  idis,  an  epithet  or  name 
of  Minerva. 

triumphO,  [triumphus],  1,  triumph 
over,  conquer, 

triumphus,  I,  m.,  triumph,  trium- 
phal procession, 

TriTiaj  ae,  f.,  an  epithet  or  name 
of  Hecate  and  Diana. 

triyium,  I,  [tres  +  via],  n.,  a  place 
where  three  ways  meet;  cross- 
road. 

TrSas,  adis,  f.,  a  Trojan  woman, 

Trdilus,  I,  m.,  a  son  of  Friam. 

Trdlus,  a,  um,  of  Troy,  Trojan, 

Trdja,  ae,  t,  Troy, 

Trdjanns,  a,  um,  of  Troy,  Trojan. 

Trdjugena,  ae,  c,  bom  at  Troy, 
a  Trojan. 

TrOs,  Gis,  m.,  a  Trojan;  as  adj., 
Trojan. 

trucidd,  1,  butcher;  slay. 

trudis,  is,  [cf.  tmdo],  t, pole, pike, 
boat-hook, 

trOdd,  ere,  trOsI,  trOsus,  push, 
push  along, 

truncus,  I,  m.,  trunk  (of  a  tree) ; 
headless  body,  trunk, 

truncus,  a,  um,  stripped,  lopped] 
maimed,  mutilated, 

tu,  tul,  thou,  you. 
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tuba,  ae,  f.,  trumpet, 

tueor,  6rl,  loatch  over}  guards  pro- 
tect; look  at,  gaze  upon,  behold. 

Tullus,  I,  m.,  Tullua  Hostilius, 
the  third  king  of  Rome. 

turn,  adv.,  then,  at  that  time  ;  there- 
upon ;  further,  besides, 

tumeO,  ere,  s'voell,  be  swollen, 

tumidus,  a,  um,  swollen,  swelling  ; 
dashing,  violent, 

tumulttts,  tls,  [cf.  tumeo],  m.,  up- 
rising, upheaval;  uproar,  confu- 
sion,  tumult, 

tumulus,  I,  [cf.  tumeo],  m.,  mound, 
hill,  hillock  ;  grave,  tomb, 

tunc,  [tum  +  ce],  adv.,  then^  at 
that  time, 

tundd,  ere,  tutudl,  tUnsus,  strike, 
beat;  assail,  importune, 

turba,  ae,  f.,  mob,  crowd,  throng; 
troop,  band  ;  herd,  flock, 

turbidus,  a,  um,  [turba],  wild, 
troubled,  agitated;  dark,  murky, 
turbid, 

turb5,  [turba],  1,  crowd,  throng; 
throw  into  confusion,  agitate, 
disturb;  scatter;  trouble,  per- 
plex; be  troubled,  be  in  a  panic, 

turbd,  inis,  [turba],  m.,  whirling 
motion;  whirlwind;  storm,  tem- 
pest; wind,  blast. 

tureus,  a,  um,  [tus],  of  frankin- 
cense, 

turicremus,  a,  um,  [tus  +  cremo], 
incense-burning. 

turma,  ae,  f.,  troop  of  cavalry, 
squadron, 

turpi8,>e,  ugly  ;  foul,  filthy,  loath- 
some; base,  shameful,  disgrace* 
ful. 

turris,  is,  f.,  tower,  turret, 

turritus,  a,  um,  [turris],  turreted; 
with  turreted  diadem  ;  tower-like, 

t&8,  t&ris,  n.,  frankincense. 


tfitamen,  inls,  [tutor],  n.,  defence% 

protection, 
tutor,  [tueor],  1,  guards  protect^ 

defend  ;  favor,  support. 
tutus,  a,  um,  [tueor],  safe,  prO' 

tected;  sheltered;  secure,  trust- 

worthy;  as  noun,  tutum,  I,  n., 

safety,  shelter, 
tuus,  a,  um,  [tu],  thy,  your,    tuic 

orum,  m.,  your  comrades, 
Tydeus,  el,  m.,  one  of  the  Seven 

against  Thebes,  and  the  father 

of  Diomedes. 
Xydides,  ae,  m.,  son  of  Tydeus^ 

i,e,  Diomedes. 
Tyndaris,  idis,    f.,   daughter  of 

7)/ndareUs,      an       appellation 

loosely  used  of  Helen. 
Typhdeus,  a,  um,  of  Typhoeus,  a 

giant  destroyed  by  the  thunder- 
bolts of  Jupiter, 
tyrannus,  I,  m.,  king,  ruler;  tyrant^ 

despot, 
Tyrius,  a,  um,  of  Tyre,  Tyrian; 

as  noun,  Tyrii,  orum,  m.,  ths 

Tyrians, 
Tyrrhenus,  a,   um,    J)frrhenian^ 

Tuscan, 
Tyrus,  I,  f .,  Tyre,  a  famous  city  of 

Phoenicia. 

uber,    eris,    n.,    udder,    breast; 
bosom  ;  richness,  fertility,  fruit' 


uber,  eris,  adj.,  rich,  fertile,  fruit- 
ful, 

ubi,  relative  and  interrog.  adv., 
where,  when,  as  soon  as, 

ubique,    adv.,    anywhere, 
where, 

9calegdn,  ontis,  m.,  a  Trojan. 

Mus,  a,  um,  wet,  moist,  damp. 

ulciscor,  I,  ultus,  avenge, 

mixes,  i,  m.,  Ulysses. 
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Ulus,  a,  mn,  [anus],  any,  any  one, 

ulmus,  I,  f .,  elm-tree, 

ulterior,  us,  [cf.  ultra],  the  fur- 
ther, 

nltimus,  a,  um,  [cf.  ultra],  fur- 
thest, most  distant,  remotest; 
last,  final;  extreme,  most  ex- 
acting; as  noun,  ultima,  orum, 
n.,the  end,  the  goal, 

ultor,  5ris,  [cf.  ulciscor],  m., 
avenger. 

ultra,  1)  adv.,  further,  more; 
2)  prep,  with  ace,  beyond, 

ultriz,  Icis,  [cf.  ultor],  avenging, 
vengeful, 

ultrO,  adv.,  beyond;  besides,  more- 
over; actually;  unexpectedly; 
unaccosted;  of  one's  own  will, 
voluntarily, 

ultus,  a,  um ;  see  ulciscor. 

ululStus,  fls,  [ululo],  m.,  howl; 
wail,  shriek, 

ulul5,  1,  howl,  wail,  shriek,  cry; 
invoke  or  address  with  shrieks, 

ulTa,  ae,  f.,  sedge-grass, 

umbo,  Onis,  m.,  boss  of  a  shield ; 
shield, 

umbra,  ae,  f.,  shade,  shadow,  dark- 
ness, gloom;  ghost,  phantom. 

umbrifer,  era,  erum,  [umbra + 
fero],  shade-giving,  shady. 

umbrO,  [umbra],  1,  cover  with 
shade,  shade, 

QmectO,  [umeo,  be  wef],  1,  wet, 
bedew, 

umSna,  entis,  [umeo,  be  wef], 
damp,  moist,  dewy, 

umerus,  I,  m.,  shoulder, 

&midu8,  a,  um,  [cf.  umens],  moist, 
damp,  dewy ;  watery,  liquid, 

umquam,  adv.,  at  any  time,  ever, 

una,  [unus],  adv.,  together^  at  the 
same  time,  together  with. 

onanimus,    a,   um,   [unus  +  ani- 


mus], of  one  mind,  having  t?is 
same  feelings  ;  sympathizing, 

iinctus,  a,  um ;  see  unguo. 

uncus,  a,  um,  crooked,  hooked, 

unda,  ae,  f . ,  wave,  billow  ;  waters^ 
sea,  stream, 

unde,  rel.  and  interrog.  adv., 
whence,  from  whom  or  which, 
from  which  or  what  source, 

undique,  adv.,  from  all  sides,  on 
all  sides,  everywhere, 

undo,  [unda],  1,  rise  or  roll  in 
waves,  surge,  swell;  seethe, 
sway,  flutter, 

unddsus,  a,  um,  [unda],  full  of 
waves,  billowy,  surging;  wave- 
washed, 

unguis,  is,  m.,  nail,  claw, 

unguO,  ere,  tlnxl,  Qnctus,  anoint, 
smear, 

unus,  a,  um,  one ;  only  one,  only, 
alone;  single;  the  same;  com- 
mon,  unchanged,  ad  unum, 
to  the  last  one,  to  a  man, 

urbs,  urbis,  f.,  town,  city, 

urges,  6re,  ursi,  push,  press,  urge 
on;  press  hard,  pursue;  press 
down  upon;  punish,  tormerU, 

uma,  ae,  t,,jar,  urn, 

ur6,  ere,  ussi,  tlstus,  burn;  de- 
stroy; worry,  vex;  pass.,  be  con^ 
sumed,  burn  with  love, 

ursa,  ae,  f.,  she-bear, 

usquam,  adv.,  anywhere, 

usque,  adv.,  as  far  as;  ever^  eon* 
stantly,  continually, 

usus,  Us,  [utor],  m.,  use;  purpose, 

ut  or  uti,  adv.  and  conj. :  1)  In- 
terrog. adv.,  how  f  2)  Rel.  adv., 
as,  just  as;  where;  8)  Conj., 
when,  as;  that,  in  order  that;  so 
that,       ut  primum,  as  soon  as, 

utcumque,  in  whatever  way,  hov> 
ever. 
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uterqiie,  ntraqne,  utrumque,  [uter 

+  -qae],  each;  both;  either. 
uterus,  I.,  m.,  belly. 
utinam,  [uti  +  nam],  adv.,  oA  thai^ 

would  that. 
&tor,  I,  tbsus,  tfM,  emploif^  make 

use  of;  eif^oy. 
utrdque,  [uterque],'  adv.,  to  each 

side,  from  side  to  side. 
nxdrius,  a,  um,  [uxor,  to(f6],  (to* 

voted  to  otui^s  wife. 

vacca,  ae,  1,  eow^  heifer, 

yao5,  1,  be  empty ,  be  flree  from; 

impers.,  there  ia  time,  there  is 

leisure. 
vacuus,  a,  um,  [cf.  vaco],  empty, 

vacant^    unoccupied,   deserted; 

dear. 
y&dO,  ere,  go,  vfalJb,  proceed,  ad- 
vance; make  haste,  rush. 
vadum,  I,  n.,  shoal,  shallow  place, 

shallow  ;  bottom,  depths  ;  waters, 

sea. 
vagina,  ae,  f.,  sheath,  scabbard, 
vagitus,  tbs,  m.,  crying,  wailing. 
▼agor,  [vagus,  strolling],  1,  stroll, 

rove,    wander    about,     roam; 

spread  abroad;  ride  to  and  fro. 
valeO,  ere,  ul,  itflrus,  [cf.  validus], 

be  strong,  be  powerful;  be  able, 

can.       vale,  farewell. 
validus,   a,    um,    strong,  stout, 

standi,  sturdy;  povserfal,  vig^ 

orous. 
vallSs  or  vallis,  is,   f.,  vaUey, 

vale. 
vanus,  a,  um,  en^ty,  idle;  ground- 

less,  fruitless;  false,  cheating, 

deceiving. 
vapor,  Oris,  m.,  steam ;  heat,  fire. 
varius,  a,  um,  various,  manifold; 

different,     chequered,     varied, 

varying  ;  variegated,  diversified  ; 


changeable,  inconstant,  Jfnotw 

ating. 
vSstO,    [vastus],    1,   lay    toowfe, 

ravage,  pUlage. 
v&sttts,  a,  um,  waste,  wHd,  deso- 

late;    vast,     huge,    immense^ 

enormous,  mighty, 
v&tSs,  is,  c,  seer,  prophet^  P^^fP^ 

etess;  poet,  bard. 
•va,  euclitic  conj.,  or. 
vectO,  [vebo],  1,  carry,  eonney. 
vehO,    ere,    vexi,   vectus,    bear, 

carry,  convey;  bring,  usher  in; 

passive  as  middle,  saU. 
Tel,  [volo],  conj.,  originaQy,  ^ifov 

wish;  or;  vel  .  •  .  vel,  either 

.  •  •  or. 
vSlamen,  inls,  [velo],  n^  cover- 

ing;  veil;  garment,  dothing. 
Velinus,  a,  um,  of  Velia,  a  town 

on  the  coast  of  Lucania. 
vSlivolus,  a,    um,  [velum,    cf. 

volo],  satt'-winged,  studded  with 

sails. 
vellO,  ere,  volsl,   volsua,  plucky 

pull  up,  tear  up» 
vellus,  eris,  n.,- fleece;  wool;  fliUi. 
velO,  [velum],  1,  cover,  veH,  wrap; 

equip  with  saHs;  bind,  wreathe, 

adorn. 
vel5z,  5ci8,  swift,  /^^^  9vick. 
velum,  I,  n.,  sail ;  awning,  canvas. 

vela  dare,  set  sail. 
velut  or  velutX,  [vel  +  nti],  /vsf 

as,  even  as. 
vena,  ae,  1,  vein. . 
vSnabulum,  I,  [venor],  n.,  kunl* 

ing-spear. 
venatriz,  Ids,  [venor],  t,  hun^ 

ress. 
vSndd,  ere,  didi,    dltus,  [venum, 

sale,  +  do],  seU,  barter. 
venenum,    I,    [Venus],    n^  love 

charm,  philter;  poison^  venom. 
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reneribilk,  e»  [veneror],  worthy 

of  wneration^   reveredj   vener- 

able, 
veneror,  1,  prop  lo,  beseech;  wor- 

ship,  adore. 
▼enia,  ae,  f.,  /ooor,  indulgence. 
veni5,  Ire,  vSnl,  yentam,  come, 
venor,  1,  hunt. 

venter,  tris,  m.«  beUy;  hunger. 
ventSsns,  a,  am,  [ventus],  windy; 

stormy,  tempestuous. 
▼entus,  I,  m.,  wind,  breeze;  blast; 

air, 
Venus,   eris,  t«  the  goddess  of 

Love, 
(▼erber),  eris,  n.«  toA,  Uow. 
▼erberO,  [verberj,  1,  beai^  lash; 

strike. 
verbum,  I,  n^  word;  uUeranee. 
ySr5,  [yeros],  adv.,  truly. 
▼ereor,  6rl,  itus,  respect;  fear, 
TSr5,  [yems],  adv..  In  truths  in 

fact^  indeed^  really. 
Terr5,  ere,  verrl,  versos,  svseep, 

sweep  over;  skim  over^  skim, 
versO,    [verto],    1,   turn    abouty 

whirl;  foU,  toss;  piy^  execute; 

tum^  direct;  turn  aver^  ponder, 

meditate. 
versus,  fls,  [verto],  m.,  turning; 

foto,  tier. 
vertex,  icis,  [ot  yerto],  m^  highest 

pointy    top^     peaky     summit; 

genith;  crown  (of  the  head), 

head,       a  vertice,  from  ctbove, 
vertdy    ere,    verti,    versus,    turn 

aboutn  turn,  change,  alter;  twist, 

pHy;  overturn,  destroy;  invert; 

drive  away;  passive  as  middle, 

turn,  revolve,  march  on. 
verii,  Us,  n.,  spit. 
verum,  [verus],  conj.,  but^  but  yet^ 

hut  in  truth. 
verus,  a,  um.  eme,  sincere^  real^ 


genuine  ;  as  noun,  verum,  I,  n., 

the  truth. 
vescor,  I,  feed  upon,  eat,  devour; 

breathe. 
Vesper,  eris  and  eri,  m.,  evening* 

star;  west. 
Vesta,  ae,  [^Effrtd]^  1,  the  goddess 

of  the  hearth, 
vester,  tra,   tram,  [vos],   your^ 

yours. 
vestibulum,  I,  n.,  entrance,  por* 

ted. 
vSstigium,   I,   [of.   vestige],   n., 

foot-printyfoot'Step,  track  ;  trace, 

token, 
vSstigO,  1,  track;  search,  seek, 
v^tiO,  Ire,  IvI  or  11,  vestltas,  [ves- 

tis],  clothe,  cover. 
vestis,  is,  f.,  covering;  clothing, 

dress;  robe^  garment;  tapestry, 

drapery. 
vet5,  are,  vetal,  vetltus,  forbid, 

prohibit;  oppose. 
vetus,  eris,   old,   aged,   ancient; 

former. 
vetustas,  fttis,  [vetus],  f.,  length 

of  time,  lapse  of  time. 
vetustus,   a,   um,    [vetus],    old^ 

ancient, 
vezO,  [veho],  1,  shake;  harass, 
via,    ae,   1,  way,   road,    street; 

course,  path  ;  Journey,  passage ; 

entrance, 
viator.  Oris,  [via],  m.,  wayfarer, 

traveller. 
vibrO,  1,  shake,  brandish;  dart, 

vibrate, 
vicinus,  a,   am,   near,   near  by, 

neighboring,  adjoining. 
vicis,  gen.,  no  nom.  being  found, 

f .,  change,  interchange  ;  chance, 

fortune,  fate;  peril;  part,  rdle, 
vicissim,  [vicis],  adv.,  in  turn. 
victor,  Oria»  [vinco],  nu,  victor^ 
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winner^  conqueror;  as  adj.,  vio- 

torioHSi  triumphant, 
▼ictSria,  ae,  [victor],  1,  victorp. 
▼ictriz.    Ids,   frtetoriouBf    triune 

phani. 

VlcttlS,  fls,  [Vivo]^  OL,  IMuff^  9U0- 

tenance  ;  food. 

Tided,  6re,  vidl,  vIsub,  M0,  b^oid^ 
perceive^  observe^  urttnesa;  tin- 
deratand;  pass.,  be  seen;  Mem, 
appear;  seem  best. 

vigeO,  6re,  ul,  thrive^  grow  Strong^ 
flourish;  be  powerful. 

vigil,  ilis,  [c£.  yigeo],  wakeful^ 
sleepless^  watchful;  perpetual^ 
ewr-buming;  aa  nocm,  waUH^ 
man,  guard, 

vigild,  [vigil],  1, 5«  awake^  watch; 
wake  tfp,  atroibt. 

'^ginfl,  twenty. 

vigor.  Oris,  [ct  vigjoo],  iik«  /oroe, 
energy, 

villus,  I,  m.,  shaggy  hair;  tu^ 
(of  oloth). 

vtmen,  inis,  n.,  ItoC^;  shooi. 

vinciO,  Ire,  vinzl,  vlnotaa,  bind; 
fetter,  pinion, 

vinclum,  see  vinculnm. 

vincO,  ere,  vicl,  victus,  conquer^ 
he  victorious,  prevail ;  overcome^ 
overpower;  defeat,  subdue,  van* 
quish ;  prevail  over,  beat ;  dis- 
pel,  banish;  win,  achieve, 

vinciilam  or  vinclttm,  I,  [vincio], 
IL,  fastening  }  chain,  fetter  ;  tie, 
bond,  thong;  rope,  cord,  cable; 
imprisonment,  confinement, 

vindicO,  [vindez,  claimant],  I, 
claim;  rescue,  deliver, 

viniim,  1,  n.,  wine, 

vioUbilis,  e,  [violo],  that  may  be 
profaned,  violable. 

violentus,  a,  am,  [cf.  violo],  vio- 
lent, boisterous. 


violO,  [cf.  via],  1,  injure,  wronff^ 

profane,  violate, 
vipereos,  a,  am,  of  vipers,  snaky, 
vir,  viri,  m.,  man  ;  hero  ;  hntiband, 
virectam,   I,    [vireo],   n.,   green 

place,  grassy  tpot^  greensward 

glade, 
vireO,  ere,  be  green, 
virga,  ae,  [cL  vireo],  l^  twig,  shoot , 

wand, 
virgineoa,  a,  am,  [virgo],  cf  a 

maiden,  maiden^s,  virgin. 
vixgO,  inis,  f.,  maid^  maiden^  «ir- 

gin. 
virgnltum,  I,  [cf .  virgii],  n^  thiekei^ 

copse. 
viridans,  aaUs,  [virido,  be  green, 

cf.  viridia],  green,  verdant, 
viridia,  e,  [of.  vireo],  green^  ver" 

dant ;  fresh,  blooming;  Aole,  wig* 

orous, 
virllia,  e,  [vir],  manly. 
virtfls,  tltia,  [vir],  1,  manliness; 

bravery,  courage,  vator,  heroism; 

prowess,  heroic  deed;  merit. 
vb,  vis,  f.,  strength,  mighi,  power, 

potency ;  force,  violenee ;  pack; 

pi.,  strength,  power, 
viscera,  am,  n.,  vitai  organs,  wOdls; 

flesh, 
viscom,  1,  n.,  mistletoe. 
visO,  ere,  visl,  visas,  [video],  ge 

to  see;  see,  behold, 
visum,  I,  [video],  n.,  sight,  vMm, 

apparition. 
visas,  Os,   [video],   dl,  seeing^ 

sight;  vision. 
vita,  ae,  [cf.  vivo],  f.,  life;  spirit, 
vitalis,  e,  [vita],  vital,  Hfe-ifiving, 
vit5, 1,  shun,  avoid. 
vitta,  aCf  t,  fillet;  (^cqflei. 
vitulus,  I,  m.,  bullock. 
vividus,  a,  am,  [vivos],  lively,  vtg- 

orous  f  ardent. 
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fM,  ere,  viz!,  ftotflrns,  ZAm,  be 

Mne;  dbide^  linger, 
▼fyns,  a,  am,  [cf.  vivo],  alive^  liv- 
ing;  JUneing^  running;  natural^ 

lifelike. 
vix,  adv^  eearedg^  barelf^  hardly; 

wUh  difficuUg. 
▼doi&ior,  [cl  vox  and  fsro]*  1, 

cry  out^  exclixim, 
vocO,  [ol  yoz],  1,  eon,  address; 

name;  edtt  by  name^  mention; 

invite^  summon;  call  upon,  <i»- 
.  voke;  ehatlenge. 
vol&tilis,  e,  [volo],  winged^  flyfng. 
Volcanos,  I,  m.,  Vulcan,  the  god 

of  fire;  jlre. 
volgO,  [volgus],  1,  make  common^ 

spread  abroad^  make  known. 
▼olgO,  [volgas],  adv.,  generally , 

HsuaUy;  everywhere. 
▼olgns,  I9  n.,  rarely  masculine, 

common  people^  eroujd^  throng; 

herdf  mei^rdlMe. 
YoUta,  [volo],  hMAfoffoui^JUt; 

JhaL 
Yitom^  eris,  n.,  wound,  injury; 

pain,  pang,  resentmetU;  stroke, 

blow;  weapon. 
volO,  1,  fiy;  Jhat,  hover;  speed, 

shoot;  be  hurled;  partic,  vo- 

lantee,   as  noon,  flying  creor 

tures^  birds. 
volO,  yelle,  volnl,  be  willing,  wish, 

desire;  wiU;  purpose,  intend, 

mean;  give  out,  represent. 
▼oltiir,  oris,  m.,  vulture. 
yolttts,  tLs,  [volo],  m.,  expression; 

countenance,  visage,  facCf  fsa- 

tures;  appearance. 
volucer,  oris,  ere,  [volo],  Jlying, 

winged;  JlseT,  moyt,  Jteeting; 


aa  Doan,  volncrls,  ia,  1,  Jtying 

creature,  bird. 

volUmen,  inis,  [volro],  d.,  toU; 
eoU;  fold. 

Yolunt&s,  fttis,  [volo],  f.,  wStt,  wish, 
desire;  consent. 

Yolttpt&s,  fttis,  f.,  vieaswre,  Joy. 
delight. 

YOl&tO,  [volvo],  1,  turn  over  and 
over,  roU,  whirl;  writhe;  cause 
to  resound,  roU  back,  echo  ;  re- 
volve, ponder,  meditate. 

voly5,  ere,volvI,  voltltus,  roU,  turn, 
rbll  on,  sweep  along  ;  hurl,  toss  ; 
unroll;  run  the  round  of,  ten- 
dergo;  revolve,  ponder,  medi" 
tate;  order,  ordain,  decree;  pass, 
as  middle,  roll,  flow,  glide;  wal' 
low,  writhe,  grovel. 

vom5,  ere,  ul,  itus,  pour  forth,  dis- 
charge. 

voragS,  inis,  [voro],  £.,  abyss, 
chasvn,  depth. 

vorS,  1,  swallow,  engulf. 

vortex,  icis,  [cf.  verto],  m.,  abyss, 
whirlpool. 

vdtam,  f,  [voveo,  to  vow'\,  n.,  vow, 
votive  offering;  prayer,  supplU 
cation. 

vOx,  vOcis,  t,  voice;  utterance, 
speech;  tone,  note^  cry^  sound; 
word. 

Xanthus,  V,  ^.,  the  name  of :  1)  a 
river  near  Troy;  2)  a  river  in 
Epiros,  named  after  that  near 
Troy ;  8)  a  river  in  Lycia. 

Zacjrnthns,  t,  f.,  an  Island  west  of 

the  Peloponnesus. 
Zephyrua,  I,  ul,  west  wind;  wind 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by  VjOOQIC 


DigitizGd  by  VjOOQIC 


